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З А Б О Н Ш И Н О С Ї – Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

ФОНЕТИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ РУССКО-ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫХ 

ЗАИМСТВОВАНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

М. Б. Нагзибекова, Ф. А. Собирова 

Таджикский национальный университет 
 

Фонетическое усвоение иноязычного слова, как правило, зависит от чисто звуковых 
моментов, от особенностей и своеобразия фонетических систем взаимодействующих 
языков. Как известно, звуковой состав одного языка никогда не совпадает со звуковым 
составом другого. Даже родственные языки отличаются целым рядом специфических 
фонетических особенностей, связанных с артикуляционной базой языка, которая 
складывается в течение веков. Поэтому заимствование слов из одного языка в другой 
всегда сопряжено с их фонетической модификацией. Основные трудности при усвоении 
таджиками русских заимствований связаны с фонетической структурой слова в русском 
языке. Установлено, что взаимодействие русского и таджикского языков отразилось в 
звуковом строе таджикского языка, т.е. в нем появились новые фонемы (<ц><ы><щ><ь>), 
произошли изменения в артикуляции звуков и фонетических процессов в области гласных 
и согласных. Иногда может происходить изменение звучания, не обусловленное какими-
то фонетическими законами. Такое случайное необязательное искажение облика бывает 
обычно при устном непосредственном заимствовании слова. 

Фонетическое усвоение А. В. Калинин определяет, как «приспособление 
заимствующего слова к нормам и законам фонетики заимствующего языка» [4, 55]. 

Книжные слова, термины и интернационализмы, заимствованные таджикским 
языком после Октябрьской революции и бытующих в речи таджиков, хорошо владеющих 
русским языком, интеллигенции, очень мало подвергались фонетическим и 
морфологическим изменениям. В соответствии с нормами русской орфоэпии звучат 
русизмы и в устной речи представителей старшего «советского» поколения, в то время как 
молодое поколение, особенно проживающее в сельской местности, чуждые таджикскому 
языку звуки русского языка заменяет близкими по артикуляции звуками таджикского 
языка. 

Фонетические процессы, связанные с освоением русских заимствований в 
таджикском языке, наблюдаются как в системе гласных, так и согласных звуков русского 
языка. 

Поскольку система гласных в современном таджикском языке существенно 
отличается от фонетической системы русского языка, при заимствовании русизмов 
особенности гласных звуков таджикского языка влияют на фонетические процессы и это 
отражается на произношении русско-интернациональной лексики носителями 
таджикского языка. Это влияние усиливается при наличии билингвизма, охватывающего 
все возрастные и социальные группы – носителя языка-реципиента. 

Гласные фонемы таджикского языка по сравнению с русскими гласными фонемами 
отличаются устойчивостью и открытостью. В связи с этим в безударном положении 
гласные фонемы произносятся достаточно чётко и ясно, хотя и претерпевают 
незначительную трансформацию за счет малопроявляемых оттенков краткости. Так, если 
в русском языке безударные фонемы Э, А и О имеют неотчетливое произношение и 
редуцируются, то в таджикском языке данные фонемы произносятся также, как и 
пишутся. Для наглядности рассмотрим случаи фонетической адаптации безударного слога 
с гласными фонемами Э и О: 

Следует также отметить, что йотированная форма гласной фонемы Э графема Е, 
выполняющая функцию смягчения предыдущего согласного, в отдельных заимствованиях 
русского языка согласно орфоэпическим нормам лишена своей способности, к примеру, в 
слове энергия [эn] согласная морфема Н сохраняет свою твёрдость. Подобная характерная 
черта орфоэпии отдельных интернационализмов сохраняется и при их заимствовании в 
таджикском языке, поскольку фонетике таджикского языка вообще не свойственна 
корреляция по твердости и мягкости, например: 

Таким образом, можно констатировать, что в целом при заимствовании русских 
интернационализмов в таджикском литературном языке наблюдаются следующие 
фонетические процессы: 
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А. Замена отсутствующих в таджикском языке звуков Ц, Щ, Ы близкими по 
звучанию звуками С, ТС; Ч, Ш и И: конференсия – конференция, литсензия – лицензия, 
чўтка – щётка, лижа – лыжи. 

Б. Замена нехарактерных для таджикского языка мягких согласных фонем русского 
языка соответствующими твердыми звуками таджикского языка во всех фонетических 
позициях: модул – модуль, консултатсия – консультация, булдозер – бульдозер, фелетон – 
фельетон. Корреляция твердости-мягкости не свойствена для звуковой фонетической 
системы таджикского языка, тогда как для русского языка – это основа фонетической 
системы. 

В. Апокопа - отпадение конечных элементов слова: чўт – счёты, конфронс – 
конференция, конфет – конфета, дикта – диктант, бомб – бомба, мошин – машина, 
шампан – шампанское, фанер – фанера, факулта – факультет, сигор, сигарет – 
сигареты, парлумон – парламент, котлет – котлета, кумита – комитет, кунгура – 
конгресс, маѓоза – магазин, полис – полиция. 

Г. Метатеза – перестановка звуков и отдельных комплексов: мармар – мрамор, 
Маскав – Москва. 

Д. Субституция – замена звуков, в частности: 
а) гласных фонем О и А: порлумон – парламент, самовор – самовар, сигор – 

сигарета, мармалод – мармелад, шакалод – шоколад, бонк – банк, вулќон – вулкан, 
Маскав – Москва, афюн – опиум, маѓоза – магазин; 

б) гласных фонем О и Е: конфоронс – конференция; 
в) гласных фонем У и О: кунгура – конгресс, кумита – комитет, духтур - доктор; 
г) гласных фонем У и Ю: пантуркист – пантюркист, парашут –парашют, афюн – 

опиум, буљет – бюджет; 
д) согласных фонем Ц и С: систерна – цистерна, синк - цинк, полис – полиция, 

лексия – лекция, консерт – концерт, аксия – акция, канслер – канцлер, ваксина – 
вакцина, селлофан - целофан и др. 

е) согласных фонем Ц и сочетания ТС: вибратсия – вибрация, дотсент – доцент, 
филтратсия – фильтрация, ретсепт – рецепт брутселез – бруцеллёз, генотсид – геноцид 
и др.; 

ж) гласной морфемы А и согласной Й: санатория – санаторий; 
а также единичные случаи эпентезы – случаев вставки дополнительных звуков: 

кунгура – конгресс. 
Следует в этой связи также отметить, что функционирующие в составе таджикского 

языка такие слова, как кумита, порлумон, конгура, бонк, конфронс, ќумондон и др., 
будучи словами интернационального происхождения в отличие от их русскоязычных 
вариантов (комитет, парламент, конгресс, банк, конференция, командир), проникли в 
таджикский язык посредством восточных языков, в частности персидского языка 
современного Ирана и Афганистана. Вследствие чего, констатировать их фонетическую и 
графическую трансформацию согласно нормам таджикского языка было бы неверным. 
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ФОНЕТИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ РУССКО-ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫХ ЗАИМСТВОВАНИЙ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье анализируется фонетическое освоение русско-интернациональных заимствований в 

таджикском языке, так как звуковой состав одного языка никогда не совпадает со звуковым составом 
другого. Фонетические процессы, связанные с освоением русских заимствований в таджикском языке, 
наблюдаются как в системе гласных, так и согласных звуков русского языка. Система гласных в 
современном таджикском языке существенно отличается от фонетической системы русского языка, 
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Ключевые слова: фонетическое освоение, русско-интернациональные заимствования, таджикский 
язык, звуковой строй, гласные и согласные звуки, фонетические процессы. 

 
PHONETIC MASTERING OF RUSSIAN-INTERNATIONAL LOANWORDS IN THE TAJIK 

LANGUAGE 
In this article, has been analyzed the phonetic mastering of Russian-international loanwords in the Tajik 

language, as part of the sound of one language never matches the sound structure of the other. Phonetic processes 
associated with the mastering of Russian loanwords in the Tajik language, observed in the system of vowels and 
consonants of the Russian language. The system of vowels in the modern Tajik language is significantly different 
from the phonetic system of Russian language. 

Key words: phonetic mastering, Russian-International Loanword, Tajik Language, Sound System, Vowel 
and Consonant Sounds, Phonetic Processes. 
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КОРБУРДИ ҲАРФИ ی (АРТИКЛИ –Е) ДАР ОСОРИ МАРЊИЛАИ АВВАЛИ 

ИНКИШОФИ ЗАБОНИ АДАБЇ 
 

Фарангис Шарипова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бањс дар атрофи номи њарфи ى. Домани баҳс дар атрофи артикли –е, ки дар 

забоншиносии тоҷикї бештар бо ҳамин унвон маъмул аст, ҳанӯз ҳам густурда ва 
доманадор аст, ки нишони мавҷудияти паҳлуҳои мубҳаму баҳсноки вазифаҳои 
артикли мазкур мебошад. Ин ҳарф калимаи комил нест ва ба танҳоӣ бар маъние 
далолат намекунад ва наметавон онро ба танҳоӣ истифода кард, бинобар ин, ى (-е)-
ро ба охири калимае, ки мадхул ва мавсуфи он аст, васл мекунанд [2, 20]. Ҳарфи ى аз 
маънои луғавӣ орӣ буда, дар матн вазифаҳои гуногуни сарфиву наҳвиро иҷро 
намуда, ба калимаҳо тобишҳои маъноии мутафовит зам мекунад. 

Артикли -е, ки дар дабираи форсӣ ҳарфи ی ишора шудааст, дар забоншиносии 
суннатӣ ва Эрон аз рӯйи вазифаҳояш 17 номгӯй дорад: ی-и накара, ی -и танкир, ی -и 
ваҳдат, ی-и маърифа, ی -и мавсул, ی –и тавсифӣ, ی -и музмар, ی-и ишорӣ, ی -и имоӣ, ی 
-и таъкид, ى-и маъмулӣ, ی -и номаълумӣ, ی-и муболиға, ی-и таъзим, ی-и таҳқир, ی-и 
ношиносӣ, ى-и шиноса ва дар грамматикаҳои тоҷикӣ бо панҷ унвон аз он ёд шудааст 
[2, 3]. Дар китоби “Чаҳор гулзор” муаллифи он Хоҷаҳасани Нисорӣ 18 гунаи ҳарфи 
-ى ,и муъбадар-ى ,и нисбат-ى ,и ваҳдат-ى ,и маҷҳул-ى ,и маъруф-ى :ро ҷудо кардааст-ى
и хитоби воҳиди ҳозир, ى-и танки, ى-и фоилӣ, ى-музмар, ى-и таъзим, ى-лаёқат, ى-и 
мутаккалим, ى-и истимрорӣ, ى-зоид, ى-и феълият, ى-мутакаллим, ى-и изофат, ى-и 
нидо [2, 13]. Дар китоби “Мухтасар оид ба истилоҳоти забоншиносии пешини 
тоҷик”-и М. Н. Қосимова шарҳи 24 гунаи ҳарфи ى дода шудааст. Ҳ. Каримов чунин 
номгузориро дар забоншиносии суннатӣ ва форсӣ ҷонибдорӣ намекунад, зеро қайд 
мекунад ӯ “сервазифагии як морфема асос шуда наметавонад, ки ба ҳар вазифаи он 
нигоҳ накарда як номи махсус сохта шавад” [2. 5, 21]. 

Дар илми забоншиносии тоҷикӣ ин ҳарфро бо истилоҳоти гуногун ном 
бурдаанд. Чунончи гурӯҳе олимон (В. С. Расторгуева, А. Л. Хромов, Ш. Ниёзӣ, Р. 
Ғаффоров) е-ро нишондиҳандаи пасвандӣ, гурӯҳи дигар (Ю. А. Рубинчик, И. К. 
Овчинникова, Р. Л. Неменова) онро нишондиҳандаи грамматикӣ, И. Кримский 
ҳиссачаи энклитикӣ, Л. Н. Муравева калимаи ёридиҳанда, Ҳ. Каримов ва Ш. 
Рустамов морфема номидаанд [2. 4; 2, 9]. 

Бояд гуфт, ки гузаштан аз хатти форсӣ ба дигар хат ва тағйир ёфтани 
истилоҳоти забоншиносӣ, дар масъалаи номи мувофиқ гузоштан ба ҳарфи ی 
пажӯҳишгаронро ба мушкил мувоҷеҳ кардааст, зеро ҳанӯз ҳам пажӯҳандагони тоҷик 
истилоҳеро ҷойгузини 17 номгӯйи ҳарфи ی муқаррар накардаанд, ки тамоми вазоифи 
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ин ҳарфро фаро гирифта тавонад ва дар грамматика шартан онро е1 ва е2 номгузорӣ 
кардаанд. Забоншинос Б. Сиёев панҷ унвони ҳарфи ی-ро баррасӣ намуда, гунаи 
беҳтарин ҳамон истилоҳи “артикли -е”-ро медонад [2. 11, 16]. 

Ҳ. Каримов низ ҷонибдори ин ҳарфро артикл номидан аст ва ба андешаи ӯ ин 
ҳарф ба пешоянду пасоянд ва пайвандакҳо монанд набуда, балки ба ҳиссачаҳо 
наздик аст [2. 4, 18]. 

Дар “Луғатномаи Деҳхудо” ин ҳарфро пасванд гуфтаанд, аммо донишмандони 
тоҷик ба пасванд будани он розӣ нестанд, зеро пасванд “як унсури калимасоз буда, 
ҳамчун ҷузъи калима ҳис карда мешавад. Ба калимае, ки мечаспад маънии нав 
медиҳад ва аз калима ҷудо намешавад, суффикс бар хилофи -е ба худ бандакҷонишин 
қабул мекунад ва ҳамчун қисми ҷудонашавандаи қадима аломатҳои ҷамъро ба худ 
мечаспонад” [2. 19, 21]. 

Дар атрофи вазифаҳои ҳарфи –ی дар осори классикӣ ва муосир корҳои зиёде ба 
анҷом расидаанд. Ин корҳо комилан вазифаҳои ҳарфи мазкурро фаро нагирифтаанд, 
зеро аксари муҳаққиқон танҳо бар мабнои манобеи илмӣ ва адабиёти муосир 
пажӯҳишро ба роҳ мондаанд. 

Дар “Грамматикаи забони адабии тоҷик” омадааст, ки “маъно ва мавқеи 
истифодаи артикли –е нишон медиҳад, ки дар забони тоҷикӣ ду артикл истифода 
мешаванд, ки дар ифодаи маънои грамматикӣ аз якдигар фарқ мекунанд”; е1- барои 
ифодаи номуайянӣ ва е2 хусусияти муайянӣ дорад [2. 3, 95]. 

Дар атрофи баромади ин ҳарф ی (артикли -е) миёни муҳаққиқон назарияҳои 
мутафовит ҷой доранд, аз ҷумла бархе бар он ақидаанд, ки танҳо як артикл аст, ки 
маънои номуйянӣ дорад. Бархе аз дигар муҳаққиқон иддао доранд, ки артикли -е ду 
маъниро ифода мекунад: якум- “нишонаи ваҳдат ё танкир аст, ки онро дар форсӣ “ی-
и накара”* мехонанд ва дигарӣ он аст, ки ғолибан бо ҳарфи рабти ки истеъмол 
мешавад ва баъзе онро “ی-и таъриф” ва “ی-и рабт” ва “ی-и ишора хондаанд” [2. 16, 
439]. Артикли е-и аввал, яъне ی-и накара аз калимаи aiva –“як”-и форсии бостон ва 
yiv-и форсии миёна маншаъ гирифтааст. Дар “Фарҳанги забони паҳлавӣ” ҳарфи ē 
чунин шарҳ ёфтааст: “ی-ваҳдат аст, як (mart-ē) ē-як, ē-ин (ēt), ē-и шартӣ ва таманноӣ, 
ки дар интиҳои феълҳои форсии куҳан оварда мешавад-ēv; aēvā-1; ҳарфи тааҷҷуб, 
ҳарфи нидо, авестоӣ- āi” [2. 18, 176]. 

Nasā-ē az āb be āwarēnd   “Насоеро аз об берун оваранд” (Ривояти 
Озарфаранбағи Фаррухзодон, 32). 

-и накара ва ی ваҳдат, ба андешаи Хонларӣ, як аст ва асли он адади як аст. Дар 
порсии бостон ин калима пас аз исм меояд ва бо он сарф мешавад: xšāyaθiya aiva – 
“як шоҳ”. Ин калима дар форсии миёнаи турфонӣ yiv ва дар паҳлавӣ ё буда ва дар 
порсии дарӣ ى ба кор рафтааст, ки ин нуктаро эроншинос В. С. Расторгуева низ 
ҷонибдорӣ мекунад. Дар “ал-Муъҷам” истилоҳи мазкур чунин шарҳ ёфтааст: “Ва он 
“ё”-е аст мулайяна (нарм гардонида шуда), ки дар авохири асмоъ (номҳо) аломати 
накара (яктоӣ) бошад, чунон ки “аспе харидам” ва “ғуломе фурӯхтам” [2. 14, 201].” 
Донишманди маъруф А. Ҳумоюнфаррух шарҳи онҳоро якҷоя додааст: “ی –и накара 
ва воҳида исми ом... далолат бар ҳама он табақаи исм дорад ва вақте, ки мо мегӯем 
“асб” дар хотири мо тамоми ин навъ ҷондор ба таври куллӣ маъмур мешавад, аммо 
вақте, ки бихоҳем яке аз он ҳайвонҳоро дар назар бигирем ё бигӯем, яъне шомили 
тамоми ин навъи ҳайвон набошад ва аз шунидани он ҷуз яке аз он табақа ва ҷинс дар 
назар гирифта нашавад ва он яке ҳам ғайри маълум бошад, яъне як асб маълум ва 
маънӣ набошад як “ی” накара, яъне ғайримаълум бо охири исм дармеоварем, мегӯем 
“асбе”, “китобе”, “марде”, “дарахте” [2. 20, 245]. Ин ҳарф дар порсии дарӣ ба исми 
муфрад мулҳақ шавад, мафҳуми ваҳдат ва ҳам маънии танкирро дар бар дорад. 
Артикли -е дар забони порсии дарӣ бо исми танҳо омада, мафҳуми ягонагӣ ва ҳам 
номуайяниро дорад. 

                                                             
 .исме аст, ки дар назди шунаванда маълум ва муайян нест - نکره *
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Аммо “ی-и таъриф” ва “ی-и рабт” ва “ی-и ишора на мафҳуми ваҳдатро ифода 
мекунад ва на маънии маърифаро† дар бар дорад. “Ҳарфи рабт” хондани ин артикл 
ба андешаи Хонларӣ дурусттар аст [2. 16, 225]. Эроншинос Лазар (Lazard) бар ин 
фикр аст, ки ҳар дуи ин ҳарф як аст, агарчи ду мавриди истеъмоли мутафовит дорад 
[2, 16, 256]. Эроншинос Ҷ. Дарместетер (J.Darmesteter) баромади ин артиклро аз aita 
(он)-и форсии бостон медонад ва онро аз решаи ی -и ваҳдат ҷудо медонад [2. 16, 195]. 
Донишманди эронӣ Хонларӣ ҳар дуи ин фикрро намепазирад. Ба андешаи ӯ “ی-и 
мавсул” аз асли бостонӣ hya (ки) пайдо шуда, дар осори форсии бостон маъмул 
будааст. 

ф. б. Atar ima dahyāva martiya hya āgariya āha avam ubaratam - Дар ин кишварҳо 
марде, ки вафодор буд, ӯро хуб навохтам. 

ф. м. ān xuamn i-m dit, rāst būt - Он хоб, ки ман дидам, рост буд. 
Њамин тавр, Хонларӣ фикрашро асоснок намуда, мегӯяд: “Ин ду корбурд ба 

қадре мухталиф аст, ки ба осонӣ наметавон ҳар дуро як калима ва аз асли воҳид 
шумурд, агарчи дар талаффузи имрӯзӣ ҳар ду монанди калимаи воҳиде адо 
мешаванд” [2. 16, 440]. Аз баҳси муҳаќќиќон бармеояд, ки артикли -е аз ду реша 
пайдо шудааст, гарчанде дар талаффуз яксон шудаанд. 

Барои комилан фаро гирифтани тамоми вазоифи ҳарфи – ی зарур донистем 
шарҳи онро тибќи таснифоти дастурњои суннатї роҳандозї намоем. 

Ҳарфи ى-и ваҳдат ва танкир. ی-ваҳдат ба калима маънии якто ё воҳид будан ва 
ягонагиро медиҳад, ки ин ҷо бо артикли -е-и муосир ҳамвазифа мебошад [2. 5; 2. 13; 2. 
 оти маҷҳул аст ба маънии “як” ва “яке” ва-ى нишонаи ваҳдат низ аз (е-) ى“ .[20
“яктан” бошад. Ва ин ваҳдат дар баробари ҷамъ аст... Дар ى-и ваҳдат фақат як будан 
дар муқобили ҷамъ ирода шавад бо сарфи назар аз накара будан ё маърифа будани 
малҳуқ” [2. 19, 19]: 

Дуруде расонам ба шоҳи ҷаҳон 
Зи Золи сипаҳбад, гави паҳлавон [1. 4, 10]. 
Ҳамза шамшере дигар бизад [1. 2, 754]. 
Саранҷом санге бияндохтанд, 
Ҷаҳонро зи паҳлав бипардохтанд [1. 4, 28]. 

Баъзан дар як ҷумла калимаҳои бо ҳарфи -ى омада метавонанд яке маънои 
номуайянӣ (марде / шаҳре) ва дувумӣ маънои воҳидро (хирворе / гурӯҳе) ифода 
намояд: 

Мардеро хирворе гандум бидоданд [1. 2, 183]. 
Ва аз шаҳре гурӯҳе бисёр бад-ӯ гаравида буданд [1. 2, 430]. 
Ва гоҳе ҳарфи ى- ҳам маънии накара ва ҳам ваҳдатро бо ҳам ифода мекунад: 
Шуморо азобе фиристодаме бузург [1. 2, 768]. 
Ва вайро ҳисоре буд баробари ин ҳисор банӣ Назир...[1. 2, 782]. 
Мо қасди ин диёр кардему расуле фиристодем [1. 1, 61]. 
...Ва шохае ба ноҳияти қавме аз Хирхиз боз гардад [1. 3, 17]. 
Ва бо хонае андар баробари маҷлиси эшон бинишонд [1. 2, 171]. 
–и танкир / накара (ношиносӣ, ношинохта) номуайяниро ифода намуда, ی – 

маҷҳул аст [2. 3; 2. 5]. Накара исмест, ки бар кулли навъ далолат кунад, яъне “ба 
таври хусусӣ ва инфиродӣ назди мо мутамоиз ва мушаххас ва маъруф нестанд” [2. 20, 
961]. Ҳангоми гирифтани ى ба исми накара мақсуд ишора ба навъе барои ҷудо кардан 
аз ҳамҷинсон аст, на муаррифии он, яъне ношинохта, пас фоидаи ى он аст, ки фарде 
аз миёни навъи мафҳуми куллӣ ҷудо мекунад, вале маълум намешавад, ки кадом ва 
шумор ҳам мавриди назар нест, дар ҳоле ки далолат бар фарде ҳам мекунад” [2. 18, 
923]. 

Ва он ҷо кӯҳе аст ва миле ҳаст болои он кӯҳ [1. 2, 78]. 
Ва аз паси он ҷонваре натавонад будан, аз сахтии сармо...[1. 3, 6]. 
Ва марде шабеҳи вазире гашт [1. 1, 72]. 
Ин ҳарф ҳамеша бо исми накара барои танкир меояд, аммо баъзан бо исми 

маърифа “ҳангоме ки сифоти хуб ё бадеро, ки исми хос бад-он шуҳрат дорад, дар 
назар гиранд ва дар он сурат дар ҳукми исми ом мешавад, чунонки гӯем фалон 
афлотуне аст” [2. 19, 15]. 

Чунки берангӣ асири ранг шуд, 
Мусие бо мусие дар ҷанг шуд (Ҷалолуддини Балхӣ). 
Сӯхтам дар чоҳи сабр аз баҳри он хуби чигил, 

                                                             
 исме аст, ки аз назари мухотаб маълум ва мушаххас аст - معرفه †
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Шоҳи туркон фориғ аст аз ҳоли мо ку рустаме (Ҳофиз). 
Пеш аз исму, шумораву ҷонишин, агар ҷонишинҳои муштараки ҳам ё ҳар ояд, 

исм ҳамоно маънои танкир дорад: 
Ва тадбире ҳар коре инак ба воҷиботе фармуда меояд [1. 1, 250]. 
Ҳар касе сахтӣ кард ба ҳазрати хилофат [1. 1, 261] 
Ҳар яке чун вазире истода ва вай низ сухан мешнавад [1. 1, 287]. 
Пеш аз исм адади ҷамъ низ омада бошад накараро ифода мекунад: 
Ва ба ҳар понздаҳ рӯзе андар вай рӯз бозор бошад [1. 1, 3]. 
Вай аз Ҳирот бирафт бо ғуломони хеш ва ҳафт-ҳашт сарҳанги султонӣ бо саворе 

понсад сӯйи Бусту Зовулистон ва Қудсор [1. 1, 114]. 
Гоҳе бо исмҳои ҷамъ низ барои ифодаи накара меояд: 
Ва аз сари гуноҳоне, ки ӯ карда буд, бархосту авф намуд [1. 1, 79]. 
Ӯ ба лашкаргоҳҳое нишинад аз Шамоҳ бар фарсанге [1. 2, 105]. 
Ҳарфи -ى ба охири шумораи як барои ифодаи танкир меояд ва ба ин роҳ ҷузъро 

аз кулл ҷудо мекунад: 
Ва ба кутубҳои муфассирон андар эдун аст, ки эшон панҷ зан буданд: яке зани 

ҳоҷиб ва яке зани соҳиби шурта ва яке зани хонсолор ва яке зани шаробдор ва яке зани 
охурсолор [1. 2, 171]. 

Ба якрӯза гуфтӣ, яксола буд, 
Яке тӯдаи савсану лола буд. 
Яке хубчеҳра парастанда дид, 
Куҷо номи ӯ буд Моҳофарид 
Ва Заборро яке коҳин буд [1. 4, 457]. 

Баъзан шумораҳо дар сурати набудани маъдуд бо ҳарфи –е барои ифодаи 
номуайянӣ омада, ба исм бадал мешаванд: 

Аз ҳар панҷе яке батиҳа бандад [1. 3, 10]. 
Баъзан “яке” бо исми номуайянӣ ҳамроҳ меомадааст. Дар ин маврид дар 

“Сабкшиносӣ”-и Баҳор омадааст: “Чунонки дар зимни нақли қавли Мақдисӣ гуфтем, 
фусаҳои забони дарӣ ба ҷойи ى-и танкир бар исм ё сифат лафзи “яке”-ро бар исм 
илова мекунанд ва гоҳе ҳам ى-и танкир ва ҳам “яке”-ро бо ҳам мисол меоваранд” [2. 
2, 246]: 

Яке номае бар ҳарири сапед, 
Бад-он андарун чанд биму умед 
Яке духтаре дошт Хоқон чу моҳ, 
Куҷо моҳ дорад ду зулфи сиёҳ [1. 4, 103]. 

Гоҳе “яке” бидуни маъдуд омада маънои касе, нафаре ё чизеро ифода кардааст: 
Чу Кашводи фаррух ба Сорӣ расид, 
Падид омад он бандҳоро калид. 
Яке асп мар ҳар якеро бисохт, 
Аз Омул сӯйи Зобулистон битохт [1. 4, 453]. 
Яке офарин хонд бар Золи Зар, 
Ки “Эй паҳлавони ҷаҳон сар ба сар” [1. 4, 469]. 

Ба маънои чизе ё ашё: 
Яке намонд кунун ҳама бисуду бирехт (Рӯдакӣ). 

Чунин корбурди “яке” хосси назм буда, дар насри ин давра назираш дида 
намешавад ва барои он вожаҳои касе ё марде меоварданд [2. 17]: 

Ва ҳар касе хешро ба дасти хеш бикушад, то касе бегона ӯро накушад [1. 2, 766]. 
 :и накара гоҳе ба маънии “ҳар” меояд-ى
Рӯзе ба рӯзе [1. 2, 800]. 
Муҳаммад рӯзе ду-се тан мутаҳайиреву ғамноке мебуд [1. 1, 50]. 
Баъзан маънии ҳеҷро ифода мекунад: 
Ва андар ҷаҳон аз он бузургтар рӯзгоре набувад [1. 1, 721]. 
Дарде ба дили кас нарасонем [1. 1, 81]. 

Яке гуфт з-эшон, ки “Эй сарвбун, 
Нигар, то надонад касе ин сухун [1. 4, 265]. 

-и накара бо зарфњои миќдору дараља омада маънои номуайян будани миќдору 
дараљаи ашё ё амалеро ифода мекунад: 

Мусалмонон порае роҳ рафта буданд [1. 2, 787]. 
Лахте аз ин силоҳҳо баркашем [1. 2, 784]. 
...Ва шаммае беш ёд накардаанд [1. 2, 56]. 
Пас бисёре битохт аз ҳар сӯй то шаб [1. 1, 754]. 
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Хомчу нимае аз чиниён доранд ва нимае аз ӯ ба таббатиён [1. 3, 41]. 
Ва андар ӯ андаке мардум аст [1. 3, 15]. 
-и накара дар чунин маворид ифодаи гуна ва навъро дорад: 
-ҳангоме ки “ҳељ” пеш аз вожаи номуайян биёяд: 
Ва андар Макка њељ раисе ва меҳтаре набуд [1. 2, 744]. 
Ва ҳеҷ шаҳре нест андар ҷаҳон, ки андар вай бозургонони тавонгартар аз он ҷо 

бувад [1. 3, 109]. 
Ва ҳаргиз ҳеҷ пайғомбаре пеш аз пайғомбарӣ бут напарастид [1. 2, 182]. 
-ҳангоми бо масдар омадан: 

Бихандид хандидане шоҳвор, 
Ки бишнид овозаш аз чоҳсор [1. 4]. 

-баъзан маънои айнан, монанд, сонӣ иснайнро дорад: 
Ба ангушт бинмуд бо кадхудой, 
Ки инак яке Ардашере ба ҷой [1. 4]. 

Ба маънии дар (ба љойи дарҳол меояд): 
Ҳар киро бигазад ҳоле ҳалок шавад [2, 17]. 
Мавқеи ҳарфи ى дар ибора ва ҷумла. Дар осори марҳилаи аввали инкишофи 

забони форсї дар ибораҳои сифатї ин ҳарф бо муайяншаванда – исм меомад, 
чунончи: 

Писари Коку неку бишнид ва ба ғанимате сахт тамом дошту ҷавобе неку дод [1. 
1, 60]. 

Ва андар ӯ шаҳре хуррам аст мар ӯро Лофат хонанд [1. 3, 12]. 
Дар забони муосири тоҷикӣ барои ифодаи номуайянӣ дар ибораҳои изофии 

сифатї артикли номуайянї бо муайянкунанда – сифат меояд. Дар мавриди корбасти 
он дар грамматика омадааст, ки “е1 аз ҷиҳати маънӣ ҳамеша ба исм мансуб аст. Дар 
забони тољикї мисолҳое дучор мешаванд, ки ин аќидаро инкор мекунанд. Чунончи, 
дар мисоли “Садриддин Айнї нависандаи бузурге мебошад” -е номуайянии исмро 
нишон намедиҳад, балки нависандаи бузург будани Садриддин Айниро таъкид 
менамояд” [2. 3, 99]. 

Ва ба Ашӯр нигоҳ карда, бо оҳанги даҳшатноке гуфт [2. 3, 69]. 
...Олуи ҳиротии хушконидашуда аҷаб як толеи баланде дошт [2. 3, 18]. 
...Як шахси соҳибиззате ба зинаи кран часпида, қариб то таги кабина расид [2. 3, 

12]. 
Аз лиҳози мантиќї ифодаи номуайянї мафҳум – исми моддї ва маънї мегирад, 

на сифату хусусияти шайъ, ки дар осори асрҳои Х-ХII мувофиқи ҳамин қоида 
омадааст. Аммо дар забони муосир он бо сифат меояд, ки иқтибосоти баргирифта аз 
грамматика бозгӯйи ин нукта аст. Намунаи чунин корбурдро аз адибони муосир 
меорем: 

Дар “Луғатномаи Деҳхудо” омадааст, ки “ва низ ҳар гоҳ муснадунилайҳ ё 
мафъул дорои сифат бошад, ى-накараро бар худи исми мавсуф дароваранд, на бар 
сифати он, чунонки гӯянд: марде доно мурод таъкид бошад сифатро бар мавсуф 
муқаддам оваранд” [2. 17, 16]. М. Баҳор ин нуктаро таъйид мекунад ва мегӯяд: “Ва 
низ ҳар гоҳ муснадунилайҳ ё мафъул дорои сифат бошад, ى-и накараро ба худи исми 
мавсуф оваранд, на бар сифати он чунонки гӯянд: марде доно... ва агар мурод таъкид 
бошад, сифатро бар мавсуф муќаддам оваранд”. 

Ӯ марде пухтаву оқибатнигар аст [1. 2, 102]. 
Ва малике бузург буд [1. 2, 207]. 
Султон Масъуд ӯро бинавохту хилъате гарномоя дод [1. 1, 114]. 
Овардани ى-ро бо сифат Деҳхудо дар чунин маврид муљоз медонад: “Ва дар 

тадовили имрўз ҳам ин шева маъмул бошад ва ҳам тавони ى-ро ба охири мавсуф 
овард, чунонки ќудамо ин равиш бештар истеъмол мекарданд” ва овардани ى-ро бо 
сифат дар сурате ќобили ќабул медонад, ки агар мавсуф ҳазф шавад ва дар ин сурат 
илҳоқи ى ба охири сифат низ раво бошад [2. 19, 46]: 

Мисол: Ва чун иҷобат кунад ва донам, ки кунад, ки дар ҳамаи аҳвол бузурге нест 
ҳамтош [1. 1, 271]. 

Дар сурати омадани сифат муќаддам бар мавсуф низ ى бо мавсуф меояд: ...Бузург 
айбе бошад мардеро, ки Худой азза ва ҷалла бе парвариш дода бошад [1. 1, 81]. 

Эй Юсуф, чӣ неку рӯе дорӣ [1.2,172]. 
Сахт неку сухане гуфтӣ [1.2,112]. 

Дар осори ин марҳила ى дар охири маъдуд меомад, новобаста аз он ки маъдуд 
муќаддам бар адад меояд ё баръакс: 
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Ва марде сад бар пайғомбар гирд омаданд аз мусалмонони маҷруҳгашта [1. 2, 
799]. 

Ин ҳарф дар калимаҳои чидашуда маъмулан ба охири калимаи охирин, яъне бо 
маътуф меояд: 

...Ва дигар адавоте бузургу муҳимтаре донем, ки моро маъзур дорем [1. 1, 274]. 
Ва моро ба Рай солоре бояд сахт ҳушёру бедору кадхудое [1. 1, 316]. 
Дар алоқаи људої бо калимаи баъд аз пайвандаки људої ҳарфи -ى омадааст: 
Яке ба кӯҳе хурд ё бузурге, ки ноҳият бигзарад [1. 3, 38]. 
Гоҳе дар охири ҳар калимаи чидашуда меояд: 
...Коре ва ҳоле дигар бошад [1. 1, 574]. 
Ва зиёъи Гузгонон бифрӯхту бо тане дурусту диле шоду пойе дуруст ба Нишобур 

рафт [1. 1, 399]. 
Гоҳе ҳам сифат ва ҳам мавсуф бо ҳарфи –ى омадааст, ки онро ى-и тахсис гӯянд, 

ки бо ҷузъи тобеъшаванда ҳамроҳ шуда меояд [2, 5]. Чунончи: 
Вайро шуғле бузурге хоҳем фармуд, чунонки бо Хоҷа гуфта ояд [1. 1, 318]. 
Дар сурати ҳазфи мавсуф ҳарфи ى бо сифат меояд, ки дар натиҷа сифат ба исм 

бадал шудааст: 
Дар сурати шумора ё адад пас аз маъдуд омадан, ки баръакси қолаби имрӯзаи 

ибораҳо ҷузъи муайянкунандаашон шумора мебошад, маъдуд дар ҳолати 
препозитивӣ омада, ҳарфи –е мегирад: 

Вай бирафт ва пиёдае понсад биёвард [1. 1, 282]. 
Дар ибораҳои изофии исмӣ ҳарфи ى бо муайянкунанда омадааст: 
Эшон бифармуд, то ҳар аҳли байте ва кадхудое як шутур бор баргиранд [1. 2, 

813]. 
 :таҳқир- бо калимаҳои маънои боэътиноӣ, ҳақирӣ, нописандӣ дошта меояд ی

Буд марде кадхудо, ӯро зане 
Сахт донову палиду раҳзане (Ҷалолиддини Румӣ). 

 :накара гоҳ ба маънии он барои ишорат ояд ى-
Ва мардумоне аз ноҳияте, чун чизе бияфтодӣ, эшонро амсоли он буд, ки чун малике 

биншастӣ ё малике ҳарб кардӣ ё қаҳт будӣ бо чизе, ки хабари ӯ бузург шудӣ [1. 2, 724]. 
 и накара гоҳе таъзимро расонад ва дар охири калимаҳои услуби баланд, яъне-ی

шоирона меояд, ки асосан калимаҳои ташбеҳӣ (маҷозӣ)-анд. Чунин навъи ى-ро 
Нисорӣ ى-и таъзим хондааст, “ки баъди исм дарояд ва маънии иззат ва ҳурмат пайдо 
намояд” [1. 13, 44]: 

Ва Амр марде бузург буд ба Қурайш андар...[1. 2, 737]. 
Гуфт: Муҳаммад марде хушовозу латиф ва сухане хуш дорад [1. 2, 729]. 

Қадаҳ пурбодаи рангин ба дасти бодапаймое, 
Чу мурғ аз гул ба гул ҳар соате дигар тамошое (Фаррухӣ). 

Ҳарфи рабт / ё-и нисбат 
Дар забоншиносии тоҷик дар қатори дигар навъҳои алоқа алоқаи артиклиро 

ҷудо мекунанд, ки дар ибораҳои “қолиби анъанавӣ” - ибораҳои изофӣ корбурд 
дорад, чун марде бузург, соате чанд... [2. 3]. 

Дар форсии миёна ҳарфи ē дар ибораҳо вазифаи алоқаро иҷро мекард: мисол...., 
аммо гоҳе ҳарфи изофат баъд аз ē омадааст: pātixšah-ē i nōk - “подшоҳе нав”. 

Дар адабиёти классикӣ низ вазифаи иборасозии артикли -е ба вазифаи 
иборасозии бандаки изофӣ дар бисёр мавридҳо монанд аст [2. 3, 27]. Ин навъи 
ибораҳо “дар забони адабии ҳозираи тоҷик аҳамияти услубиву синтаксисӣ” доранд. 

Дар ибораҳое, ки ба воситаи ҳарфи –е сохта шудаанд, ду воситаи грамматикӣ 
(ҳам артикли –е ва ҳам пешоянд) иштирок карда метавонанд ва сабаби инро В. С. 
Расторгуева дар он мебинад, ки “нахустин маънои аломати изофати -i ҳамчун 
ҷонишини нисбат “оне ки” (который) дар форсии миёна баръало эҳсос мешуд.... ва 
шояд далел он бошад, ки дар ибораҳои изофӣ барои ифодаи муайянкунанда 
пешояндҳо меомаданд: hačhar kanīk ī pat gēhān hučihrtar u tvēh- “аз ҳама духтарҳо 
зеботар дар ҷаҳон” [2. 7, 138]. Дар мавриди чунин корбурди ى бо пешояндҳо Хонларӣ 
мегӯяд: “Истеъмоли мавсул (ки ҳарфи музоаф аст) аз қадимтарин давраи форсии 
дарї то имрӯз ривољи том дорад” [1. 3, 441]: 

Аз зинате, ки аз зарина ва симина бошад... (Сиёсатнома). 
Дар пайвандакҳои таркибии забони муосир ин ҳарф бо пешоянду пайвандакҳо 

корбурди васеъ дорад: ба шарте ки, дар ҷое ки, то ба оне ки, чи хеле ки, чи тавре ки, 
куҷое ки, гарчанде ки. 
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Ин ҳарфро дар дастурҳои суннатӣ ва забоншиносии Эрон ҳарфи рабт ва ى-и 
нисбат ى-и мавсул ном бурдаанд. 

Ҳарфи рабт бо ى-накараву воҳид аз ду решаи ҷудогона муншааб шудаанд бо 
вуҷуди он ки дар тўли инкишофи таърихӣ дар лафз яксон шудаанд, аммо дар 
ҳамнишинї бо калимаҳо ва вазифаҳо тафовут доранд, ки яке танкир ва дигирї 
таъриф аст [2. 16]. 

Хонларї андешаи Дармстетерро, ки ی-и мавсул аз асли решаи aita- и бостон бо 
маънои “он” ва назарияи Лазар, ки “ин ҷузъро ҳамрешаи ى-ваҳдат ва накара ва аз 
ҳамон асли aiva- и бостонӣ ба маънои “як”-ро низ намепазирад ва чунин далел пеш 
меорад: “Гумони мо бар ин аст, ки ى-и мавсул аз асли hya бостонӣ меояд ва дар 
навиштаҳои порсии бостон мисолҳои мутаддид барои истеъмоли ин калима дар ин 
маънӣ вуҷуд дорад. 

Martiya hya agriya aha avam ubārtam abaram-Марде, ки некукор буд, ӯро подоши 
нек додам” [2. 16, 441]. 

В. С. Расторгуева дар забони форсии миёна љонишини нисбии i-ро, мисли 
Хонларї, муншааб аз hya-и форсии бостон медонад ва вазифаҳои онро нишон 
медиҳад: 1) ҳамчун вожаи пайвасткунанда, ки ҷумлаи пайрави муайянкунандаро бо 
сарҷумла мепайвандад. Дар форсии миёна калимаи -ē гирифта аз ҷониби ҷумлаи 
пайрави муайянкунанда шарҳ меёбад: 

Pāpak rāy pus-ē hast I pat frahang -Попак писаре дорад, ки бофарҳанг... 
Пас, марде буд, номи вай- Нуайм [1. 2, 276]. 
2) ҳамчун изофат, ки муайяншавандаро бо муайянкунанда мепайвандад: 
ayādgār I zarērān- ёдгори зарирон 
Ва бар канораи чоҳ аз он сӯтар зане ду-се истода буданд [9, 418]. 
Ва марде тавонгар буд [2, 1219]. 
Дар осори ин давра байни муайянкунанда-сифат ва муайяншаванда-мавсуф, ки 

ба он ҳарфи ى мулҳақ мешавад, феъл ё бандаки хабарӣ меояд ва чунин сохтмони 
ҷумла бо ҳарфи - ى то асри ХIV корбурди фаровон доштааст [2. 17]: 

Ҷобарсарӣ деҳест ободон ва бо неъмати бисёр [Ҳ, 46]. 
Ва андар ӯ шаҳрест бузург [Ҳ, 12]. 
Ва он ҷо дарахте ҳаст бузург [тт, 733]. 
Аз гуфтаҳои П. Н. Хонларӣ ва В. С. Расторгуева бармеояд, ки баромади ى-рабт 

(артикли -е) ва ى –изофат як аст. 
Дар порсии дарї ҳарфи рабт дар љумла ҳамеша ҳамроҳи пайвандаки ки меояд, 

“ки дар зеҳни гӯяндагон” барои адои маќсуд кофї набуда ва мушобеҳати лафзии он 
бо ду калимаи дигар, ки яке касраи изофа ва дигаре ى-и накара, хонда мешавад” [2. 
16, 441]. Калимаи ى-дорро, ки ҷумлаи пайрав бар шарҳи он меояд, Нисорӣ ى-и 
музмар гуфта, онро чунин таъриф кардааст: “ва баъди ى-и музмар “коф”-и тафсир 
медарояд: Азизе, ки ҳар к-аз дараш сар битофт” [2. 16, 44]. Ҳарфи мазкур вазифаи 
ҷумлабандӣ дорад, ки дар ҷумлаҳои мураккаби тобеи бо ҷумлаи пайрави 
муайянкунанда равшан намоён мегардад. 

Ҷумлаи пайрави муайянкунанда аз ҷиҳати мавқеъ ва вазифаи синтаксисӣ ба 
ҷузъи тобеи ибораи исмии изофӣ монанд мебошад. Аз ин рӯ, ҷумлаи пайрави 
муайянкунанда аз рӯйи хусусияти алоқаи синтаксисиаш ҷузъи тобеи ибораи изофиро 
мемонад. 

Ҳарфи ى бо муайяншаванда омада, ҷумлаи пайрав бар шарҳу тавзеҳи он меояд, 
аз ин рӯ, ҷумлаи пайрав бо муайяншаванда муносибати маъноиву грамматикӣ дорад. 
Ба вазифаи муйяншаванда бештар исмҳо бо ҳарфи робитаи ى меояд, ки алоқаи байни 
муайянкунандаро - ҷумлаи пайрав ва муайяншаванда таъмин мекунад. Ин навъи ى-ро 
 гӯянд, ки ба калимаҳое ҳамроҳ (и имоӣ-ى ,и сифат– ى ,и ишорат–ى) и тавсифӣ-ى
мешавад, ки барои шарҳи он ҷумлаи пайрави муайянкунанда омадааст [2. 5, 104]. 

Дар китоби “Грамматикаи забони адабии ҳозираи тоҷик” артикли –е-ро ҳамчун 
воситаи алоқаи ҷумлаи пайрави муайянкунанда чунин таъриф кардаанд: “Артикли –е 
аломати муҳимми структурии ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави 
муайянкунанда буда, дар алоқаи ин ҷумлаи пайрав бо сарҷумла иштирок менамояд, 
чунки ҳам артикл ва ҳам ҷумлаи пайрав вазифаи ҷудокунӣ доранд ва барои ҷудо 
намудани исми муайяншаванда аз гурӯҳи ҳамҷинсон ва конкрет намудани он хизмат 
мекунад” [3, 90]. 

Ва он нахустин тире буд, ки мусалмонон андохтанд [1. 2, 732]. 
Барои калимаҳои муайяншаванда бештар исмҳои чизе, касе ва шумораи яке 

меоянд ва пасон ҷумлаи пайрав бо пайвандаки ки: 
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Чун чизе бияфтодӣ, эшонро амсоли он буд [1. 2, 724]. 
Ман рад кунаму напазирам ҳадяи касе, ки на бар дини мо бувад [1. 2, 808]. 
Баъзан барои шарҳи мавсуф ҷумлаи пайрави пайваст, ки бо пайвандаки 

пайвасткунанда алоқаманд шудааст, меояд: 
Яке буд аз надимони ин подшоҳ ва шеъру тарона хуш гуфтӣ [1. 1, 119]. 
Яке аз омилҳои ҷудо шудани сифат аз мавсуф ва омадани он пас аз феълро Х. 

Фаршедвард дар тӯлонӣ будани гурӯҳҳои васфӣ мешуморад, “зеро яке аз қавоиди 
ҷумлабандии форсии қадим ин аст, ки гурӯҳҳои тӯлонии қайдӣ ва васфӣ баъд аз феъл 
меоянд”. Ва ӯ шавоҳид меорад: 

Ва аз ӯ рӯде бикшояд, ки оби Самарқанд ва Бухоро ва Суғд аз ин ҷост [1. 3, 10]. 
Ва ҳисоре бузург доштанд бар дари Мадина ба миқдори фарсанге аз Мадина [1. 2, 

810]. 
Ва марде буд аз миёни эшон, номи ӯ Амр [1. 2, 811]. 
Ва ӯ марде буд дар миёни мусалмонон ба мардонагӣ маъруф ва ба ҳарб кардану 

мардӣ, ба пойсабукию давидан маъруф [1. 2, 807]. 
Дар асоси назарияҳои забоншиносии суннативу муосир, этимологияи ҳарфи ى (-

е) ва вазифаҳои он дар ҳамнишинї бо калимаҳои мустақил, тобишҳои маъноии 
мутафовитро ифода кардан ва корбурди фаровони он дар осори назму насри порсии 
дарӣ ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 

-вазифаҳои грамматикии ҳарфи ى ва андешаи муҳаққиқон П. Н. Хонларӣ, В. С. 
Расторгуева дар мавриди баромади ин ҳарф, ки аз ду вожаи форсии бостон – yev-як 
ва hiy-ки аст ва баъдан дар натиҷаи таҳаввул онҳо яксон шудаанд, аммо вазифаҳои 
мутафовит доранд; 

- ҳарфи -е1( ى yev)-и аввал аз рӯйи вазифаҳои грамматикиаш- ифодаи 
грамматикии калимае, ки ба он мулҳақ мешавад, яъне нишонаи исм гирифтани 
калима ва ҳодисаи конверсия (бузурге, яке); ҷудо кардани калима ба муайяну 
номуайян ё накараву воҳид артикли постпозитивӣ мебошад ва артикли номуайянӣ 
номидани он дар ин маврид дуруст нест. Аз рӯйи вазифаҳояш артикл (suffixed article)-
и постпозитиви (дар забоншиносии Эрон-حرف تعریف پسوندی )-ро, ки иборат аст аз 
муайянӣ (حرف تعریف معین /definite article) ва номуайянӣ (حرف تعریف نامعین / indefinite 
article) дар дастурҳои суннатӣ ва Эрон чунин номгузорӣ карданд, ки ба мақсад дуруст 
аст; 

-ҳарфи -е2 (ى hiy)-и дувум, ки қаблан ҳам пайвандак (حرف ربط وابسته ساز/ 
subordinating conjunction) буд, вазифаи наҳвӣ, яъне робита ва алоқаро дар ибора ва 
ҷумла иҷро мекунад ва дар пайвандакҳои таркибӣ низ он корбурди фаровон дорад, 
аз ин рў, ин ҳарфро мебояд пайвандак ном бурд ва дар забоншиносии суннатӣ ва 
Эрон онро чунин ном мебаранд. 

 
С А Р Ч А Ш М А 

1. Ҳусайни Байҳаќї. Таърихи Байҳаќї / Ҳусайни Байҳаќї. – Душанбе, 2014. - 774 с. 
2. Муҳаммади Балъамї. Таърихи Табарї / Муҳаммади Балъамї. – Теҳрон, 2001. – 817 с. 
3. Ҳудуд-ул-олам. – Душанбе, 2008. – 130 с. 
4. Абулќосим Фирдавсї. Шоњнома / Абулќосим Фирдавсї. – Душанбе, 2007. – Љ.1. – 474 с. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Атобуллоев С. Мақоми артикл дар ташаккули ҷумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави муайянкунанда 

/ С. Атобуллоев // Забоншиносии тоҷик. – Душанбе: Дониш, 1977. – С. 139-147. 
2. Баҳор М. Сабкшиносї / М. Баҳор. – Душанбе: Бухоро, 2012. – 569 с. 
3. Каримов Ҳ. Мухтасар дар бораи морфемаи е. / Ҳ. Каримов // Масъалаҳои забоншиносии тоҷик. – 

Душанбе, 1967. – С. 18-23. 
4. Каримов Ҳ. Дар бораи баъзе хусусиятҳои калимаи “як” / Ҳ. Каримов // Масъалаҳои забоншиносии 

тоҷик. – Душанбе, 1967. – С.23-31. 
5. Қосимова М. Н. Мухтасар оид ба истилоҳоти забоншиносии пешини тоҷик / М. Н. Қосимова. – 

Душанбе, 2003. – 113 с. 
6. Муравьев Л. Н. Артикль в современном таджикском и персидском литературном языках / Л. Н. 

Муравьев: автореф. канд. дис. – М., 1956. 
7. Расторгуева В. С. Среднеперсидский язык / В. С. Расторгуева. – Москва: Наука, 1966. – 159 с. 
8. Рубинчик Ю. А. Артикль в современном таджикском и персидском языках / Ю. А. Рубинчик, Л. Н. 

Муравьева // Краткие сообщения Института востоковедения АН СССР. - Издательство Восточной 
литературы, 1959. - Вып. 29. – С. 75-87. 

9. Рустамов Ш. Исм / Ш. Рустамов. – Душанбе: Дониш, 1981. – 215 с. 
10. Салахетидинова М. А. Артикль в современном персидском языке / М. А. Салахетидинова; автореф. 

канд. дис. - Л., 1954. 
11. Сиёев Б. Дар бораи истилоҳи артикли “е” / Б. Сиёев // Мактаби советӣ, 1983. - №5. - С. 13-15. 



13 

12. Усмонов К. Бори дигар дар бораи артикли –е / К. Усмонов // Забоншиносии тоҷик. - Душанбе: 
Дониш, 1977. - С. 29-35. 

13. Хоҷа Ҳасани Нисорӣ. Чаҳор гулзор / Хоҷа Ҳасани Нисорӣ. –Душанбе: Шарқи озод, 1998. – 116 с. 
14. Шамси Қайси Розӣ. Ал-муъҷам / Шамси Қайси Розӣ. – Душанбе, 1991. – 463 с. 
15. Шарипова Ф. Х. Воситаҳои алоқа дар ҷумлаи забонҳои форсии бостон ва авестоӣ / Ф. Х. 

Шарипова // Паёми ДМТ, 4/3(88). – Душанбе, 2012. - С. 124-131. 
 2.16:تهران -.2.؛ ج.ص 414-.1377رامین،: تهران - .خانلری پ /.1.ج .زبان فارسیتاریخ  .خانلری پ .16
 .ص 490-.1377رامین،: تهران -.3ص؛ ج  408-.1377رامین، .17
 2.17.ص556-.1382تهران، - .فرشیدورد خ /.جمله و تحوّل ان در زبان فارسی. فرشیدورد خ .18
 .18 .2 . ص 674-.1381تهران، - .ب فرهوشی /.پهلوی زبان فرهنگ. ب فرهوشی .19
 .2.19. ص334-.50،ج 1445تهران، - .لغتنامۀ دهخدا .20
 .2.20 .ص1142-.1336تهران، - .همایونفرّخ ع /.دستور جامع زبان فارسی. همایونفرّخ ع .21

 
 

ПРИМЕНЕНИЕ БУКВЫ ی ( АРТИКЛЯ –Е) В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ НАЧАЛЬНОЙ СТАДИИ 
РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРНОГО ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассмотрены взгляды исследователей об артикле -е, который выполняет функции 
определенности, неопределенности, средства связи, а также его место в словосочетаниях и предложениях. 
Также рассмотрены различные названия артикля –е в традиционном и современном языкознании, эволюция 
данного артикля в трёх периодах персидского языка и его применение в начальной стадии персидского 
языка. 

Ключевые слова: артикль -е, определенность, неопределенность, связка, словосочетание, 
предложение, языкознание. 

 
APPLICATIONS LETTER  ی(ARTICLE - E) IN THE WORKS OF THE INITIAL STAGE OF 

DEVELOPMENT OF LITERARY PERSIAN LANGUAGE 
The article describes the views of researchers about the article -e, the performed functions definiteness, 

indefiniteness, the means of communication and its place in collocation and sentences. In addition, the article 
examined the various titles of article -e in conventional and modern linguistics, the evolution of this article in the 
three periods of Persian language and its application in the early stages of the Persian language. 

Key words: article -e, definite, indefinite, conjunction, collocation, sentence, linguistics. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРЇ ВА МАЪНОИИ БАНДИ НАЊВИИ САВОЛЇ 
 

С. Собирљонов 
Донишкадаи молиявию иќтисоди Тољикистон 

 
Дар дањсолањои охир олимони забоншинос ба тадќиќу тањќиќи банди нањвї ва ё 

яклухтии матн љалб шудаанд, ки ин бесабаб нест. Сабабаш дар он аст, ки љумлаи 
сода ё љумлаи мураккаб дар алоњидагї маќсаду мароми гўянда, ё худ нависандаро ба 
пуррагї ифода карда наметавонад. Аз ин рў, матн (яклухтии матн) ё банди нањвї 
њамчун воњиди мукаммал ё худ бутуни забон мавриди омўзишу тањќиќ ќарор 
гирифтааст. Олимони забоншиноси тољик, аз љумла профессорон Бањриддин 
Камолиддинов, шодравон Фарњод Зикриёев, дотсент Зайниддин Мухторов ва чанде 
дигарон ба омўзиши масъалаи мазкур машѓул гардида, чанд хусусияту љињатњои 
сохторию маъноии банди нањвиро дар забони тољикї муайян кардаанд [6, 249-254; 7, 
373-381; 3, 52-64; 4, 43-50; 11]. 

Муњаќќиќони мазкур бештар матну бандњои нањвиеро мавриди тањлилу тадќиќ 
ќарор додаанд, ки таркиби сохтории онњо асосан аз љумлањои њикоягї иборатанд. 
Танњо дар китоби профессор Бањриддин Камолиддинов «Сухан аз бањри дигарон 
гўянд» дар фасли «Банди нањвї дар ашъори М. Турсунзода ва адибони дигар» љињати 
баъзе намунањои банди нањвии саволї бо якчанд мисол маълумоти мухтасаре дода 
шудааст, аммо на њамаи хелњою хусусиятњои банди нањвии саволї мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст [7, 378-381]. 

Љумлањои саволї њамчун воњиди фаъоли нањвии забон дорои вазифаю 
хусусиятњои љолиби услубї буда, дар тарзи баёни муассири фикру маќсад наќши 
муайяне доранд. 

Аз ин рў, баъзе аз хелњою хусусиятњои љолиби љумлањои саволї, аз љумла 
љумлањои саволии риторикї бо ифодаи фикри тасдиќию инкорї, њамчун муродифи 
љумлањои хабарї аз назари олимони нањвшиноси њассос дур намондааст ва онњо дар 
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баъзе асару маќолањояшон љињати хусусиятњои сохторию маъноии љумлањои мазкур 
ибрози назар намудаанд [1, 211-212; 5; 8, 210-217; 10, 293-295]. Забоншиносони 
зиндаёд Носирљон Маъcумї, Худойдод Њусейнов, Мадоњир Ќурбонов дар яке аз 
асарњояшон бо тобишњои гуногуни маъноии эњсосї њамчун воситаи наќл, ифодаи 
њиссиёту њаяљон, амру хитоб кор фармуда шудани љумлањои саволиро њамчун 
хусусиятњои услубии онњо нишон дода, чанд ќайду ишорањо кардаанд [10, 293-295; 14, 
146-148; 9, 86-88]. Аз тањлилу мушоњидањо чунин бармеояд, ки олимони забоншиноси 
тољик асосан ба як љињати услубии љумлањои саволї, яъне, бо љумлањои саволии 
риторикї ифода гардидани категорияи тасдиќу инкор, ё худ фикри тасдиќию инкорї, 
таваљљуњ зоњир намудаанд. Забоншиноси маъруфи Эрон Парвиз Нотили Хонларї 
низ дар бобати љумлањои саволии риторикї бо унвони саволии таъкидї ибрози назар 
намудааст [12, 56]. 

Далелњои забонї нишон медињанд, ки љумлањои саволї ба ѓайр аз он 
хусусиятњои зикршудаи услубї, дорои маќсад, вазифа, тарзњои мухталифи ифода ва 
имкониятњои дигари услубї низ мебошанд. 

Яке аз хусусиятњои нињоят љолибу услубии љумлањои саволї паси њам омадани 
якчанд љумлањои саволї ва дар ќолабу шакли банди нањвї сурат гирифтани онњо 
мебошад, ки дар бобати баъзе аз намунањои он профессор Бањриддин Камолиддинов 
ибрози андеша намудаанд [7, 378- 381]. Ба ањли илми сухан маълум аст, ки паси њам 
сурат гирифтани суолњо њамчун як санъати илми бадеъ ё санъати сухан пазируфта 
шудааст, ки дар ин бобат дар китоби «Санъати сухан»-и Т. Зењнї чунин омадааст: « 
Шоир гоње дар лањзањои пуризтироб ва њаяљонноки тасвир худ ба худ паси њам 
суолњо медињад. Ѓараз аз ин суолњо љавоб гирифтан набуда, балки афкор ва эњсосоти 
ќалбиро боз њам ба таври равшантар, возењтар ва муассиртар адо кардан, мухотабро 
ба њайрат андохтан ва ќаноат њосил намудан аст. Бинобар он, ки ин гуна суолњо 
таљоњулона мебошанд, яъне шоир худро ба нодонї зада суол медињад ва дар айни њол 
худи суол љавоб мешавад, ин гуна санъатро дар илми бадеъ таљоњули ориф меноманд, 
ки дидаву дониста вале худро ба нодонї зада пурсидан аст. Ин маънї ба таъбири 
барљастаи халќї гўлпурсї номида мешавад» [2, 116]. 

Бунёди сохторї ва маъноии банди нањвиеро, ки силсилаи љумлањои саволї 
ташкил додаанд, ба назари мо, банди нањвии саволї номидан мувофиќ аст. 

Банди нањвии саволї вобаста ба мавриду вазъияти сухан ва талаботи фикр 
барои ифодаи маќсадњои гуногун ва дар вазифањои мухталиф истифода мешаванд. 
Истифодаи банди нањвии саволї дар услубњои гуногуни нутќ (бадеї, публитсистї, 
илмї) ба назар мерасад. Аз љумла, дар услуби бадеї бештар дар назм ба кор бурда 
мешавад. Дар услуби бадеї яке аз вазифањои муњимму хусусияти услубии банди 
нањвии саволї дар он зоњир мегардад, ки љумлањои таркиби он њамчун љумлањои 
тавсифї дар ифодаи таъкиди дараљаи баланди аломати предмет омада, нисбат ба 
предмети тавсифшаванда майлу раѓбат ва таваљљуњи беандоза доштани гўяндаро 
мефањмонад. Њамчунин, дар ин маврид љумлањои саволї эњсосоти мафтуншавандаи 
гўяндаро бо оњанги њаяљонбахш ва муассир баён менамоянд: 

Ин чї сарви ќад, ин чї рафтор аст? 
Ин чї ширинии дањон, чї гуфтор аст? 
Ин чї мўест, в-ин зулфи дароз? 
Ин чї дилбанду в-ин чї дилдор аст? 
Ин чї њамдам, чї њамнишин, чї ќарин? 
Ин чї мунис, чї љон,чї ѓамхор аст? 
Ин чї чашмасту ин чи лаб, чї шакар? 
Ин чї дорую ин чї бемор аст? 

Банди нањвии саволии боло дар ифодаи тавсиф омада дараљаи баланди њусни 
њар як узви инсонро ё машъуќаро бо њиссиёти баланди ошиќона таъкид намудааст. 
Такрори ифодаи «ин чї …? » дар аввали њар љумлаи саволї омили асосии 
ташаккулдињандаи банди нањвии саволї ба шумор меравад. Дар баробари омили 
мазкур оњанги саволию хитобии њар як љумлаи саволї дар афзудани љињати эњсосию 
ифоданокї, таъкиди дарљаи олии њусн воситаи муњимтарин мебошад. Илова бар ин, 
чунин саволгузории пайдарпай ба банди нањвии саволї як мавзуният ва муассириву 
хушоњангиро зам менамояд. 

Батакрор омадани њамон як навъи савол ба њайси воситаи алоќаи байни 
љумлањои саволии банди нањвї муаррифї мешавад. Ба замми ин дар осори манзум 
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истифодаи такрор суханро ифоданоку дилпазир њам менамояд. Чунончи дар ин гуна 
мавриди такрор Њоким Носири Хусрави Ќубодиёнї фармудаанд: 

Дар шеър ба такрори сухан бок набошад, 
Зеро сухани наѓз хуш ояд ба такрор. 

Дар мисоли зерин низ банди нањвии саволї дар ифодаи таъкиди дараљаи 
баланди њусни маъшуќа омадааст. 

Эй зи бањор тозатар, тозабањори кистї? 
Вањ, чї нигори турфаї, турфа нигори кистї? 
Њаст рухи ту моњи нав, кавкабаи ту шоњи њусн, 
Моњи кадом кишварї, шоњи диёри кистї? (17, 162). 

Дар мисоли боло банди нањвии саволї тавассути љонишини саволии «кї» ва дар 
бандаки хабарии «аст» шакли «кистї» њамчун хабари љумлаи саволї сурат гирифта, 
дар ифодаи тавсифу таъкиди дараљаи баланди њусни маъшуќа омадааст. Яъне, ошиќ 
гуфтан мехоњад, ки то ин дам чунин зебоии дараљаи волоро надидааст ва он аз кадом 
макон пайдо шуд. 

Бандњои нањвии саволие ба назар мерасад, ки онњо дар аввал бо љумлањои 
хабари шурўъ шуда, бо љумлањои хабарї низ анљом меёбанд: 

Гавњари њуќќаи дањон сухан аст, 
Љавњари ханљари забон сухан аст. 
Гар набудї сухан, чї гуфтї кас? 
Дурри маънї чї гуна суфтї кас? 
Сирри касро касе чї донистї? 
Роз гуфтан куљо тавонистї? 
Ин сухан гар на дар миён будї? 
Одамї низ безабон будї [17, 195]. 

Сохтори банди нањвии саволии боло аз чор љумлаи содаи њикоягї ва як љумлаи 
мураккаби тобеъ бо пайрави шарт иборат аст, ки дар он чор љумлаи саволї њамчун 
сарљумла чида шуда омада бо пайвандаки гар ба љумлаи пайрави шарт алоќаманд 
гардидаанд ва ин љумлањои саволии риторикї имконнопазирии ќатъии воќеъ 
гардидани амалро таъкид кардаанд: Ду љумлаи аввали њикоягии банди нањвии 
мазкур ќадру ќимати суханро ифода карда бошанд, ду љумлаи содаи охири банди 
нањвии саволї имконнопазирии воќеъ гардидани амалњое, ки дар љумлањои саволї 
ифода ёфтаанд, љамъбаст намудаанд. 

Банди нањвии саволии дигаре, ки нињоят љолиб аст, бо љумлањои љавобї 
(хабарї) њамрадифу њамвазну њамкофия шуда омадани љумлањои саволї мебошад: 

Нахустин бор гуфташ; к-аз куљої? 
Бигуфт: Аз дори мулки ошної. 
Бигуфт: Он љо ба санъат дар чї кўшанд? 
Бигуфт: Андуњ харанду љон фурўшанд. 
Бигуфто: Љонфурўшї дар адаб нест. 
Бигуфт: Аз ишќбозон ин аљаб нест. 
Бигуфт: Аз дил шудї ошиќ бад-ин сон? 
Бигуфто: Аз дил ту мегўї, ман аз љон. 
Бугуфто: Ишќи Ширин бар ту чун аст? 
Бигуфт: Аз љони ширинам фузун аст. 
Бигуфто: Њар шабаш бинї чу мањтоб? 
Бигуфт: Оре, чу хоб ояд, куљо хоб? 
Бигуфт: Дил зи мењраш кай кунї пок? 
Бигуфт: Он гањ, ки бошам хуфта дар хок [20, 215-216]. 

Чунин тарзи хушбаёнии банди нањвии саволї бо љумлањои саволию њикоягї 
тавассути алоќаи тарафайни маъноии љумлањои саволию њикоягї сурат гирифтааст. 
Алоќаи тарафайни маъноии љумлањо дар он зоњир мегардад, ки љумлањои саволї чун 
калиди суханкушой, сењркушой, чун љўяндаи њаќиќат, њолат, вазъият дар љустуљўйи 
маънои баланд омада бошанд, љумлањои њикоягї љавњари маъноро ифода кардаанд. 

Суолу љавоб њамчун яке аз санъатњои бадеї ќобили ќабул шудааст ва он «барои 
ифодаи эњсосоти ќалбї воситаи хубест, ба шарти он, ки суолу љавобњо дар сурати 
мантиќї нозук ва нуктасанљона воќеъ шаванд» [2, 114]. 

Дар мисоли зерин банди нањвии саволї аз як љумлаи содаи саволии риторикї ва 
се љумлаи мураккаби тобеи саволї бо пайрави пуркунанда иборат буда, дар охир бо 
љумлаи мураккаби тобеи хитобї хотима ёфтааст: 
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Ў медињад ингуна Ватанро ба касе? Не! 
Хоњад, ки шавад хор ба олам нафасе? Не! 
Хоњад, ки фитад мурѓи дилаш дар ќафасе? Не! 
Монад, ки расад бар сари ќабри ту хасе? Не! 
Ин хобу хаёлест, ки доранд фашистон! [22, 59]. 

Дар банди нањвии саволии боло љумлаи аввали саволии риторикї 
имконнопазир будани амалеро фањмонад, љумлањои саволии риторикии баъдина 
оќибату натиљањои бади амали имконпазиршавандаро ифода кардаанд, ки чунин 
муносибатњои тарафайни маъноии љумлањои саволии риторикї љињати бутунї ва 
сохтории банди нањвиро устувор намудаанд. Баъди њар як љумлаи саволии риторикї 
њамчун љумлаи љавобї њиссачаи инкории «не» омада, инкори ќатъиро баён 
намудааст ва оњангу тобишњои риторикии љумлањои саволиро равшантар ва 
таъсирбахштар кардааст. 

Дар осори насрии услуби бадеї низ истифодаи банди нањвии саволї љой дорад: 
- Эй ќафомондањо, дунё пеш рафтааст, одам дигар шудааст… Њамин шумо 

набудед, ки патифона љодугариву васвасаи шайтон њисобидед? Баъд гирдаш 
нишастеду гўш ба гўшаш мондед? Айроплана кї «чашмбандиву афсона» эълон кард? 
Трактору мошина кї «нишони охирзамон» њисобид? Телефонро чї? «Ду тор сими 
зангзадаи хушк гап мезадааст? », Чароѓи барќро чї? «Сењр… дурўѓи мањз, 
чашмбандї…» Дар шањр мисли шумо чанд содаи нодони кунљков фирефтаи њамин 
хел гапњо шуда, намоишкорона симњои барќдорро бо ангушт дошта, дар њаво љон 
додаанд? [15, 214]. 

Бунёди сохтории банди нањвии саволии болоро як љумлаи мураккаби тобеи 
саволї бо пайрави хабар ташкил додааст, ки дар он њафт љумлаи дигар бо оњанги 
саволї бар эзоњи сарљумлаи мураккаб омада амалњои номатлубро як- як таъкид 
намудаанд. Дар банди мазкур љумлаи саволии асосї сарљумлаи љумлаи мураккаб 
«Њамин шумо набудед» буда, ба њамаи љумлањои баъдина мутааллиќ аст. Бинобар 
он, љумлањои дигар низ бо оњанги савол сурат гирифтаанд. 

Банди нањвии саволї барои равшану возењ баён кардани маќсади пурсиш низ ба 
кор бурда мешаванд: 

- Сохтори маълумотгирї дар мактабњои олии Љумњурии Тољикистон ба сохтори 
Иттињоди Аврупо наздик аст ё Амрико? Яъне, олимону донишљўёни мо дар бозори 
зењнии кадом мамлакатњо раќобат карда метавонанд? Равшантар гўем, мо ба кї бояд 
пайравї кунем? [21, 6]. 

Бунёди сохтории банди нањвии саволии мазкур аз ду љумлаи содаи саволї ва як 
љумлаи мураккаби пайвасти саволї иборат буда, дар он љумлањои саволї бар эзоњи 
якдигар омадаанд ва маќсади пурсиши љумлаи аввалро равшан кардаанд. 

Банди наҳвии саволӣ бо мақсади ҳар чӣ зудтар ёфтани ҷавоби дақиқ ба кор 
бурда мешавад, ки дар ин навъи банди наҳвї ҷумлаи саволии аввал пурсишро ифода 
намояд, ҷумлаҳои саволии баъдина ҳамчун ҷумлаҳои ҷавобӣ тахминҳои пурсандаро 
баён мекунанд: 

- Бо ӯ чӣ рух додааст? Ё дар мансаби волое ӯро таъйин намудаанд? Тараддуди 
шитобангез ба мулоқоти ишқӣ дорад? Ё ӯ субҳонаи хеле ҳам болаззатро танавул 
кардааст ва эҳсоси баофияти эҳсосоти нерӯи сергардидае дар кулли узвҳояш 
бозигарӣ дорад? [16, 11]. 

Дар банди наҳвии саволии боло ҷумлаи аввали саволӣ пурсишро ифода карда 
бошад, чор ҷумлаи саволии дигар паси ҳам омада ҷавобҳои тахминии пурсандаро бо 
оҳанги савол баён кардаанд ва алоқаи наҳвии байни онҳо тавассути интонатсия ва 
пайвандаки ҷудоии ё ба амал омадааст. 

Дар услуби публитсистї (рӯзноманигорї) бандҳои наҳвии саволие ба назар 
мерасанд, ки дар онҳо ҷумлаи аввали саволӣ барои ифодаи пурсиши сабаби ин ё он 
ҳолат, вазъияти воқеъгардида ба кор бурда шуда бошад,ҷумлаҳои саволии минбаъда 
сабабҳои тахминии ҳолату вазъияти баамаломадаро баён менамоянд: 

Чаро ҳамин ҳолат дар мо зиёд ба чашм мерасад? Оё мо дар ҳақиқат беадолатем? 
Ё воқеъбин нестем? Ва ё воқеъиятро мувофиқ ба хости худ меҷўем? [22, 7]. 

Дар мисоли зикршуда банди наҳвии саволӣ аз чор чумлаи саволӣ иборат буда, 
љумлаи саволии аввал бо љонишинии саволии «чаро» ва оҳанги саволї пурсиши 
сабаби ҳолати баамаломадаро ифода кардааст.Љумлаҳои саволии дигар бо ҳиссачаи 
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саволии «Оё» ва пайвандаки људоии «Ё» бо љумлаи саволии пешина алоқаи маъної 
пайдо намуда, ҳамчун ҷумлаҳои ҷавобї сабабҳои дар назар пиндошташударо баён 
кардаанд. Мақсади асосии чунин тарзи баён худдорӣ кардан аз гуфтори ҳақиқати 
воқеӣ мебошад. 

Тарзи дигари ташаккулёбии банди нањвии саволӣ дар муколама ба тариқи савол 
ба савол сурат гирифтани он мебошад. Дар ин тарзи суратгирии банди наҳвии саволӣ 
ҷумлаи аввал пурсишро ифода кунад, ҷумлаҳои саволии минбаъда, ки аз ҷониби 
ҷавобдиҳандаи савол баён мегардад, бо табишҳои риторикӣ, тааљҷуб эътирозу 
норозигӣ меоянд: 

-Чаро ҳеҷ гап намезанед? 
-Чӣ гӯям? -гуфт Наљмиддин,- ба гапи ман кӣ гӯш мекунад? 
-Ба гапатон? Ман гӯш мекунам. 
-Не, Шумо ба гапи ман гӯш намекунед. 
-Чаро ? 
-Медонам. 
-Чї тавр? 
… 
-Чаро гап намезанед?- пурсид духтар боз. 
-Агар ман гӯям, ки «Шуморо наѓз мебинам, гӯш мекунед?» 
-Чаро гӯш накунам, дар ин чӣ бадӣ ҳаст? - писханд зад духтар. 
Хулоса, банди наҳвии саволӣ як навъи банди наҳвӣ буда, бо тарзи банду басти 

мухталифи ба худ хос ташкил ёфта, вобаста ба вазъияти нутқ, гуфтор ва мавриди 
сухан дар ташаккулу такмилёбии ҳусни сухан ва ифоданокию муассирии он мақому 
нақши хосса ва аҳмияти муҳим дорад. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВОПРОСИТЕЛЬНО-СИНТАКСИЧЕСКОГО 
ЦЕЛОГО 

Сложное синтаксическое целое - это наиболее крупная единица синтаксиса, представляющая собой 
структурно-смысловое единство. В данной статье впервые рассмотрены вопросы: структурной организации 
и семантические особенности вопросительно - синтаксического целого в таджикском языке. 

В качестве этих факторов и средств автор рассматривает сферы использования вопросительно-
синтаксического целого, способов организации предложений, средств межфразовой связи, специфики 
употребления вопросительно-синтаксических целей в различных стилях речи и другие особенности этой 
сложноорганизованной синтаксической единицы в рассматриваемом языке. 

Ключевые слова: структурно-семантические особенности, синтаксическое целое, смысловое 
единство, вопросительно-синтаксическоe целое, межфразовая связь. 

 
STRUCTURAL AND SEMANTICAL PECULIARITIES OF THE INTERROGATIVE AND SYNTACTIC 

SENTENCE 
The complex sentence is the biggest structural and semantical one which represents structural and semantical 

unit. For the first time this article deals with the issues such as the structural organization and semantical 
peculiarities of the interrogative and syntactic sentence in Tajik language. 

As the factors and means the author takes into consideration the sphere of the usage of the interrogative and 
syntactic sentence, the ways of the organization of the sentences, means of the interphrasal link, the specific 
character of the usage of the interrogative and syntactic sentences in different styles of language and other 
peculiarities of this complex syntactic unit in concerned language. 

Key words: structural and semantical peculiarities, syntactic sentence, semantical unit, interrogative and 
syntactic sentence, interphrasal link. 
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Воњидњои фразеологии изофї дар миёни дигар навъњои ифодањои рехтаи забони 

тољикї мавќеи махсус доранд. Чунин ном гирифтани фразеологизмњои мазкур ба 
нисбати бандаки изофии дар таркиби онњо буда дар назар дошта шуда, онњо асосан 
дар ќолабњои маъмули ифодањои озоди нањвї сохта шудаанд [7]. Аз рўйи ифодаи 
љузъи асосї воњидњои фразеологии изофї асосан фразеологизмњои исмї мебошанд.  

Мансубияти њиссаинутќии воњидњои фразеологии забони тољикї ба нисбати ба 
вазифаи љузъи асосї омадани калимањои људогона муайян карда мешавад. Љузъи 
асосии ифодањои рехта, ба монанди калимаи асосї, дар ифодањои озоди нањвї 
вазифаи тобеъкунандагї надорад, зеро дар воњиди фразеологї алоќаи зиндаи 
грамматикї ба назар намерасад. Ба ќавли устод Њ. Маљидов «Дар байни љузъњои 
дохили воњиди фразеологї бисёр ваќт муносибатњои грамматикиро мушоњида 
кардан мумкин нест. Дар байни ин љузъњо алоќањои пайваст ва ё тобеъро намебинем» 
[6, 15].  

Аз ин љо чунин таснифот шартї буда, ба вазифаи љузъи асосии ифодањои рехта 
калимањои мансуби њиссањои гуногуни нутќ омада метавонанд. Дар ин миён 
калимањои ифодакунандаи навъњои гуногуни исм мавќеи махсус дошта, дар 
њамнишинї бо калимањои дигар воњидњои фразеологии исмиро ба вуљуд меоранд, ки 
асосан тавассути бандаки изофї шакл мегиранд. Аз ќабили, хоби ширин «хоби 
бароњат», рўзи сиёњ «рўзи вазнин, рўзе, ки ягон њодисаи нохуш рўй додааст», дуои 
обдор «дуои бад» ва монанди инњо: 

Янгаам њар сањар маро аз хоби ширин бедор карда, ба об мефиристод (С. 
Улуѓзода, Субњи љавонии мо, 165). Дар «њавлї»-и мо Шариф ва Њаит сари дастархон 
нишаста, рўзи сиёњи худашон ва њамќишлоќиёни дигари моро карданд (С. Улуѓзода, 
Субњи љавонии мо, 96). – «Нафаси хушк аз най садо намебарорад» гуфтаанд, дуои 
обдор мекунам, - гуфт хўљаин (С. Айнї, Дохунда, 30). 

Муќаррар намудани гурўњњои маъноии воњидњои фразеологї дар асоси маънои 
маљозии љузъњои таркибии ифода сурат гирифта, онњоро ба идиома, фразема ва 
ифодањои ѓайриидиоматикї људо намудан мумкин аст. Чунин таснифот ба њама 
ифодањои рехтаи забонамон хос буда, њар яке аз онњо бо дараљаи ифодаи маънои 
маљозї фарќ доранд. 

Иборањои фразеологии изофї, ки дар ќолаби иборањои озоди синтаксисї сохта 
мешаванд, асосан аз ду љузъ иборат буда, њар яке аз онњо дар алоњидагї калимаи 
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мустаќили соњиби маънои муайян мебошанд. Ифодаи маънои ягона дар иборањои 
фразеологии изофї ба сохтори онњо алоќамандии зич дорад. Аниќтараш дар ќолаби 
исм+бандаки изофї + сифат омадани чунин ифодањо рехтагиву устувории 
фразеологизмро таъмин месозад. Масалан, муомилаи хунук «муносибати сард, 
беэътиноёна», оњи љонкоњ «пурдард, пурњасрат», њаќорати болохонадор «дашноми 
вазнин, ѓўшхарош»: 

Ин хел муомилаи хунук аз тарафи раиси чека нисбат ба вай нораво буд (Љ. 
Икромї, Тахти вожгун, 9). Ваќте ки аз ин нолањои бењосил дилгир шуд, найро ба як 
тараф партофт ва худ оњи љонкоње кашида, ба рўйи сабза ва себарга ёзида чашми 
худро пўшида ба хаёлот фурў рафт (С. Айнї, Дохунда, 114). Њайдарќул худро ба 
девонагї зада, њаќоратњои болохонадор мекард (Љ. Икромї, Духтари оташ, 240). 

Бандаки изофї њамчун љузъи њатмии таркиби ибораи фразеологии изофї 
иштирок намуда, дар назари аввал гўё алоќаи тобеи миёни љузъи асосї ва дуюмро 
таъмин месозад. Чунончи, мењнати сиёњ «мењнати сахте, ки музди кам дорад», пули 
бекор «маблаѓе, ки дар муомилот нест», хаёли ширин «фикру хаёли роњатбахш, 
оромкунанда» ва ѓайра: 

… падарам, ки буду нобудаш аз даст рафта, дасту пояш аз замину осмон 
меканад, ночор ба хизмати бой медарояд, то ваќти мурданаш як рўз сер бошад, ду 
рўз гушна мењнати сиёњ карда умр мегузаронад (С. Айнї, Дохунда, 50). – Дар ин 
замон, - гуфт Азимшоњ, - ќарзи њасана чї кор мекунад, пули бекор дар куљост, њољати 
инро бароварда ќарз ёфта дињам њам, хуб гап … (С. Айнї, Дохунда, 93). – Вой бар 
њоли ман! – Ёдгор мегуфт, - дар он сурат њамаи умедњо ба навмедї, њамаи хаёлњои 
ширин ба талхкомї ва њамаи муњаббат ба њасрат бадал хоњад гардид (С. Айнї, 
Дохунда, 115). 

Мушоњидањо нишон медињанд, ки бештари иборањои фразеологии изофї 
бештар дар сурати фраземањо истифода шуда, яке аз калимањои таркиби ифода ба 
маънои асосї кор фармуда мешавад. Дар ин вазифа асосан љузъи якуми воњиди 
фразеологї омада, љузъи дуюм ба маънои маљозї соњиб мешавад. Аниќтараш мањз 
маънои маљозии дар заминаи љузъи дуюм хобида ифодаро ба фразеологизм нисбат 
медињад. Масалан, калимањои хунук, пухта ва болохонадор дар таркиби ифодањои 
рехтаи зерин аз маънои асосиашон батамом канда шуда, маънои маљозї касб 
намудаанд: хабари хунук «хабари нохуш», гапи пухта «сухани комил, гапи 
маънидор», њаќорати болохонадор «дашному њаќорати вазнин, гўшхарош»: 

– Њарчи бошад, ин хабарњои хунукро овоза карда нагардед, - гуфт ясавулбошї 
ва худ ба тарафи болои арк нигоњ карда рафт (С. Айнї, Дохунда, 228). Ман омадам, 
ки аз ту як гапи пухта шунавам: «чї бояд кард»? (С. Айнї, Дохунда, 358). Њайдарќул 
худро ба девонагї зада, њаќоратњои болохонадор мекард (Љ. Икромї, Духтари оташ, 
240). 

Баъзан чунин њолат баръакс воќеъ гардида, љузъи дуюм метавонад ба маънои 
асосї ва љузъи аввал ба маънои фразеологї соњиб шавад. Дар њар ду маврид њам 
рехтагии ифода коста нагардида, маъно дуруст баён мегардад. Ба таври мисол 
воњидњои фразеологии зайлро овардан мумкин аст: ќаймоќи гап «асли гап», дили шаб 
«нисф, нимаи шаб», решаи гап «маќсади асосї», каллаи сањар «субњи барваќт» ва 
ѓайра:  

Дар он љо ќаймоќи гап кордонї ва кордорињои саркори нави рўдковї буд (С. 
Айнї, Ёддоштњо, 76). Пўлод Ќодиров гўё шаби торикро гувоњ нишон додан мехост, 
ки тирезањои мошинаро поён фуроварда ба дили шаб назар андохт (Р. Љалил, Шуроб, 
45). - Решаи гап њамин ки, Одил, маро њама шиносанд њам, ту намешиносї (Ф. Ниёзї, 
Вафо, 2). Њанўз каллаи сањар, аз љогањ нахеста, чашмонашро молида-молида истода, 
аз ман пул пурсид (Р. Чалил, Шуроб, 10). 

Дар иборањои фразеологии изофии фраземавї ба вазифаи љузъи асосї, 
аниќтараш љузъе, ки ба маънои асосии луѓавї кор фармуда шуда, гўё шарњталаб аст, 
калимањои ифодагари исмњои гуногун омада метавонанд. Дар ин вазифа асосан 
исмњои ифодагари шахс ва ѓайришахс бештар фаъоланд:  

– Хўљаини ман бо ќозї љўраи обногузар будааст… (С. Айнї, Дохунда, 96). … 
косаи сабри Њалим лабрез шуду ба њарифаш бо ду-се дашноми обнорасида ва як 
мушти обдор љавоб гардонд (Ф. Муњаммадиев, Муњољирон, 62). – Ба осмон нигоњ 
карда, ѓайр аз њамин гапи хунук дигар сухане наёфтед (Ф. Ниёзи, Вафо, 223). – 
Љўраат хапаки таги тапак будааст (Насим Р. Хонае, ки сўяш мешитобам, 12). Ба 
ваъдањои хушку холї, ба омада мўљиза нишон додани Анвар бовар кардан нашояд 
(Љ. Икромї, Тахти вожгун, 150). 

Калимањое, ки ба вазифаи љузъи дуюми иборањои фразеологии изофї меоянд, 
асосан сифатњои аслї мебошанд. Дар ин вазифа сифатњои ифодагари њарорат, ранг, 
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таъм, аломат ва ѓайра бештар истифода мешаванд: муомилаи хунук «рафтори нољо», 
гапи талх «сухани гўшхарош, боиси ранљиш гардида», хоби ширин «хоби бароњат», 
хати сиёњ «хабари марг», рўзи сахт «рўзи мусибатнок, вазнин», нолаи дилхарош 
«гиряи аламовар, пуралам» ва монанди инњо: 

Ин хел муомилаи хунук аз тарафи раиси чека нисбат ба вай нораво буд (Љ. 
Икромї, Тахти вожгун, 9).– Аз гўр гирифта дар гўр зад, дар умрам ин хел гапњои 
талху тунд нашунида будам, - гуфт ѓамгинона акаи Наљмиддин (Насим Р. Хонае, ки 
сўяш мешитобам, 113). Дар ин гуна ваќтњо ягона тасаллибахши он љуфтронон, ки бо 
маљбурияти зиндагї хоби ширинро тарк карда, дар шаби тор кор мекарданд, 
сурудхонї буд (С. Айнї, Ёддоштњо, 156). Гулбону хати сиёњи шум гирифт (Ќ. Наимї, 
Фољиа дар чашмасор, 154). – Ин рўзи сахт ба сари ягон бандаи худо наафтад (Р. 
Чалил, Шуроб, 150). … њамин ки Гулнор нолаи дилхароши ўро шунид, вай њам 
бетоќат шуд (С. Айнї, Дохунда, 113). 

Гурўњи дуюми маъноии иборањои фразеологии изофиро идиомањои фразеологї 
ташкил медињанд. Яъне, ифодањои нињоят устувор ва дараљаи олии маљозро 
соњиббуда. Дар ин гуна иборањои рехтаи изофї тамоми љузъњои таркибии ифода ба 
маънои маљозї омада, дар якљоягї маънои ягонаи воњиди фразеологиро таъмин 
менамоянд. Агар дар иборањои фраземавї сохти ифода як андоза фарќ кунад, дар 
идиомањо љойи калимањо нољунбон ва ивазнашаванда аст. Онњо њамчун воњиди 
яклухти рехта дар ифодаи ин ё он маънои барои соњибзабон фањмо истифода бурда 
мешаванд. Миќдори чунин фразеологизмњо дар захираи фразеологии забонамон 
башумор буда, дар ифодаи мафњумњои муайян ба кор бурда мешаванд. Ба монанди 
барги сабз «туњфаи ночиз», гурги борондида «ботаљриба, рўзгордида», гули сари сабад 
«азиз, муњтарам» ва ѓайра: 

– Дар Бухоро магар моро фаромўш кардед, ки барги сабз гўён ягон савѓої 
наовардед, ин дафъа агар Бухоро равед, моро аз ёд набароред (С. Айнї, Дохунда, 95). 
Иноќ, ки гурги борондида ва асабњояш осуда буд, аз ин сухани Замонбек чандон хафа 
нашуд (Љ. Икромї, Духтари оташ, 480). … гули сари сабади ин зиёфат Ќориишкамба 
ва ноиб дар дењаи Галаосиё бошандаи ќозикалон Мирзохўљаи ишкамбанда буданд 
(С. Айнї, Марги судхўр, 125). 

Ифодаи гули сари сабад аз љониби нависандаи мањбуб Ф. Муњаммадиев дар 
шакли гули сафеди сари сабад истифода шуда, маъниро боз њам пуробуранг ифода 
кардааст: 

Гули сафеди сари сабад будед, бобољонам! (Ф. Муњаммадиев, Палатаи кунљакї, 
359). 

Дар таснифоти маъноии воњидњои фразеологї навъи сеюмро ифодањои 
ѓайриидиоматикї ташкил медињанд. «Ифодањои устуворе, ки маънои яклухти онњо 
дар асоси маъноњои луѓавии калимањои таркибиашон ба вуљуд меоянд, 
фразеологизмњои ѓайриидиоматикиро ташкил медињанд» [6, 35]. Ба таври дигар, 
ифодањои рехтаи ѓайриидиоматикї аз идиома ва фраземањои фразеологї бо он фарќ 
мекунанд, ки дар онњо калимањои таркибї бо маънои луѓавиашон баромад мекунанд. 
Яъне, калима берун аз доираи воњиди фразеологї низ бо њамон маънояш маъмул аст. 
Дар чунин воњидњои рехтаи забон пањлуи асосї сохтори ифода буда, мањз устувориву 
рехтагї онро ба воњиди фразеологї нисбат медињад. Чунончи, забони давлатї, 
Пешвои миллат, ташкилоти ибтидої ва монанди инњо: 

Муњимтар аз њама, имрўз забони давлатї дар кишвари азизамон ба рамзи 
њамбастагї ва иттињоди воќеии тамоми сокинони Тољикистон мубаддал гаштааст 
(Адабиёт ва санъат, №40, аз 06.10.2016). 29 сентябр Асосгузори сулњу вањдати миллї, 
Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар расми ифтитоњи бинои нави 
Сарраёсати консулии Вазорати корњои хориљии Љумњурии Тољикистон иштирок 
намуданд (Минбари халќ, №40, 05.10.2016). Ташкилоти ибтидоии «Обрасон» бо 30 
нафар аъзои њизб 1-апрели соли 2005 таъсис дода шуд (Мароми пойтахт, №37, 
05.10.2016). 

Талаботи асосї дар мавриди фарќ кардани ифодањои ѓайриидиоматикї аз 
иборањои озоди синтаксисї дар он аст, ки чунин ифодањо дар шакли яклухт ва 
устувор барои ањли забон фањмоанд. Дар натиљаи њамнишинии устувори калимањои 
гуногун рехтагии воњидњои фразеологии ѓайриидиоматикї таъмин карда мешавад. 
Чунончи, њамнишинии мазкурро дар мисолњои зерин дида метавонем: 

Мизи мудаввар боиси сарљамъ шудани намояндагони риштањои гуногуни 
иќтисодї гардид (Тољикистон, №41, 12.10.2016). Аз ин рў, мо бояд ин забонро њамчун 
гавњараки чашм эњтиёт кунем (Ба ќуллањои дониш, №14, 30.09.2016). Чанде ќабл дар 
Маљмааи тандурустии «Истиќлол» 420 нафар шањрвандон ройгон аз ташхиси тиббї 
гузаронида шуданд (Тољикистон, №41, 12.10.2016)..  
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Ба ин тариќа, иборањои фразеологии изофї дар заминаи ќолабњои маъмули 
изофии иборањои озоди нањвї ба вуљуд омада, вобаста ба ифодаи маънои љузъњои 
таркибї ва сохтори устуворашон ба идиома, фразема ва ифодањои ѓайриидиоматикї 
тасниф мешаванд. Воњидњои фразеологии исмї унвон гирифтани ин навъи ифодањои 
рехта ба нисбати љузъи якуми фразеологизм мебошад, ки асосан аз калимањои 
ифодагари исмњои гуногун ташкил меёбанд. 
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ИЗАФЕТНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ И ИХ СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ 
Семантическая классификация фразеологических единиц является одной из общепризнанных 

классификаций в определении отличительных особенностей фразеологических единиц таджикского языка. 
Изафетные фразеологические единицы в этом направлении разделяются на идиомы, фраземы и 
фразеологические единства, среди которых фраземы при формировании структуры и семантических 
изафетных фразеологических единиц отличаются.  

Ключевые слова: изафетные фразеологические единицы, качественные прилагательные, 
существительное, идиома, фразема, неидиоматические выражения, свободные синтаксические 
словосочетания. 

 
SAFETY PHRASEOLOGICAL UNITS AND THEIR SEMANTIC GROUPS 

Phraseoloqical units is one of the general classification for the defining some aspects of the phraseoloqical 
units of the tajik language. Phraseoloqical units seperate in different tupes idioms, phrases and phraseoloqical units 
between words which for the formation of the structure and semantical tupes of the phrases also phraseoloqical units 
differ from the phrases.  

Key words: safety phraseological units, qualitative adjectives, noun, idiom, phrasal units, neadiabaticheskie 
expressions, free syntactic phrases. 
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СОГДИЙСКИЕ ХРИСТИАНСКИЕ ТЕКСТЫ: КОМПЛЕКСНЫЙ 

КОДИКОЛОГИЧЕСКИЙ ОБЗОР 

 

Б. Б. Ашуров 
Институт языка, литературы, востоковедения и письменного наследия им. Рудаки АН РТ 

 
Средневековая согдийская культура отличалась высоким плюрализмом, и 

религиозность согдийцев не ограничивалась только зороастризмом, который был 
распространён среди ираноязычных народов Передней и Средней Азии. Помимо него 
согдийцы исповедовали буддизм, манихейство, а также христианство восточно-
сирийского толка. Адепты всех этих религий оставили богатое письменное наследие, 
которое на сегодняшний день является одним из бесспорных первоисточников изучения 
духовной культуры согдийцев. Данная статья посвящена обзорному анализу согдийских 
христианских текстов (далее СХТ) и рассмотрению комплексной кодикологической

‡
 

характеристики этих текстов. Работа посвящена рассмотрению следующих 
лингвистических явлений: общих филологических структур, текстуальных жанров, 
лингвистических, кодикологических и фонетических особенностей.  

Фонетические и орфографические особенности СХТ 

                                                             
‡
 Кодикология (от лат. codex (родительный падеж codicis) — «книга» + греч. λόγος — «слово, наука») — 
вспомогательная историческая дисциплина, предмет которой — изучение рукописных книг. 
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СХТ является одним из крупнейших сохранившихся христианских корпусов 
письменности на иранском языке. В общей совокупности, количество СХТ насчитывает 
более 600 фрагментов. Христианские тексты записаны согдийским курсивным почерком 
или приспособленным к согдийской фонетике вариантом сирийского письма. Согдийский 
рукописный шрифт – это «национальное» согдийское письмо, используемое главным 
образом в согдийских буддийских и светских (секулярных) текстах. Тем не менее, есть 
доказательства его использования в манихейских и христианских текстах [10, 271; 7,191-
197]. Согласно К. Рек, имеется около «500 фрагментов, написанных несторианским 
письмом (на восточно-сирийском алфавите эстрангело) кроме того 50 фрагментов на 
согдийском [7, 191- 205]».  

Модифицированное сирийское письмо, встречающееся в письменных христианских 
текстах на согдийском, использовало дополнительные буквы f, x и ž для среднеперсидских 
и согдийских исконных слов. Как утверждает Н. Симс-Уильямс, в некоторых согдийских 
христианских манускриптах (далее СХМ), написанных на адаптированном сирийском, 
«использовалась иная, новая буква: вариант g транслитерированный как ġ или ğ для 
фрикативного [γ], хотя в общем звук [γ] передавался сирийской буквой ‘e’ [10, 271–272].» 
Кроме того, в СХТ на сирийском алфавите диакритические знаки, похожие на 
аналогичные сирийские, также применялись для обозначения гласных. К тому же, в 
отличие от манихейского и согдийского курсивного письма, в котором δ представлен как 
звонким [ð], так и глухим [θ], сирийское письмо различает [ð] и [θ], которые писались на 
сирийском dālath и tau соответственно [10, 272]. Более того, в СХТ на 
модифицированном сирийском есть различия между высоким i/ī и средним e/ē и между 
высоким u/ū и средним o/ō [14, 533]. 

Самая большая группа христианских текстов, написанных согдийским курсивным 
(национальным) письмом, – это фрагменты Книги псалмов, которая тщательно была 
изучена М. Шварцем [8]. В Турфанской коллекции насчитывается 8 фолиантов, 
содержащих текст Псалтыри [8, 13]. Согдийская Псалтырь наиболее узнаваема по ее 
сирийским подписям. Основной текст в рукописях Псалтыри написан чёрными 
чернилами, а подписи: номер псалмов и инципит 

§
 – на сирийском красными чернилами 

[13, 7-13]. Там, где не сохранились сирийские надписи, отличительными признаками 
также являются рисунок креста на полях, использование красных или коричневых чернил, 
своеобразная округлённая форма букв, по которым, как отмечает К. Рек [7, 191], можно 
определить выполненные согдийским курсивным письмом СХТ. Главный характерный 
пунктуационный знак в фрагментах Псалтыри – это группа из четырёх точек, когда 
обычно две нарисованы красными и две чёрными чернилами. 

Особенности структуры псалмов на согдийском следующие: 
1. Номер псалмов на сирийском написаны красными чернилами. 
2. Номер псалма на согдийском написаны черными чернилами, причём 

используются согдийские числительные, имеющие суффиксы –myk или -mykw.  
3. Согдийский перевод названий псалмов написан черными чернилами. 
4. Первая строчка каждого псалма на сирийском написана красным.  
5. Согдийский перевод псалмов написан черным. 
Другие СХТ, написанные согдийским курсивом, включают фрагменты, содержащие 

Никейский Символ веры и гимны [10, 271; 7,191-197; 12, 172-177].  
Что касается использования согдийского курсива в Псалтыри, К. Рек утверждает, что 

это было возможно, благодаря популярности этого письма среди простого народа, 
который не мог читать тексты, написанные на адаптированном сирийском письме [7,197]. 
С другой стороны, К. Барбати утверждает, что использование согдийского курсива во 
фрагментах Псалтыри свидетельствует о широком распространении и большой 
популярности этой библейской литературы. Стоит отметить, что известны также 
фрагменты Псалтыри, написанные сирийским письмом на пехлеви и новоперсидском. Эта 
особенность орфографии СХТ сопоставима с особенностями манихейских текстов, 
созданных как манихейским, так и другими видами письма [BARBATI, 2,185]. 

Текстуальные жанры, представленные в согдийском христианском корпусе 
СХТ включают большое разнообразие литературных жанров. В каталоге Берлинской 

Турфанской коллекции иранских рукописей, выполненных сирийским письмом, выделены 
следующие категории [11]: 

                                                             
§ Инци пит (лат. incipit — начинается, личная форма глагола incipere)— начальные одно или несколько слов 
какого-либо текста, служащие для его идентификации, а также выполняющие функцию его названия 
(заголовка). 
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1. Фрагменты Библейских текстов, преимущественно представленных в 
Лекционарии (сборнике фрагментов текстов Священного писания, расположенных 
согласно порядку церковного года). 

2. Литургические тексты, гимны и молитвы. 
3. Агиографические**

 тексты, гомилетические
††

 сказания и другие виды 
христианской литературы. 

4. Разнообразные секулярные и неопределённые тексты, принадлежащие 
христианам или содержащие информацию, относящуюся к Церкви или монашеской 
традиции. 

Лингвистические вариации 
Помимо классификации по жанрам и содержанию СХТ могут быть 

дифференцированы в соответствии с их лингвистическим использованием. В последнем 
своём исследовании М. Диккенс, основываясь на их языковом употреблении, а именно 
использовании одного или более языков, выделяет следующие «текстовые категории» 
[4,22-42]: 

1. Двуязычные фрагменты на сирийском и согдийском (написаны сирийским 
письмом) – 17 фрагментов. 

2. Двуязычные фрагменты на сирийском и согдийском (написаны согдийским 
курсивным письмом) – 14 фрагментов. 

3. Двуязычные тексты на сирийском, но предписания даны на согдийском языке 
(написаны сирийским письмом) – 6 фрагментов. 

4. Сирийские тексты с многоязычными заметками и записями на полях. Всего 
обнаружено 9 фрагментов, которые имеют записи и на согдийском, и на уйгурском. 

5. Тексты на трёх языках (сирийском, согдийском и уйгурском), выполненные 
различными графическими системами. 

Согласно большинству рукописей, основными языками, используемыми в 
согдийских христианских рукописях, являются сирийский и согдийский. Также имеется 
несколько фрагментов, подтверждающих использование других языков. Например, 
уникальные фрагменты Псалтыри, содержащие псалом 33:1-10, который имеет инципит 
на греческом, а после текста есть комбинированные отрывки из Пешитта 

‡‡
 и Септуагинта 

§§
. 

Невозможно определить роль уйгурского языка в СХТ. В идентифицированных на 
сегодняшний день фрагментах уйгурский использовался в записях на полях или в начале 
«выцветших» согдийских или сирийских текстов; поэтому они не могут считаться 
частями оригинального сочинения. Например, греческий во фрагменте Псалтыри 
использовался для цитирования первой фразы или в первой строчке, за которыми далее 
шёл текст на согдийском. Но уйгурские записи или замечания на полях похожи на 
многократные личные заметки тех, кто читал книги во время церковной службы  

В текстах, написанных полностью на согдийском, таких как жития святых, 
сирийский использовался для выделения названий. И обычно названиям на согдийском 
сопутствовал перевод на сирийском с небольшими отличиями, как, например, в С 2/57, в 
тексте «О Божественной милости к Творению», где название дано как на сирийском, так и 
на согдийском [9, 121].  

Кроме агиографии и общей христианской литературы, аналогичное использование 
сирийского можно заметить в одноязычных лекционариях (они полностью записаны на 
согдийском) [11, 28, 175-177; 13, 63-74; 3, 2016]. В этих манускриптах сирийский 
использовался, чтобы продекламировать начало службы, например, отрывки из 
Евангелия. Иногда вступительное слово было на сирийском, а далее следовал текст на 
согдийском. В большинстве случаев заглавия и названия были даны на сирийском и 
выделены заголовками. Все остальные фрагменты лекционария (Евангелия и 
Апостольских посланий) известны как двуязычные, где сирийский чередовался с 
согдийским. 

                                                             
**
Агиогра фия (от греч. ἅγιος — святой; γράφω — пишу) — богословская дисциплина, изучающая жития 

святых, богословские и историко-церковные аспекты святости. 
††Гомиле тика (омиле тика; др.-греч.   ιλ  ι  ,  омилэтикэ  — искусство беседы) — церковно-богословская 
наука, излагающая правила церковного красноречия или проповедничества. 
‡‡на сирийском языке mappaqtâ pšîṭtâ — перевод христианской Библии на сирийский (сирский) язык 
§§Септуаги нта от лат. Interpretatio Septuaginta Seniorum — «перевод семидесяти старцев»; др.-греч. Ἡ 
 ε άφρασις  ῶν Ἑβδο   ον α) — собрание переводов Ветхого Завета на древнегреческий язык, 
выполненных в III—I веках до н. э. в Александрии. 
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Кодикологические особенности. Сохранившиеся СХТ различаются по своим 
размерам и композиционным структурам. Имеются как рукописи, содержащие один 
связанный текст или коллекцию тематически однородных текстов, так и рукописи, 
состоящие из различных несвязанных текстов. Принято считать, что первоначальная 
структура одного из самых известных примеров поздней рукописной группы, кодекса С 2 
(Е 27 согласно последней редакции каталога), имела по крайней мере 13 текстов 
различных жанров, таких как жизнеописание мучеников или правила святых апостолов [9; 
10,272]. По своей схеме и формату, многие СХР соответствуют старинным рукописям в 
западном стиле, за исключением одного единственного фрагмента, который принято 
считать индийской книгой ‘pothī’[6,94]. Однако, согласно Н. Симс-Уильямсу: «нет 
ничего, чтобы доказывало, что она (книга) когда-либо имела отверстия как настоящая 
poṭhī» [10, 272; 11, 62].  

По причине фрагментарной сохранности изначальная последовательность 
множественных СХТ не может быть с достоверностью установлена, за исключением 
некоторых примеров, таких как кодексы С2 и Е5, по которым были предприняты попытки 
реконструкции первоначального порядка и нумерации согласно сирийской рукописной 
традиции.  

Как пишет У. Хэтч, в сирийской книжной культуре: части текста обычно были 
пронумерованы сирийскими буквами. Числительные иногда ставились в конце этих 
частей, а иногда были даны и в начале, и в конце. Обычно же их ставили в конце части 
текста. Эти приёмы были предназначены, чтобы помочь связать части текста в кодекс [5, 
23]. В случае с кодексом С 2 Н. Симс-Уильямс предполагает, что нумерация для четырёх 
страниц «31R (пронумерована как q=3), 51R (h=5), 60V и 61R (для обеих w=6). 
Выполненные красными или черными чернилами, декоративные пунктуационные точки, 
простираясь справа через всю страницу, украшали числа [9,15]. Для E5 К. Барбати 
доказала, что в E5/41/r буква d обозначала первую страничку четвёртого листа и в E5/51/r 
буква h обозначала первую страничку пятого листа и т.д. [3, 28-29]. Большинство СХТ 
были написаны на бумаге чёрными чернилами и только двадцать восемь фрагментов СХТ 
– курсивом, так называемым «согдийским национальным письмом» коричневыми 
чернилами. Совсем недавно К. Рек доказала, что все эти фрагменты были написаны одним 
писцом [7, 194]. Красные чернила, как правило, использовались в рукописях для первых 
строчек, заголовков и заглавий, чтобы отделить повествования от инципита. Система 
использования красных чернил приписывается манихейским христианским текстам, а 
также пехлевийской Псалтыри, которые являются частью Турфанской коллекции.  

Размеры страниц СХТ колеблются от средних до больших размеров, а в случае с 
хорошо сохранившимися фрагментами, например, E5 – примерно 14.5∾15 см и в длину 
около 19.5∾ 20 см. Что касается написанного текста, его ширина около 10-11 см, в то 
время как длина около 16-17 см [3, 29]. 

СХТ представляли собой одинарные колонки, которые У. Хэтч описал как 
традиционный стиль оформления текста в Сирийской книжной культуре в 7–10 вв. [5, 13-
14]. Одновременно, У. Хэтч указывает, что количество колонок рукописи могло также 
зависеть от писаря и местного стиля [5, 14].  

Что касается пунктуации, СХТ также следовали сирийской традиции, где одна точка 
и двоеточие обозначали короткую паузу, в то время как в конце предложения обычно 
рисовались маленькие кружочки красными или чёрными чернилами. Одним из часто 
используемых орнаментов, иконографических элементов СХТ, был знак креста. Так как 
изображение креста встречается только во фрагментах корпуса, абсолютно непонятно, 
было ли это украшение декоративным элементом или чем-то другим, он мог также 
обозначать оборотную сторону листа. 

Самый большой недостаток существующих СХТ – это отсутствие колофонов 
***

, 
которые оказали бы неоценимую помощь в датировке и локализации текста. 

Филологическая структура. Будучи переводной литературой, СХТ обнаруживают 
как ‘зависимость’, так и ‘независимость’ от оригинальных источников. ‘Зависимость’ 
СХТ от сирийских, главным образом, проявляется в следующем: 

1. Использование заимствованных слов, особенно специфических 
христианских выражений, таких как дьякон, Евхаристия и т.д. 

2. Сохранение сирийского порядка слов при дословном переводе. 

                                                             
***

Колофо н — текст на последней странице рукописной или старинной печатной книги, в котором 
сообщаются данные об авторе, времени и месте создания этого произведения. 
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Тем не менее, вербальные формы сохраняют согдийскую морфологическую 
традицию. К. Барбати описывает проблему синтаксических особенностей СХТ на 
примере лекционарноой рукописи С5 (Е5). В частности, она придаёт большое значение 
сохранению сирийского порядка слов, который приводит к появлению искусственного 
синтаксиса. Это особенно очевидно, когда глагол находится в начале предложения, что 
нехарактерно для согдийского. Согдийский порядок слов – это SOV, в то время как в 
сирийском – VSO [1, 1-10]. 

‘Независимость’ СХТ проявляется в следующем: 
1. Использование исконной согдийской лексики или иногда персидских слов для 

перевода как общих христианских выражений, так и технической терминологии или 
специфических терминов, например, bγ для перевода ’lh’ ‘Бог’.  

2. Использование слов или фраз, которые могут быть частью согдийского 
литературного стиля, как показывает следующее предложение из Лекционария С5: 

а) сирийский:          [ltl](m)ydwhy - ‘Иисус говорил своим ученикам’ 
б) согдийский:   n  f m   x t      γ q  x pθ [ž] x qt  s’- «Так говорил господь 

Иисус своим ученикам» [1, 3]. 
В этом примере наречие,   n  ‘так / таким образом’ используется в начале 

предложения, содержащего речь Иисуса. К тому же, употребление слова x t   ‘Господь’ 
по отношению к имени Иисуса – ещё один стилистический приём СХТ, который 
отсутствует в сирийском, где никогда не используют слово ‘Господь’ перед именем 
Иисуса.  
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СОГДИЙСКИЕ ХРИСТИАНСКИЕ ТЕКСТЫ: КОМПЛЕКСНО-КОДИКОЛОГИЧЕСКИЙ ОБЗОР 
Статья посвящена обзорному анализу согдийских христианских текстов (далее СХТ) и рассмотрению 

комплексной кодикологической характеристики этих текстов. В работе посвящена рассмотрению 
следующих лингвистических явлений: общих филологических структур, текстуальных жанрах, 
лингвистических, кодикологических и фонетических особенностей.  

Ключевые слова: Согдийские тексты, иранистика, кодикология, анализ, фонетика, историческая 
филология, христианские рукописи, орфография, история языка. 

 
SOGDIAN CHRISTIAN TEXTS: COMPLEX-CODICOLOGICAL SURVEY 

Article focuses to present a complex survey of the Sogdian Christian texts considering orthographic features, 
textual genres, codiclogical features and philological peculiarities. Author brings examples from current text 
editions to show the structural independence and dependence of the texts. 

Key words: Sogdian texts, codicology, manuscripts, Iranian languages, historical philology, orthography, 
Christian manuscripts, phonetics, historical linguistics. 
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КОРБАСТИ ВОЖАҲОИ ҲАММАЪНО ДАР ҒАЗАЛИЁТИ ҲИЛОЛЇ 
 

Г. Икромова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муродифот ё вожаҳои ҳаммаъно яке аз воситаҳои муҳимми пурра ва ҷозибанок 

тасвир намудани ашё ва ҳодисаву воқеаҳои гуногун буда, онҳо воситаи ѓанї 
гардидани таркиби луѓавї, дилчаспу мухтасарбаёнӣ ва дар шаклу намудҳои беҳтарин 
ифода намудани фикр мебошанд [5,12; 4, 26; 6, 14-17]. Аз ин рӯ, фасоҳату балоғати 
сухан аз бисёр ҷиҳат ба дараҷаи дурусти истеъмоли калимаҳои ҳаммаъно вобаста аст. 

Интихоби вожа, дарки тобишҳои нозуки маъно ва обуранги услубии калимаҳо 
аз паҳлуҳои муҳимми сабки нигориш буда, ба масъалаи муродифот алоқамандӣ 
дорад. Ҳар шахси эҷодкор мекӯшад, ҳангоми ифодаи матлаб аз байни вожаву 
ифодаҳои бешумори таркиби луғавии забон ҳамонеро интихоб намояд, ки ҳадафи 
ӯро ба хубї ифода карда тавонад. Саҳеҳу пурмаъно, хушоҳангу шинам ва равшан 
ифода кардани фикр агар аз як тараф, ба интихобу истеъмоли калима вобаста бошад, 
аз тарафи дигар, ба ҷаҳонбинӣ, завқи бадеӣ, ғановати луғавӣ ва маҳорати 
сухандониву сухансанҷии ҳар эҷодкор вобаста аст. Дар эҷодиёти ҳар адиб истифодаи 
калима ва ифодаҳои шаклан гуногуну мазмунан ба ҳам наздик аҳамияти махсус 
дошта, дар муайян кардани маҳорати забондонии ӯ омили муҳим ба ҳисоб меравад 
[3, 91; 4,19-27]. 

Дар забони осори манзуми Бадриддини Ҳилолӣ низ муродифоти луғавӣ чун дар 
ҳама гуна асарҳои баландпояи бадеӣ ва чун хусусияти ҳама гуна забон хеле фаровон 
ба назар мерасанд. Бешубҳа, баррасию омӯзиши муродифоти забони ғазалиёти ин 
суханвари номӣ барои то андозае шинос гардидан ба мањорати эҷодии ӯ, муайян 
кардани тарзи баён ва меъёри интихобу истеъмоли сухан дар роҳи офариниши маънӣ 
ва мазмунҳои тоза мусоидат мекунад. Ба қавли забоншиноси рус А. А. Брагина: «Њар 
гоҳ аз сарвати забон сухан равад, одатан чун далели раднопазир ба ғановат ва 
гуногунрангии муродифот рӯ меоваранд» [1, 5]. Вақте сухан аз интихобу истеъмоли 
калима меравад, боз ба муродифот муроҷиат мекунем, чунон ки А. А. Брагина дар 
ҳамон нигоштааш боз мегӯяд: «Ҳангоми кӯшиши бо диққати том андеша ва эҳсосоти 
худро баён кардан ё онро ниҳон доштан ба синонимҳо муроҷиат месозанд» [1, 5]. 

Ҳангоми таҳлили услубии муродифот дар осори ҳар эҷодкор на танҳо 
истифодаи силсиланоки муродифот, ки ҳадафи гӯяндаро мушаххастар мегардонанд, 
ба инобат гирифта шавад, балки ба интихоби калима низ диққати ҷиддӣ додан лозим 
аст. 

Дар осори илми забоншиносӣ муродифоти луғавиро ба хелҳо ҷудо кардаанд, 
вале ин таснифот бо баъзе тафовути ҷузъӣ асосан бо ҳам мувофиқ меоянд. Аз ҷумла, 
М. Ф. Палевская дар асари худ «Синонимы в русском языке» муродифотро ба хелҳои 
семантикӣ, услубӣ ва семантикию услубӣ ҷудо мекунад [1, 34]. Бо вуҷуди ин, ҳангоми 
таҳлилу баррасии синонимҳо дар забони ғазалиёти Бадриддини Ҳилолӣ ҳадафҳои 
услубии калимаҳои наздикмаъноро меъёри асосӣ интихоб намудем, зеро муродифот 
унсури асосии таркиби луғавии забон, аз ҷумла забони назми шоир, ба ҳисоб 
меравад. Албатта, яке аз сабабҳои истифодаи муродифот гурез аз такрори ноҷост, 
зеро «забони вайрон ҳар гуна фикри бикрро ҳам барбод медиҳад» [6, 26]. Аз ин рӯ, 
нависанда барои ифодаи як матлаб аз калимаву ифодаҳои гуногуни ҳаммаъно 
истифода мебарад, ки ин боиси фасоҳату назокати сухан ва зебоиву таъсирбахшии 
фикр мегардад. Масалан, калимаи офтоб маънои умумӣ дорад, дигар муродифҳояш 
мавқеъ ва дараҷаи муайяни истифодаи худро доранд: офтоб - хуршед - меҳр; 

Ҳилолӣ, аз рухи ҷонон бо моҳ натвон дид, 
Зи офтоб чаро рӯй дар ситора кунам [12, 106]. 
 
Нисбати рӯйи хуби ӯ бо маҳу меҳр чун кунам, 
Оразу меҳру моҳро турраи мушкбор ку? [12, 137]. 
 
Хуршеди ҳаётам ба лаби бом расидаст, 
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Он беҳ, ки дар он сояи девор бимирам [12, 92]. 
Дар ин мисолҳои Ҳилолӣ вожаи офтоб бо синонимҳои худ - хуршед, меҳр 

мавриди истифода қарор гирифтааст. 
М. Н. Қосимова дар китоби «Таърихи забони адабии тоҷик» хусусияти 

инкишофи забони адабии тоҷикро дар асри XVI (давраи зисти Бадриддини Ҳилолӣ – 
И. Г.) ҳамчун зинаи якуми марҳилаи дуюми ташаккулу такомул ва таҳаввули забони 
адабии тоҷикӣ мавриди баррасӣ қарор дода, ба чунин хулоса омадааст: «Хусусияти 
барҷастаи ин зинаи инкишофи забони адабӣ аз он иборат аст, ки калимаву таркиб, 
ибораю ҷумлаҳои арабӣ бештар истифода мегарданд…» [7 4, 34]. Яъне, замони 
зиндагї ва њаёти иљтимоии даврони зиндагии Њилолї барои ворид гардидани 
иќтибосот аз забонњои дигар нисбат ба марњилаи пешини забони адабии тољик 
шароити мусоидтаре фароњам оварда буд, ки ин боиси зуњури муродифоти нав дар 
забони осори адибон мегардид. 

Бо мақсади гурез аз такрор истифодаи муродифоти тоҷикию арабии ғазали 
Ҳилолӣ хеле зиёд аст. Чунончи, дар ин мисолҳо синонимҳои иқтибосии арабӣ ва 
аслии меҳр – вафо, ҷайб–гиребон, аҳбоб–дӯст ва монанди инҳо бо ҳамин мақсад 
истеъмол гардидаанд: 

Макун изҳори шукр аз шеваи меҳру вафои ман, 
Ки инҳо нест ҳаргиз дархӯри ҷавру ҷафои ту [12, 131]. 
 
Ҷайби гулпираҳанон чок шуд аз дасти ғамат, 
Варна будӣ ҳамаро сар ба гиребон аз ту [12, 132]. 
 
Дар ҳалқаи сагони дараш меравам, ки боз, 
Аҳбоб сар зананд ба гирди сарои дӯст [12, 46]. 

Аз муқоисаи маъноҳои ин байтҳо бармеояд, ки онҳо муродифоти семантикианд 
ва дар мавридҳои зарурӣ ҳамдигарро иваз карда метавонанд. 

Бадриддини Ҳилолӣ дар ғазалиёташ на танҳо ба тобишҳои маъноии муродифот, 
балки ба масъалаи интихоб ва тарзи истеъмоли калимаҳои ҳаммаъно низ аҳамияти 
калон додааст. Вобаста ба тарзи истифода ва баҳрабардорӣ аз синонимҳо чунин 
хусусиятҳои забони ғазалиёти Ҳилолӣ қобили қайданд: 

-шоир бо мақсади гурез аз такрори бемавқеъ дар як байт аз муродифот 
истифода карда, ба ин восита равшанбаёниро таъмин намудааст: 

Нисбати рӯйи хуби ӯ бо маҳу меҳр чун кунам, 
Орази меҳру моҳро турраи мушкбор ку? [12, 137]. 
 
Сафои бодаву рухсори сода ҳушам бурд, 
Шаробу соқии мо ҳар ду беғаш афтодааст [12, 39]. 

- баъзан чунин тарзи истифодаи муродифот на дар таркиби як байти алоҳида, 
балки дар ҳудуди чанд байт сурат мегирад, ки ин низ аз маҳорати сухандониву 
сухансанҷӣ ва сухангустарии адиб дарак медиҳад, масалан: рӯ - ораз; бода - шароб. 

- барои возеҳтару равшан ифода гардидани таъкиди матлаб адиб аз ҷуфтҳои 
муродифот истифода бурдааст, ки ин усул барои боз ҳам фасеҳу муассир гардидани 
сухан мусоидат мекунад: 

Макун изҳори шукр аз шеваи меҳру вафои ман, 
Ки инҳо нест ҳаргиз дархӯри ҷавру ҷафои ту [12, 131]. 
 
Бар сари хоки шаҳидон агар афтад гузарат, 
Куштаву мурда ҳама дар қадамат зинда шаванд [12, 58]. 
 
Шӯхӣ ман маст шуду соғари май зад ба сарам, 
Шӯхию мастию соғар заданашро нигаред [12, 63]. 

- баъзан дар байтҳои алоҳида якчанд таркибҳои синонимӣ пайињам меоянд. 
Масалан, дар мисоли зерин таркибҳои то андозае ҷуфти синонимии «маҷолису 
маҷомеъ» ва «суҳбату тазкиру мавъизат» якҷоя корбаст шудаанд:  

Макун изҳори шукр аз шеваи меҳру вафои ман, 
Ки инҳо нест ҳаргиз дархӯри ҷавру ҷафои ту [12, 131]. 

Ҳадаф аз истеъмоли чунин таркибҳои синонимӣ таъмини як навъ равониву 
оҳанги сухан ва риояи санъати саҷъ аст. Дар ин мисолҳо низ таркибҳои ҷуфти 
синонимии меҳру вафо, ҷавру ҷафо ба ҳамин мақсад истеъмол гардидаанд. 
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Дар осори шоир як миқдор муродифоти ҳамрешаи арабӣ истеъмол гардидаанд. 
Муродифоти ҷуфти дар мисолҳои зер корбастшуда аз ҳамин қабиланд: 

Бар сафҳаи дили ман зикри май асту шоҳид, 
Ақди муҳаббат омад мазмуни ин қабола [12, 145]. 

Чунин калимаҳои ҳамреша дар таркибҳои синонимӣ низ дида мешаванд: 
Макун изҳори шукр аз шеваи меҳру вафои ман, 
Ки инҳо нест ҳаргиз дархӯри ҷавру ҷафои ту [12, 131]. 

Ҳилолӣ муродифоти ҳамрешаи арабиро бо мақсади гурез аз такрор низ 
истифода бурдааст: 

Рафтанат шеваю дер омаданат ойин аст, 
Омадурафт ба ин шеваю ойин то кай! [12, 152]. 

Гоњо вобаста ба талаботи матн ҷузъҳои таркибҳои синонимӣ аз ҳамдигар дур 
ҷойгир шудаанд. Масалан: 

Рафтанат шеваю дер омаданат ойин аст, 
Омадурафт ба ин шеваю ойин то кай! [12, 152]. 

Шоир аз таркибҳои синонимие дар ғазалиёти худ истифода кардааст, ки бо 
сабаби куҳна шудан яке аз ҷузъҳояшон ё аз доираи истеъмол баромадааст, ё дар 
забони имрӯза камистеъмол гардидааст:  

Ақди муҳаббат омад мазмуни ин қабола [12, 145]. 
Љанбаи услубии муродифот дар забони шеъри Њилолї хеле ќавї ба назар 

мерасад. Бинобар ин, мо муродифоти ашъори ӯро ба муродифҳои услубӣ, 
ҷуфтистеъмол, иқтибосӣ ва омехта ҷудо намуда, вижагиҳои гуногуни онњоро ба 
таври зайл баррасї кардем: 

1. Муродифҳои услубӣ. Нақши муродифот дар осори манзуми Бадриддини 
Ҳилолӣ хеле барҷаста аст. Вобаста ба мазмуну муҳтавои матн ҳар як синоним мавқеъ 
ва дараҷаи истеъмоли худро дорад, ки мо онҳоро мансуби гурӯҳи муродифҳои услубӣ 
дониста, онњоро ба гурўњњои зер тасниф намудем:  

а) дар осори манзуми Ҳилолӣ муродифоте мавҷуданд, ки сарсилсилаи худро 
дороянд. Бояд гуфт, ки робитаи байни калимаҳои ба ҳам муродифро ба вуҷуд оварда, 
нисбатан хусусиятҳои муродифиро пурратар дар бар гирифтааст. Ин калима 
сарсилсилаи синонимӣ ном дошта, сарсилсила аз ҷиҳати хосиятҳои барҷастаи 
умумиистеъмол, муътадилоҳанг ва оммафаҳм будани худ тафовут дошта, дар 
мавридҳои зиёд калимаҳои силсилаи муродифӣ маънои сарсилсиларо тақвият 
медиҳанд, онро пурра мегардонанд. Онҳо ба паҳлўҳои мафҳуме, ки маънои 
сарсилсилаи калимаҳои муродифиро ташкил мекунанд, аз нигоҳи маъно ишора 
менамоянд [6, 78-79]. Аз ин ҷиҳат, калимаҳое, ки бештар бори маънӣ кашида, меҳвар-
сарсилсилаи калимаҳои муродифиро ташкил мекунанд, дар ҷойи аввал меоянд. 
Масалан, калимаи офтоб маънои умумӣ дорад, дигар муродифҳояш мавқеъ ва 
дараҷаи муайяни истифодаи худро дороянд: офтоб - хуршед – меҳр: 

Ҳилолӣ, аз рухи ҷонон бо моҳ натвон дид, 
Зи офтоб чаро рӯй дар ситора кунам [12, 106]. 
 
Нисбат рӯйи хуби ӯ бо маҳу меҳр чун кунам, 
Оразу меҳру моҳро турраи мушкбор ку? [12, 137]. 
 
Хуршеди ҳаётам ба лаби бом расидаст, 
Он беҳ, ки дар он сояи девор бимирам [12, 92]. 

Дар ин мисолҳо вожаи офтоб танҳо бо синонимњои худ – мењр ва хуршед 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Синонимҳои Худо: 
Дар байтҳои поён вожаи Худо, ки маънояш офаридгор аст, дар ғазалиёти 

Ҳилолӣ бо синоними худ бештар мавриди истифода қарор гирифтааст. Вожа мансуби 
забони арабӣ буда, ба маънои Офаридгор далолат мекунад: 

Эй шайх, ба меҳроб манро саҷда мафармо, 
Бигузор, Худоро, ки бар он хоки дар афтам [12, 90]. 
 
Худоро, инчунин зуд аз сари болини ман магзар, 
Даме биншин, ки бархезам, туро бар гирди сар гардам [12, 91]. 
 
Заҳр дар ком дар кӯйи туву ҳамчун сагам рондӣ, 
Саги кӯйи туам, то чанд, ё раб, дар ба дар гардам [12, 91]. 
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То чанд Ҳилолиро дар оташи ғам сӯзӣ, 
Ман одамиям, ё раб, ё худ хасу хошокам! [12, 94]. 

Синонимҳои шоҳ – подошҳ, султон, хусрав: 
Гаҳе, ки сар биниҳам бар замин ба пеши сагонат, 
Чунон хушам, ки магар подошҳи рӯйи заминам [12, 79] 
 
Карам намудию гуфтӣ: «Гадои мост Ҳилолӣ», 
Бале, ту шоҳи бутонию ман гадои каминам [12, 79]. 
 
Ҷо кун ба дилу дида, ки ғайр аз ту нашояд, 
Султони саропардаи чашму ҳарами дил [12, 74]. 
 
Ҳилолӣ, чун ту дарвешию он маҳ хусрави хубон, 
Туро аз ишқи ӯ фахр асту ӯро аз ту ор ояд [12, 51]. 

Сарсилсилаи синонимҳои фавқ вожаи шоҳ буда, ба маънои ҳукмрон далолат 
мекунад ва синонимҳои ин вожа низ дар ғазалиёти Ҳилолӣ ба ҳамин маъно омадаанд. 

Силсилаи синононимҳои бода-паймона-шароб: 
Ё раб, андар соғари даврон шароби васл нест, 
Ё ба даври мо ҳама хубони ҳиҷрон медиҳад? [12, 53]. 
 
Гаҳ намак резад ба хум, гаҳ бишканад паймонаро, 
Муҳтасиб то чанд дар шӯр оварад майхонаро? [12, 25]. 
 
Сафои бодаву рухсори сода ҳушам бурд, 
Шаробу соқии мо ҳар ду беғаш афтодааст [12, 39]. 
 
Соқӣ, бирав, ки бодаи гулранг бе рухаш, 
Гар оби зиндагист, ки заҳри ҳалоки мост [12, 41]. 

Силсилаи синонимии вожањои рӯй–рух, чеҳра, ораз дар ин абёт хеле муассир 
ифода ёфтаанд: 

Гар фитад мардуми чашмам ба рухат, чеҳра мапӯш, 
Ту ҳамон гир, ки бар рӯйи ту ин ҳам холест [12, 33]. 
 
Нисбати рӯйи хуби ӯ бо маҳу мењр чун кунам 
Орази меҳру моҳро турраи мушкбор ку? [12, 137]. 

Ҳамчунин дар ғазалиёти Ҳилолӣ ҳангоми чида шуда омадани синонимҳо аҷиб 
он аст, ки ҷузъи якум дар алоҳидагӣ маънои пурра ё ин ки конкрети худро аз даст 
медиҳад ва дар ин ҳолат бори маънӣ бештар ба ҷузъи дуюм мегузарад: 

Бар сари хоки шаҳидон агар афтад гузарат, 
Куштаву мурда ҳама дар қадамат зинда шаванд [12, 58]. 
 
Шӯхӣ ман маст шуду соғари май зад ба сарам, 
Шӯхию мастию соғар заданашро нигаред [12, 63]. 

Дар осори шоир муродифоти услубиеро чун: меҳру вафо, дару девор, куштаву 
мурда, шӯхию мастӣ, рангу бӯй, дилу ҷон, орому хоб мушоњида кардан мумкин аст, ки 
дар сохтори онњо як навъ вижагии устувории љузъњо ба назар мерасад. 

б) калимаҳои синонимӣ баъзан ҷойи якдигаррро иваз карда наметавонанд 
Чунончи, вожаи «тар» агар антоними «хушк» бошад, «пуроб» ва «сероб» синонимҳои 
онанд, аммо ҳеҷ гоҳ «сероб» ба ҷойи «тар» корбаст карда намешавад, «сероб» танҳо 
ҷойи «пуроб»-ро гирифта метавонаду бас, яъне, аз рӯйи маҳдудияти маъно ин ҳодиса 
имконнопазир аст [4, 94]. Вожаи ҳарф, ки арабӣ аст, гоҳо метавонад ба маънии сухан, 
калом, гап задан ояд: 

Мушкил ҳикоят аст, ки аз моҷарои ишқ, 
Ҳарфе нагуфтаему суханҳо шунидаем [12, 93]. 

Чуноне дида мешавад, шоир ҳангоми баёни матлаб моҳирона ҳар кадом 
калимаро дар ҷойи худ истифода мебарад. Албатта, интихобу корбасти вожа ба 
ҷаҳонбиниву завқи баланд ва маҳорати суханшиносии эҷодкор вобастагии қавӣ 
дорад. Чунончи: 

Нисбати рӯйи хуби ӯ бо маҳу меҳр кунам, 
Орази меҳру моҳро турраи мушкбор ку [12, 137]. 
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в) дар ғазалиёти Ҳилолӣ силсилаи синонимҳое ҳастанд, ки шоир дар як байт 
моҳирона онҳоро истифода бурдааст: 

ҷамол - ҳусн: 
Ҳаст рухи ту моҳи нав, кавкабаи ту шоҳи ҳусн, 
Моҳи кадом кишварӣ, шоҳи диёри кистӣ? [12, 162]. 
 
Ҳама касро ба ҷамолаш назаре ҳаст, вале 
Лоиқи чеҳраи покиза назари ман аст [12, 31]. 

Зулф – каманд, гесӯ, мӯ: 
Ҳар чї мегӯяд Ҳилолӣ дар баёни зулфи ӯ, 
Ҳасби ҳоли тирабахт дилпарешони ман аст [12, 36]. 
 
Аз ғамзаи ту соҳирӣ омӯзаму он гаҳ, 
Мӯе шаваму дар хами гесӯи ту бошам [12, 101]. 

Нола – гиря 
Эй гиря, биё, дар ғами ҳаҷраш мададе кун 
В-эй нола, бирав, дар дили сахташ асаре кун [12, 127]. 

Марг – мурдан, ҷон додан:  
Замони ишқу ҷавонист, марги ман матлаб, 
Ки мушкил аст ба сад орзу ҷавон мурдан [12, 128]. 
 
Бар остони ту ҷон медиҳам, чӣ беҳтар аз ин? 
Саодат аст бар он хоки остон мурдан [12, 128]. 

Қисса-афсона: 
Қиссаи хеш ба аҳбоб чӣ гӯям шаби ҳаҷр, 
Ин шаб он нест, ки кӯтаҳ шавад аз афсона [12, 144]. 

Чашм - дида: 
Ман чун чароғ чашм ба роҳи ту дошта, 
Эй нури ҳар ду дида, чароғи кӣ будаӣ? [12, 149]. 

Ғам - алам: 
Гоҳ аз дӯст ғаме, гоҳ зи душман аламе, 
Ғами он чанд кашему алами он то кай? [12, 152]. 

Хашм - кин: 
Хашму кини ту дилу ҷони Ҳилолиро сӯхта, 
Оҳ, то чанд бувад ҳашми туву кина то кай? [12, 152]. 

Шавқ – ҳавас – ҳаво: 
Зи рӯйи шавқ, Ҳилолӣ, ҳавои базми ту дорад, 
В-аз ин ҳавас ғазале гуфт, то ба лутф бихонӣ [12, 154]. 

Ҳамин тавр, дар ғазалиёти Ҳилолӣ дар ҳамин қолаб силсилаи зиёди муродифот 
корбаст гардида, мазмун ва муҳтавои ғазалиёти шоирро хеле қавию ҷаззоб ва 
хонданбобу равон кардаанд.  

2. Муродифоти ҷуфтистеъмол. Фасоҳат ва балоғати суханро аз бисёр ҷиҳат 
дараҷаи дурусти истифода аз калимаҳои муродифмаъно таъйин менамояд. 
«Синонимҳо яке аз воситаҳои муҳимми пурра ва ҷозибанок тасвир намудани предмет 
ва ҳодисаву воқеаҳои гуногун мебошанд. Онҳо воситаи бой намудани таркиби 
луғавӣ, дилчаспу мухтасарбаёнӣ ва дар шаклу намудҳои беҳтарин ифода намудани 
фикр мебошанд» [11,17]. 

Эҷодкор ҳангоми баёни матлаб аз миёни калимаву ифодаҳои бешумори таркиби 
луғавии забон бояд ҳамонеро интихоб намояд, ки ҳам саҳеҳу пурмаъно ва хушоҳангу 
ҷаззоб бошад, ҳам нияти эҷодии ӯро ба хубӣ ифода кунад. Интихобу истеъмоли 
калима, равшании ифодаи фикр ба ҷаҳонбинӣ, завқ, боигарии луғавӣ ва маҳорати 
сухандонии адиб вобаста аст. Дарвоқеъ, истифода намудани калима ва ифодаҳои 
шаклан гуногуну мазмунан ба ҳам наздик дар эҷодиёти нависандагон аҳамияти 
махсус дошта, дар муайянкунии маҳорати забони нависанда аз омилҳои муҳим ба 
шумор меравад [3, 19]. 

Баррасии ғазалиёти Ҳилолӣ аз он гувоҳӣ медиҳад, ки дар ашъори ӯ муродифот 
чун унсури луғавӣ хеле фаровон корбаст гардида, гоҳ – гоҳ дар шакли ҷуфт меоянд, 
ки онҳоро дар илми забоншиносӣ муродифоти ҷуфтистеъмол ё таркибҳои 
ҷуфтистеъмол меноманд. Бояд гуфт, ки муродифоти ҷуфтистеъмол дар ғазалиёти 
Ҳилолӣ барои возеҳтару равшан ифода гардидани таъкиду матлаб мавриди истифода 
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қарор гирифтааст, ки барои боз ҳам фасеҳу пуртаъсиртар гардидани сухан мусоидат 
мекунад. Ҳоло чанд мисол меоварем: 

Сабру қарор: 
З-ин пеш сабр буд, диламро қарор низ, 
Ё раб, куҷо шуд он ҳама сабру қарори ман [12, 120]. 

Андӯҳу дард: 
Кай бошад он, ки бинам аз давлати висолаш, 
Андӯҳу дард рафта, айшу тараб расида [12, 139]. 

Тобу таб: 
Мушкил, ки дар қиёмат бинанд аҳли дӯзах, 
Инҳо, ки бе ту бар ман аз тобу таб расида [12, 139]. 

Соғару паймона: 
Моем ҷо ба гӯшаи майхона сохта, 
Худро ҳарифи соғару паймона сохта [12, 147]. 

Чарху фалак: 
Шуд моҳи ман он шамъи шабафрӯз имшаб, 
Гӯ: чарху фалак, зи рашк месӯз имшаб! [12, 178]. 

Ҳамин тариқ, дар осори манзуми Ҳилолӣ муродифоти ҷуфтистеъмол барои 
ифодаи маъноҳои бикру нав ва ҷолиб мавриди истифода қарор гирифта, забони 
шеъру ғазалҳои Ҳилолиро писанди мардум гардондаанд: 

Дардо, ки асири нангу номем ҳанӯз, 
Дар гуфтушуниди хоссу омем ҳанӯз. 
Шуд умр тамому нотамом ҳанӯз, 
Сад бор бисӯхтему хомем ҳанӯз [12, 184]. 

Дар ин мисолҳо муродифоти ҷуфтистеъмоли нангу ном (обрӯву эътибор) 
корбаст гардида, ҳусну ҷаззобияти осори манзуми Ҳилолиро хеле волову боло 
кардаанд. Як гурӯҳи дигари калимаҳо бо вуҷуди синонимҳо ё таркибҳои ҷуфт 
набуданашон ба иллати дар як таркиб зиёд мавриди истифода қарор гирифтанашон 
хусусияти ҷамъбастиро мефаҳмонанд, чунончи: 

Дардо, ки асири нангу номем ҳанӯз, 
Дар гуфтушуниди хоссу омем ҳанӯз. 
Шуд умр тамому нотамом ҳанӯз, 
Сад бор бисӯхтему хомем ҳанӯз [12, 184]. 

Дар осори манзуми Ҳилолӣ гоҳо бо талаботи назм ҷузъҳои муродифоти 
ҷуфтистеъмол аз ҳамдигар дур воқеъ шудаанд. Масалан, таркибҳои «сӯзу гудоз», 
«фитнаву ғавғо», «ҳусну ноз», «лолаву сарв», «хашму кин» ва монанди инҳо дар 
байтҳои зерин ба ҳамин тарз истифода гардидаанд: 

Гар васл бувад, мудом сӯз асту гудоз, 
В-ар ҳаҷр бувад, тамом ранҷ асту малол [12, 186] 
 
Дар ишқи накӯён чи фироқу чи висол, 
Бадҳолии ошиқон бувад дар ҳама ҳол [12, 186]. 

Умуман, Ҳилолии ширинсухан шоири тавоною сухангустар буда, дар интихоби 
вожаву таркибҳои ҷуфтистеъмол, манзалату мартаба ва шаҳомати онҳо парҳез аз 
такрори бемавқеву бемаврид карда, сухану каломро дар ҷояш ва бо маънои ҷозибу 
дилкаш мавриди истифода қарор додааст. Мисолҳои дар боло оварда далели он аст, 
ки забони ғазалиёти Ҳилолӣ дар мавриди истифодаи муродифоти ҷуфтистеъмол ё 
таркибҳои ҷуфт хеле хонданбобу равон буда, аз онҳо олам-олам маъно метавон 
бардошт. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СИНОНИМОВ В ГАЗЕЛЯХ БАДРИДДИНА ХИЛОЛИ 

В данной статье рассматривается степень использования синонимов в газелях Бадриддина Хилоли и 
их языковые особенности. Автор статьи на основе собранного материала стремится показать их 
особенности. и т.д. 

Ключевые слова: газел, лексика, слова, синоним, структура, значения, стилистика, семантика, 
полисемия. 

 
THE USE OF SYNONYMS IN THE GHAZALS OF BADREDDINE HILALI 

This article discusses the extent of the use of synonyms in the ghazals of Badreddine Hilali and their 
linguistic features. The author of the article on the basis of the material collected tends to show their features. etc. 

Key words: hazel, vocabulary, words, synonym, structure, values, style, semantics, polysemy. 
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Муайян ва муқаррар намудани масъалањои амалкарди истилоњотї вобаста ба 

вижагиҳои ташаккули истилоњоти умумии ин ё он забон, њамчунин низомњои 
истилоњоти самту соњавии он, аввал таъйину ташхиси мафњумњои асосии 
истилоњотиро талаб ва тақозо мекунад. Ба ҳайси истилоњоти асосї дар ин ҳолат 
чунин мафњумҳо мавриди корбаст ќарор дода мешаванд: «истилоњ», «истилоњунсур» 
ва «истилоњот». 

«Истилоњ – ин калимаи махсус ва ё мафҳумест, ки дар фаъолияти касбї вобаста 
ба њолатњои махсус мавриди истифода ќарор мегирад. Истилоњ – ин таъйиноти 
нутќии мафњум аст, ки ба низоми мафњумњои самту соњањои алоњида ворид мегардад 
ва маљмўи донишњои касбиро ташкил мекунад. Дар таркиби майдони истилоњотии 
худ истилоњ мафњуми муайян ва мушаххас аст. Истилоњоти якранг 
талаффузшавандаи майдонњои мухталиф – омонимњо мебошанд (масалан, «мављ» дар 
соњањои гидравлика, радиотехника, оптика ва лексикаи умумї). Барои дарку фањми 
дуруст ва бошууронаи истилоњ таъйиноти мушаххаси илмї (дефинитсия) талаб карда 
мешавад (Суперанская, Подолская, Василева). 

Асосан аз таъйиноти «истилоњунсур» истифода мебарем, ки он тавассути 
муњаќќиќ Д. С. Лотте пешнињод шуда ба андешаи ў: «Истилоњунсур –љузъи 
хурдтарини истилоњ аст». Дар сохтори истилоњ се навъи истилоњунсурњо људо карда 
мешаванд: истилоњунсурњое, ки тавассути таќсимоти сарфии (морфологии) истилоњ-
калима ба вуљуд меоянд; истилоњунсурњое, ки дар натиљаи таќсимоти сарфунањвии 
(синтаксисии) истилоњ-ибора пайдо мешаванд; истилоњунсуре, ки дар натиљаи 
таќсимоти тасвирию хаттї ба вуљуд меояд, ки зимни он дар таркиби истилоњ рамзњои 
фаќат ифодаи тасвиридошта ба вуљуд меояд. 

Вобаста ба таъйинот истилоњи «истилоњот» зикр карда мешавад, ки калимаи 
мазкур сермаъно мебошад. Тавассути ин истилоњ маљмўъ ва ё баъзе теъдоди 
фаровони истилоњ-калимањо ба тариќи умумї ифода мегарданд; маљмўи истилоњоти 
(мафњумњо ва номњои) ин ё он соњаи дониш (истилоњоти тиббї, истилоњоти љуѓрофї 
ва ѓайра); таълимот оид ба ташаккул, таркиб ва амалкарди умуман истилоњот, ки дар 
забони муайян мавриди истифода ќарор дода мешаванд ва шаклу намунањои онњо 
дар дигар забонњо; таълимоти умумии истилоњшиносї (А. В. Суперанская, Дж. 
Сейгер, Г. Рондо ва дигарон). Бо вуљуди ин, сермаъноии (полисемияи) мазкур барои 
њусни тафоњуми муњаќќиќон халал намерасонад, чунки шарту шароитњои ќарина 
(контекст) ва ё вазъу њолат барои таносуби якхелаи калимаи «истилоњот» 
(терминология) дар њар як мавриди истифодаи он мусоидат мекунад. Хуллас, 
истилоњот ва тадќиќи луѓавию маъноии онњо имкон медињанд, ки истилоҳот њамчун 
зернизоми мустаќиле, ки мансуб ба таркиби луѓавии (лексикаи) забон мебошанд, 
эътироф карда шаванд. 
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Истилоњоти калидии «истилоњ», «истилоњунсур» ва «истилоњот»-ро мо 
мутобиќи тасаввуроту муќаррароте, ки имрўз дар забоншиносї ќабул гаштаанд, 
истифода мебарем ва он асоси сегонаи истилоњотро фаро мегирад: дониши предметї, 
дарку фањми мантиќї ва ифодаи забонии асосњо. 

Шароитњои ташаккули истилоњот. Вобаста ба калимањои забонњо сарчашмањои 
истилоњоти зиёде мављуданд ва чуноне ки маълум аст, онњо бо забони адабї 
умумияти камтар дорад. Чунки аксари унсурњои забонњои алоњида ќаблан ва хеле 
пеш аз ташаккули забонњои адабї маълум буданд ва биноан аз лињози онтологї бо 
онњо мувофиќат намекунанд. 

Ташаккули истилоњот. Ташаккули асосњои истилоњотро дар забони тољикї ба 
солњои 1940-1960 нисбат додан мумкин аст. Мањз дар њамин давра дар њаёт ва 
тасаввуроти самту соҳа ва касбу пешаҳои мухталиф тањаввулоти љиддї пайдо 
мешавад: тасаввурот оиди муњити атроф таѓйир меёбад, аќида ва андешањои нав 
зуњур мекунанд, ташаккули илмњои табиатшиносї сурат мегирад. Таѓйиротњои 
мусбї дар њаёти љамъиятии Тољикистон марбут ба рушди маориф, фарњанг, илм, 
санъат ва ѓайра рўй медиҳанд. 

Ба сифати сарчашмањои такмил ва пуррагардонии низоми истилоњот дар 
мавриди мазкур вижагиҳои луѓавии воњидњои забонї бояд мавриди баррасї ва 
арзёбї ќарор дода шаванд, ки дар антонимия, омонимия зуњур карда, њамчунин 
вобаста ба интиќоли маънињо мебошанд. Моњияти луѓавии калимаи навсохташуда 
робитаю алоќаи худро бо лексемаи ибтидоии худ пайдо мекунад, ки маъмулан ба 
шакл, навъ, ранг, љанбаи њаракат, вазифањои иљроишї, њамчунин мувофиќат бо 
њудудњои фазоиву замонї њастанд. 

Тањлили љанбаи мазмуну муњтаво ва љанбаи ифодаи истилоњоти самту соҳаҳои 
мухталиф дар забони муосири тољикї мувофиќати онњоро бо меъёрњои талаботе 
ошкор карданд, ки нисбати таълимоти истилоњшиносї пешбинї шудаанд. Ба сифати 
тавсифњои асосии калима-истилоњот дар ин маврид ягонагї, низомнокї, сабабият, 
тамоюлњои забонию мафњумї, дурустї ва мушаххасияти лингвистї баромад 
мекунанд. Биноан, дар забони муосири тољикї низоми истилоњотие ташаккул 
ёфтаааст, ки махсусиятњои касбии донишњоро дар самту соҳаҳои мухталиф ифода 
мекунад. 

Ташаккул ва тањаввули истилоњоти соҳаҳои мухталиф дар забони муосири 
тољикї бар асоси талаботњое сурат гирифтааст, ки муназзамї, ягонагї ва 
консептуалияти ќотеъро талаб мекунад. Зимнан эљод ва фароњамоварии истилоњот 
дар асоси забони худї истифодаи унсурњои сохториро имкон медињад, ки иборат аз 
асоси сохта ва истилоњунсури забони дигар низ мебошанд.  

Маќоми забони истилоњаташ рушдкунанда пешбинї мекунад, ки, ќабл аз њама, 
низоми номњои њар як соњаи муайяни донишњо фароњам оварда шавад. Тавассути 
муњаќќиќони тољик корњои илмию тадќиќотии калонњаљме иљро шудаанд, ки марбут 
ба бандубасти низомњои истилоњотї мебошанд. Бояд эътироф кард, ки нисбати 
эљоди низоми истилоњотии соҳаҳои забон њоло корњои зиёдеро анљом додан зарурати 
воќеї гаштааст. Љараёни рушди ташаккули низоми истлоњотї масалан, зару зевар ва 
сару либос, дар забони муосири тољикї имкон медињад ба хулосае омад, ки 
фаъолмандии равандњои истилоњсозї мустаќиман самаранок дар ин самту соња 
љараён дорад, ки вобаста ба ин самту соња ному мафњумњои нав ба вуљуд меоянд ва 
идомаи ин амр марбут ва вобаста ба корњои илмию тадќиќотии минбаъдаи олимону 
муњаќкиќони забоншинос мебошанд.  

Ҳамин тариқ, мавзўъ ва масъалаҳои вобаста ба истилоҳшиносї аз мавқеи 
муқоисаи онҳо бо забонҳои дигар имрўз хеле муҳим гаштаанд. 
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ТЕРМИНОЛОГИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются особенности образования и функционирования терминологии таджикского 

языка в сопоставлении с терминологией английского языка. По мнению автора, динамика развития системы 
терминологии в таджикском языке позволяет придти к заключению, что в данном направлении процессы 
терминообразования находятся на стадии развития и в данной области появляются новые термины, однако 
дальнейшее его развитии связано непосредственно с проведением научно-исследовательских работ по 
вопросам терминологии. 
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TERMINOLOGY IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article discusses the features of the formation and functioning of the terminology of the Tajik language 
in comparison with the terminology of the English language. According to the author, the dynamics of the system of 
terminology in the Tajik language allows to conclude that in this direction termins processes are under development 
and in this area there are new terms, but its further development is directly related to carrying out research work on 
terminology. 

Key words: english terminology, the terminology of the Tajik language, the processes of carminabrowne, 
issues of terminology, the term, process. 
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Мусаллам аст, ки насри бадеии классикии форсу тољик асосан ба ду шакл – 

шакли осори насри таълифї ва осори насри ривоятї људо мешавад. Хусусиятњои ин 
ду шакли насрњои адабии асрњои миёнаи форсу тољик танњо бо маълуму номаълум 
будани муаллифи асар мањдуд нагашта, дар забон, услуб, композитсия ва тарзи эљод 
низ ифода меёбад. Насри ривоятии форсу тољик бо эљодиёти лафзии халќ алоќаи 
мустањкам дошта, сарчашмаи асосии он фолклор аст. Фолклор ва адабиёти хаттї њар 
кадоме як ќатор хусусиятњои вижа доранд, аммо нуктаи муњимми тафовути онњо дар 
фардї ё гурўњї будани эљодкор аст. Осори адабиёти хаттї таровиши табъи муаллифи 
муайян мебошад, ки мувофиќи табъу завќ ва љањонбинию мањорати ў таълиф 
шудааст, яъне асари хаттї бе иштироки халќ ба вуљуд меояд. Дар китоби таълифї 
воќеањо њарчанд сарчашмаи фолклорї дошта бошанд њам, аз нуќтаи назари муаллиф 
тањлил ва тасвир шудаанд. Масалан, устод Абулќосим Фирдавсї дар асари безаволи 
хеш «Шоњнома» аз эљодиёти дањонакии халќ фаровон истифода намудааст. Дар 
адабиёти хаттї њељ кас асари муаллифи дигарро њуќуќи таѓйир додан надорад. 
Баръакс, як хусусияти умдаи фолклор њамеша дар таѓйиру такмил будани асар 
мебошад. Таърихи такомули њар як асари фолклорї таѓйироти бисёркаратаи 
эљодиёти гурўњї аст. Яке аз сабабњои умри дароз дидани асари лафзї њам дар њамин 
таѓйироти доимии он аст. Дар натиљаи таѓйиру такмили доимї як асари фолклорї 
чандин ривоят пайдо кардааст. Бисёрривоятї як хусусияти эљодиёти дањанакии халќ 
аст. 

Асарњои насри ривоятї дар ин хусус як навъ њодисаи мобайнианд, яъне асарњои 
насри ривоятї муддати тўлонї дар байни халќ маъмул буданд ва он давраи 
фолклории асарњои ривоятї буд. Баъдтар онњоро касе ба шакли китоби алоњида 
мураттаб намуд. Њар ќиссапардоз аз њикоят ва ќиссањои пароканда як асари бузургро 
ба вуљуд оварда, дар маъракањо наќл кардааст. Ќиссагў ё котибе он асарро китобат 
карда ба њукми адабиёти хаттї даровардааст. Аз ин рў, дар пайдоиши асарњои насри 
ривоятї ба ѓайр аз халќ сањми котиб низ муњим аст, ки ў наќши муайян дорад. Сањми 
эљодии ќиссапардоз дар бандубаст, мундариља, забону услуб ва ѓояи асар асос 
ёфтааст. Хусусиятњои шаклию ѓоявии романњои «Доробнома», «Њотамнома», 
«Искандарнома» ва дигар романњои халќї исбот мекунанд, ки дар тањрири онњо 
сањми фардии нависанда калон аст. Љањонбинии ровї дар хулосањои ќиссаву њикоят 
низ асос ёфтааст. Ќиссагў ва котибон кўшиш кардаанд, ки аз њар як асар хулосањои 
ахлоќї бароварда хонандаро тарбият намоянд. Як хусусияти фарќкунандаи фолклор 
лафзї инкишоф ёфтани он аст. Аммо инкишофи адабиёти таълифї бо роњи сабт 
шудан сурат гирифтааст. Тафовути муњимми насри ривоятї њам аз фолклор ва њам аз 
адабиёти таълифї мањз дар забон мушоњида мешавад. Агар асарњои эљодиёти 
дањанакии халќ бо шева ва лањљаи мањалњои гуногун гуфта шуда бошанд, адабиёти 
хаттї бо забони адабии маъмули китобї ва сабки давраи муайян навишта шудааст. 
Баробари лањља ва забони адабии хаттї, ки хусусиятњои ба худ хос дорад, забони 
адабии гуфтугўйї ё нутќи табаќаи зиёиён мављуд буд. Нутќи адабї бештар махсуси 
мардуми шањр буда, ба њамаи љамъият мафњум буд. Насри ривоятии форсу тољик бо 
њамин забони адабии гуфтугўйї хонда ва навишта шудааст. Забони мазкур зинаи 
мобайнии забони китобї ва забони омма буда, як навъ вазифаи ба халќ наздик 
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кардани забони китобиро низ адо мекард. Бояд гуфт, ки мушоњидаи ин хусусиятњо ва 
равшан кардани љузъиёти забони адабии китобї ва гуфтугўйї тањќиќоти махсусро 
таќозо менамояд.  

Оид ба сабку забони насри ривоятї муњаќќиќи тољик Ю. Салимов андешањои 
амиќ баён намудааст. Ў аз љињати забон осори насри ривоятиро ба се гурўњ таќсим 
менамояд: 1. Асарњое, ки бо сабки содаву пухтаи гуфтугўйї тартиб ёфтаанд. 2. 
Асарњое, ки бо сабки сода, вале омехтаи забони китобї ва гуфтугўйї навишта 
шудаанд. 3. Асарњое, ки бо забони пуртакаллуфи гуфтугўйї тањрир шудаанд, ки аз 
љињати услуб ба сабки маснўи насри таълифї монанданд [4, 270]. 

И. С. Брагинский хусусияти содагиро дар насри ривоятї фасењ шарњ додааст: 
“Агар насри бадеии таълифї бо забони пур аз иѓроќ ва пур аз печу тоб ва баъзан бо 
забони хеле мураккабу мушкил ва номафњум навишта шуда бошад, асарњои насри 
ривоятї одатан бо забони мафњуму равон навишта шудаанд” [2, 199]. 

Сабки давраи аввали назму насри классикї сабки сода буд, ки онро сабки 
мурсал меноманд. Сируси Шамисо оид ба хусусиятњои сабки мазкур дар китоби 
«Сабкшиносии наср» чунин менигорад: «Насри мурсал насре аст сода ва равшан, 
мубтани бар љамолоти кўтоњ ва калимоти форсї ва холї аз луѓоти арабї ва мањљур» 
[5, 36]. Табиист, ки дар ин њол забони асарњои таълифї ва ривоятї ба њам хеле 
монанд буданд. Андешаи Ю. Салимов ќобили дастгирист, ки оид ба ин масъала 
чунин мегўяд: “ Ба њам наздик будани забони “Таърихи Балъамї“ ва 
“Искандарнома“ ба меъёри забони адабии он давра вобаста аст. Аммо такомулоти 
забони адабии хаттї дар даврањои баъд боиси маъмул гаштани сабкњои гуногун 
шуда, забони китобї аз забони гуфтугўйї ќисман дур гардид” [4, 270]. 

Олими эронї Маликушшуаро Бањор дар тадќиќоти пурќимати худ 
“Сабкшиносї” доир ба забони асарњои омиёна як фикри љолиби диќќатро баён 
мекунад. Ў мегўяд: “Чунонки дар бораи насри Балъамї низ њамин маъниро ёд кардем 
ва гуфтем, ки яке аз илали кам будани луѓати арабї ва набудани саноеъ ва 
такаллуфоти арабї дар насри Балъамї њамоно лузуми сода будани китобу муваљљењ 
будани мутарљим ва мизони дарку завќи омма будааст ва дар китоби 
“Искандарнома” низ њамин маънї роњ ёфтааст ва чун мавзўи китоб худ афсонаи 
омиёна аст, ногузир беш аз таърихи Балъамї боиси омиёнаву њамакасфањм навишта 
шуда бошад ва аз ин роњ табъан луѓати арабї дар он камтар аст” [1, 131]. 

Чунонки таъкид шуд, муњаќќиќи тољик шодравон Ю. Салимов њангоми 
омўзиши насри ривоятии форсу тољик андешаи Маликушшуаро Бањорро таќвият 
дода, менависад: “Ин мулоњиза тамоман дуруст аст. Аммо “Искандарнома” ва 
амсоли он асарњо аз осори навъи “Таърихи Балъамї аз њайси сабку забон як фарќ 
њам доранд: асарњои ривоятӣ, мисли “Искандарнома” ва “Самаки айёр” ба забони 
зиндаи гуфтугйї тањрир ёфтаанд” [4, 269]. Воќеан, сабаби асосии содагии насри 
мазкур, пеш аз њама, канда набудани он аз забони гуфтугўйии асарњои аввали 
асримиёнагї мебошад. Перомуни ин масъала Маликушшуаро Бањор чунин мегўяд: 
“Боз ба њамон сабаб ки зикр шуд, луѓате аз мусталењот ва талаффузоти авом дар он 
китоб дида мешавад, ки дар китобњои ќадим ва дар адабиёти форсї назири онњоро 
наёфтаем ва аз ќазо имрўз њамон алфоз забонзадаи авом аст ва дар лафзи ќалам 
ворид нашудааст [1, 132].  

Як хусусияти умдаи забони насри ривоятї бо забони адабии гуфтугўйї таълиф 
ёфтани он аст. Ба ибораи дигар, хусусиятњои забони содаи асрњои IХ-Х, яъне забони 
дарї ё сабки содаи хуросонї, то андозае дар насри ривоятї то асри ХIХ нигоњ дошта 
шуд. Аммо сабку забони насри ривоятї таѓйиру такмил низ ёфт. Асарњои нисбатан 
ќадимаи ривоятї, мисли “Самаки айёр“, “Искандарнома“ дорои хусусиятњои сабки 
хуросонї мебошад. Масалан, насри романи “Искандарнома“ аз рўйи таќсимоти Ю. 
Салимов, ки дар боло гуфта гузаштем, ба гурўњи асарњое дохил мешавад, ки ба сабки 
омехтаи забони китобї ва гуфтугўйї навишта шудаанд. Зеро дар сабки омехта 
таркибњои вайрони синтаксисї, нодуруст истифода бурдани пешоянду пасоянд, ба 
мазмуни номаъмул кор фармудани калима, гоњо мувофиќат накардани синтаксиси 
љумлањои забони адабии китобї бо синтаксиси забони гуфтугўйї ва ба ин монанд 
хусусиятњо характернок аст. Дар матни “Доробнома» низ њамин гуна хусусиятњо 
мушоњида мешаванд. Дар баробари ин Абутоњири Тарсусї кўшидааст, ки гоњо 
калимаву иборањои муѓлаќи китобї ва муродифотро, ки яке аз унсурњои сабки 
маснўъ аст, ба кор барад. Вале ба назари мо матни ин асар асосан ба сабки омехта 
тааллуќ дорад.  

Ќиссаву њикоёти асри XVII-ХIХ бо сабку забони худ њама якранг нестанд, аммо 
бо чанд хислати умумї аз забони «Самаки айёр» ё сабки содаи забони адабии 
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гуфтугўйї тафовут доранд. Дар ин љо як навъ омехтагии забони адабии гуфтугўйї ва 
шеваи гурўњњои гуногуни профессионалї аз як тараф, нутќи шахсии гўянда ва 
унсурњои забони адабии китобиро, аз тарафи дигар мушоњида кардан мумкин аст. 

Ба сабки омехтаи ќиссаву њикоятњо љо-љо љумла ва таркибњои вайрони 
синтаксисї, нодуруст истифода бурдани пешоянду пасоянд, ба мазмуни номаълум 
кор фармудани калима ва ба ин монанд хусусиятњо характернок аст.  

Тањлили забонии достони “Искандарномаи кабир“, ки ба асри XVI тааллуќ 
дорад, нишон медињад, ки мураттиб калимаву таркибњои оммафањмро бештар 
истифода мебарад. Њамзамон дар синтаксис ва таркиботи иборасозии забони он 
махсусият вуљуд дорад. Дар љумлањо таркибњои хосси забони гуфтугўйї бештар 
омадаанд. 

Чунонки медонем, пайвандаки пайвасткунандаи “ва” аксаран аъзоњои љумларо 
алоќаманд мекунад. Вале дар нутќи дањонї бошад, он бо пауза (ист) ифода меёбад. 
Ин хусусият дар матни мавриди тањлил ќарордодаи мо бештар ба чашм мерасад: 
“Насим боз мутањаммил нашуд. Мерафт, ки ба як бор баланд шуд, хўрд бар замин. 
Рафт, рост шуд, дид, ки пушти ў бар замин часпида” [3, 41]; “Марљоншоњ гуфт: “ 
Шайтоне, ки ман дар ќафас карда будам мурда буд, дилам ба њоли ў сўхт, таќдир 
кардам, зинда шуд, дар пеши худопарастон рафта. Эшон аз каромати ман табли 
башорат мезананд” [3, 87]. 

Њамчунин инверсия, яъне љой иваз кардани аъзоњои љумла, хусусан, таркибњои 
феълї, ба назар мерасад ва он аз хусусияти барљастаи забони ин асар аст, ки онро дар 
љумлањои зерин мушоњида мекунем: “Исфандиёр чун чунин дид ба халќ зари сурху 
сафедро пошид дар миён. Мардум бино карданд ба зар љамъ кардан” [3, 45]. 

Ин хусусият хосси забони гуфтугўйї буда, дар замони кунунии мо низ истифода 
мешавад. 

Дар “Искандарнома» таъкиди ќисмњои љумла, калима ва таркибњои феълї дида 
мешавад, ки низ ин яке аз хусусиятњои сабки омехтаи забони гуфтугўйї ва китобї 
мебошад:“Аз он љониб, Фаридуншоњ дид, гарм шуд ва лашкари ќиёматасар намоён 
шуд. Баъд аз се шабонарўз соњибќирон дохили боргоњ шуд” [3, 55];“Абдуллои 
муборак бо ду њазор кас рафт ва Хусравхон бо дувоздањ њазор кас рафт ва пай дар 
пай рафтанд” [3, 19]. 

Забони «Чор дарвеш» аз њарду сабки дар боло зикр карда тафовут дорад. Онро 
ба ќатори «Синдбоднома» гузоштан мумкин нест. Асар на танњо бо мундариља, 
балки аз љињати забон ба насри ривоятї нисбат дошта. Дар он такаллуф ва 
суханпардозї ва унсурњои сабки маснўъ фаровон аст, вале бо ин њама содаву 
оммафањм аст, яъне сабки «Чор дарвеш»-ро шартан сабки маснўи забони адабии 
гуфтугўйї номидан мумкин аст.  

Аз гуфтори боло чунин хулоса кардан мумкин аст, ки осори насри ривоятї 
барои омўхтан ва тањќиќи забони гуфтугўйии форсу тољик сарчашмаи муњим 
мебошад, зеро асарњои насри ривоятї тамоми латофат ва назокати забони халќро 
нигоњ доштаанд. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ СКАЗОЧНОЙ ПРОЗЫ 

Персидско-таджикская сказочная проза создана на литературно-разговорном языке. Данный язык 
представлял собой промежуточный язык между литературным и народным языками и выполнял задачи по 
приближению литературного языка к народу. В настоящей статье делается попытка проанализировать 
некоторые лингвистические особенности средневековых народных романов.  

Ключевые слова: сказочная проза, стиль, сказитель, произведение, литература, фольклор, автор, 
исследователь, «Дарабнаме», Хатамнаме», «Искандарнаме»  

 
THE LINGUISTIC PICULARITIES OF THE PERSIAN-TAJIKI FAIRLY-TALE PROSE 

Persian-Tajiki fairly-tale prose is written in the literary-colloquial language. This language was a mediator 
language between the literary and popular languages and was meant to bring the literary language close to the 
people. The paper attempts to analyze the some linguistic peculiarities of medieval people’s novels.  

Key words: fairly-tale prose, style, narrator, work, literature, folklore, source, author, researcher, 
“Darabname”, Hatamname”, “Iskandarname”.  
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ВОПРОСЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕКСТА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
 

С. М. Бобоев 

Таджикский национальный университет 

 
Общеизвестно, что вопросы структуры и семантики текста рассматриваются в 

последние годы во многих научных изысканиях. Однако вопросы стилистики и проблемы 
эмоционального воздействия текста сравнительно реже становятся предметом 
рассуждений ученых. Следовательно, в последние годы можно считать все растущую не-
обходимость создания общей стилистики текста, где эмоциональное воздействие текста 
занимает весьма особое место. Наряду с этим, можно заметить своеобразное внимание 
представителей разных наук проблемам эффективности воздействия средств массовой 
коммуникации, вопросам прогнозирования эмоционального воздействия того или иного 
текста на определенный социум, на отдельные категории людей. 

Останавливаясь на основные моменты текста как сложной и сложенной языковой 
единицы следует отметить, что широкие возможности человеческого языка можно 
обнаружить прежде всего в тексте, именно правильность и целостность информации, 
эффективность воздействия информации заключается в качестве правильного оформления 
текста. Можно сказать, что правильно сформулированный текст, как по структуре, так и 
по значению и семантике это правильная модель информации. Даже в 70-е годы ХХ века 
структурная лингвистика, рассматривая вопросы моделирования языка в рамках 
структурной и математической лингвистике опирается на проблемы анализа структуры и 
содержания текста. Об этом И. И. Ревзин очень уместно отмечает, что «в качестве 
основного понятия всякой модели языка можно назвать понятие текста в некотором 
алфавите. Под текстом можно понимать, как реально произносимый текст («множество 
правильных последовательностей языка»), так и какое-либо общение его, например, 
последовательность классов, соответствующих элементам реального текста» [24, 17]. 

Проблемы стилистики и эмоционального воздействия текста интересовали человека 
еще в глубокой древности. Например, древнегреческий философ Аристотель, в своих 
сочинениях главное внимание уделяет отношений человека к языковым знакам, что 
данный подход определил изучение стилистических особенностей и эмоционального 
воздействия речи и в последующие времена воздействия текста как важное средство 
языковой коммуникации. 

Вопросы стилистики текста, проблемы эмоционального воздействия текста 
определяются прежде всего отношениями между адресантом и адресатом, адресантом и 
наблюдателем, говорящим и слушателем, писателем и читателем. Следует отметить, что 
лингвистика текста в основном как новое научное направление развивается со второй 
половины ХХ века и, следовательно, для такого нового научного направления наиболее 
актуальными вопросами стали в начале развития стали вопросы структуры, семантики, 
категории и грамматические закономерности текста как важная коммуникативная единица 
языка. Вопросы адресата, адресанта, наблюдателя и связанные с ними проблемы стилистики 
и эмоциональности текста до последнего времени не подвергались всестороннему и 
основательному исследованию. В появившихся в 60-70-е г в публикациях затрагиваются 
лишь отдельные стороны интересующей меня проблемы. 

Проблемы стилистики текста, классификация и объяснение случаев стилистической 
возможности текста, вопросы эмоционального воздействия текста на адресата и 
наблюдателя дает возможность определить роль и место психических, социальных и 
языковых факторов в создании текста, как сложнейшей структуры человеческого языка. 
Как отмечает об этом таджикский языковед З. М. Мухторов «в эти годы лингвистика 
текста параллельно развивалась и стала формироваться как отдельная область 
языкознания в европейских странах и следует отметить, что основные идеи лингвистики 
текста исходили из научно-теоретических изысканий представителей пражской 
лингвистической школы» [20, 7]. 
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Следует отметить, что в Европе в формирование лингвистической теории текста 
весомый вклад принадлежит таким ученым, как Х. Изенберг, Р. Харвег, П. Хартман, З. 
Шмидт, В. Дресслер, К. Гаузенблаз, Т. ван Дейк, П. Сгалл, Р. Барт, М. Р. Майенова, М. 
Беллерт, А. Вежбицка [3; 4; 6; 7; 8; 9; 12; 17; 25; 30; 31; 32]. 

Можно сказать, что в 70-е годы ХХ столетия начинается завершающий период 
становления лингвистики текста как отдельной научной отрасли и как важная часть 
языкознания. Об этом очень уместно отмечает Г. Я. Солганик: «Третий (современный) 
этап развития лингвистики текста – 70-е годы ХХ в., когда внимание исследователей 
переключается на целый текст. На развитие лингвистики текста сильное влияние 
оказывают такие отрасли языкознания, как теория коммуникации, социолингвистика, 
психолингвистика, лингвистическая прагматика, функциональная стилистика, а также 
такие направления, как теория речевого акта, теория референции, теория деятельности» 
[26, 15].Опираясь на эти основополагающие идеи таджикский ученый З. М. Мухторов 
отмечает, что: «Совместные исследования ученых разных стран способствовали более 
углубленному анализу вопросов текста и текстуальности, в результате чего 
сформировалось новое направление - лингвистика текста, признанного достойным 
расширенного рассмотрения в последующие годы» [20, 8]. К числу значимых и 
фундаментальных научных трудов по лингвистике текста второй половины ХХ века 
можно отнести научный сборник, изданный в серийном сборнике «Новое в зарубежной 
лингвистике: Лингвистика текста» (1978). В предисловии к данному научному сборнику 
Т. М. Николаевой отмечается: «Стремительное развитие лингвистики текста, отметившее 
вторую половину 60-х и 70-е годы, связано с целым комплексом изменений в 
лингвистических ценностях, задачах и позитивных программных установках. Можно 
говорить об атмосфере некоторого «бума» вокруг этой области, которую иные считают 
уже не областью, а фундаментом, базой лингвистики в целом. Выходят периодические 
издания и сборники по лингвистике текста, создан специальный научный коллектив с 
программой-проектом, мы можем сравнивать концепции и методы «текстолингвистов» 
разных стран, школ и направлений. Начиная со второй половины 60-х годов выходят 
монографии, издан и переиздан учебник «Введение в науку», вышли даже школьные 
учебники – специально по лингвистике текста» [22, 5]. 

Следует отметить, что формирование лингвистики текста, как отдельная отрасль 
науки можно отнести к концу 70-х и началу 80-х годов прошлого столетия, когда многие 
ученые начали издавать научные статьи, целые монографии и другие фундаментальные 
работы, а также и научные труды в обобщающем виде научных сборников.  

Таким образом, за последние десятилетия, начиная с конца 80-х годов прошлого 
столетия, лингвистика текста развивается в работах таких ученых текстолингвистов, как 
Т. М. Николаева, С. И. Гиндин, И. Р. Гальперин, В. Г. Гак, Б. М. Гаспаров, О. И. 
Москальская, З. Я. Тураева, И. И. Ревзин, М. И. Откупщикова, Е. А. Реферовская, В. П. 
Руднев, И. И. Ковтунова, Г. Г. Москальчук, А. В. Бондарко, Н. Ф. Алефиренко, А. А. 
Чувакин, К. А. Долинин, Н. В. Малычева, Ф. К. Зикрияев, М. В. Зикрияева, З. М. Мухторов 
и др..  

Научные гипотезы и концепции В. В. Виноградова, М. Б. Бахтина, Лотмана, Р. Барта 
о структурных, стилистических и семантических особенностях текста стали отправными 
точками во многих научных направлениях по вопросам текста как объекта 
лингвистических исследований. Их идеи больше всего способствовали 
текстоцентрическому подходу в исследовании и интерпретации языка и речи. «Одним из 
принципиальных достижений современной лингвистической науки явилось 
распространение текстоцентрического подхода к единицам языка. Его сущность 
заключается в том, что для адекватного описания языковых единиц разных уровней 
необходим переход от толкования этих единиц самих по себе к их интерпретации в 
контексте целого текста» [28,124]. 

Наряду с этим, лингвистическое исследование текста представляет кропотливую 
работу, так как сама природа текста достаточно сложна и об этом очень уместно отмечает 
в своей статье Е. С. Кубрякова: «Трудности определения понятия текста, таким образом, 
вполне понятны: сведение всего множества текстов в единую систему так же сложно, как 
обнаружение за всем этим множеством того набора достаточных и необходимых черт, 
который был бы обязательным для признания текста образующим категорию 
классического, аристотелевского типа» [16, 73]. 

К числу последних изысканий можно отнести интересные и ценные в научном плане 
работы многих других исследователей, которые рассматривают текст в новой научной 
парадигмев связи с лингвистической категорией - дискурсом. Также подробно 
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рассматриваются механизмы процессуальности текста, связанные с дискурсом, как 
интертекстуальность и интердискурсивность. 

По мнению таджикского языковеда З. М. Мухторова в таджикском языкознании 
вопросы лингвистики текста и дискурса как сочетания предложений и их взаимосвязи в 
целой цепи рассматривались в работах наших классиков, таких как Носири Хусрав и 
других его современников в рамках анализа и интерпретации речи (нутк - как способность 
любого человека вне зависимости от национальности и знания языков), высказывания 
(калом – данное понятие можно также сопоставить с понятиями речевой акт и дискурс), 
как содержательно-структурное сочетание нескольких предложений (кавл). «Понашему 
мнению, Носири Хусрав проводит иерархию речи – высказывания – предложения и 
данную таксономию можно сравнить с цепью взаимоотношений «речетворческая 
деятельность – высказывание (дискурс) – предложение» [20, 12-13].  

Вопросы о феномене группы предложений и их взаимосвязи на более высоком 
уровне мы встречаем в трудах таджикских лингвистов как Н.Маъсуми и Д.Т. Таджиев, 
которые интересовались этими вопросами еще в 50-е и 60-е годы ХХ века[18, 301; 27, 43-
52]. 

Начиная с начала 80-х годов в таджикском языкознании появились научные 
изыскания непосредственно о вопросах сочетания предложений, а именно сложного 
синтаксического целого. Работа С. Облокуловой является одной из тех работ, где были 
рассмотрены структурные и семантические особенности сложного синтаксического 
целого, а также в данной работе было представлено лингвистическое определение данной 
сложной единицы в таджикском языке [23]. 

В современном таджикском языкознании ученые уже вплотную подошли к 
проблемам текста и поэтому в последние годы часто стали появляться научные статьи, 
монографии, диссертационные исследования ученых, как Ф. К. Зикрияев, З. М. Мухторов, 
М. Р. Набиджанова, С. Каримова, М. А. Атамуллаева, М. В. Зикрияева, С. Д. 
Алламурадова [10; 20; 21; 14; 2; 11; 1]. 

В своем учебнике по синтаксису профессор Б. Камолетдинов рассматривает текст в 
качестве синтаксической единицы, где он отмечает: «Матн нисбат ба љумлањои мураккаб 
ва њатто љумлањои мураккаби пайвасту тобеи сертаркиб ва омехта аз лињози дар бар 
гирифтани воњидњои иртиботии нањв бузургтарин буда, аз љињати сохтори маъноию 
грамматикї ва воситањои алоќаи љузъњо ба куллї фарќ мекунад. Дар воќеъ, матн ё текст 
(аз калимаи юнонии текстум) як порчаи яклухти матоъро мемонад, ки ќисматњои он бо 
ресмони тору пуд ба њам васл шудаанд [13, 130] – текст отличается от простых, сложных 
и сложных смешанных предложений определенным объемом и структурой. Текст 
отличается своим внутренним взаимоотношением составных элементов от остальных 
синтаксических единиц. Действительно текст (от греческого слова текстум) 
представляется как сплетенный отрезок ткани, где все взаимосвязано. 

Следует отметить, что в таджикском языкознании в 2013 году была опубликована 
монография З. М. Мухторова «Структура и семантика текста», которая посвящена 
структурным, семантическим и коммуникативным особенностям текста как единиц 
сложного порядка человеческого языка. Автор отмечает, что «Текст, его структура и 
семантика в настоящее время, особенно в современном таджикском языкознании, 
являются одной из насущных и актуальных проблем, так как данная единица языка 
представляет самый сложенный и системный продукт речемыслительной деятельности 
человека» [20, 14]. 

Таким образом, новые исследования в области текстолингвистики в какой-то сте-
пени должны дать ответы на такие вопросы: каковы стилистические закономерности 
текста, каковы стилистические разновидности текста; каковы стилистические 
возможности текста; в каких случаях текст эмоционален; для какого социума он 
эмоционален; почему текст эмоционален для данного социума; вызывает ли данный текст 
положительные или отрицательные эффекты; какие цели преследует адресант (автор) в 
данном тексте; каковы средства стилистического и эмоционального воздействия.  

Следовательно, в настоящее время наиболее актуальным аспектом 
текстолингвистики считается анализ и исследование стилистических особенностей и 
эмоциональности текста, и данный подход способствует тому, что в научный обиход 
вводится эмоционально-стилистическая категория в качестве отдельного социально-
языкового поля. 

При этом в основе исследовательской работы могут лечь методы сопоставительного 
и структурно-семантического анализа, метод сравнительного анализа параллельных 
текстов, метод компонентного анализа, а также метод семантического анализа, как для 
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подтверждения имеющих мест закономерностей, так и для их выявления. Наряду с этим 
можно применять различные взаимодополняющие методы исследования: элементы 
методов трансформации лингвистического эксперимента и количественной оценки, 
описательно-аналитический метод, а также фрагментарно использованы в работе подходы 
и понятия иных гуманитарных областей знания – социолингвистики, психолингвистики, 
психологии, логики, и в ряде случаев к материалу применялись комплексные 
филологический и текстологический подходы. 
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ВОПРОСЫ ИССЛЕДОВАНИЯ ТЕКСТА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 
В статье речь идет о вопросах степени изучения и исследования текста как важная языковая и 

коммуникативная единица. Отмечается, что основным этапом развития теории текста в современной 
лингвистике является вторая половина двадцатого столетия. Рассматриваются основные вопросы 
относительно тексту и научному определению данного понятия на материале большого количества 
теоретических источников. Определены основные направления исследования текста и одним из важных 
аспектов считается анализ и интерпретация стилистических особенностей текста. Таким образом, время 
наиболее актуальным аспектом текстолингвистики считается анализ и исследование стилистических 
особенностей и эмоциональности текста в современном языкознании.  

Ключевые слова: язык, текст, лингвистика, теория, предложение, синтаксис, 
сферхфразовыеединства, речь, эмоциональное воздействие.  

 
THE ISSUES OF THE TEXT RESEARCH IN THE MODERN LINGUISTICS 

The article identifies the issues of the stages of text studies and research as an important language and 
communication unit. There is also stated that the main phase of the development of the text theory in the modern 
linguistics is considered the second half of the 20th century. There are also considered the questions related to text 
and scientific identification of the concept on the basis of a large number of the theoretical resources. In addition, 
the article identifies the main directions of the text research and one of the most important aspects is considered the 
analysis and interpretation of the stylistic peculiarities of the text. Thus, the most important aspect of the text 
linguistics considered the analysis and research of the stylistic peculiarities and emotionality of the text in the 
modern linguistics.  

Key words: language, text, linguistics, theory, sentence, syntaxes, speech, emotional impact. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С ГЛАГОЛАМИ 
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Наша статья посвящена способам передачи русских глаголов речи с 
зависимыми именами, выражающими объектные отношения, в таджикском языке. 
Материалом для исследования послужили произведения русских писателей и их 
переводы на таджикский язык. В последние десятилетия многие ученые обращались к 
анализу глаголов речи, ставя перед собой разные задачи. В. П. Бахтину(1966) и Т. П. 
Ломтева (1978) прежде всего интересовали синтаксические свойства этих глаголов. В 
работах Л. М. Васильева (1971) и Ю. А. Апресяна (1974) в центре внимания 
находится их лексическое значение. Интерес к глаголам речи объясняется их местом 
в общей системе глагола, в которой они выделяются своей коммуникативной 
значимость и, как следствие, широкой употребительностью. 

В современном русском языке, как известно, формальными показателями 
объекта являются имена в косвенным падежах с предлогами или без них, а в 
таджикском языке - имена с предлогами, а иногда - с послелогами, так как в 
таджикском языке отсутствуют флективные падежи. По своему происхождению все 
предлоги таджикского языка распадаются на две группы: первичные (основные) и 
вторичные (отыменные). Первычные предлоги (аз, бо, ба, бе, дар, барои) в процессе 
своего исторического развития утратили связь с самостоятельными словами, от 
которых они происходят. Вторичные предлоги, более поздние по своему 
происхождению, сохранили в большей мере конкретность своего лексического 
значения. В них отчетливо прослеживается связь с именами или наречиями, из 
которых эти предлоги развились. Эти предлоги сочетаются с последующим именем 
при помощи изафета. 

Перейдем к рассмотрению материала из художественных произведений.  
Нами отмечены следующие типы русских словосочетаний: 
1. Глаголы речи + имя в винительном падеже без предлогов 
В таджикском языке русским глагольным словосочетаниям с зависимым прямым 

объектом соответствуют таджикские глагольные словосочетания с зависимым 
косвенным объектом с предлогами: 

а) ба: Поблагодарил его [9, 419] - Ба ў миннатдорї намуд [9, 139]; Тщетно старик 
умолял их [9, 526] - Пирамард бењуда ба онњо зорию тавалло мекард [9, 272]. Сколько 
раз я увещал его - не лезь! [1, 107] - Чанд бор ман ба вай насињат карда будам, ки 
набаро! [1, 291].... поучал детей [1, 10] - ба писаронаш насињат медод [1, 10]. ... оповещал 
всех встречных [1, 153] - ба хамаи роњгузарон хабар медод [1, 352]; ... попросил 
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известить монастырь [1, 224] - илтимос кард, ки ба монастир хабар дињанд [1, 444]. 
Григорий просил уведомить вас [11, 421] - Григорий хоњиш кард, ки ба шумо хабар 
дињам [11, 82]. Мое дело, сторожевое, окликать каждого [3, 325] - Кори ман ќаровулї, 
ба њар кас фарёд кардан [3, 241].  

б) Однажды мать спросила его [2, 76] - Рўзе модараш аз ў пурсид [2, 13]; Я вас 
спрашиваю [7, 148] - Ман аз шумо суол менамоям [7, 148]; ... просили Максима [3, 210] - 
... аз Максим илтимос карданд [3, 137]; Я прошу тебя [2, 81] - Ман аз ту хоњиш 
мекунам [2, 20]; ... попросили Разметнова [11, 410] - ... аз Разметнов хоњиш карданд [11, 
353]; Попрошу их [11, 58] - Аз онњо илтимос мекунам [11, 69]; Я попросил его [9, 223] - 
Ман аз ў дархост кардам [9, 233]; ... он расспрашивал Листницкого [11, 307] - Вай аз 
Листницкий пурсуљў кард [11, 399]; Она расспрашивала Наталью [11, 323] - Вай аз 
Наталя мепурсид [11, 421]; ... допрашивал Лукашку [11, 111] - ... аз Лукашка пурсида 
гирифта буд [11, 143]; ... упросила Григория [11, 196] - ... аз Григорий хоњиш кард [11, 
216]; Василий упрашивает Марью Ивановну [9, 125] - Василий аз Маря Ивановна 
хоњиш мекунад [9, 125]. Сегодня запрошу штаб дивизии [11, 372] - Имрўз аз штаби 
дивизия мепурсам [11, 26]; Благодарить меня должны [2, 297]- Аз ман миннатдор 
шуданатон лозим аст [2, 332].  

2. Глаголы речи + имя в родительном падеже с предлогом ПРОТИВ.  
В роли главного слова выступают глаголы, обозначающие борьбу, протест, 

движение в отвлеченном смысле. В таджикском языке им соответствуют:  
а) косвенный объект с предлогом БА: Поначалу он возражал против этого 

плана [6, 153] - Аввал ў ба ин наќша зид баромад [6, 80]; ... стала возражать против его 
предложений [3, 164] - ба таклифњои ў муќобил баромад [3, 80].  

б) косвенный объект с предлогом БА МУЌОБИЛИ: ... протестуя против него… 
[2, 255] - ба муќобили ў эътироз карда ... [2, 261].  

3. Глаголы речи + имя в дательном падеже без предлога. 
Как известно, категория дательного падежа в современном русском языке 

отличается внутренней целостностью, семантическим единством.  
Основное значение беспредложных словосочетаний с зависимым словом - 

именем в дательном падеже - выражение объектных отношений. Главное слово таких 
конструкций называет действие, а зависимое слово - то лицо или тот предмет, к 
которому действие направлено. А. М. Пешковский писал, что "употребление 
дательного падежа может быть разделено не по значениям (значение у него одно, 
только иной раз оно редуцируется синтаксическими условиями до неуловимости), а 
по конструкциям, в которые он вступает" [5, 280]. 

В таджикском языке русским конструкциям с именем в дательном падеже без 
предлога соответствуют конструкции с косвенным объектом с предлогом БА: Я ей 
это повторял всегда, и она мне верит [4, 107] - Ман инро ба ў борњо такрор кардам, ў 
њам ба ман бовар мекунад [4, 98]; ...докажем всему свету [5, 231] - ба тамоми дунё 
исбот менамоем [5, 63]; Сестра подчинялась доводам брата [3, 153] - Хоњар ба далелњои 
бародараш итоат мекард [3, 66]; Я скажу отцу [11, 30] - Ман ба падарат мегўям [11, 
37].  

4. Глаголы речи + имя в дательном падеже с предлогом К. 
В таджикском языке им соответствуют: 
а) косвенным объектом с предлогом БА НАЗДИ + глагол: Позвали бы которых 

поумнее к себе [2, 100] - Боаќлтаронашро ба назди худ љеѓ занед [2, 45];  
б) косвенным объектом с предлогом НАЗДИ+ глагол: Она позвала ее к себе [7, 

61] - Ўро назди худ хондааст [7, 47];  
в) косвенным объектом с предлогом БА ПЕШИ+глагол: ...позовут к себе [1, 104] 

- ба пеши худашон љеѓ мезананд [1, 51];  
5. Глаголы речи+ имя в винительном падеже с предлогом НА. 
В таджикском языке им соответствуют:  
а) косвенный объект с предлогом БА+глагол: ... иногда кричит на него [2, 215] - 

баъзе ваќт ба вай фарёд мезанад [2, 215]; Он не отвечает на ваши возражения [4, 116] - 
Ў ба эътирозњои шумо љавоб намедињад [4, 110];  

б) косвенный объект с предлогом БА+глагол: Лебедев жаловался на меня [7, 159] 
- Лебедев аз ман шикоят мекард [7, 161]; ... роптал на профессоров [7, 363] - аз 
профессорњо шикоят мекард [7, 401];  

6. Глаголы речи + имя в винительном падеже с предлогом ЗА. 
В таджикском языке данным словосочетаниям соответствуют косвенный объект 

с предлогом БА ЉОЙИ+глагол: Если вы не можете ответить за ваших друзей [6, 238] 
- Агар шумо ба љойи дўстонатон љавоб дода натавонед [6, 278].  

7. Глаголы речи + имя в винительном падеже с предлогом ПРО. 
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Предлог ПРО + винительный падеж выражают те же самые объектные 
отношения, что и словосочетания с предлогом О + предложный падеж. Об этом 
писал еще А. М. Пешковский: "ПРО с винительным падежом имеет то же значение, 
что и О и ОБ с предложным падежом, хотя как-то внутреннюю разницу между этими 
синонимами мы ощущаем, но определить ее затрудняемся" [5, 211]. В таджикском 
языке русским исследованным конструкциям соответствуют:  

а) косвенный объект с предлогами ДАР БОРАИ, ДАР ХУСУСИ+глагол: Он 
говорил нам про мать Павла Власова [2, 286] - Вай дар бораи модари Павел Власов ба 
мо гап мезад [2, 302]; Я тебе говорил про него [2, 188] - Ман дар хусуси ў ба ту гап зада 
будам [2, 169]; ... начал рассказывать диковинные истории про службу свою [11, 140] - 
дар хусуси хизмати худ њикоятњои аљоибу ѓароиб кардан гирифт [11, 180];  

б) косвенный объект с предлогом АЗ+глагол: Я говорю про любовь [7, 85] - Ман 
аз муњаббат сухан мегўям [7, 75]; Скоро про Гришкину связь узнали все [11, 53] - Дере 
нагузашта хама аз алоќаи Гришка хабар ёфтанд [11, 68];  

в) косвенный объект с предлогом АЗ ХУСУСИ+глагол: ... поговорим про наших 
деточек и про уговор [11, 85] - аз хусуси фарзандонамон ва аз хусуси шарту шароит 
гапзанон мекунем [11, 110];  

г) косвенный объект с предлогом ДАР ЊАЌЌИ: Гутарили про него по хутору 
чудное [11, 16] - Дар хутор дар њаќќи ў гапхои ѓалатї мезаданд [11, 18].  

8. Глаголы речи + имя в творительном падеже с предлогом С  
Данные конструкции с глаголами, обозначающими объединение, сближение 

выражают объектные отношения, при которых действие переходит с одного лица на 
другое. В таджикском языке им соответствуют:  

а) косвенный объект с предлогом БО + глагол: Мать говорила с Павлом [2, 358] - 
Модар бо Павел гап мезад [2, 401];  

б) косвенный объект с предлогом БА + глагол: Он весело поздоровался со мной 
[5, 256] -Ў хушњолона ба ман салом дод [5, 97];  

9. Глаголы речи + имя в творительном падеже с предлогом МЕЖДУ  
Конструкции называют действие, существование, появление чего-либо и лиц, 

совместно производящих действие или испытывающих состояние. Зависимыми 
словами в таких словосочетаниях обычно выступают существительные 
одушевленные или местоимения со значением лица. В таджикском языке данным 
исследованным конструкциям соответствуют глагольные конструкции с косвенным 
объектом с предлогом ДАР БАЙНИ: ...о чем-то вполголоса говорили между собой [2, 
131] – дар байни худ дар бораи чизе оњиста гап мезаданд [2, 89].  

10. Глаголы речи+ имя в предложном падеже с предлогом О (ОБ). 
Словосочетания, в которых в роли главного слова выступают глаголы со 

значением речи, зависимое имя называет предмет высказывания. В таджикских 
переводах русским исследованным конструкциям соответствуют:  

а) косвенный объект с предлогами ДАР БОРАИ, ДАР ХУСУСИ+глагол: А 
знаешь ли, Печорин, что княжна о тебе говорила? [4, 110] - Медонї, Печорин, ки 
княздухтар дар бораи ту чї гуфт? [4, 101]; Ты пишешь мне о детях [7, 146] - Ту ба ман 
дар хусуси бачагон менависї [7, 146]; Сначала говорили об этом шепотом [11, 53] - 
Аввал дар ин хусус пичир-пичир карда гап мезаданд [11, 68];  

б) косвенный объект с предлогом ДАР ХАККИ + глагол: Что вам сказала 
княжна Лиговская обо мне? [4, 82] - Князхоним Лиговская дар њаќќи ман ба шумо чї 
гуфт? [4, 64]; ... как обо мне говорят ваши люди [5, 236] - чунон ки одамони шумо дар 
њаќќи ман мегўянд [5, 60];  

в) косвенный объект с предлогом АЗ+глагол: ... расспрашивал о моих занятиях 
[7, 240] - аз машѓулиятњои ман пурсуљў мекард [7, 254]; … известил отца о принятом 
решении [11, 301] - падарашро аз азми худ огоњ кард [11, 391];  

г) косвенный объект с предлогом АЗ ХУСУСИ+глагол: В слободке говорили о 
социалистах [2, 134] - Дар слободка аз хусуси сотсиалистон гап мерафт [2, 214].  

д) косвенный объект с предлогом ДОИР БА+глагол: Мы же говорим с вами о 
природе человеческой [2, 79] - Мову шумо доир ба табиати одамї гап мезанем [2, 95];  

ё). косвенный объект с предлогом ДАР+глагол: Мы редко говорили с Володей о 
чем-нибудь серьёзном [7, 220] - Мо бо Володя дар мавзўи љидди кам сўњбат мекардем [7, 
236];  

Таким образом, проанализировав русские глаголы речи с зависимыми именами 
с объектным значением и способы их передачи на таджикский язык, на основе 
произведений русских писателей и их переводов, мы пришли к следующим выводам: 
1) в русском языке глаголы речи требуют: а) винительного падежа без предлога; б) 
родительного падежа с предлогом ПРОТИВ; в) дательного падежа без предлога; г) 
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дательного падежа с предлогом К, д) винительного падежа с предлогами НА и ПРО, 
е) творительного падежа с предлогами С и МЕЖДУ; ё) предложного падежа с 
предлогом О (ОБ); 2. В таджикском языке им соответствуют: глаголы речи с 
зависимыми именами с предлогами ба, аз, ба муќобили, ба назди, ба пеши, ба љойи, дар 
бораи, дар хусуси, дар њаќќи, аз хусуси, бо, дар байни, доир ба, дар. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ РУССКИХ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С ГЛАГОЛАМИ РЕЧИ НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
Статья посвящена глаголам речи и их объектным связям в русском и таджикском языках на 

материале художественных произведений русских писателей и их переводов. В статье также анализируются 
способы передачи русских словосочетаний с глаголами речи, выражающие объектные отношения, в 
таджикском языке. 
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СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Б. Р. Джуракулов 

Кулябский государственный университет им. А. Рудаки 
 

В современной научной литературе, посвященной вопросам терминоведения, 
проблема определения понятий «слово» и «термин» занимает особое место. Пока 
удовлетворяющего всех ученых определения слова нет, несмотря на их множество. 
Попытка не включать слово в основные единицы структурного инвентаря лингвистики 
(Ф. де Соссюр, Ш. Балли, Л. Щерба; дистрибутивисты; отчасти Ж. Вандриес, Э. Сепир) 
диктовалась не только трудностью его определения, учитывая типологическое 
разнообразие языков мира, но и более существенными, методологическими 
соображениями.  

Вопрос о соотношении термина и его определения был предметом исследования 
многих ученых и терминологов [Даниленко, 1972; Шелов, 1966]. Огромное значение в 
современной лингвистике уделяется проблемам терминосистем [Даниленко, 1972; 
Лейчик, 1986; Головин, 1972; Разрёнов, 2007]. 

В современном языкознании можно выделить несколько подходов к определению 
термина как основной единицы языка для профессиональных целей: с точки зрения 
критической науки – логическое определение термина. 

По нашему мнению, в современном таджикском языке можно выделить следующие 
этапы развития педагогических терминов: 1) развитие педагогической терминологии в 
1920-1940-х годах; 2) развитие педагогической терминологии в 1950-I990 года; 3) 
развитие педагогической терминологии с 1990 года до настоящего времени. 

На первом этапе (1920-1940 гг.) в Таджикистане продолжали функционировать 
учебные заведения в стадии эволюции. Таким образом, в этот период использовались 
педагогические термины дореволюционного периода. Однако в 30-е годы, после 
проведения ряда реформ в сфере педагогики, были разработаны новые учебные 
программы; составлены новые учебные пособия, что предоставило возможность 
разрабатывать терминологическую лексику на базе национальных и международных 
словарных единиц. 

В целом, в 1920-1940 гг. в учебниках, учебных программах и разных материалах 
по педагогике использовались термины следующего типа: сарфу-нањв / грамматика, 
танќид / критика, замир / местоимение, афкори педагогї / педагогическая мысль, 
малакањои техникї / технические навыки, методи наќшакашї / метод 
проектирования, забоншиносї /лингвистика, мураббї /воспитатель, мундариља / 
содержание, алгебра / алгебра, геометрия / геометрия, градус / градус, протсент / 
процент и др. 

На наш взгляд, все педагогические термины таджикского языка образуются при 
помощи трёх способов: 1) лексико-семантический; 2) морфологический 3) 
синтаксический. 

Утверждение критериев членения терминов на непроизводные, производные и 
сложные и словообразовательного анализа в терминообразовании, как это принято в 
общеязыковой лексической норме, оказывается чрезвычайно трудным, поскольку до 
сих пор окончательно не установлен статус составных элементов термина 
(терминоэлементов). Большинство таджикских терминов, которые имеют арабское и 
греко-латинское происхождение сформированы как от именных частей речи этих 
языков – доноров, так и от служебных классов слов. Статус арабских и греко-
латинских терминоэлементов, как видно, до сих пор является объектом разногласий 
среди лингвистов, терминологов, и лексикографов. 

Обобщая вышеупомянутые мнения учёных, и сообразуясь с задачами 
предоставленного исследования, кажется разумным с учетом функционально-
семантического критерия выделить в рамках структурного анализа следующие 
сгруппированные разряды терминологической лексики сопоставляемых языков: 

1. Простые непроизводные (корневые) термины. Под простыми или 
корневыми терминами в нашем исследовании понимаются терминологические 
единицы, состоящие лишь из одного корня (корневой морфемы), к которому в 
дальнейшем могут прибавляться терминоизменительные аффиксы. 
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2. Простые производные термины. В работе простые производные 
интерпретируются терминологическими единицами, полученными от одной 
производящей знаменательной основы путем аффиксации. 

3. Сложные термины. В словообразовательном процессе сопоставляемых 
языков под сложными терминами понимаются терминологические единицы, 
формирующиеся в результате сложения двух или более знаменательных основ 
(именных, глагольных, либо наречных), отличающиеся структурной слитностью и 
выделяемые в речевом потоке благодаря своей цельнооформленности. 

В формировании педагогических терминов морфологическим способом 
принимают участие следующие суффиксы: 

Суффиксы - чї, -анда, присоединяясь к разным частям речи, образуют 
педагогические термины, обозначающие лица различных профессий: маорифчї 
(просветитель), хонанда (читатель), китобхоначї (библиотекарь), шунаванда 
(слушатель) и др. 

Суффикс -ї, являясь одним из самых старейших и продуктивных в таджикском 
языке, присоединяется к разным частям речи, иногда выражает и атрибутивные 
значения, например: дўстї (дружба), мењнатдўстї (трудолюбие) и др. Большое 
количество педагогических терминов, образуемых с помощью вышеуказанного 
суффикса, выражают общественно-политические понятия, например: бародарї 
(братство), баробарњуќуќї (равноправие), ягонагї (единство) и т.д. 

В таджикском языке часто используются приставки: бо-, бе-, выражающие 
значение места, принадлежности, связи. Они также участвуют в образовании 
педагогических терминов, имеющих, в основном, атрибутивный характер. Например: 
боаќл (умный), бошуур (сознательный), бесавод (неграмотный), бешуур 
(бессознательный) и т.д. Приставка бе-, присоединяясь к некоторым словам и 
словосочетаниям, образует атрибутивные педагогические термины в значении 
отрицания: бетарбия (невоспитанный), бесавод (неграмотный). 

Семантическая характеристика термина как специфической языковой единицы, 
отражающая сущность терминологической лексики, не позволяет строго ограничить 
терминологию от общеупотребительной лексики, хотя данный признак служит 
основой для распределения терминологической лексики по отраслям знаний, что 
весьма существенно при подготовке отраслевых терминологических словарей.  

Педагогические термины, образованные синтаксическим способом, можно 
разделить на две группы: а) педагогические термины, наблюдаемые в форме 
сложного слова: ёддошт (запоминание), барќарор (восстановление), љањонбинї 
(мировоззрение), худсанљиш (самоконтроль), мураттабнамої, мураттабсозї 
(составление) и др. 

Педагогические термины, выраженные в форме словосочетаний: таваљљуњи 
амиќ (глубокое внимание), фаъолияти фикрї (мыслительная умственная 
деятельность) диктанти савод (обучающий диктант), машѓулияти амалї 
(практическое занятие). 

Следует отметить, что некоторые педагогические терминосочетания образуются 
как от первого, так и от второго способа. К форме атрибутивного словосочетания 
первого типа можно отнести следующие примеры: тахтаи синф (классная доска), 
журнали синф (журнал класса) дифои рисола (защита диссертации), кумитаи 
волидайн (комитет родителей) инкишофи нутќ (культура речи). Следующие 
терминословосочетания можно отнести к форме атрибутивного словосочетания 
второго типа: барњам додани бесаводї (ликбез -ликвидация безграмотности), асоси 
дониш (основа знаний), арзёбии дониш (оценка знании), шиносномаи мактаб 
(паспорт школы), ќайди давомот ва дониш (учет успеваемости), нутќи ифоданок 
(выразительная речь), мустањакамкуни дониш (укрепление знания). 

Основное свойство процесса формирования педагогических терминов путем 
лексико-семантического способа состоит в том, что эти термины проникают в язык 
либо в готовом виде, либо вследствие изменений, происходящих в составе самого 
слова. Сформировавшееся таким образом, новое слово может отличаться от 
оригинала формой, содержанием и приобретает функцию лексической единицы 

Наблюдения показывают, что процесс формирования педагогических терминов 
в таджикском языке лексико-семантическим способом также имеет свои особенности. 

Относительно заимствованных педагогических терминов стоит указать, что 
некоторые из них либо сохраняют в таджикском языке свою первоначальную форму, 
либо подвергаются грамматическим и лексическим изменениям. Например: 
комсомол комсомолњо, коллективњо коллективњо, мунтазам-номунтазам, воќеї- 
ѓайривоќеї и т.д. 
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В некоторых случаях заимствованные педагогические термины не подчиняются 
грамматической структуре таджикского языка, другими словами, в языке они, как 
правило, используются без словообразующих префиксов и суффиксов, например: 
аттестат, аудитория, аспирантура, гимназия и т.д. 

Известно, что каждый язык может обогащаться не только за счет пополнения 
новых лексических единиц, но и благодаря семантическим изменениям уже 
существующих слов, благодаря приобретению ими новых значений. Это определено 
тем, что с помощью уже существующего слова выражаются новое значение, новое 
понятие. Слова с новым значением, вступают в связь с другими словами языка, 
порождают новые слова или словосочетания и тем самым способствуют обогащению 
словарного состава. По своему происхождению подобные слова можно 
классифицировать следующим образом: 

1. Употребление слов повседневного значения в качестве педагогических 
терминов. Например, распространена в бытовой речи слово "бозї" (игра), которое в 
установленном контексте принимает терминологический характер, используется в 
качестве важного компонента терминов различного содержания. Например: бозии 
дидактикї (дидактическая игра), бозии машѓулият (занимательная игра), бозии 
интелектуалї (интеллектуальная игра), бозии коллективї (коллективная игра), бозии 
мусиќавї (музыкальная игра), бозии рўйи миз (настольная игра) и др. 

2. Некоторые заимствованные слова подвергаются семантическим изменениям и 
приобретают характер нового термина. Например, некоторые термины, хотя и 
используются в языке в своем первоначальном значении, одновременно могут 
выступать и в качестве педагогического термина в значениях "дисциплина", "тема". 
Слово донишгоњ (университет) также подвергается терминологизации и может, в 
частности, употребляться в следующих формах: университет / высшее учебное 
заведение /, донишгоњи коргар / рабочий университет, донишгоњи шабона / вечерний 
университет и др.  

Стоит отметить, что в процессе формирования новых педагогических терминов 
большинство принадлежит фонетическим изменениям лексических единиц. Следы 
фонетических изменений в структуре слов наблюдаются и в современном таджикском 
языке. Указанное явление характерно также для лексических единиц, 
заимствованных из арабского языка. Небольшая часть слов русского и 
западноевропейского происхождения также претерпела фонетические изменения в 
процессе их терминологизации в таджикском языке. Например: программа - 
программа, мавњум, абстракт- абстракт, гимназия – гимназия  

Также следует обратить внимание на два важных аспекта: 1) определение 
педагогических терминов на семантическом уровне; 2) уточнение лексико-
семантических вариантов педагогических терминов в зависимости от отличия их 
содержания и форм; указанные варианты (многозначность, вариантность лексемы, 
синонимия, антонимия и омонимия) иногда считаются безосновательно 
приблизительньными к терминам. Другими словами, в этих вариантах весьма слабы 
признаки, свойственные терминам. Многозначность педагогических терминов 
обусловлена семантической неотчетливостью в нюансировке, ибо, по явственному 
замечанию Г. О. Винокура, "специальные научно-технические термины такие не 
могут иногда избавиться от многозначности". Например, терминосочетания синну 
сол (возраст) отражают срок жизни человека от рождения до описываемого 
момента, обобщает длительность прожитой им жизни. Однако, в составе 
словосочетаниях «синну соли томактабї (дошкольный возраст), синну соли мактабї 
(школьный возраст) и др. данный многозначный термин уточняется в самом 
контексте. Термин "нутќ" /"речь"/ также имеет многозначность. Выражая в исходном 
значении речевой акт языка, данный термин в то же самое время употребляется в 
значении "овоз" /"звук"/. Например, афтиши овоз голос (пропал выпадение звука) и 
т.д. 

В педагогических многозначных терминах синонимов наблюдаются следующие 
лингвистические особенности: при дефиниции педагогических терминов этих 
омонимов за основу берется лексико-семантический критерий. Рассмотрим, к 
примеру, слово "методист": методист - лицо, составляющее учебные пособия, 
программы, методические указания для высших и средних школ; методист - 
руководитель методического кабинета при отделах образования и просвещения; 
методист - передовой учитель, ведущий на высоком профессиональном уровне 
занятия в средних школах, профтехучилищах. 

Как видно, при формировании многозначных педагогических терминов 
наблюдается установленная логическая связь; иногда одно из значений термина 
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обусловливает возникновение другого - в этом и проявляется логическая связь. Так, 
когда мы произносим «алифбо (алфавит)», мы имеем в виду определенный порядок 
букв. Кроме того, под данным термином подразумевается также учебное пособие для 
изучения букв, правил их правонаписания. Часто встречаются случаи, когда в целях 
предотвращения возможной путаницы к данному термину присоединяется другой 
термин «китоби дарсї (учебник)», при этом обозначает терминосочетание «китоби 
алифбо (букварь). В термине «синф» также имеется омонимичность и присутствует 
многозначность, например: синф – љой, маконе, ки дар он дарс гузаронида мешавад 
(помещение, где проходит урок, класс); синф – гурўњи синну солии мактаббачагон, ки 
аз рўйи азхудкунии маводи курси давраи таълимї таќсим шудаанд (возрастные 
группы школьников, распределенные в зависимости от освоенного курса, 
материала); синф – гурўњи чамъиятї ва сиёсии одамон, синфи коргару дењќон ва ѓ. 
(общественно-политическая группа людей; рабочий класс, класс крестьянства [1, 78] 
и т.д.). 

Таким образом, мы пришли к выводу, что педагогические термини наряду с 
другими терминами обогащают словарный состав того или иного языка. По 
сравнению с другими языками, морфологический способ терминообразования 
является более продуктивным в таджикском языке. Относительно лексико-
семантических особенностей терминов, относящихся к педагогике стоит указать, что 
явление синонимии часто наблюдается в группе упомянутых терминов. 
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СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ПЕДАГОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье речь идет о структурном анализе педагогических терминов таджикского языка. По 

мнению автора все педагогические термины таджикского языка по структуре разделяются на простые, 
составные и сложные. В добавление к этому, роль суффиксов и приставок очень велика в образовании 
педагогических терминов.  
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STRUCTURAL ANALYSIS OF PEDAGOGICAL TERMS OF ENGLISH LANGUAGES  

This article deals with structural analysis of pedagogic terms of the Tajik language. According to the author, 
all pedagogic terms of the Tajik language are divided into simple, derivative, and compound. In addition to it, the 
role of prefixes and suffixes is great in the formation of pedagogical terms as well. 
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Несомненно, наши ученые еще в прошлом хорошо осознавали тот факт, что язык 
является основным элементом, через который происходит знакомство с народом, а также 
он служит значимым средством сохранения его самобытности. Следовательно, ученые 
всегда, непосредственно или опосредованно в трудах по философии, логике, музыке и 
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литературной критике вели дискуссии и споры об основных способах, правилах и методах 
изучения и преподавания языка, и этим они укреплялили и развивали теоретико-
практические основы таджикского языкознания. 

История таджикской лингвистической мысли пока еще в полном объеме не 
написана, однако благодаря независимости нашей страны в конце ХХ века некоторые 
фундаментальные исследования и отдельные статьи были посвящены видным ученым и 
представителям таджикской лингвистической науки прошлых веков. 

По этому поводу профессор Искандарова М. Н. подчеркивает, что одном из первых 
серьезных начинаний в этом направлении принадлежит профессору Д. Ходжаеву [3, 128]. 
Таджикский языковед изданием ряда статьей и научных трудов доказал, что таджикское 
языкознание, как и другие разделы филологической науки, имеет древнюю историю. 
Одной из выдающихся личностей в языкознании и литературоведении ХIХ века, живших 
в Индии, внесших свой достойный вклад в развитие основных правил и предписаний 
персидско-таджикского грамматики, является Воджидали Муджмали.  

Воджидали Муджмали в «Матла-ул-улум ва маджма-ул-фунун» приводит сведения 
по риторике, семантике, культуре речи и многим другим словесным видам искусства и 
рассматривает их во взаимосвязи с лексикологией в целом. Например, разъясняя суть 
приема искусного словестного толкования «таљнис» [tajnis] - игра слов, автор 
рассматривает также вопросы омонимии или схожие по формам с ней явления и приводит 
к ним примечательные пояснения, которые и по сей день заслуживают внимания в 
современной таджикской лексикологии. Например, совершенная форма омонимии, 
существующая в поэзии и в прозе, состоит из двух и более слов, которые как по 
произношению, так и на письме одинаковы, но различные по смыслу. Во время 
«њаракат» [harakat] - действия диакритики и «сакана» [sakana] - неизменчивости знаков 
между ними не существует отличий, как, например, «шона» [shona] - расческа и «шона» 
[shona] - предплечие приводится в двустишии поэта Амир Хусрава Дехлави: 

Тори зулфатро људо машшота гар зи шона кард, 
Дасти он машшота мебояд људо аз шона кард. 
 
Волосок твоих локонов, коль разъединила парикмахерша с гребешком, 
Руку той парикмахерши следует разъединить от заплечья. 

Здесь в первой строке слово «шона» [shona] означает расческу, гребень, которым 
расчесывают волосы, а во второй строке слово «шона» [shona] обозначает лопатку, 
предплечье. В персидско-таджикском языке слово «шона» [shona] имеет два значения 
и поэт эти значения удачно использовал в данных стихотворных строках. 

Данный бейт в качестве примера приводится почти во всех пособиях, учебниках 
и научных трудах по лексикологии, когда речь идет об омонимах. 

Или в другом бейте: 
Эй гирифта фоли саъд аз моҳи рўят Муштарї, 
Њай зи љон рўйи туро Хуршеду Зуҳра Муштарї. 
 
Эй, выбравший удачный знак на месяц себе по Юпитеру, 
И солнце и венера стали посланниками твоей красоты. 

В этом бейте, слово «Муштарї» [mushtarī] в первой строке по смыслу означает 
планету, а во второй строке соответствует слову покупатель, поклонник. В 
персидско-таджикском языке слова «муштарї» [mushtarī], встречающие в двух 
отдельных строках, являются омонимами. 

В сложном каламбуре два слова «мутаљонис» [mutajonis] - одинаковы, близки по 
смыслу, в первом слове следующей пары омонимов «корсоз» написание соответствует 
произношению, а в другом случае «Кор соз» - хоть и совпадает по звучанию, но 
графически выглядит иначе : 

Эй ба раҳмат оламеро корсоз,  
Љумла оламро ба раҳмат кор соз. 
Эй ки ҳастї гумраҳонро раҳнамой, 
Кардаам гум раҳ ба лутфат раҳ намой. 
 
О тот, который милостью миру покровительствует, 
Весь мир своей милостью одари добрым уделом. 
О тот, который заблудших наставляет на стезю, 
Потерял дорогу, милостью своей укажи мне путь. 

В первом случае слово «корсоз» [korsoz] - приводящий в порядок дела, по 
структуре является сложным словом. В следующей строке слово «кор соз» [kor soz] 
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это форма повелительного наклонения, где слово «соз» [soz - означает « своей 
милостью действую». В третьей строке слово «рањнамой» «указывающий путь»- 
сложное существительное, а в четвертой строке «рањ намой» [rah namoy] «укажи путь» 
-имеет повелительное значение. 

Необходимо представить и другие интересные замечания автора, которые 
имеют отношение к искусству использования в речи близких и далеких по смыслу 
слов, или слов с прямым и переносным значением, а также имеющих скрытый смысл. 
Например, Воджидали Муджмали относительно искусства «ибњом» [ibhom] - 
двусмысленность (использование в персидско-таджикской поэзии противоположных 
по смыслу слов и выражений), приводит следующее толкование: «Художественный 
приём «ибњом» [ibhom] - двусмысленности слова в речи встречается в трех случаях, 
когда слова имеют два смысла: близкий и отдаленный. Догадливость слушателя по 
смыслу считается близкой, а цель говорящего по смыслу является отдаленной, 
подобный пример в этом бейте: 

Сабо чун шасти зулфат баркушояд, 
Зи тири чарх бонги зињ барояд. 
 
Утренний ветерок раскроет крючок твоих кудрей, 
Стрела судьбы издает звук «живи и живи». 

Когда слушатель догадывается о словах «шаст» [shast] - крючок и «тир» [tir] - 
стрела, для него они воспринимаются как «зењу камон» [zehu kamon] - тетива лука, но 
поэт употребил слово «зих» в значении не тетивы, а похвалы. Также слово «тир» [tir] - 
стрела не та стрела, выпущенная из лука, а подразумевается планета «Уторид» [utorid] 
- планета Меркурий, которая в персидском языке имеет еще значение « стрел судьбы» 
[1, 51]. 

Воджидали Муджмали приводит четверостишия поэта Анвари по поводу 
уподобляемого и уподобляющего: 

Оташ ба синони девбандат монад 
Печидани афъї бар камандат монад. 
Андеша ба рафтори самандат монад, 
Хуршед ба химмати баландат монад. 
 
Огонь похож на острие твоего копья, пленив дива, 
Твоя плеть подобна тому, как скручивается змея кобра. 
Твои рассуждения, словно бег скакуна, 
Само Солнце имеет сходство с твоим высоким великодушием. 

Огонь – «оташ» [otash], скручивание кобры – «печидани афъї» [pechidani af‘ī], 
рассуждения – «андеша» [andesha] и Солнце – «Хуршед» [ẖurshed], - говорит 
Воджидали Муджмали, - являются уподобляемымие, а слова скакун - «саманд» 
[samand] и великодушие – «њиммат» [himmat] - уподобляющими. Цель этих аналогий 
в том, чтобы показать совершенную форму уподобляющих. 

Необходимо отметить, что именно такие лексические явления комментировал 
ученый литературовед XVI века Хаджа Хасан Нисари в труде «Четыре цветника», где 
также было приведено это четверостишье, однако Воджидали Муджмали не указал 
на учебное пособие данного автора. 

Воджидали Муджмали в восьмой главе «Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун», 
которая именуется «Дар илми одоби тањрири мукотибот, арздошт, ансод ва 
тамассукот» (О науке этики писания писем, жалоб, документов) где излагаются 
комментарии к различным вопросам написания писем, сочинений и правил 
персидской письменности. В девятом параграфе этой главы автор выражает свои 
мысли по поводу персидско- таджикских терминов и терминологии в целом. 

Фразеологические единицы, в основе которых лежат переносные значения слов, 
как в персидском, так и в таджикском языкознании в обобщенном виде были 
исследованы многими учеными- филологами Ирана, Таджикистана, России и других 
стран. Например, еще в 1981 году была выпущена издательством «Наука» в Москве 
научная работа известного ираниста Ю. А. Рубинчика «Основы фразеологии 
персидского языка». В этом фундаментальном труде всесторонне исследованы 
смысловые и структурные особенности фразеологических единиц глаголов и 
фразеологических выражений. 

Однако в этой работе советского ираниста не упоминается труд Воджидали 
Муджмали «Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун», и вероятнее всего, автор не был 
знаком с этим трудом. 
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Воджидали Муджмали не приводит теоретических воззрений и сведений о 
переносных значениях слов и выражений, а также не строит и не классифицирует их с 
точки зрения структурно-смысловых значений. Однако сведения, приведенные 
Воджидали Муджмали, имеют важную практическую значимость. При всем том, что 
автор не структурировал аллегории, тем не менее, местами он приводит и толкует 
смысловые тонкости некоторых переносных выражений и их инфинитивов. 

Автор группирует и разъясняет фразеологические выражения, исходя из 
алфавитной системы персидского языка, которая имеет арабскую основу. 

Первую группу переносных выражений составляют вывражения на «алифи 
мамдуда» [alifi mamduda] - алиф с маддом (протяжной знак), который означает звук 
«о»: «оби бодаранг» [obi bodarang] – вода, имеющая цвет вина, иносказательно - 
«ашкхун» [ashkẖun] - плакать кровью; «об дар љигар надоштан» [ob dar jigar 
nadoshtan] - не иметь смелости, иносказательно - «муфлисї» [muflisī] - разорившийся; 
«оби рафта боз дар љўй» [obi rafta boz dar jūy] – вода, утекшая вновь в реке, 
иносказательно имеет значение, - вновь преобретенное богатство; «оби равшан» [obi 
rawshan] - светлая вода, иносказательно означает процветания. 

В этом звене «алифа мамдуда» [alifi mamduda] - затяжного алифа, который 
озвучивается как буква «о», автор привел ряд переносных выражений с 
инфинитивами, некоторые из них употребляются и по сей день в литературном 
таджикском языке, а некоторые не очень распространены: «об ба рўйи кор овардан» 
[ob ba rūi kor owardan] - воду провести над делом, по смыслу означает «найти 
процветание, блага, уважение и привилегии»; «оби дањон хўрдан» [obi dahon ẖūrdan] - 
пить (проглотить слюни) воду рта, глотать слюни иносказательно - быть терпеливым, 
переносить тяготы и лишения; «об ба пўст афкандан» [ob ba pūst afkandan] - брызгать 
воду на кожу, в иносказательном смысле означает созревание плодов, фруктов, 
достижение совершеннолетия ребенком; «ба оби дањон омадан» [ba obi dahon omadan] 
- дойти до выделения слюны, означает «сильно желать, жаждать чего-то»; «оташи бе 
дуд» [otashi be dud] - огонь без дыма, в иносказательном смысле - жечь от солнца; 
«оташи тар» [otashi tar] - мокрый огонь, намекает на красное вино; «остин афкандан» 
[ostin afkandan] - сбрасывать рукава, намек на отрицание и отказ; «остин бар љабин 
кашидан» [ostin bar jabin kashidan] - рукавами прикрывать чело, «остин бар дил 
кашидан» [ostin bar dil kashidan] - рукава затягивать на сердце, «остин бар чашм 
кашидан» [ostin bar chashm kashidan] - рукава затягивать на глаза, в иносказательном 
смысле имеется в виду утешение и милость; «офтоб хўрдан» [ob ẖūrdan] - съест солнце, 
означает трудиться; «обї шудани кор» [obī shudani kor] - дело стало водяным, по 
смыслу означает «испорченное дело»; «об бар дасти касе рехтан» [ob bar dasti kase 
reẖtan] - лить воду кому-нибудь на руку, означает - служение кому-либо или чему-
либо; «об ба мушт паймудан» [ob ba musht paymudan] - воду нести в кулаке, означает 
«бессмысленность работы»; «об аз љигар бахшидан» [ob az jigar baẖshidan] - воду 
отдарить из печени, иносказательно «дарение и помилование»; «обилаи рухи фалак» 
[obilai ruẖi falak] - водяной пузырь духа, небосвод, имеются в виду звезды; «обилаи 
рўз» [obillai rūz] - водяной пузырь дня, означает «Солнце»; «оташи обпарвар» [otashi 
obparwar] - огонь растящий воду, намек на тучи; «оташи бањор» [otashi bahor] – огонь, 
весны, означает «красный мак и тюльпаны»; «оташи сард» [otashi sard] - холодный 
огонь, намек на красное вино и губы возлюбленной; «оташ фишондан» [otash 
fishondan] - стряхивать огонь, в иносказательном смысле означает «снижение гнева». 

Иногда автор приводил последовательно несколько переносных выражений, 
которые имеют одинаковое значение, изучение которых способствовало обогащению 
словарного запаса. Например: «об ба њован куфтан» [ob ba howan kuftan] - толочь 
воду в ступе, «об ба оњан куфтан» [ob ba ohan kuftan] - воду с железом ковать, «об дар 
сабад кардан» [ob ba sabad kardan] - воду набрать в корзину, «об ба ресмон бастан» [ob 
ba resmon bastan] - воду связать веревкой, - все эти выражения в иносказательном 
смысле обозначают «заниматься бесполезным делом». А также: «Офтоб ба сари девор 
рафтан» [oftob ba sari dewor raftan] - Солнце взошло над забором, стеной, «Офтоб ба 
сари куњ» [oftob ba sari kuh] - Солнце взошло над горой, «Офтоб дар лаби бом» [oftob 
ba labi bom] - Солнце взошло над крышей, все эти иносказательные выражения 
означают «конец жизни, человеческого века, богатства и успехов». 

В разделе буквы «то» автор приводит ряд групп переносных выражений и фраз, 
связанных со словом «теѓ» [tegh] - клинок, которые вызывают интерес у читателя. 
Например: «теѓзани осмон» [teghzani osmon] - небесный рубящий мечом, 
иносказательно имеет значение – утро, рассвет, Солнце, планета Марс; «теѓи ситам» 
[teghi sitam] - меч гнета, иносказательно - распространение притеснения и насилия; 
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«теѓи сањар» [teghi sahar] - утренний меч, иносказательно об утренней молитве, 
утренней мольбе; «теѓи гуштин» [teghi gushtin] - мясной нож, иносказательно - язык; 
«теѓи куњ» [teghi kuh] - лезвие горы, т.е. верхушка горы, иносказательно о пике горы; 
«теѓи нутќ» [teghi nutq] - лезвие речи, иносказательно о красноречивой речи; «теѓ 
шудан» [tegh shudan] - превратиться в меч, по смыслу означает «встать лицом к лицу». 

Превосходно комментирует Воджидали Муджмали в абзаце буквы «зо» 
несколько значений инфинитива глагола «задан» [zadan] - бить, стучать, которые, как 
указанов руководствах по языкознанию, очень важны. Смыслы инфинитива глагола 
«задан» [zadan] зафиксированы в словарях и учебных пособиях, руководствах по 
таджикскому языку, но Воджидали Муджмали их толкует оригинально, подробно и 
со всеми тонкостями. Например: «задан» [zadan] - бить, колотить, это переходный 
глагол, иногда встречается как «лозим» [lozim] - необходимо. Наподобие: «бу задан» 
[bu zadan] - нюхать, по смыслу выступает как «бу баромадан» [bu baromadan] - 
выходит запах, «пароканда шудан» [parokanda shudan] - рассеиваться; «бода задан» 
[boda zadan] - пить вино, «шароб задан» [sharob zadan] - пить крепкое вино, «кабоб 
задан» [kabob zadan] - употреблять жареное мясо, «ќадањ задан» [qadah zadan] - 
поднять бокал, то есть по смыслу - поднять тост. Как видим, глагол «задан» [zadan] 
(бить) употребляется в значении есть, кушать, - «машќ задан» [mashq zadan] - 
тренироваться, «зур задан» [zur zadan] - напрячь силы, «сайр задан» [sayr zadan] - 
прогуливаться, «љавлон задан» [jawlon zadan] - двигаться, «таѓофул задан» [taghoful 
zadan] - быть беспечным, «назар задан» [nazar zadan] - оглядываться, «ханда задан» 
[ẖanda zadan] – смеяться и по смыслу выступает как «кардан» [kardan] - делать; «чашм 
ба роњ задан» [chasm ba roh zadan] - смотреть на дорогу, по смыслу означает 
«доштан» [doshtan] - иметь; «чин бар љабин задан» [chin bar jabin zadan] – хмурить лоб, 
«шикор задан» [shikor zadan] - охотиться, выступает как «афгандан» [afgandan] - 
бросать; «намак задан» [namak zadan] - солить, «иксир задан» [iksir zadan] - часто 
бить, по смыслу выступает как «рехтан» [reẖtan] - осыпать и «андохтан» [andoẖtan] - 
класть что-нибудь на что-нибудь; «худро ба ќалби сипоњ задан» [ẖudro ba qalbi sipoh 
zadan] – бросаться в сердце(центр) войска , по смыслу выступает как «расонидан» 
[rasonidan] - донести; «буса задан» [busa zadan] - целоваться, «дашном задан» [dashnom 
zadan] - ругаться, по смыслу выступает, как «додан» [dodan] - давать; «ќофила задан» 
[qofila zadan] - грабить караван и «роњ задан» [roh zadan] - разбойничать на дороге, 
выступает по смыслу как «торољ кардан» [toroj kardan] - расхищать и разбой; «шох 
задан» [shoẖ zadan] - рубить ветки и «гардан задан» [gardan zadan] - отсечь шею, 
выступают по смыслу как «буридан» [buridan] - резать; «хишт задан» [ẖisht zadan] - 
делать кирпичи, здесь употребляется как «сохтан» [soẖtan] - строить; «њарф задан» 
[harf zadan] - разговаривать и «достон задан» [doston zadan] – повествовать 
употребляется как «гуфтан» [guftan] - говорить и «хондан» [ẖondan] - читать; «руд 
задан» [rud zadan] - играть на руде (старинный струнный инструмент), «чанг задан» 
[chang zadan] - играть на чанге (губной музыкальный инструмент), «рубоб задан» 
[rubob zadan] - играть на рубабе (четырехструнный инструмент), по смыслу 
выступают как «навохтан» [nawoẖtan] - играть; «шероза задан» [sheroza zadan] - 
вышивать тесьму, «наъл задан» [na‘l zadan] - подковать, по смыслу выступают как 
«бастан» [bastan] - связывать, крепить; «гул задан» [gul zadan] - нанести узор, «турра 
задан» [turra zadan] - поправить концы, «кулоњ задан бар сар» [kuloh zadan bar sar] - 
надеть шапку на голову, «дастор задан бар сар» [dastor zadan bar sar] - накрыть голову 
чалмой, выступают по смыслу, как «ќоим» [qoim] - ставить что-нибудь на что-нибудь; 
«имора задан бар ќил» [imora zadan bar qil] - привязать паланкин на конные волосы, 
выступает как «кашидан» [kashidan] - растягивать; «тахт задан» [taẖt zadan] - крепить 
престол, выходить, как «густурдан» [gusturdan] - расстилать; «нард задан» [nard zadan] 
- побег, выступает как «тохтан» [toẖtan] - бежать; «хайма задан» [ẖayma zadan] – 
раскладывать (устанавливать) шатер, в значении «ќоим кардан» [qoim kardan] - 
поднять; «ранг задан» [rang zadan] - краситься и «фол задан» [fol zadan] - 
предсказывать, по смыслу означает «кушодан» [kushodan] - раскрывать [1, 118; 2, 69]. 

Автор «Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун» указал двадцать одно смысловое 
значение инфинитива «задан» [zadan] - бить, вместе с примерами. 

В труде под названием «Толковый словарь таджикского языка» [Т. 1, 429-30] 
указаны тринадцать значений инфинитива «задан» [zadan]. Например: 1. «Куфтан, 
чизеро ба чизе сахт расондан» [kuftan, chizero ba chize saẖt rasondan] - бить чем-то об 
что-то или чем-то по чему-то -- наносить сильный удар; 2. «Буридан, ќатъ кардан, 
бурида људо кардан» [buridan, qat‘ kardan, burida judo kardan] - резать, прекращать, 
обрывать и разъединять; 3. «Њуљум кардан, њамла овардан» [hujum kardan, hamla 
owardan] - нападать, атаковать; 4. «Гардан пеш фуру кардан, пеш халондан» [garden 
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pesh furu kardan, pesh ẖalondan] - согнуть шею, склонить шею и заглядывать вперед; 
5. «Нўшидан, хўрдан, ошомидан» [nūshidan, ẖūrdan, oshomidan] - пить, кушать, 
выпивать; 6. «Бархўрдан, вохўрдан, дучор шудан, пайдо шудан» [barẖūrdan, woẖūrdan, 
duchor shudan, paydo shudan] - наталкиваться, встретиться, случайная встреча, 
появляться; 7. «Густурдан, пахн кардан, кашидан» [gusturdan, pahn kardan, kashidan] - 
расстилать, распространять, растягивать; 8. «Расондан, чизеро ба чизе молидан» 
[rasondan, chizero ba chize molidan] - соприкасаться, чем-то об что-то тереть; 9. «Тулуъ 
кардан, баромадан» [tulu‘ kardan, baromadan] - восхождение, подниматься; 10. 
«Монанд будан, наздик будан» - быть схожим, быть рядом; 11. «Навохтан, сурудан» 
[nawoẖtan, surudan] - играть, петь; 12. «Нињодан, гузоштан, устувор кардан дар миёни 
чизе» [nohodan, guzoshtan, ustuwor kardan dar miyoni chize] - положить, класть, 
укрепить посередине чего-нибудь; 13. «Феъли ёридињанда дар феълњои таркибии 
номї: оташ задан» [fe‘li yoridihanda dar fe‘lhoi tarkibii nomī] - вспомогательный глагол 
в глаголах с составными именными словосочетания: сжечь, зажечь огонь [7, 429-30]. 

Как выясняется из сравнения, большинство значений инфинитива «задан», 
которые приведены в «Толковом словаре таджикского языка», также приводятся и 
комментируются в труде «Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун». 

Следует отметить, что в толковом словаре «Гияёс-ул-лугот» приведены 
двадцать пять значений инфинитива «задан» с примерами [zadan] [5, 390-391]. 

Из исследования данного вопроса вытекает, что в прошлом ученые литераторы 
обращали пристальное внимание на значения и структуру фразеологических единиц, 
в том числе и на переносные выражения с названиями терминов. До написания труда 
«Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун» Воджидали Муджмали относительно 
переносных фраз или терминов приведены сведения в нескольких толковых словарях 
и в других литературных произведений. Например, автор «Матла‘-ул-улум ва 
маджма‘-ул-фунун» в разъяснениях терминов пользовался трудами своих 
предшественников, как «Фарханги Джахонгири» («Словарь Джахангира»), «Бурхони 
котеъ» («Исключительный довод»), «Фарханги Рашиди» - («Словарь Рашида»), 
«Гияс-ул-лугат» («Словарь Гияса») и «Бахори Аджам» («Словарь Весна Аджама»). 

Если все аллегорические фразы, которые были приведены в «Матла‘-ул-улум ва 
маджма‘-ул-фунун», перевести на кириллицу и упорядочить, то получим новый 
краткий толковый словарь переносных выражений на таджикском языке. 

В «Матла‘-ул-улум ва маджма‘-ул-фунун» Воджидали Муджмали излагает свои 
мысли в кратком виде относительно различных наук и отраслевых терминов, 
которые в свою очередь могут быть полезными и значимыми для современной 
таджикской терминологии.  
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ЛЕКСИКОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ В «МАТЛА‘-УЛ-УЛУМ ВА МАДЖМА‘-УЛ-ФУНУН» 

ВОДЖИДАЛИ МУДЖМАЛИ 
Несомненно, наши ученые еще в прошлом хорошо осознавали тот факт, что язык является основным 

элементом, через который происходит знакомство с народом, а также он служит значимым средством 
сохранения его самобытности. И в трудах по философии, логике, музыке и литературной критике вели 
дискуссии и споры об основных способах, правилах и методах изучения и преподавания языка, и этим они 
укрепляли и развивали теоретико-практические основы таджикского языкознания. 

Воджидали Муджмали в «Матла-ул-улум ва маджма-ул-фунун» приводит сведения по риторике, 
семантике, культуре речи и о многих других словесных видах искусства и рассматривает их во взаимосвязи 
с лексикологией в целом. 
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NOTES IN LEXICOLOGICAL "MATLA'-UL-ULOOM  

VA MADZHMA'-UL-FUNUN "VODZHIDALI MUDZHMALI 
Undoubtedly, our scientists in the past were well aware of the fact that language is a key element through 

which an acquaintance with the people, and also serves as an important means of preserving its identity. And in the 
works on philosophy, logically, on music and literary criticism were discussions and debates about the basic 
methods, rules and methods of learning and teaching of language, and that they strengthen and develop the 
theoretical and practical bases of the Tajik linguistics. 

Vodzhidali Mudzhmali in 'Matla-ul-Uloom wa Majma-ul-Funun "gives information on rhetoric, semantics, 
speech, culture and many other kinds of verbal art and considers them in relation to lexicology in general. 

Key words: language, rules and methods of learning and teaching the language Tajik linguistics, Vodzhidali 
Mudzhmali, lexicology 
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МАСОИЛИ ВОЖАШИНОСӢ (ЛЕКСИКОГРАФИЯ) АЗ НАЗАРИ 

НАСИРУДДИНИ ТӮСӢ 

 
Ф. Б. Илёсов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ба ҳамагон маълум аст, ки шахсияти Хоҷа Насируддини Тӯсӣ миёни аҳли илму 
адаб ва пажӯҳишгарон ҳамчун ҳаким ва риёзидон машҳур мебошад. Аз давраҳои 
қадим ҳеҷ яке аз донишмандону муҳаќқиқон ӯро ҳамчун забоншинос ёдрас 
накардаанд. Ин донишманди тавоно дар рушди бисёр соҳаҳои илм саҳми муҳимме 
гузоштааст, аз ҷумла дар раванди илми забоншиносии классикии тоҷик. Дар иртибот 
ба ин масъала, файласуфи маъруфи тоҷик, муҳаққиқи афкори фалсафии 
Насируддини Тӯсӣ Муҳаммад Болтаев чунин мегӯяд: «Насируддини Туси был 
крупнейшим последователем Ибн Сины. К тому же множество своих произведений 
он написал на таджикском языке, внеся тем самим крупный вклад а развитие 
таджикского языка и литературы» [4, 255]. 

Он чи ки хеле мухтасар гуфта шуд, аз он дарак медиҳад, ки Насируддини Тӯсӣ 
аз маъруфтарин олимону мутафаккирони асримиёнагии тоҷик буда, дар ривоҷи 
илмҳои гуногун хизмати шоиста кардааст. 

Дар назарияи мантиқии худ Насируддини Тӯсӣ ба калима ҳамчун аломат ва 
ифодаи мафҳум, яъне маънӣ, диққати муҳим додааст. Ӯ ба вазифаи семантикию 
наҳвии калима чун аломат эътибори ҷиддӣ медиҳад. 

Мувофиқи назарияи Насируддини Тӯсӣ калима вазифаҳои гуногуни ифодаи 
маъно дорад. Аз ин нуқтаи назар, калимаро аз мафҳуме, ки он ифода мекунад, бояд 
фарқ кард. 

Насируддини Тӯсӣ калимаро ҳамчун аломати барқароршуда хосси инсон 
медонад, ки комилан дуруст аст. 

Калима, аз назари Насируддини Тӯсӣ, ҳамчун аломати ифодакунандаи маънӣ 
се хел мешавад: 1. Аломати мутобиқат («далолати мутобиќат»). 2. Аломати ифода, 
яъне мазмун («далолати тазаммун»). 3. Аломати зарур, лозим («далолати илтизом»). 

Насируддини Тӯсӣ мегӯяд: «Возеон луғат, алфоз ба изои (дар баробари, дар 
муқобили) маъонӣ вазъ кардаанд, то уқало ба тавассути он бар маонӣ далолат 
созанд. Ва ин навъ далолатро тавотӣ (муайянкунанда) хонанд, ки тааллуқ ба вазъ 
дорад ва ба мардум хос аст, чи далолат ба табъ, ки на ба тариқи тавотӣ бошад. 
Монанди далолати асвоти (овози) туюр (парандаҳо) бар аҳволи эшон, дигар 
ҳайвонот бо мардум мушорак бошанд» [1, 7]. 

Тавре ки аз ин шарҳи Насируддини Тӯсӣ бармеояд, ӯ калимаро хосси инсон 
медонад. Зимни вожаи «мардум» Насируддини Тӯсӣ «ҳайвони нотиқ»- сухангӯро дар 
назар дорад. Калимаи «мардум» далолат ба исми ҷондоре мекунад, ки сухангӯ аст. 
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Гоҳо калима маъниеро ифода мекунад, ки он маънӣ дар дохили маънии дигар 
аст. Масалан, маънии калимаи девор дар калимаи «хона» ниҳон аст, чунончи, вақте 
ки мо вожаи «хона»- ро мегӯем, бе гуфтани вожаи «девор» он дар дохили вожаи 
«хона» фаҳмидаю дар назар дошта мешавад, зеро хона бе девор нест, ё сақфи хона, 
ки вожаи «сақф» ҳам зимни вожаи «хона» фаҳмида мешавад. Ё вақте ки «девор» 
гӯем, маълум аст, ки девори хона бесақф намешавад ва «сақф» тасаввур карда 
мешавад. 

Ба ҳамин тариқ, чунон ки дидем, калима ҳамчун аломати маъниеро ифода 
карда, се навъ мешавад: 

1. Калима маъноеро мефаҳмонад, ки барои ҳамон маъно вазъ шудааст, 
масалан, «мардум». Бо калимаи «мардум» гуфтан мехоҳанд, «ҳайвони нотиқ». Ин 
хели далолати маъниро аломати мутобиқа мегӯянд. 

2. Маънии ҳамроҳ, омехта ба маънии дигар. Дар ин навъ далолати маънӣ 
дар назар дошта мешавад, маъние, ки омехта ё дар заминаи маънии дигар дар назар 
дошта мешавад, масалан, мегӯянд «мардум» ва зимни калимаи «мардум» ҳайвон дар 
назар дошта мешавад. 

3. Маъние, ки дар заминаи маънии калимаи барои маънии ифодакунандаи 
он дар назар аст, масалан, ба калимаи «дарозгӯш» маънии «хар» фаҳмида мешавад. 

Аз ин навъи далолати маънӣ далолати мутобиқат танҳо бошад, аммо ду 
далолати дигар бо ифодаи маънии аслӣ (воқеӣ) ва маънии тасаввуршаванда (ақлӣ), 
омехта мебошад. Ва ин ду маънии тасаввуршаванда (ақлӣ) маҳдуданд, аммо маънии 
илтизом номаҳдуд аст. Гоҳо як калима маъниеро ифода мекунад, ки барои ифодаи 
ҳамон маъно бавуҷуд омадааст, вале гоҳо ҳиссае аз он маъноро мефаҳмонад. Дар 
ҳарду ҳолат ифодаи он маъно мутобиқат аст. Мисол, калимаи офтоб ки ба қурси 
Хуршед ва бар нури он далолат мекунад.  

Насируддини Тӯсӣ мегӯяд, ки ин далолати мутобиқа аст, на тазаммун. Ва 
илтизом онест, ки ба муҷаррад (танҳо) вазъ аст, ки на ба мушоракати ақл [1, 5]. 

Дар фасли дуюми « Асос-ул-иқтибос», ки бо унвони « Дар нисбати алфоз бо 
маъонӣ» омадааст, Насируддини Тӯсӣ дар бораи муҳимтарин категорияҳои лексикӣ 
баҳс мекунад. Ӯ дар бораи хусусиятҳои вижаю мураккаби калима ҳамчун аломати 
муҳимми забонӣ сухан ронда, такид менамояд: «Гоҳо бошад, ки як лафз бар як 
маънӣ беш далолат накунад ва гоҳ бувад, ки як лафз бар маънии бисёр далолат 
кунад. Ва ҳамчунин гоҳ бувад, ки алфози бисёр бар як маъно ё зиёда аз як маънои 
мутақориб ё ғайримутақориб далолат кунад. Ва чун ин вузуҳро ҳаср кунанд аз чаҳор 
ваҷҳ холӣ набувад: ё эътибори лафзи бисёр кунад ба нисбат бо як маънӣ ё ба маънии 
бисёр ва ё эътибори як лафз кунад нисбат бо як маънӣ ё маонии бисёр» [1, 14]. 

Чунон ки аз иқтибоси фавқ бармеояд, Насируддини Тӯсӣ ба таҳлилу таҳқиқи 
категорияҳои грамматикӣ ба мисли муродифоти луғавӣ (калимаҳои зиёде як 
маъноро ифода мекунанд), калимаҳое, ки танҳо як маъноро мефаҳмонад, калимаҳои 
ҳамшакле, ки миёнашон умумияти маъно дида мешавад ва ниҳоят, калимаҳои 
ҳамшакле, ки миёнашон умумияти маъно дида намешавад, таваљљуҳ намуда, дар ин 
замина андешаҳои љолиб баён кардааст. 

Калимаҳои зиёде , ки як маъноро ё маъноҳои ба ҳам наздик ва гоҳе баробарро 
мефаҳмонанд, муродиф (синоним) номида мешаванд ва бисёр наҷиб ҳам ҳаст, ки 
ҳанӯз дар ҳамон асри XIII Насируддини Тӯсӣ чун ин қабати лексикии вожаҳоро 
махсус ҷудо карда, мутародиф номидааст. 

Нахуст як нуқтаро бояд таъкид кард, ки дар шинохту тағйири ҳодисаи 
муродифоти лексикии вожаҳо дар таърихи афкори забоншиносии классикӣ ду 
нуқтаи назар дида мешавад. Якум –ҳодисаи муродифоти луғавиро баъзе уламои 
забоншинос заифии забон маънидод кардаанд, яъне ин ҳодиса, аз назари онҳо, аз 
камбағалии забон дар қисмати таркиби луғавӣ дарак медиҳад. 

Гурӯҳи дуюм бар ин ақидаанд, ки баръакс ҳодисаи муродифоти луғавӣ аз 
фасоҳату балоғати луғавии забон маҳсуб мешавад [5, 61]. 
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Дар забон миқдори зиёди калимаҳо мавҷуданд, ки дар байни онҳо ҳаммаъноӣ 
ҳаст, яъне ду ва ё зиёда вожаҳои аз ҷиҳати таркиби овозӣ гуногун як мафҳумро 
мефаҳмонанд. Муродифоти вожаҳо, ба назари мо, муҳимтарин ҳодисаи (категорияи) 
луғавӣ буда, ин ҳодиса имкон медиҳад, ки нозуктарин паҳлуҳои семантикии вожаҳо 
дар нутқ (ҳам хаттӣ ва ҳам шифоӣ) ба кор бурда шавад ва таъсирнокию ҷаззобияти 
нутқ таъмин гардад.  

Гӯянда ё нависанда дар ин ҳолат имкон дорад, ки аз силсилаи вожаҳои 
ҳаммаъно (муродифӣ) вобаста ба лаҳзаи гуфтор, жанру навъи ҷинси адабӣ вожаи 
муносибро интихоб намояд. 

Хоҷа Насируддини Тӯсӣ дар « Асос-ул-иқтибос» ба ҳамин хусусияти вожаҳои 
синонимӣ эътибор дода, ин тавр таъкид кардааст: «Аммо қисми аввал, ки алфози 
бисёр ба як маънӣ далолат кунад, онро асмои мутародифа хонанд, монанди далолати 
инсон ва башар бар мардум» [2, 16]. 

Воқеан, вожаҳои инсон, башар, мардум, ки Насируддини Тӯсӣ чун мисол 
овардааст, ҳарчанд ки бо тобиши нозуки маъно, дараҷаи истеъмол, доираи истифода, 
обуранги эҳсосотӣ вижагиҳои услубӣ аз ҳам фарқ доранд, дар нақшаи умумӣ ва 
маънии луғавӣ байни ҳам муродифанд. Ғайр аз калимаи «инсон» дар матн имкон 
дорад, ки бо вожаҳои башар, мардум, халқ, одамият, инсоният, одамӣ, халоиқ, 
хусусияти муродифӣ пайдо кунад. 

Насируддини Тӯсӣ, воқеан ҳам, назари бисёр амиқ ва борике доштааст дар 
шарҳу маънидоди ҳодисаҳои забонӣ. Ӯ дар асоси мисоли мушаххас тавзеҳ медиҳад, 
ки ду ва ё зиёда вожа ба як маъно далолат мекунанд, вале бо сифату хусусияти нозуки 
маъно ҳар яке тафовут дорад. Аз ин ҷост, ки миёни калимаҳои ҳаммаъно тавофути 
нозуке ҳаст, ки мо наметавонем, онҳоро дар як сатњу дараҷа муродиф ҳисобем. Ӯ 
мегӯяд: «Ва миёни мутародифа (калимаҳои синонимӣ) ва мутабоина (калимаҳои 
тафовутдошта) иштибоҳ мумкин бувад. Масалан, лафзе бошад, ки далолат кунад бар 
маънӣ ва лафзи дигар бар ҳамон маънӣ бо афсофи муқоран (бо сифатҳои ба ҳам 
наздик) ва гумон афтад, ки ҳарду лафз мутародифанд ва набошанд, балки мутабоин 
(аз ҳам ҷудошаванда) бошанд, монанди «сайф» (ҷамъаш асёф, суюф ба маънии 
шамшер) ва «хумос», чи «сайф» шамшер бувад ва «хумос» шамшери буррон» [2, 16]. 

Тавре ки мебинем, назари Насируддини Тӯсӣ дар бобати таърифу фаҳмиши 
муродифоти калимаҳо, аз як тараф, хеле мушаххас бошад, аз сӯйи дигар, ниҳоят 
амиқраву нозукона аст. Ӯ дар идомаи шарҳи муродифоти калимаҳо боз амиқтар 
рафта, калимаҳои муродифи ҳамин силсила «хусом» ва «самсом»- ро меорад ва 
мегӯяд, ки калимаи «самсом» ҳам маънии шамшерро дорад, аммо «самсом» 
шамшерест, ки дар ҳангоми забҳи чизе гузаранда аст. Аз ин ҷост, ки Насируддини 
Тӯсӣ таъкид мекунад, ки ин се калимаи муродифӣ бо тобишу сифати иловагии маъно 
тафовут доранд, бинобар ин, онҳо синонимҳои мутлақ шуда наметавонанд ва ҳар яке 
бо сифати хоссаи худ фарқ доранд. 

Дар шарҳу тавзеҳи ҳодисаи муродифоти луғавӣ назари Насируддини Тӯсӣ ба 
фаҳмиши имрӯзи забоншиносӣ наздик аст, аммо як маҳдудияти ӯ ин аст, ки 
муродифоти луғавиро танҳо дар доираи исм медонад. 

Ҳиссаи дигари калимаҳо, - мегӯяд Насируддини Тӯсӣ, ин аст, ки як лафз бештар 
аз як маъно далолат накунад ва ҳар калима дар ифодаи маънии дигар иштирок 
намекунад, ки чунин калимаҳо мафҳумҳои аз ҳам дурро ифода мекунанд. Муҳаққиқ 
барои тасдиқи фикраш исмҳои «инсон» ва «асп» (фарас)-ро меорад, ки миёни онҳо аз 
рӯйи далолати маънӣ умумияту наздикие нест, чаро ки калимаи «инсон» муродифи 
вожаҳои «мардум», «одамӣ», халқу башар буда, «фарас» муродифи калимаи «асп» 
аст. Калимаи «инсон» ба маънои «мардум» бо калимаи «асп» ба маънии «ҳайвон» 
умумияти дури маънӣ дорад, зеро ки «асп» як навъи «ҳайвон» буда, «мардум» ҳам 
ҳайвони нотиқ аст.  

Як гурӯҳи дигари калимаҳоро Насируддини Тӯсӣ бо истилоҳи «мушокалот» 
ном бурда, таъкид менамояд: «Ва бошад, ки миёни алфоз мушокалот (ҳамшаклӣ, 
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монандӣ) афтад ва он аз ду навъ холӣ набуданд: ё мушокалоти маъно бувад ё 
набувад ва аввалро асмои муштақа хонанд, монанди носир ва насир ва мансур … ва 
дувумро асмои мутанаҷонис хонанд, монанди «башар» [2, 18]. 

Ин навъи калимаҳоро дар илми забоншиносии муосир омоним (ҳамшаклҳо) 
меноманд. 

Насируддини Тӯсӣ калимаҳои омонимиро боз дар навбати худ ба ду хел ҷудо 
мекунад: ҳамшаклҳое, ки аз нигоҳи маънӣ умумият доранд ва ҳамшаклҳое, ки танҳо 
аз нигоҳи таркиби овозӣ ҳамшакланд, аммо аз рӯйи маъно дар миёни онҳо ҳеҷ 
умумияте нест. 

Навъи якуми мушокалат ин аст, ки ҳамшаклҳо вобастаи якдигаранд, яъне 
калимаҳои носир, насир, мансур бо роҳи муштоқ аз як реша пайдо шудаанд ва 
калима ё решаи мабдаъ дар ин се вожа «наср» мебошад. 

Калимаҳои ҳамшакле, ки маъниашон ба ҳам намехӯранд, калимаҳое мебошанд, 
шаклашон мушобеҳ аст, аммо маъноҳои гуногунро ифода мекунанд, мисли «башар» 
ба маънии одамият, мардум, халқ ва «ба шар» ба маънии хайрхоҳӣ. 

Насируддини Тӯсӣ ба ҳодисаи омофон ишора кардааст, ки намунааш ҳамин 
вожаҳои «башар» ва «ба шар» мебошад. Ӯ ҳодисаи таҷнисро дар сар задани 
сермаъноии вожаҳо муҳим мешуморад. Чунончи, ӯ мегӯяд «Ва таҷниси том дар 
асмои муштарака бошад» [2, 18]. 

Пас аз ин Насируддини Тӯсӣ ба масъалаи бисёр муҳимми лексикология, яъне 
ҳодисаи сермаъноӣ (полисемия), дахл менамояд. Ин ҳодисаи лексикиро «алфози 
муттафиқа» (калимаҳои ҳамрайъ) меномад. Ӯ мегӯяд: «Аммо қисми савум ки як лафз 
бар маъонии бисёр далолат кунад, онро алфози муттафиқа хонанд ва аз ду навъ холӣ 
набувад: ё ба вазъи аввалӣ ба изои баъзе аз он маъонӣ ниҳода бошанд ва ба сабаби 
муносибате ё мушоҳабате бар дигар маонӣ итлоқ кунанд, монанди итлоқи мафзи 
«мардум» бар «ҳайвони нотиқ» ва бар «мардуми мусаввир» ва ё на чунин бувад, 
балки ҳама дар вазъи мутасовӣ бошанд бе аввалиятӣ, монанди итлоқи «чашма» бар 
«чашмаи об» ва «чашмаи тарозу» ва «чашмаи офтоб». Ва қисми аввалро асмои 
муташобиҳа хонанд ва қисми дувумро асмои муштарака» [2, 10]. 

Вожаҳои муттафиқа (ҳамрайъ)-ро Насируддини Тӯсӣ ба ду хел ҷудо кардааст. 
Хели аввал он аст, ки калимаҳои ҳамрайъро ба вазъи аввалӣ ба изои баъзе аз маонӣ 
ниҳодаанд, ки ҳамраъӣ доранд ва ба сабаби муносибате байни онҳо ё шабоҳаташон 
(монандиашон) ба маънии дигар нақл кардаанд. Масалан, итлоқи ё нақли вожаи 
«мардум» ба «ҳайвони нотиқ» на аз рӯйи шабоҳат, балки аз рӯйи вазъи аввалӣ, ки 
тафовути ҳайвони чорпо аз инсон танҳо дар соҳибсухан будани инсон аст, вагарна 
ҳамаи аломатҳои биологӣ дар инсон ва ҳайвони ғайринотиқ монанд аст, ё ин ки 
инсони тасвиршуда. Қисми дуюми алфози муттафиқа он аст, ки ҳамаи он калимоти 
муттафиқа дар вазъи баробар мебошанд, яъне онҳо маънии ашё ё мафҳумеро 
мефаҳмонанд, ки ба ҳам шабоҳат доранд. Насируддини Тӯсӣ итлоқи калимаи 
«чашма»- ро дар ифодаҳои «чашмаи об», «чашмаи офтоб» ва «чашмаи тарозу» 
меорад. 

Воқеан, дар ифодаҳои «чашмаи об», «чашмаи тарозу», «чашмаи офтоб» 
монандӣ аз нигоҳи шабоҳат ва маънии муштарика дида мешавад, чаро ки «чашма» 
як сурати доирашакли мушаххас аст, ки дар чашмаи об, маконе, ки об ба сурати 
доирашакл аз қаъри замин рӯ мезанад, дар «чашмаи тарозу» ду паҳлуи тарозу, ки 
шакли доираро дорад ва дар «чашмаи офтоб» қурси офтоб, ки он ҳам доирашакл аст, 
аз нигоҳи маънӣ муттафиқанд. 

Гоҳо номҳои муташарика моҳиятан мафҳуми васеътарро ифода мекунанд ва ба 
исмҳои мушабеҳ ва исмҳои муташарика ҷудо мешаванд, ки дар ин ҳолат ва дар 
муташобиҳа ваҷҳи ташобеҳ бошад, ки муносибати ғайримаънавӣ аст, чунончи, дар 
калимаи «сар» мушоҳид мешавад: сари ҳайвон, сари шамшер, яъне аввалу ибтидои 
ҷисм. 

Ғайр аз ин, Насируддини Тӯсӣ таъкид мекунад, ки дар байни калимаҳо 
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муносибати маънавӣ буда метавонад, чунончи, ҷисм, ки дар як ҳолат «ҷисми табии»- 
ро гӯянд, дар мавриди дигар «ҷисми таълимӣ»- ро. 

Калима метавонад мушобеҳати том дошта бошад, монанди ин ки «шахс» ва 
«акси ӯ дар оина». Гоҳо байни калимаҳо мушобаҳати ғайритом низ буда метавонад, 
масалан, калимаи «калб», ки муродифи калимаи «саг» аст, ба кавкаб, ки дар осмон 
сурати сагро дорад (калби ҷаббор) дар муносибати мушобаҳат қарор дорад. 

Калимаҳо, аз назари Насируддини Тӯсӣ, вобаста аз иштирокашон дар чизе 
метавонанд мушобеҳ бушанд, масалан аз рӯйи амалашон, монанди тиббӣ гӯянд 
китоб ва доруро. Ба ҳамин монанд калимаҳо метавонанд вобаста ба ифодаи намуди 
зоҳирӣ мушобаҳ бошанд, мисли он ки «фалак» гӯянд осмонро ва ё модӣ, чунон ки 
лабан гӯянд мост ва панирро ва сиҳи гӯянд «ғизо» ва доруро. 

Мувофиқи ақидаи Насируддини Тӯсӣ, ин қабил исмҳо (исми муташабеҳ) ба ду 
навъ ҷудо мешавад: « Ва асмои муташобеҳа ду қисм бувад: аввал он ки истеъмоли 
лафз дар маънои аслӣ мумаҳҳад (асосгузошта ) бувад ва дар маънии шабеҳ ба сабаби 
мулоҳизае ба он маънӣ бувад ва ба эътибори муносибате, ки иллати ташобеҳ бувад 
ва чун бувад итлоқи он лафзро бар маънии асл ҳақиқат хонанд ва бар маънии шабеҳ 
маҷоз, чунон ки итлоқи «нур» бар «нури офтоб» ва бар «нури басира» ва бар «нури 
басират»». 

Ва дар ин мавзеъ гоҳ бошад, ки ғараз аз итлоқи лафз дар маънии шабеҳ талаби 
балоғат бувад дар сухан, ё муболиға дар маънӣ ва чун чунин бувад холӣ набувад аз 
он ки дар итлоқи лафз бар шабеҳ изҳори мушобаҳат кунанд бо асл ё накунанд, бал 
чунон фаро намояд, ки далолати ин лафз бар шабеҳ низ далолатест бар сабили 
асолат ва аввалро тамсил ва ташбеҳ хонанд монанди итлоқи «моҳ» бар ҷирми самовӣ 
ба вазъ ва бар рӯйи неку ба ташбеҳ ё тамсил. Ва ҳамчунин «шер» бар ҳайвон ва бар 
марди шуҷоъ, ки дувуминро истиора хонанд [2, 10]. 

Тавре ки аз шарҳу тавзеҳи Насируддини Тӯсӣ бармеояд, маънии аслии калима 
ҳақиқат буда, маънии шабеҳи он маҷоз аст. Ғарази итлоқи лафз дар маънии шабеҳ, - 
мегӯяд Насируддини Тӯсӣ, талаби балоғат дар сухан ва муболиға дар маънӣ аст. 
Воқеан ҳам, маънии маҷозии вожаҳо барои ҳусни сухан, таъсирнокию ҷаззобияти 
калом саҳми муҳим дорад. Масалан, калимаи «нур» дар ифодаи « нури офтоб» ба 
маънии аслии «равшанӣ» аст, вале дар ифодаи «нури басира» ва «нури басират» 
маънои кӯчидаи он, яъне маҷоз, мебошад. Вақти ки мо «фарзанд»- ро маҷозан «нури 
басира» (дида) мегӯем, шукуҳу шаҳомати сухан таъмин шуда, маънии муболиғаомез, 
ки мақсад таъкиди мақоми волои фарзанд аст, ба вуҷуд меорад. Ҳамчунин ҳодисаҳои 
тамсил, ки ба ташбеҳу маҷоз алоқа дорад, барои сар задани маънии маҷозию дури 
калима асос мегардад. Масалан, калимаи «моҳ» ба маънии «ҷирми самовӣ» бар 
вазъи маънии аслии он аст, аммо итлоқи он бар «рӯйи накӯ» ба маънии маҷозӣ, яъне 
тамсил, мебошад. Ба ҳамин монанд вожаи «шер» ба маънии аслӣ номи ҳайвони 
дарранда мебошад, вале «марди шуҷоъ»-ро низ «шер» мегӯянд, ки ин истиора 
мешавад. 

Насируддини Тӯсӣ дар бораи шабеҳи калимаҳо муҳокима ронда, аз ҷумла 
мегӯяд: «Ва аммо он чи гуфтаанд маҷоз он бувад, ки лафз дар зоҳир бар чизе итлоқ 
кунанд ва мурод ғайри он чиз бувад ба ҳасби қароини ақлӣ ё қароини лафзӣ, чунон 
ки «васалил-қария» ва ҳақиқат бар хилофи ин бошад, хос бошад бо қавли муаллиф. 

Қисми дуюмин он ки итлоқи лафз дар асл мумаҳҳад бувад ва дар шабеҳ низ 
истеъмол кунанд ва лекин на ба эътимоди мулоҳизаи асл, балки он муносибат ва 
мушобаҳат, ки дар асл итлоқ буда бошад, бар шабеҳ дар вақти итлоқ муътабар 
надоранд ва ин қисм ба ду қисм ҷудо мешавад: яке он ки шабеҳ дар итлоқ 
мусовииасл бувад ва онро асмои манқула хонанд, монанди итлоқи «моҳ» бар «ҷирми 
самовӣ» ба вазъ ва бар муддати муайян ба нақл [2, 18]. 

Воқеан, калимаи «моҳ» ба маънии номи ҷирми осмон маънии аслии он, яъне 
истилоҳи соҳаи астрономия аст, аммо «моҳ»- и дуюм ба маънии ченаки вақт маънии 
кӯчидаи он аст, ки ин ҳам истилоҳи соҳаи солшуморӣ мебошад. 
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Дар бораи калимаҳое, ки ба як маънӣ далолат мекунанд, андешаи Насируддини 
Тӯсӣ мушаххасу равшан аст. Вай дар иртибот ба ин гурӯҳи вожаҳо мегӯяд: « Ва аммо 
қисми чаҳорум, ки як лафз бар як маъно далолат кунад ва он ду қисм бувад: яке он ки 
маънои хос бувад ба як шахс, пас агар ба ҳасби вазъ воқеъ бувад, аз қабили асмои 
аълом бувад, монанди итлоқи Зайд бар марди хос. Ва агар ба ҳасби иродаи гӯянда 
бувад, аз қабили музамарот (ҷонишинҳои шахсӣ) ва ишорат бувад, монанди ӯ ва ту 
ва ин ва он» [1, 13].  

Дар ин ҷо мақсади Насируддини Тӯсӣ таъкиду шарҳи исми хос аст, ки барои 
ҷудо кардан аз ҳамҷинсҳо ба одамон ва ашёҳои алоҳида дода мешавад, монанди 
вожаи «Зайд», ки хос ба шахси алоҳида дода шудааст. Ҷолиби таваҷҷуҳ аст, ки 
Насируддини Тӯсӣ ба ҷонишинҳои шахсӣ ва ишоратии ӯ, ту, ин, он низ ишора карда, 
онро ба ҳасби иродаи гӯянда вобаста донистааст. 

Насируддини Тӯсӣ дар бобати исмҳои ҷинс низ андеша рондааст; чунончи ӯ 
мегӯяд: «Ва агар он маънӣ хос набувад ба як шахс, балки вуҷудаш дар ашхоси бисёр 
мумкин бувад, ҳам аз ду навъ холӣ набошад: ё дар ҳама яксон бувад бе улавият ва 
тарҷеҳе, монанди итлоқи лафзи «мардум» бар маъние, ки дар ашхоси бисёр мавҷуд 
аст ва онро асмои мутавотия хонанд ва ё дар баъзе аввал ва авло бошад ва дар баъзе 
ғайриаввал ва авло бошад, монанди итлоқи лафзи «мавҷуд» бар қадим ва бар муҳдас 
ва ё бар ҷавҳар ва арз» [2, 14]. 

Чунон ки мебинем, Насируддини Тӯсӣ моҳият ва табиати исмҳои ҷинсро дуруст 
кушодааст, яъне исмҳои ҷинс ё кулл баръакси исмҳои хос ба як шахсу шайъ не, балки 
ба тамоми гурӯҳи шахсу шайъи ҳамҷинс тааллуқ дорад. Ин хели исмҳоро 
Насируддини Тӯсӣ исмҳои мутавотиа гуфта, чун намуна исми «мардум»-ро 
овардааст, ки он ба як шахс не, балки ба ашхоси бисёр далолат мекунад. 

Дигар категорияи лексикии калимаҳо ки дар таълимоти луғавии Насируддини 
Тӯсӣ ба он эътибор дода шудааст, антонимия (вожаҳои зидмаъно) мебошад. Аз 
назари Насируддини Тӯсӣ гурӯҳи калимаҳое мавҷуданд, ки маънии зидди якдигарро 
доранд ва ҳамзамон зидди ҳамдигар нестанд, яъне дар як ҳолат, агар дар вазъи 
таззодӣ бошанд, дар ваъзияти дигар аз ин ҳолат холӣ буда, баръакс асос қарор 
мегиранд. 

Чунончи, Насируддини Тӯсӣ мегӯяд: «Ва ҳамчунин дар тазоде, ки якеро зид 
бувад ва дигареро набувад, монанди тоқ дар адад, ки зидди ҷуфт бувад ва дар бино 
зиддаш набувад. Ва ё ҳардуро зид бувад, валекин мухталиф бувад, монанди «тез дар 
овоз ва дар аҷсоми салб (ҷисмҳои сахт), ки зидди яке «гарон» бувад ва зидди дигар 
«кунд». Ва «гарон» он ҷо ки зиддаш сабук бувад ва он ҷо ки зиддаш «тез» бувад ва ё 
ҳардуро зид бувад ва мухталиф набувад, валекин якеро миёни зиддаш мунфариҷа 
аст» [2, 15]. 

Тавре ки аз андешаҳои фавқ бармеояд, Насируддини Тӯсӣ ҳодисаи таззоди 
луғавии калимаҳоро дар нисбати зиддияти аслии ҳодисаю шайъҳо васеътар 
донистааст. Аксар хусусияти антонимии вожаҳоро ӯ дар қаринаи қавлу калом 
медонад. Масалан, адади тоқ дар як ҳолат бо адади ҷуфт дар муносибати антонимӣ 
аст, аммо дар ҳолати дигар не, чаро ки ададҳои ҷуфт аз ададҳои тоқ ташкил 
мешаванд. 

Дар фуроварди баҳси лафзу маънӣ Насируддини Тӯсӣ ба муносибати калимаю 
мафҳум дахл карда, таъкид менамояд, ки гоҳо як калима дар як маврид бо калимаи 
дигар хусусияти муродифӣ пайдо намояд, ҳамзамон бо ҳамон маънояш чун исми 
хосси шахс низ буда метавонад ва аломати ҳамон шахсро ҳам мефаҳмонад, мисол: 
калимаи «асвад» муродифи калимаи «қир» аст, ки сифати сиёҳро мефаҳмонад, аммо 
ин вожа, яъне «асвад» чун исми хосси шахс омада шояд одамеро фаҳмонад, ки дар 
ҳақиқат сиёҳ бошад. 

Хулоса, Насируддини Тӯсӣ дар «Асос-ул-иқтибос» оид ба аксари категорияҳои 
лексикии забони тоҷикӣ (форсӣ) ба мисли муродифот (синонимия), ҳамшаклҳо 
(омонимия) таззод (антонимия), сермаъноӣ (полисемия) маълумоти боарзиш додааст, 
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ки имрӯз ҳам қисме аз он шарҳу тавзеҳот дар сатҳи фаҳмиши муосири ин масоил қарор 
доранд. Албатта, чунон ки худи Насируддини Тӯсӣ ҳам таъкид кардааст, ин андешаҳои 
муҳаққиқ сирф забоншиносӣ ё мантиқї нестанд, зеро ғарази ӯ шарҳи мантиқии калима аст 
ва дар равиши шарҳи мантиқии алфоз бисёр масоили марбут ба илми забоншиносӣ низ 
тавзеҳ ёфтааст. Ӯ мегӯяд: «Ва баъзе аз мубоҳисаи ин фасл хориҷ аст аз илми мантиқ ва аммо 
чун ин навъи сухан муносиб аст, бар ин ваҷњ эрод карда омад» [2, 52]. 

Ба ҳамин тариқ, калима, мувофиқи андешаи Насируддини Тӯсӣ, ду ҷиҳат: ҷиҳати 
материалӣ (овозӣ) ва ҷиҳати идеалӣ (маъноӣ) дорад ва ҳама гуна калима ба мафҳум (маъно) 
алоқа дорад. 
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ПРОБЛЕМЫ ЛЕКСИКОГРАФИИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ НАСИРУДДИНА ТУСИ 
Насируддин Туси является подлинным гением XIII века, Его титаническая деятельность получила 
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рассматривает точки зрения Насируддина Туси относительно проблем лексикографии на основе изучения 
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Слова, составляющие основу категории темпоральности, известны в науке давно. Об 
этом свидетельствует обзор целого ряда исследований известных авторов, которые 
занимались историей возникновения темпоральности, ее функционированием в языке и 
т.д.  
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Категория темпоральности относится не только к числу широко разработанных, но, 
вместе с тем, и наиболее дискутируемых проблем в лингвистической науке. Поэтому 
поводу один из исследователей темпоральных отношений русского языка Е. В. Тарасова 
отмечает: «Несмотря на то, что временной проблематике посвящена огромная и 
разноязычная литература, накоплен обширный фактический материал на различных 
языках, прояснено множество частных вопросов, многое в этой области еще остается 
спорным» [Е. В. Тарасова, 1993, 5].  

В современной лингвистике особое внимание уделяется системе средств выражения 
отдельных микрополей темпоральности и в частности, лексическим способом 
репрезентации временных отношений в русском языке М. В. Всеволодовой, Г. А. 
Золотовой, Н. А. Потаенко, В. М. Филиповой и др. 

Имена существительные составляют особую группу лексических средств выражения 
темпоральности. При этом они характеризуются особой мобильностью и представлены во 
всех лексико-семантических группах слов, обозначающих темпоральную лексику.  

В семантической структуре темпоральных имен существительных представлены 
различные типы семантических отношений. В целом все многообразие видов 
темпоральных отношений в семантической структуре существительных организуются 
вокруг ниже приводимых типовых значений, образующих семантические микрополя 
темпоральных отношений. 

1. Микрополе отношений временной отнесенности. Сюда входят слова, 
обозначающие общее название темпоральных отношений: овон I кн. - время; пора; 
период; айём (мн. от явм) - дни; времена; период; сезон, пора; ањд II (ањди гузашта – 
прошлые времена) - эпоха, время, период; давр 2. - эпоха, эра; период, время, этап; давра 
2. - время, период, этап; даврон 2. - время; эпоха, период; замон I 1. - время, пора; 
период; эпоха; замона - век, эпоха; время: Я в этот сезон едва ли буду ходить в театр 
(М.Горький. Мещане, с.23).- Дар ин мавсим ба театр рафтанї ман гумон аст …(М. 
Горкий. Мешанинњо, с.25). В наше время все люди должны быть делимы на две 
части… (Горький. Мещане, с.48).- Дар замони мо њамаи мардум бояд ба ду таќсим 
шаванд… (Горкий. Мешанинњо, с.54). 

2. Микрополе временной протяженности: абад 1.- вечность; абадият - 
вечность, бессмертие; азал - извечность; изначальность; аз рўзи азал - изначально, 
извечно; беваќтї 1. - позднее время; запоздалость; беинтињої - бесконечность; 
безграничность, бескрайность, необъятность; даврият - периодичность; дарозї 2. - 
длительность, продолжительность, протяжённость (о времени); дарозумрї - 
долголетие; долговечность; долгожительство, Долгие часы я смотрела в окно - 
Соатњои дароз ман ба тирезаи худам нигоҳ мекардам…; Он носил письма в кармане 
целыми неделями - Мактубҳоро ё ҳафтањои дароз дар кисааш гирифта мегашт и др. К 
вам ходят в гости… целые дни шум… ночью спать нельзя… (Горкий. Мещане, с.35). – 
Ба пеши шумо мењмонњо меоянд… тамоми рўз ѓалоѓула, талотўб… Шабона 
имконияти хобидан нест… …( Горкий Мешанинњо, с.39). Годами нарывало у меня в 
сердце! (Горкий. Мещане, с.35). - Ин љароњат солњо боз дар дили ман буд!.. (Горкий. 
Мешанинњо, с.39).  

Сюда же относятся существительные, обозначающие временные пределы как 
начала и продолжение различных физических или морально-этических состояний 
лица: быть слепым с детства - аз кўдакї кўр будан (кўри модарзод), быть немым с 
детства - аз кўдакї гунг будан (гунги модарзод), быть смелым с детства - аз кўдакї 
нотарс будан; понравиться с первой встречи - аз вохўрии аввал мақул шудан и др. 

3. Микрополе времени совершения действия. Словосочетания, 
выражающие темпоральные отношения, называют действие и время его совершения. 
В названных словосочетаниях с существительными выражаются временные 
отношения, в которых зависимое имя существительное называет время совершения 
действия: Я уеду рано утром - Ман субҳи барвақт меравам; цвести каждую осень – ҳар 
як тирамоҳ гул кардан; проснуться каждое утро – ҳар як сапедадам бедор шудан; 
проснуться с первыми лучами солнца – бо шeлаҳои аввали офтоб бедор шудан и др. 
Каждый божий день гости у неё…(М. Горький. Мещане, с.11). - Њар рўзи худо дар 
хонааш мењмон… (М. Горкий. Мешанинњо, с.13). Я сидел у княгини битый час. 
(Лермонтов. Герой нашего времени, с.522). Ман дар манзили князхоним як соат 
нишастам. (Лермонтов. Ќањрамони даврони мо, с.126). 

Зависимое существительное в таких словосочетаниях называет временное 
понятие или явление, связанное с определенным отрезком времени. Круг таких слово-
сочетаний лексически ограничен: начинать читать в десять лет – дар даҳсолагй ба 
хондан сар кардан; читать за эту неделю – дар ин ҳафта хондан и др. С десяти лет 
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кормил, поил, обувал, одевал… до двадцати семи (Горкий. Мещане, с. 46).- Аз 
дањсолагииаш хўронда, пўшонда, нўшонда, сару пояшро пўшонда меоям… то бисту 
њафт солагї (Горкий. Мешанинњо, с. 53).  

Называя действие и время его совершения, в такие словосочетания обычно 
входят имена существительные обед, ужин, чаепитие, – чошти, нахор, хўроки шом, 
хўроки саҳар, чой (хўрї), кор и т. п., напр.: вспомнить за завтраком - ҳангоми хўроки 
пагоҳирузї ба ёд овардан; предупредить за завтраком – вакти чоштй хотиррасон 
кардан; спорить за ужином, чаем - њангоми хўроки шом, чойхурї бањс кардан и др. 
После ужина (гость) встал, помолился на образа в запыленных бумажных цветах и , 
стряхнув со старенькой, тесной в плечах толстовки хлебные крошки проговорил… 
(Шолохов. Поднятая целина, с.17).- Баъди таом (мењмон) аз љояш бархост… 
(Шолохов. Замини корамшуда, с.10). Њамон пагоњии ќањратуни моњи феврал зан 
баъди ношто аз шавњар хоњиш намуд, ки аз маѓзи курпањои тањмон дастаи мактуби 
писарашро бароварда, хонда дињад (Ф. Муњаммадиев. Хиёбони Нодир, с.274). - В то 
морозное февральское утро сорок четвёртого года жена сразу же после завтрака 
попросил а взять из-под одеял, сложенных на сундуке у стены, письма сыновей и 
почитать ей (Ф.Мухаммадиев. Аллея Надыра, с.295).  

В словосочетаниях с именем существительным с предлогами признак, 
выраженный прилагательным, может уточняться указанием на момент или период, в 
который проявляется признак: показать мужество в опасности – диловарй ҳангоми 
хавфу хатар и др.  

Словосочетания, в которых главное слово существительное называет какой-
либо отрезок времени, а зависимое слово - содержание, которым этот отрезок 
времени заполнен, напр.: эпоха феодализма - давраи феодализм; период гражданской 
войны – давраи љанги шањрвандй; за завтраком – вақти наҳор; час отдыха – соати 
истироҳат; минута прощания – дақиқаи хайрбодї и др. Дар маъракањои ислоњоти 
замин, кофта ба кор андохтани ду канали нав, ки 400 гектар замини бекорхобидаро 
обёрї мекард, ваќти зиёдеро талаб менамуд (Ф.Муњаммадиев. Зайнаббибї, с.100). – 
Во время реформы земли, прокладки двух новых каналов, которые должны были 
оросить 400 гектаров залежных земель, текущие дела занимали много времени 
(Ф.Мухаммадиев. Зайнаб-биби, с.286). Аз ин пеш ду-се маротиба дар маракањои 
интихоботи Советњо ва судњои халќї агитатор шудаам, вале њељ гоњ бо кўњансолон, 
хусусан пиразанон, дар мавзўъњои атеистї сўњбат накардаам (Ф.Муњаммадиев. 
Одамони кўњна, с.46). – Агитатором во время выборов в Верховный Совет и народные 
суды мне приходилось бывать, но вести антирелигиозные беседы со старухами – нет, 
этого я еще ни разу в жизни не пробовал (Ф.Мухаммадиев. Домик на окраине, с.237). 

4. Микрополе периода времени. Прежде всего, следует отметить, что 
наибольшую группу образуют темпоральные существительные, называющие период 
времени: период, эпоха, столетие, тысячелетие, вечность, стадия, этап, фаза, век, 
пора, год, неделя, день, эра, сезон - давра, давр, марҳила, марҳала, аср, қарн, замон, 
муддат, мурур, абад, абадият, љовидонї, сол, ҳафта, шабонарўз, нимсола, семестр, 
фасл, мавсим, ҳангом и др.: Полгода ты живёш дома…(Горький. Мещане, с.56).- 
Нимсол дар хона зиндагонї мекунї……(Горкий. Мешанинњо, с.61). 

Вот у меня на днях был интересный случай …(Горький. Мещане, с.70). - Дар ин 
рўзњо ба ман як њодисаи аљиб рўй дод……(Горкий. Мешанинњо, с.77). Бо мурури 
замон воќеањои нав рўй медоданду барои тоза кардани ёди он рўзгори дур сабабе ё 
сабабгоре лозим мешуд (Ф. Муњаммадиев. Хиёбони Нодир, с.273).- Но происходили 
новые события, набегали, наслаивались, и теперь, с годами, для того чтобы 
вспомнить те далекие дни, нужен был повод (Ф.Мухаммадиев. Аллея Надыра, с.295). 

Круг обозначаемых микрополем временных срезов достаточно широк, в 
зависимости от конкретного обозначения временного момента их можно 
подразделять на различные микрополя. Прежде всего, здесь следует выделить 
существительные, являющиеся: 

а) общим названием времени и временных срезов: время-вақт, замон, аҳд, давр, 
фурсат, пайт и др.;  

б) название крупных временных периодов: эпоха, век, возраст, тысячелетие, 
период, вечность, бессмертие,, стадия, ступень, фаза, этап - замон, давра, давр, 
марҳила, марҳала, аср, қарн, садсолагї, син, синну сол, ҳазорсолагї, абадият, бақо, 
љовидї, љовидонї, абадї, муддат, мурур и др.: 

В ваши годы не иметь любовницы! (Чехов. Вишневый сад, с.444). –Дар ин синну 
сол маъшуќа надоред! (Чехов. Боѓи олуболу, с.429) 
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Семантический круг обозначаемых ими временных срезов достаточно широк, в 
зависимости от конкретного обозначения временного момента их можно 
подразделять на различные микрополя.  

Прежде всего, здесь следует выделить существительные, являющиеся общим 
названием времени и временных срезов: время, год, час, пора, век, день, ночь - вақт, 
замон, аҳд, фурсат, ҳангом,мавсим, пайт и др. Дар мавсими гармии тобистон офтоб 
њама љоро сахт тафсонда бошад њам, дар маркази ќишлоќ аз бисёрии дарахт, соя ва 
чашмаи оби хушгувор гармии њаво ба кас он ќадар таъсир намекард (С.Улуѓзода. Субњи 
љавонии мо, с. 323). – Во время знойного лета нещадно палило солнце, но здесь, в центре 
кишлака, обилие зелени, тени, родниковой воды делало жару не очень заметной (С. 
Улугзаде. Утро нашей жизни, с.278). Ѓайр аз ин њар кас дар мавсими њаљ бањсу 
мунозира кунад, љарима медињад (Ф.Мухаммадиев. Дар он дунё, с.187). - Кроме того, 
всякий, кто затеет спор и перебранку во время хаджа, подвергается штрафу 
(Ф.Мухаммадиев. Путешествия на тот свет, с.83).  

У славянских народов в качестве общих наименований времени употреблялись 
приведенные слова. Однако в современном русском языке только слово время 
сохранило первоначальное обобщенное значение, а слова век, год, час стали 
обозначать лишь его количественные отрезки. 

Слово время приобрело вариативные смыслы и стало обозначать не только 
время вообще, а его определённый период, срок: благоприятное время, время урожая, 
время истекает и др. Рўякї бошад њам, дар мавриди ба Бухоро омадани вай ду-се рўз 
мењмондорї, базм ва тантана эълон мекард (Љ.Икромї. Духтари оташ, с.315). - Во 
время приезда в Бухару два-три дня он объявлял торжество (Дж. Икрами. Дочь огня, 
с.305). Дар мавриди шањртозакунї њам њукумат ризо ва фатвои уламоро лозим 
шуморид. – Даже во время уборки города правительство считало нужным согласие и 
одобрение учёных (С.Айнї. Куллиёт. Љилди 7, с. 241). 

В таджикском языке обозначение универсального времени связано со словами 
вақт, замон. Однако как и в русском в названных словах таджикского языка 
получило развитие вариативность, исходя из чего они вступают в синонимические 
отношения с различными темпоральными существительными: вақт – ҳангом, давр, 
замона, фурсат, давра и др. 

Часть слов используется для наименования периодов протекания различных 
событий: завтрак, обед, ужин, пост, Пасха, Рождество – наҳор, наҳор 

5. Микрополе темпоральных существительных - названий временных отношений, 
связанных со словом день - рўз и их частей, которые в свою очередь подразделяются 
на: 

а) название временных отрезков, частей суток: день, сутки, утро, обед, вечер, 
ночь, полночь, рассвет – шабонарўз, погоҳї, субҳ, шом, наҳор, шаб, нимишаб, нимрўз, 
чоштї, шабҳангом и др.; В полдень где-нибудь в затишке (если пригревает солнце) 
грустный, чуть внятный запах вишневой коры понимается с пресной сыростью 
талого снега, с могучим и древним духом проглянувшей из-под снега, из-под мертвой 
листвы земли (Шолохов. Поднятая целина, с.15). – Нисфирўзї дар ягон гўшаю канор 
(агар офтоб гарм шавад) бўйи андаке ба димоѓрасандаи пўсти дарахтони олуболу ба 
рутбати гуворои барфи обшаванда ва нафаси муќтадиру деринаи аз зери барф, аз 
зери хазон барояндаи замин ба њам омехта ба атроф пањн мешавад (Шолохов. 
Замини корамшуда, с.7). В Гремячий Лог приехали перед вечером (Шолохов. 
Поднятая целина, с.23). Пеш аз шом Гремячий Лог омаданд (Шолохов. Замини 
корамшуда, с.16). Мо ањли дења сањари солењон ба сари он мсибаткада љам шудем … 
(Ф.Муњаммадиев. Сози Муннавар, с.170).- На рассвете собралось все село 
(Ф.Мухаммадиев. Влюблённый саз, с.300). Всю ночь он не спал и на рассвете вышел 
из флигеля (Б.Пастернак. Доктор Живаго, с.25).  

б) название дней недели: неделя, воскресенье, понедельник, среда, четверг, 
пятница, суббота – ҳафта, якшанбе, душанбе, сешанбе, чоршанбе, панxшанбе,xума, 
шанбе и др. В субботу должна открыться сессия Верховного Совета Союза 
(Солженицын. Раковый корпус, с. 16). Рўзњои чоршанбе ќирѓизњо ба бозори дењаи мо 
меомаданд (Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с. 188).- По четвергам киргизы приезжали к 
нам на базар (Улугзода, с.166). 

в) названия особых, знаменательных дней: праздник, юбилей, годовщина, день 
рождения, тысячилетие, столетие и др. – ид, аём, љашн, солгардї, рўзи таваллуд, 
садсолагї, њазорсолагї и др. Њар сол дар моњи мизон – моњи мувозанати шабу рўз ва 
гармову сармо дар осмони софи айёми тирамоњ манзараи аљибе мушоҳида мешавад: 
аз куљое паѓањои нарми абрешиммонанде пайдо шуда, дар болои дарахтони 
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зарринбарг, киштзороне, ки мањсули... (Муњамадиев Фазлиддин. Сози Мунаввар, 
с.161). 

Ежедневно в месяц мизон, когда в природе устанавливается равновесие: и днем 
иночью ни знойно и ни холодно, где-то с середины октября в (букв. весной) 
прозрачном небе появляются нежные шелковистые нити-паутинки... (Фазлиддин 
Мухамадиев. Влюбленный саз, стр.294). А до праздников ещё далеко…( М.Горький. 
Мещане, с.10). - Аммо то ид њанўз ваќт бисёр аст (М. Горкий. Мешанинњо, с.12). 

6. Микрополе-название временных отношений, связанных с понятием «год»: 
а) сол, порсол, имсол - год, прошлый год, позапрошлый год - и др.: Њанўз дар бањор 

овоз пањн шуд, ки нархи пахта имсол паст мефуромадааст (С.Улуѓзода. Субњи 
љавонии мо, с.28).- Уже весной прошёл слух, что в нынешнем году цена на хлопок 
сильно упадёт (С.Улугзода. Утро нашей жизни, с.27).  

Три года держал птицу, тирольской трелью пела, - продал! (М. Горький. Мещане, 
с.15). – Се сол боз мурѓи бечора шабу рўз чањ-чањ зада мехонд…Фурўхтам! (М. 
Горкий. Мешанинњо, с.17). 

б) название временных сезонов, времен года, периоды и явления за разными 
календарями: зима, лето, осень, весна - тобистон, зимистон, тирамоҳ, баҳор и др. 
Ездить на скверных паровозах осенними ночами, под дождем и ветром… или зимою… 
в метель…(Горький. Мещане, с.89). – Бо паровозњои бад, дар шабњои тирамоњ, дар 
таги борону барф роњ гаштан ё дар зимистон дар гирдоби барфї… (Горкий. 
Мешанинњо, с.93-96). Њанўз дар бањор овоз пањн шуд, ки нархи пахта имсол паст 
мефуромадааст (С.Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с.28).- Уже весной прошёл слух, что в 
нынешнем году цена на хлопок сильно упадёт (С.Улугзода. Утро нашей жизни, с.27). 
Тирамоњи гузашта пахтаљаллобони тусї пахтаро аз дењќонон бо нархи баланд 
хариданд, бинобар ин имсол падарам ва амакам дар замини мо ѓўза корида буданд 
(С.Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с.28). – Прошлой осенью скупщики из Туса давали за 
хлопок высокую цену, поэтому в этом году отец и дядя посеяли на нашей земле гузу – 
местный сорт хлопка (С.Улугзода. Утро нашей жизни, с.27). 

в) название месяцев: январь, февраль, март, апрель, май, июнь, июль, август, 
сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь и др. - январ, феврал, март, апрел, май, июн, ҳут, 
xавзо, хурдибиҳишт, рамазон, шабон и др.:  

В конце января, овеянные первой оттепелью, хорошо пахнут вишневые сады 
(Шолохов. Поднятая целина, с.15). - Дар охирњои январ баробар мулоим шудани њаво 
боѓњои олуболу хушбўй мегарданд (Шолохов. Замини корамшуда, с.7). По крайнему 
к степи проулку январским вечером 1930 года въехал в хутор Греячий Лог верховой 
(Шолохов. Поднятая целина, с.15).- Дар яке аз шабњои моњи январи соли 1930 аз 
чапкўчаи охирини наздики дашт ба хутори Гремячий Лог саворае даромад 
(Шолохов. Замини корамшуда, с.7). Њамон пагоњии ќањратуни моњи феврал зан баъди 
ношто аз шавњар хоњиш намуд, ки аз маѓзи кўрпањои тањмон дастаи мактуби 
писарашро бароварда, хонда дињад (Ф. Муњаммадиев. Хиёбони Нодир, с.274).- В то 
морозное февральское утро сорок четвёртого года жена сразу же после завтрака 
попросил взять из-под одеял, сложенных на сундуке у стены, письма сыновей и 
почитать ей (Ф.Мухаммадиев. Аллея Надыра, с.295). Ман аввалин бор Садриддин 
Айниро тирамоњи соли 1928 дар коференсияи забоншиносї дидам. (Улуѓзода. Субњи 
љавонии мо, с.309).- Я впервые увидел Айни осенью 1928 году на конференции 
лингвистов (Улугзода, с.265). 

При некоторых выше перечисленных существительных часто находится имя 
прилагательное или местоимение, уточняющее называемый временной отрезок: 
жить целую зиму в деревне, болеть весь год – тамоми зимистон дар деҳа зиндагй 
кардан; тамоми сол касал будан и др. Особенно часто употребляется имя прилагатель-
ное или местоимение при именах существительных, называющих длительное или 
неопределенное время: не виделся целую вечность, думал все время, прожил целое 
столетие- як қиёмат надидан, ҳама вақт дар фикр будан, як садсола (як садсолаи 
дароз) умр дидан. Имена прилагательные и местоимения, входящие в такие 
словосочетания, очень немногочисленны: весь, каждый, этот, целый, долгий, 
нынешний, прошлый, будущий – бутун, дароз, ҳама, тамом, ҳар, гузашта, ҳозира, оянда 
и некоторые другие: целый век, целую ночь, прошлый год, будущий год, следующий год – 
тамоми аср, асри дароз; тамоми шаб, шаби дароз, порсол, соли гузашта, соли оянда и 
др. Ты нигде не бываешь… только наверху у Лены… каждый вечер (М. Горький. 
Мещане, с.10). – Ту ба њељ куљо рафтуой намекунї… њар бегоњї, фаќат дар болохона, 
дар пеши Лена менишинї… (М. Горкий. Мешанинњо, с.12). На шестой год её 
вдовства, после ужасной смерти Савелия Никитича, Петр Петрович возобновил своё 
искательство, и опять Марфа Гавриловна ему отказала (Б.Пастернак. Доктор 
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Живаго, с.34). - Аз он баъд њоли Амон чї шуд, намедонам, аммо падарам таъсири 
мушти оњанини ўро то охири умраш њис мекард, ъяне дар тобистон аз гармии офтоб 
сараш чарх мезадагї шуда монда буд (С.Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с.15). – Не знаю 
что стало потом с Амоном, но мой отец всю жизь страдал от удара его железного 
кулака: в летнюю жару у отца часто кружилась голова (С.Улугзода. Утро нашей 
жизни, с.17).  

7. Микрополе конкретного времени совершения действия. Микрополе названий 
временных отношений, связанных с измерением конкретных временных отрезков, 
промежутка времени: час, минута, секунда, пара, полчаса, четверть часа, - соат, 
даќиќа, сония, ним соат, чоряк соат; асно - время, промежуток времени; момент; айн - 
время, момент, миг; алафдаравї - сенокос, время сенокоса; баргрез 3. - листопад, сезон 
листопада; осень; баргрезї - листопад; мавсими баргрезї - период, сезон листопада; 
осень; бањор I - весна; бањоргоњ кн. - весна, весенняя пора; бањорон - весна, весенняя 
пора; фасли бањорон - весенняя пора; бегоњ 1. - вечер, вечернее время; бегоњирўзї 1. - 
вечерняя пора; конец дня; вечер; бегоњонї, бегоњї 1. - поздний вечер; дам I 5. - миг, 
момент, мгновение; время; дањрўза 1.- декада, десятидневка; дањсолагї - десятилетие; 
дусадсолагї - двухсотлетие; дусолагї - двухлетие; дуњазорсолагї - двухтысячелетие; 
зимистонгузаронї - зимовка; иддат ист. - иддат (срок по шариату, равный четырём 
месяцам и 10 дням, в течение которых нельзя выйти замуж разведённой женщине или 
вдове); имсол 1. - текущий год, нынешний год; имшаб 1. -сегодняшняя ночь; 
сегодняшний вечер и др. Баъд тақаррос зада ба ҳам хўрдани ду табақаи дари оинадор 
ва пас аз як лаҳзаи дигар садои аљибе ба атроф ғулғула андохт ...(Мухамадиев 
Фазлиддин. Сози Мунаввар, саҳ.175).- Вслед за этим хлопнула дверь, еще через 
мгновение все вокруг заполнил какой-то странный звенящий звук ... (Фазлиддин 
Мухамадиев. Влюбленный саз, стр.302). В этот момент два взрыва, почти слившихся 
вместе, один совсем близкий, а другой чут запоздавший, отдаленный, потресли 
окрестности (Фадеев. Молодая гвардия, с.16).- Дар ин ваќт ду таркиши паси њам – яке 
дар љои хеле наздик, игаре андаке сонитар дар љои дур гирду атрофро ба ларза 
оварданд (Фадеев. Гвардияи љавон, с.19). Через полчаса она, продолжая начатый 
разговор, прошептала: - Мишку за смелость любила… (Шолохов. Поднятая целина, 
с.48). – Баъд аз ним соат, ў ба сухани саркардааш давом дода пичирросзанон гуфт: 
Мишкаро барои нотарсиаш дўст медоштам (Шолохов. Замини корамшуда, с.49). 
Падарам баъди ним соат гашта омад (Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с. 138). - Отец 
вернулся через полчаса. Через два дня хату перекрывал дед Щукарь… (Шолохов. 
Поднятая целина, с.48). - Баъди ду рўз Шукарбобо боми хонаро пўшида дод (Шолохов. 
Замини корамшуда, с.49). 

Таким образом, темпоральность в таджикском и русском языках представляет 
собой разноуровневую структуру с достаточно сильным выражением изоморфизма в 
средствах выражения. Изоморфизм в выборе средств выражения темпоральных 
значений объясняется тем, что при передаче одинаковых объектов реальной 
действительно таджикский и русский языки используют языковые средства, 
отражающие их структурно-типологическую организацию. 
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ВЫРАЖЕНИЕ ОБЩИХ ВРЕМЕННЫХ ОНОШЕНИЙ С ТЕМПОРАЛЬНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ  
В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ: СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА ИМЕН 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ  
В статье рассматривается многообразие видов временных отношений в семантической структуре 

существительных, образующих семантические микрополя темпоральных отношений в русском и 
таджикском языках на материале параллельных текстов. 

Ключевые слова: русский язык, таджикский язык, имя существительное, временные отношения, 
семантическая структура.  

 
THE GENERAL EXPRESSION OF TEMPORAL RELATIONSHIPS FROM TEMPORAL MEANING IN 

RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES: THE SEMANTIC STRUCTURE OF NOUNS 
The article discusses the variety of types of temporal relations in the semantic structure of nouns, forming 

semantic microfield of temporal relations in Russian and Tajik languages on the material of the parallel texts. 
Key words: Russian language, Tajik language, the noun, temporal relations, semantic structure. 
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РАЗЛИЧИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО 

ЯЗЫКА В ПЛАНЕ ВНУТРЕННЕ-ЯЗЫКОВОГО КУЛЬТУРНОГО КОМПОНЕНТА 

 

Т. М. Хамидова 

Таджикский национальный университет 
 

В исконно русской фразеологии можно выделить две группы фразеологизмов: ФЕ, 
не имеющие эквивалентов (безэквивалентные) в языке и культуре, естественно-бытовом 
мышлении других народов (в нашем случае - таджикского) и ФЕ, основанные на общем 
для различных культур материале, но имеющие различие в плане внутренне – языкового 
культурного компонента. 

Например, устойчивое словосочетание с лёгким паром передать с помощью одного 
слова или устойчивого сочетания на таджикский язык невозможно, поскольку сущность, 
передаваемая данным фразеологизмом, в «в естественно - бытовом» мышлении таджиков 
отсутствует. Свободным описательным словосочетанием «дар фуроварди кор њозир 
шудан» (подойти к моменту окончания дела) можно передать смысл фразеологизма 
(прийти) к шапочному разбору. 

Первая группа ФЕ является языковой лакуной для других языков. Фразеологические 
единицы, связанные с историей и культурой русского народа, как правило, являются 
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безэквивалентными: казанская сирота, филькина грамота, Иван, не помнящий родства, 
узнать всю подноготную, выдать с головой и др. 

Передать безэквивалентные ФЕ на другой язык одним словом не представляется 
возможным, их можно объяснить только на речевом уровне. 

При переводе этой группы фразеологизмов трудности неизбежны, поскольку в 
другом языке отсутствует их эквивалент, а при толковании образного выражения 
высказанные мысли обедняются, теряется эмоционально-экспрессивная окраска. 

В таджикском языке присутствуют смысловые соответствия исконно русских 
фразеологических единиц. Эта группа ФЕ отличается своей самобытностью, 
национальной образностью, определяемыми географической, культурной и бытовой 
спецификой. 

Основополагающим фактором в этом случае является не отсутствие эквивалента в 
другом языке, а отличие языковой формы, различие плана выражения. Сама национальная 
специфичность языковой формы этих ФЕ является национально информирующей. 

Общность в «естественно-бытовом мышлении» в полной мере проявляется при 
сопоставлении таких ФЕ и их таджикских эквивалентов: как прошлогодний снег нужен 
(интересует) - мисли накораи баъди тўй; барфи порина барин зарур (в обоих языках одна 
и та же соответственность с объективной действительностью). Или: стреляный воробей – 
гурги борондида, мурѓи домдида; пустить козла в огород - гургро чўпон кардан; ворон у 
ворона глаз не выклюет – зоѓ чашми зоѓро намековад = забони мурѓонро мурѓон 
медонанд (в обоих языках соответственность с животным миром). 

И русском, и в таджикском языках существуют похожие слова-понятия (лежащие в 
основе русских ФЕ), но русском языке они употребительнее, так как отражают какие-то 
традиционные стороны народного быта. Таджикским языком заимствовано слово каша. 
Эквиваленты русских фразеологизмов с этим семантическим стержнем (слово каша) не 
имеют образности или имеют совершенно иную образность: мало каши ел – њанўз хурд 
(хом); каши не сваришь – бо вай корро пазондан мушкил, ў одами якрав (бемуросо); 
расхлёбывать кашу – ягон кори чигил ё ногуворро ислоњ кардан; сам кашу заварил, сам и 
расхлёбывай – айби худат, љазоятро каш. 

К этой же группе примыкают ФЕ, отражающие своеобразие животных, 
растительного мира, климата, географического положения страны. В них заложена 
информация, раскрывающая менталитет, специфику образа жизни русского народа. Их 
таджикские эквиваленты, как правило, также отражают национальную специфику: когда 
рак свистнет - кай думи шутур ба замин расид; показать, где раки зимуют - дар таги 
замин љунбидани морро фањмидан; вешать собак на кого-либо – касеро мазаммат 
(маломат) кардан. 

Самыми содержательными являются фразеологизмы, содержащие безэквивалентную 
лексику. Часть таких русских ФЕ, как было уже отмечено, относится к языковым лакунам. 
Большая же часть русских ФЕ с безэквивалентной лексикой выражает понятие, общее для 
разных языков. Но способы выражения этих понятий в русском языке «…связаны с 
неповторимыми особенностями национальной жизни, истории и быта именно русского 
народа» [1, 57]. 

Фразеологизмы коломенская верста, дым коромыслом, турусы на колёсах, задать 
баню, (пристать) как банный лист, бить баклуши, точить лясы, попасть впросак 
национально специфичны потому, что содержат в своём составе безэквивалентную 
лексику. Специфика данных фразеологизмов проявляется в национальном видении мира, 
своеобразном мышлении, зафиксированном во ФЕ. 

В плане изучения истории, культуры и быта русского народа представляет 
определённый интерес исконно русская фразеология.  

Например, любовь русского народа к бане нашла своё выражение в ФЕ: задать 
баню - сарзаниш (гўшмол) кардан; (пристал) как банный лист - кана барин часпидан;с 
лёгким паром! - бардам бошед! Задавать пару кому-либо – касеро сарзаниш (хоњиш) 
кардан; давать (задавать) жару – 1) танбењ (гўшмол) додан; 2) ба таги кор 
монондан.  

Возможна классификация ФЕ с точки зрения их структуры и с точки зрения их 
происхождения (связи с обычаями, реалиями, историческими фактами и т.д.). 

Приведём примеры классификации исконно русских ФЕ. 
Фразеологические единицы, отражающие традиции и обычаи русского народа; бить 

в набат; задавать баню, как банный лист, с лёгким паром; задавать пару; давать жару; 
зайти на огонёк; хлеб-соль, водить хлеб-соль; засучив рукава; спустя рукава; зарубить на 
носу; 

Фразеологические единицы, связанные с поверьями: заговаривать зубы; не ко двору; 
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Фразеологические единицы, отражающие особенности животного и растительного 
мира России: глухая тетеря; как от козла молока; пустить козла в огород; медвежий 
угол; медведь на ухо наступил; стреляный воробей; считать ворон; прокатить на 
вороных; убить двух зайцев; дубина стоеросовая; заблудиться в трёх соснах. 

Фразеологические единицы, отражающие своеобразие климата: бабье лето, мороз 
по коже; как снег на голову, как прошлогодний снег. 

Фразеологические единицы с русскими именами: Иван, не помнящий родства; как 
на Меланьину свадьбу; куда Макар телят не гонял; по Сеньке и шапка. 

Фразеологические единицы, отразившие своеобразие правовых отношений на Руси, 
судопроизводства: выдать с головой; дело в шляпе; мелкая сошка; на лбу написано; 
откладывать в долгий ящик; остаться с носом; узнать всю подноготную. 

Фразеологические единицы, отражающие своеобразие русской кухни: как кур во щи; 
каша в голове; каша во рту: каша заваривается (заварилась), каши не сваришь; каши 
просит; мало каши ел; заваривать кашу; расхлёбывать кашу; седьмая вода на киселе; 
картошка в мундире. 

Фразеологические единицы, связанные с ремёслами: бить баклуши; за пояс 
заткнуть; попадать впросак; разделать под орех; точить лясы.  

Национально-культурная семантика фразеологических сочетаний состоит из трёх 
элементов: 

1. Фразеологизмы, отражающие национальную культуру целостно, всем своим 
идиоматическим значением. 

2. Фразеологизмы, раскрывающие национальную культуру единицами своего 
состава. 

Отдельные лексические единицы относятся к безэквивалентным. Например, слово 
ферт во фразеологизме ходить фертом, держать руки в боки, принимать самоуверенную, 
вызывающую позу. В таких фразеологизмах, как аршин проглотил, коломенская верста, 
тёртый калач, косая сажень в плечах, слова аршин, коломенская верста, калач, лыко, 
пядь, рожон, сажень используются как исконно русские понятия, являющиеся 
безэквивалентными словами. 

3. Фразеологизмы, отражающие национальную культуру своими прототипами, ибо 
свободные словосочетания, которые трансформировались во фразеологизмы, описывали 
некоторые обычаи, традиции, быт, исторические и культурные события. 

В прототипах может быть отражена русская грамота (начать с азов, не знать ни аза, 
от доски до доски, от корки до корки, с красной строки и т.д.); детские игры (играть в 
прятки / кошки мышки /, в жмурки / в бирюльки /, куча мала, нашего полку прибыло); 
денежная система (за длинным рублём, ни гроша /ни копейки/, ни алтына за душой; гроша 
ломаного не стоит); ремёсла (вить верёвки, бить баклуши); традиционное врачевание 
(заговаривать зубы, выжигать калёным железом, до свадьбы заживёт); охота и рыбная 
ловля (забрасывать /закидывать/, сматывать удочки/удочку/; подцепить на крючок; 
вывести на чистую воду; ловить рыбу в мутной воде; как рыба в воде; заметать следы; 
гоняться за двумя зайцами) и т.п. 

Прототипы отражают также крестьянские орудия производства, его жизнь, трудовые 
и домашние обязанности и т.п. (огород городить, бросать/кидать/ камешки в (чей-либо) 
огород; вожжа /шлея/ под хвост попала; пятое колесо в телеге; выбиваться из колеи; 
войти в колею; загибать салазки; как обухом по голове; вбивать клин; дым коромыслом; 
грести лопатой; хоть кол на голове теши; вилами по воде писано; выносить сор из избы). 

Некоторые лингвисты видят основное различие между лексическим и 
фразеологическим значением в разном характере их образности. Они считают, что в 
лексическом значении образность имеет более уточняющий характер, чем во 
фразеологическом.  

Тем не менее, основной пласт фразеологизмов любого языка отличается своей 
национальной спецификой. Это различие проявляется в оттенках значения фразеологизма, 
его национальной образности, в лексическом составе. 

Например, в русском языке понятие «тесно» передаётся фразеологизмами как 
сельдей в бочке, яблоку негде упасть, что отражает элементы русского традиционного 
быта (соление рыбы, выращивание яблок). В таджикском языке понятие «тесно» 
передаётся фразеологизмами тиќќаву танба [5, 1003]; сўзан партоед – рост меистад [5, 
1237]. 

Примеры фразеологизмов из таджикского языка, имеющие общий смысл, но разную 
образную форму: родиться в сорочке / рубашке / - некбахт зоида шудан [5, 973]; делать 
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из мухи слона – аз пашша фил сохтан, аз гурба шер сохтан [5, 1029]; сесть в калошу –
хандахарши шудан [5, 1007]. 

Формы обнаруживают тесную связь с пословицами: пословица может разделиться 
на две части, на два фразеологизма, но чаще она усекается (не в свои сани не садись – 
садиться не в свои сани, за двумя зайцами погонишься – гоняться за двумя зайцами; 
близок локоть, да не укусишь – кусать себе локти). 

Во фразеологии разных языков много общего, так как фразеология отражает 
общечеловеческие понятия и взгляды на мир. Это сходство проявляется и в оформлении 
фразеологических сочетаний. Например, плясать под чужую дудку – ба наќораи касе 
раќсидан [5, 738]; навострить уши- бо диќќат гўш додан [5, 511]; ломать голову – майна 
об кардан [5, 451]; дождь льёт как из ведра – борони сел зада истодааст [5, 224]; на воре 
и шапка горит – хонаи дузд сўхт [5, 121]. 

Как видим, различные языки обладают общими свойствами и, в то же время, 
отражают национальную специфику, что, в свою очередь, мы можем наблюдать во 
фразеологической картине мира. Эти свойства проявляются как в содержании, так и в 
выражении, являясь критериями сопоставительно-типологического исследования русской 
и таджикской фразеологических систем. 
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РАЗЛИЧИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ РУССКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА В ПЛАНЕ 
ВНУТРЕННЕ-ЯЗЫКОВОГО КУЛЬТУРНОГО КОМПОНЕНТА 

В данной статье речь идёт о различиях фразеологических единиц русского и таджикского языка в 
плане внутренне-языкового культурного компонента. Автор постаралась рассмотреть и проанализировать 
фразеологизмы, выражающие своеобразие традиций и обрядов, животного и растительного мира, климата и 
др. 
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DISTINCTIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF RUSSIAN AND TADJIK LANGUAGE IN 

RESPECT OF THE INTERNALLY-LANGUAGE CULTURAL COMPONENT 
In given article it is a question of phraseological units of Russian and Tadjik language with an internally-

language cultural component. The author considers and analyzes the phraseological units reflecting an originality of 
ceremonies and traditions, an animal and flora, a climate, etc. 
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ИСТИЛОҲОТИ ИҚТИСОДИИ ЗАБОНИ ТОЉИКӢ АЗ НИГОҲИ СОХТОР 
 

А. М. Элчибеков 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Таркиби луғавии забони адабии тоҷикӣ аз қабатҳои гуногуни вожаҳо таркиб 

ёфта, яке аз қабатҳои маъмули он соҳаи истилоҳот маҳсуб меёбад. Истилоҳоти 
забони тоҷикӣ таърихи беш аз ҳазорсола дорад ва дар тӯли қарнҳои зиёд зина ба 
зина ташаккул ёфта, дорои низоми муайян гардида, устувору побарҷо мебошанд. 
Метавон афзуд, ки иртиботи забон бо раванди тафаккур ва олами рӯҳиву 
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маънавиёти инсон маҳз дар бахши истилоҳоти барҷаста эҳсос мегардад. Бинобар он, 
истилоҳот тамоми паҳлуҳои фаъолияти ҷомеаро фаро гирифта, ба сифати як бахши 
мустақили вожашиносӣ ҳамеша дар инкишоф аст. 

Истилоҳот ифодагари номи ашё ё мафҳумҳои ин ё он соҳаи муайянанд ва дар 
сурати воҳидҳои махсуси луғавие зуҳур меёбанд, ки мустақиман дар доираи ҳамон 
соҳа амал мекунанд. Ба таври дигар, истилоҳот луғати махсуси ягон соҳаи илму 
техника, санъату фарҳанг ва амсоли инҳо мебошанд, ки бо хусусиятҳои илмӣ ҷудо 
шуда меистанд. Вожашиносии забон масоили гуногунро фаро мегирад, ки яке аз он 
масъалаҳо дар забоншиносии тоҷикӣ таҳқиқи ҳамаҷонибаи истилоҳоти иќтисодист, 
ки то имрӯз мавриди боздиду баррасии пурра қарор нагирифтааст. Замони муосир 
даврони инкишофи босуръат ва зуҳуроту такомулоти бахшҳои алоҳидаи илм ва 
соҳаҳои мухталифи техника ва иқтисоду хоҷагии халқ аст. Аз ин рӯ, дар назди 
забоншиносони тоҷик вазифаҳои хеле муҳимму пурмасъулият мегузорад, ки таҳким 
ва такмил бахшидан ба сохту низоми истилоҳоти забони тоҷикӣ аз ҷумлаи онҳост. 
Аз ин љињат мо тасмим гирифтем, ки доир ба истилоњоти иқтисодӣ ва љињати 
сохтории онњо сухане чанд баён намоем. Дар нигоштаҳои муҳаққиқон истилоҳоти 
иқтисодиро аз нигоҳи сохтор ба истилоҳоти иқтисодии сода, сохта, мураккаб ва 
таркибӣ ё дар қолаби ибора муқаррар кардаанд, ки мо низ ба ҳамин гурӯҳбандӣ такя 
менамоем. 

Истилоҳоти иқтисодии сода. Дар луғатҳои тафсирӣ ва истилоҳии забоншиносӣ, 
инчунин дар адабиёти таълимӣ вожаҳои содаро чунин шарҳ додаанд: «Калимаҳое, ки 
танҳо аз як реша таркиб ёфтаанд, вожаҳои сода мебошанд» [3, 67]. Аз ин љост, ки ба 
гурӯҳи истилоҳоти иқтисодии аз нигоҳи сохтор сода асосан чунин вожаҳоро мансуб 
донистан мумкин аст: 1) вожаҳои аслан тоҷикианд ва ба қатори вожаҳои умумиэронӣ 
дохил мешаванд: дон, нон, кор, ранҷ, пул, хок, санг, дарахт, кон, коло, зар… Ин қабил 
истилоҳотро боз метавон ба зергурӯҳҳои истилоҳоти моддӣ (дон, нон, пул, хок, санг, 
дарахт, кон, коло, зар...) ва маънавӣ (кор, ранҷ...) ҷудо кард; 2) вомвожаҳои арабӣ, 
ки пас аз забткориҳои араб бо баҳонаи ҷорӣ кардани дини ислом ба таркиби луғавии 
забони тоҷикӣ ворид гардидаанд: азрақ, қарз, меҳнат, заҳмат, нақд, ҳақ, матоъ, 
ашё... Ин қабил истилоҳоти иқтисодии содаи иќтибосии (қарзии) арабӣ бештар ба 
гурӯҳи вомвожаҳои арабии маънавӣ мансубанд; 3) вомвожаҳои русӣ-байналмилалӣ, 
ки пас аз забткориҳои Русияи подшоҳӣ, яъне пас аз солҳои 60-уми асри XIX ва 
ибтидои асри XX, ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ ворид гардидаанд: фоиз, бонк, 
материал, нефт, навъҳои сӯзишворӣ, навъҳои техника, амалиёти бонкӣ ва монанди 
инњо мансубанд; 4) вомвожаҳои англисӣ ва урупоӣ, ки бештар пас аз истиқлолияти 
миллӣ (пас аз солҳои 90-уми асри XX) ба таркиби луғавии забони тоҷикӣ ворид 
гардидаанд: ломбард, доллар, корт (корт ин воситаест барои дастрасӣ ба суратҳисоби 
бонкии мизоҷ). 

1. Истилоњоти иќтисодии соҳаи бозаргонӣ. Яке аз гурӯҳҳои иҷтимоӣ дар ҷомеаи 
муосири мо тоҷирону бозаргонон мебошанд, ки дар рушди бозорҳои истеъмолӣ 
нақши муассир доранд. Тиҷорат (тоҷирӣ) яке аз омилҳои асосии пешрафти иқтисоди 
ҷомеаи инсонӣ ба шумор мерафту меравад. Вожаҳои соҳаи бозаргоние, ки ифодагари 
ранг, ҳаҷм ва хусусиятҳои дигари матову коло ё дигар навъи маводи истеъмолианд, аз 
ҷиҳати сохт сода ё содаи рехтаанд: 1) вожаҳое, ки марбути аломату хосият, яъне 
ранганд ва дар соҳаи бозаргонӣ чун ифодагари аломати матоъ дар шакли аслии 
тоҷикӣ бояд корбаст гарданд: азрақ, бунафш, кабуд, сурх, норанҷ...; 2) вожаҳои 
марбути номи матоъ, коло, ашё, амал ва қисмҳои онҳо, ки дар соҳаи бозаргонӣ чун 
ифодагари номи матоъ, коло, ашё ва қисмҳои онҳо дар шакли аслии тоҷикӣ бояд 
корбаст карда шаванд: атр, абрешим, гавҳар, тилло, садаф, нуқра, пахта, зарф...; 3) 
вожаҳои марбути макон, растаҳо, касбу ҳунари соҳаи бозаргонӣ ва ҷузъҳои онҳоянд, 
ки дар соҳаи бозаргонӣ бояд чун ифодагари номи анбор, ҷойи савдо, шахси 
бозаргон, касби бозаргонӣ ва ҷузъҳои онҳо дар шакли аслии тоҷикӣ корбаст гарданд: 
анбор (склад, амбор), бозаргон (коммерсант), тоҷир, раста, дӯкон, бозор, тарозу...; 4) 
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вожаҳое, ки марбути номи хӯрокворӣ, навъи онҳо ва шириниҳо буда, дар соҳаи 
бозаргонӣ чун ифодагари номи хӯрокворӣ ва навъҳои онҳо, номи ширавориҳо дар 
шакли аслии тоҷикӣ корбаст мегарданд: нон, орд, дон, мева, қанд, ҳалво, саршир 
(қаймоқ), панир... 

2. Истилоњоти иќтисодии соҳаи молиявию бонкї. Соҳаи молиявию бонкӣ яке аз 
соҳаҳои муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонист. Вожаҳои марбути ин 
соҳа, ки ифодагари вижагиҳои муайян мебошанд, аз ҷиҳати сохт сода ё содаи 
рехтаанд: қарз, гарав, фоиз, бонк, асъор, хазина, ҳақ, доллар, иҷора, корт, инфилятсия, 
буҷет, андоз, боҷ, хироҷ, давлат, молия, сарват, динор, дирам, дирҳам, фулус, танга, 
тин, вақф, лизинг... 

3. Истилоњоти иќтисодии соҳаи саноат. Соҳаи саноат яке аз соҳаи муҳимму 
асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор меравад. Вожаҳои соҳаи саноат, 
ки ифодагари вижагиҳои муайян мебошанд, аз ҷиҳати сохт сода ё содаи рехтаанд: 
мошин, ресмон, ришта, асбоб, техника, технология, дарз, дӯхтан, истеҳсол, истеъмол, 
сарф, орд, осиё, барќ, тонна, бензин, газ, моеъ, ... 

4. Истилоњоти иќтисодии соҳаи кишоварзӣ. Соҳаи кишоварзӣ яке аз соҳаи 
муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонӣ њисобида мешавад. Вожаҳои 
соҳаи иқтисодие, ки ифодагари вижагиҳои муайян мебошанд, аз ҷиҳати сохт сода ё 
содаи рехтаанд: боғ, дарахт, об, ҷангал, беша, замин, хок, пахта, гандум, ҷав, нахӯд, 
зирк, мош, дон, алаф, коҳ, чорво... 

5. Истилоњоти иќтисодии соҳаи сохтмон ва бинокорӣ. Соҳаи сохтмон ва 
бинокорӣ яке аз соҳаи муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор 
меравад. Вожаҳои марбути ин соҳа, ки ифодагари вижагиҳои муайян мебошанд, аз 
ҷиҳати сохт сода ё содаи рехтаанд: андова, болқа, дос, шифт, фарш, сутун, қубур, 
тахта, чўб, искана, теша, шифер, семент, гаљ, лой, хок, рег, санг... 

Истилоҳоти иқтисодии сохта. Калимаи сохта васлшавии сунъии решаву вандҳо 
набуда, дар он ҷузъҳо ба ҳам аз ҷиҳати маъно мувофиқат мекунанд ва мувофиқати 
маъноии асосу ванд ба онҳо имконият медиҳад, ки ба ҳам васл шуда, маънои наве 
пайдо кунанд, ки ҳам ба маънои асос ва ҳам дар калимаҳои сохта равшан зоҳир 
шаванд. Дар забони тоҷикӣ калимаҳои сермаъно ва омонимӣ ниҳоят зиёданд. Ба 
кадом маъно омадани ин гуна калимаҳо маҳз дар асосҳои сохта барҷаста намоён 
мегардад, чунки дар калимаҳои сохта мутобиқати маъноии асосу вандҳо мушоҳида 
мешаванд. Вандҳо бо ҳама гуна маънои ҳамон як калима омада наметавонанд, танҳо 
бо оне меоянд, ки ба вай аз ҷиҳати маъно мувофиқ аст. 

Пасвандҳои истилоҳи иқтисодисоз. Дар усули морфологии калимасозии 
истилоҳоти иқтисодӣ пасвандҳо мавқеи асосиро ишғол мекунанд. Вазифаи асосии ҳар 
як пасванд бо он муайян карда мешавад, ки вай ба калимаи сохтааш чӣ гуна маъно 
мебахшад. Пасвандҳо дар ҳамин замина тасниф карда мешаванд. Пасвандҳои 
истилоњоти иќтисодисози забони тоҷикӣ хеле бисёр ва гуногунвазифа мебошанд. Ҳар 
як пасванд мавқеи махсуси истифода дорад. Пасвандҳое, ки исми шахс месозанд ва 
ин исмҳо дар соҳаи иқтисодӣ чун истилоҳ корбаст мегарданд. 

Пасванди -чӣ яке аз пасвандҳои сермаҳсули забони адабии ҳозираи тоҷикї 
мебошад. Ин пасванд дар забони тоҷикӣ бо таъсири забонҳои туркӣ-ӯзбекӣ бар ивази 
қолабҳои асили суннатии вожасозӣ тавсиа пайдо карда, аз ин роҳ луғоту истилоҳоти 
фаровоне бо ин пасванд дар забони тоҷикӣ ворид гардидаанд. Рољеъ ба маќому 
манзалат ва роњњои ифодаёбии ин пасванд дар забони тољикї забоншинос Д. 
Саймиддинов кори тањќиќотии доманадореро ба анљом расонидааст [12, 67]. 
Корбурди қолабҳои вожасозӣ бо пасванди -чӣ-ро дар муқоиса бо қолабҳои суннатии 
вожасозии забони тоҷикӣ метавон чунин арзёбӣ кард: -чӣ=-бар: қочоқчӣ=қочоқбар; -
чӣ=-бон: сарҳадчӣ - сарҳадбон=марзбон [форсии миёна marz [o]bān]; подачӣ=подабон; 
-чӣ=-гар: андовачӣ=андовагар, ҳисобчӣ=ҳисобгар, муҳосиб; ҳуҷумчӣ = ҳуҷумгар, 
муҳоҷҷим; ташрифотчӣ=ташрифгар; ташкилотчӣ = ташкилгар, ташкилкунанда; 
саёҳатчӣ = саёҳатгар, сайёҳ, қадоқчӣ = қадоқгар; таълиму тарбиячӣ = тарбиятгар ва ғ. 

Пасванди -гор дар забони муосири тоҷикї каммаҳсул буда, ба воситаи он аз 
исму асосҳои феъл исмҳои шахси мансуби соњаи иќтисодї сохта мешавад: аз исмҳои 
маънӣ исми нав сохта мешавад: а) шахсро аз рӯйи амалиёту машѓулияташ 
мефаҳмонад: хизматгор, мададгор...; б) ҳолат ва ба таъсири амале мондани шахсро 
нишон медиҳад: гунаҳгор...; в) аз асоси замони ҳозираи феъл бо пасванди -гор вожаи 
соҳаи иқтисодие сохта мешавад, ки шахсро аз рӯйи ихтисосу машғулият ифода 
менамояд: омӯзгор, талабгор, фурӯшгор. Ин гуна вожаи соҳаи иқтисодӣ аз асоси 
замони гузаштаи феъл низ сохта мешавад: хостгор. 
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Пасванди -бон. Дар забони муосири тоҷикї морфемаи -бон маънои луғавии 
худро барҳам дода, ба категорияи пасванди калимасоз гузаштааст. Ба категорияи 
калимасоз гузаштани -бон дар калимаҳои миз+бон, нигоҳ+бон, бод+бон ва соя+бон 
равшан зоҳир мегардад. Пасванди - бон аз исмҳои конкрет исми нави марбути вожаи 
соҳаи иқтисодӣ месозад, ки шахсро аз рӯйи касбу кор ва машғулият ифода мекунад ва 
тобиши назорат дорад: боғ+бон, гала+бон, осиё+бон, сарой+бон, дар+бон, тарозу+бон 
ва ғ. Пасванди -бон инчунин номи чиз сохтааст, вале дар он маънои фоилият пурра 
мушоҳида мешавад: бод+бон, соя+бон. 

Пасванди-ур//-вар дар исмсозӣ бемаҳсул буда, дар соҳаи иқтисодӣ аз исмҳои 
маънӣ исми нав месозад, ки шахсро аз рӯйи хислату қобилият мефаҳмонад: муздур, 
муздвар, шиновар… 

Пасванди -во//-вой бемаҳсул буда, танҳо дар калимаҳои нонво//нонвой дида 
мешавад, ки бо исм омада, мансуби вожаҳои соҳаи иқтисодӣ мебошад ва касбу корро 
ифода мекунад. 

Пасванди -навард аз исмҳои конкрет исми нав месозад, ки ихтисос ва касбу 
ҳунарро мефаҳмонад ва ин вожаҳо мансуби соҳаи иқтисоданд: кӯҳнавард, 
дарёнавард, баҳрнавард, моҳнавард, сайёранавард, кайҳоннавард. 

Пасвандҳое, ки номи чиз месозанд: Пасванди-а(-я) сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои 
гуногуни нутқ исм месозад ва ин вожањо мансуби соњаи иқтисодианд: 1) аз исмҳо 
бештар исми монандӣ [гӯш+а, дандон+а, забон+а, шох+а, қавз+а ва ғ.]; 2) аз асоси 
замони ҳозираи феъл: а) ашёи воситаи амал: мол+а, кӯб+а, овез+а; б) исми 
ифодакунандаи натиҷаи амал: шукуф+а, рез+а [резаи нон]. 

Пасванди -ак сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ исм месозад: 1) аз 
исмҳои конкрет номи ашё, ки ба асосаш аз ягон ҷиҳат монанд буданро мефаҳмонад: 
айн+ак, гавҳар+ак, забон+ак, даст+ак, гӯш+ак, сӯзан+ак ва ғ.; 2) аз исмҳои ҷондор 
номи ҷонварон: хар+ак, кирм+ак; 3) аз исмҳои амал номи беморӣ: хориш+ак; 4) аз 
сифат номи ҷонварон, ҳашарот, чиз ва амалу аломат: хомӯш+ак, тарр+ак, кӯр+ак, 
нағз+ак, каҷҷ+ак; 5) аз асоси замони ҳозираи феъл номи асбоб ва амал: ғалт+ак, 
банд+ак, чин+ак. 

Пасванди -ча аз исмҳои конкрет номи чиз, ҷонварон ва истилоњи забоншиносӣ 
сохтааст: олуча, тоқча, остинча, думча, дӯлча, мӯрча, ҳиссача. Бо ин калима аз сифати 
ало номи газвор сохта шудааст: алоча… 

Пасванди -она [-ёна] дар исмсозӣ каммаҳсул аст, бештарини исмҳо бо пасванди -
она аз сифат гузаштаанд. Ин пасванд аз исмҳои конкрет ва маънӣ исме месозад, ки 
асбоб, музд, туҳфа ва инъомро мефаҳмонад ва мансуби истилоҳи иқтисодї аст: 
тозиёна, шомиёна, бобоёна, моҳона, муҳрона, котибона, тӯёна, хизматона, идона, 
байъона ва ғ. 

Пасванди -ок бемаҳсул буда: а) аз асоси замони ҳозираи феъл ва б) аз калимаи 
тақлидӣ номи ашё, беморӣ ва амал сохтааст ва чанд вожаи соҳаи иқтисодӣ низ ба 
ҳамин гурӯҳ дохил мешаванд: хӯрок, пӯшок, сӯзок, хуррок. 

Пасванди -дон сермаҳсул буда, аз исмҳои конкрет исми зарфият, номи асбоб 
месозад: алав+дон, хокистар+дон, дег+дон, сиёҳи+дон, қалам+дон, нон+дон, 
намак+дон, шамъ+дон, тухм+дон, ях+дон, каҳ+дон, ғалла+дон, патрон+дон, 
папирос+дон... 

Пасванди -гоҳ сермаҳсул мебошад. Вай аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ исм месозад, 
ки мансуби соњаи иќтисодианд: а) аз исмҳои конкрет: бозор+гоҳ, бандар+гоҳ, 
гулӯ+гоҳ, камар+гоҳ, лангар+гоҳ, нахчир+гоҳ, сайд+гоҳ ва ғ.; б) аз исмҳои абстракт. 
Дар ин гурӯҳ исмҳои абстракт амалу ҳолатҳои гуногунро ифода менамоянд, 
пасванди -гоҳ аз онҳо исме месозад, ки макони амалу ҳолат ва машғулиятро 
мефаҳмонад: ҷавлонгоҳ, қурбонгоҳ, қатлгоҳ, қароргоҳ, шикоргоҳ, тамошогоҳ, сайргоҳ, 
саёҳатгоҳ, размгоҳ, базмгоҳ, паногоҳ, машваратгоҳ, коргоҳ, иқоматгоҳ, интихобгоҳ, 
идгоҳ, зиёратгоҳ, дарсгоҳ ва ғ. 

Пасванди -зор. 1) ба воситаи ин пасванд аз исмҳои ифодакунандаи растанию 
наботот истилоњоти иќтисодие сохта мешаванд, ки макон ва фаровонии ашёро 
мефаҳмонанд: тут+зор, ток+зор, себ+зор, саксавул+зор, нок+зор, ниҳол+зор, най+зор, 
лола+зор, дарахт+зор, гул+зор, хаданг+зор, арча+зор, анҷир+зор, анор+зор, 
ангур+зор, шафтолу+зор, пахта+зор, хор+зор алаф+зор, сабза+зор ва ғ.; 

Пасванди -лох бемаҳсул буда, танҳо бо чанд калима омада, макон ва фаровонии 
онҳоро нишон медиҳад: санглох, пӯстлох, девлох, рӯдлох, оташлох. 

Пасванди -бор бемаҳсул буда, танҳо бо калимаҳои ҷӯй ва рӯд омадааст: ҷӯйбор, 
рӯдбор. 
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Пасванди -ина низ бемаҳсул буда, танҳо дар сохтани калимаҳои ганҷина, 
наќдина мушоҳида мешавад, ки макону фаровонии асосашро мефаҳмонад ва хосси 
истилоњоти иќтисодї аст. 

Пасванди -када бемаҳсул буда, аз исмҳои конкрет ва маънӣ исми макон 
сохтааст, ки хосси истилоњоти иќтисодї мебошад,: майкада, оташкада, донишкада, 
зиёраткада. 

Пасванди -ӣ [-гӣ] аз исм исм месозад: аз исмҳои ифодакунандаи касбу кор ва 
ихтисос исмҳое месозад, ки амал ва соҳаи фаъолиятро мефаҳмонанд: дењқонӣ, 
косибӣ, шофёрӣ, инженерӣ, савдогарӣ, коргарӣ, кирмакпарварӣ, чорводорӣ, шоирӣ, 
олимӣ ва ғ.; бо пасванди -гӣ аз сифатҳои феълӣ исмҳое сохта мешаванд, ки аломату 
ҳолат, амал ва соҳаи фаъолиятро номбар мекунанд: ресандагӣ, ронандагӣ, бофандагї 
ва ғ.; 

Ба гурӯҳи истилоҳоти сохтаи иқтисодии забони тоҷикӣ асосан вожаҳои соҳаи 
иқтисодие мансубанд, ки аз решаву вандҳо сохта шуда, мансуби забонҳои тоҷикӣ – 
корӣ, пулӣ, хокӣ, сангӣ, азрақӣ, қарзӣ, меҳнатӣ, нақдӣ, бефоиз, бонкӣ, кортӣ, 
пластикӣ, сомонӣ… ва монанди инҳо мебошанд. 

1. Истилоҳоти сохтаи иқтисодии соҳаи бозаргонӣ. Яке аз гурӯҳҳои иҷтимоӣ дар 
ҷомеаи муосири мо тоҷирону бозаргонон мебошанд, ки дар рушди бозорҳои 
истеъмолӣ нақши муассир доранд. Тиҷорат яке аз омилҳои асосии пешрафти 
иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор мерафту меравад. Истилоҳоти сохтаи иқтисодии 
соҳаи бозаргоние, ки аз ҷиҳати сохт сохтаанд, инҳоянд: азрақӣ, кабудча, сурхча, 
норанҷӣ, хокӣ, қалъагӣ, абрешимӣ, гавҳарӣ, тиллоӣ, садафӣ, нуқрагӣ, пахтагӣ, нонӣ, 
мевагӣ, қаймоқӣ... 

2. Истилоҳоти сохтаи иқтисодии соҳаи молиявию бонкӣ. Соҳаи молиявию бонкӣ 
яке аз соҳаҳои нав ва муњимми ҷомеаи муосири мо мебошад, ки дар рушди 
иқтисодиёти ҷомеа нақши муассирро дорост. Вожаҳои марбути ин соҳа, ки аз ҷиҳати 
сохт сохтаанд, инҳоянд: сомонӣ, фоизӣ, қарзӣ, нақдӣ, пардохтӣ, молӣ, пулӣ, ѓитрифӣ 
(пули майдаи замони Сомониён), буљавї... 

3. Истилоҳоти сохтаи иқтисодии соҳаи кишоварзӣ. Соҳаи кишоварзӣ яке аз 
соҳаи муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор меравад. 
Истилоҳоти сохтаи иќтисодии ин соҳа аз инњо иборатанд: боғистон, регистон, 
сангистон, лалмӣ, чарогоҳ, хољагї, деҳқонӣ, шаҳрак, нӯшокӣ, кишоварзӣ, барқї, 
озуқаворӣ, хўрокворї, шолӣ, 50 сентнерӣ, нӯшокӣ, дармонгоҳ, кӯдакистон, варзишгоҳ, 
бозор, гулистон, шаҳрак, нақша, меъморӣ... 

4. Истилоҳоти сохтаи иқтисодии соҳаи сохтмон ва бинокорӣ. Соҳаи сохтмон ва 
бинокорӣ яке аз соҳаи муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонист. 
Истилоҳоти сохтаи иќтисодии ин соҳа аз инњо иборатанд: андова+гар, андова+гар+ӣ, 
андова+чӣ... 

Истилоҳоти иқтисодии аз нигоњи сохт мураккаб. Асоси калимаҳои сохта ва 
мураккаб ҳамчун воҳиди мустақили луғавӣ низ истифода шуда аз онњо калимаҳои 
гуногун сохта мешавад. Ин аст, ки манбаи асосии калимасозї таркиби луғавии забон 
ва, пеш аз ҳама, фонди асосии он ба шумор меравад. Аҳамияти таркиби луғавии 
забон ҳангоми калимасозии исмҳои мураккаб боз ҳам равшантар намоён мешавад, 
чунки дар ин тарзи калимасозӣ худи асосҳо бевосита иштирок менамоянд. Аз ин 
љост, ки ба гурӯҳи истилоҳоти мураккаби иқтисодии забони тоҷикӣ асосан вожаҳои 
соҳаи иқтисодие мансубанд, ки аз ду ва зиёда реша сохта шудаанд. Заминаи асосии 
истилоњоти мураккаби иќтисодї воҳидҳои синтаксисӣ, пеш аз ҳама, ибора мебошад. 
Аз ҳамин ҷиҳат калимасозии исмҳои мураккаб ё истилоњоти мураккаби иќтисодї 
масъалаи муносибати исмҳои мураккаб ва ибораҳоро ба миён мегузорад. 

Истилоњоти мураккаби навъи пайвасти иқтисодӣ аз асосҳои баробарҳуқуқ бо 
роҳу воситаҳои гуногун, аз љумла аз такрори ҷузъҳо бо миёнванди -о- , ташаккул 
меёбанд. Тарзи сохта шудани ин гуна исмҳо ё истилоњоти иќтисодї чунин аст: 1) 
такрори исм: гирдогирд, давродавр; 2) такрори асоси замони ҳозираи феъл: даводав, 
кӯчокӯч, гурезогурез, ковоков, гирогир, хӯрохӯр, нӯшонӯш ва ғ. Истилоњоти 
мураккаби навъи пайвасти иќтисодї, ки аз асосҳои гуногун сохта шудаанд, вобаста 
ба тарзи васли ҷузъҳо ва воситањои алоқаи онҳо ба чанд гурӯҳ таќсим мешаванд: а) аз 
исм+исм: ғалла+дона, кала+поча, шир+биринҷ, парча+палос…; б) аз асосҳои 
муқобилмаънои феъл: даро+баро, даромад+ баромад…  

Истилоњоти мураккаби навъи пайвасти иќтисодї ба воситаи миёнванди -у- 
таркиб ёфта, ин усул сермаҳсул мебошад ва чунин қолибҳоро дорад:  

1) исму исм. Бо ин қолиб ҳам исмҳои конкрет ва ҳам исмҳои маънои марбути 
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соњаи иќтисод сохта мешаванд: сар+у+по, сар+у+либос, сар+у+тан, тир+у+камон, 
об+у+ранг, ранг+у+бор, хайр+у+хуш; 2) исму асоси замони њозираи феъл. Дар ин 
қолиб исмҳои маънӣ сохта мешаванд, ки амалист ва ҳолатро номбар мекунанд. Дар 
ин қолиб исмҳо ё истилоњоти мураккаби навъи пайвасти иќтисодие истеъмол 
меёбанд, ки худ мафҳуми ҳаракат, амал ва ҳолатро ифода намуда, ба асоси феълии 
васлшавандаашон аз ҷиҳати маъно наздиканд: сайругашт, нигоҳубин, бурдубош... 3) 
асосҳои замони ҳозираи феъл. Бо ин қолиб исмҳои абстракте сохта мешаванд, ки 
ҳаракат ва амалу ҳолатро мефаҳмонанд: пурсуков, равуой, афтухез, давутоз, доругир, 
шинухез ва ғ... 4) асосҳои замони гузаштаи феъл. Бо ин қолиб исми маънӣ ё 
истилоњоти мураккаби навъи пайвасти иќтисодї сохта мешавад, ки кору ҳаракат, 
амалу ҳолат ва муомилаву мусоҳибаро мефаҳмонад: шикастурехт, рафтуомад, 
гуфтушунид, додугирифт, задухӯрд, харидуфурӯхт ва ғ.; 5) асоси замони њозира ва 
асоси замони гузаштаи феъл: бандубаст; 6) асоси замони гузашта ва асоси замони 
ҳозираи феъл. Бо ин қолиб исми маънӣ сохта мешавад, ки кору ҳаракат ва амалу 
ҳолатро мефаҳмонад. Ин гуна исмҳо аз як феъл ва ё аз феълҳои гуногун таркиб 
меёбанд: кофтуков, кӯфтукӯб, пухтупаз, гаштугузор, гуфтугў, рўфтурўб, сўхтусўз, 
тохтутоз, шустушўй, шиштухез, харидуфурўш, гуфтугузор, рафтуой, љастухез ва ғ. 

Истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї. Дар забони адабии тољик тарзи 
тобеъ сермаҳсултарин қолиби калимасозии исм ба шумор меравад. Дар истилоњоти 
мураккаби навъи тобеи иќтисодї яке аз ҷузъҳои калима асосӣ буда, дигаре ба он 
тобеъ аст ва дар онҳо муносибатҳои гуногуни ҷузъҳо: муайянкунандагӣ, 
пуркунандагӣ, субъектӣ ва ҳолӣ мушоҳида мешавад. Таҳлили муқоисавии истилоњоти 
мураккаби навъи тобеи иќтисодї ва истилоњоти иќтисодї дар шакли ибораҳо нишон 
медиҳад, ки бисёре аз истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї дар асл аз 
ибораҳои изофӣ ва ғайриизофии исм ба амал омадаанд. Дар байни ҷузъҳои ин гуна 
исмҳои мураккаб ё истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї муносибати 
муайянкунандагӣ мавҷуд аст: 1) номи шахс аз рўйи касб, мавқеи иҷтимоӣ, муносибат, 
ҳамроҳӣ, дороӣ: мироб, миршаб, сарсулола, сарнасл, сароила, сармудир, сармуњаррир, 
сарлашкар, шарикдарс, соњибкор, соҳибхона; 2) номи ҳашарот, предметҳои гуногун: 
каллагўсола, канатахта, канапахта, сарзамин, кўчабоғ, сархона, осиёб, сарпанља, 
қаторбед, найшакар, лолаарўсак, сарсўзан, пўстдунба, сарпиёз; 3) номи амалу аломат, 
истилоҳоти гуногуни фаннї: сарҳисоб, сармуҳосиб, сардафтар, сароҳанг, сарлавҳа, 
сармақола. Гурўњи дуюми истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї ба ибораҳои 
ғайриизофии исмӣ ҳамнисбат мебошанд. Дар ин қабил истилоњоти мураккаби навъи 
тобеи иќтисодї ҷузъи асосӣ на дар ҷойи якум, балки дар ҷойи дуюм меистад: 
гармчашма, тундбод, тангкӯча, ғуррандашер, чорчӯб, гулоб, шутурмурғ, меҳмонхона, 
шабнам, симчӯб, мурғкабоб, гӯшткомбинат, гармхона, молхона, ва ғ. Ҳамаи 
калимаҳои мураккаби ифодакунандаи макон, ки ҷузъи дуюм ва асосашон -хона 
мебошад, як хел нестанд, онҳо вобаста ба ҷузъи тобеашон вазифањои гуногунро адо 
мекунанд: а) ҷузъи тобеъ шахсро далолат кунад, исми мураккаб ҷойи машғулият ва 
касбу корро ифода менамояд: устохона, оҳангархона, нонвойхона, ошхона, 
китобхона, беморхона, меҳмонхона, саисхона, бандихона, агрономхона, ғолибхона, 
аробахона, фойтунхона, самоворхона, канахона, зинхона, илмхона, гўрхона, 
сараскархона, ҳокимхона, миршабхона, фақирхона, мирзохона, мадонхона (ганљхона), 
духтурхона, духтархона ва ғайра.…; б) истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї 
мафҳуми иқоматгоҳро ифода мекунад: молхона, аспхона, гўсфандхона, говхона, 
аккахона, кабўтархона, кирмакхона, занбўрхона ва ғ.; в) бештарини истилоњоти 
мураккаби навъи тобеи иќтисодї ҷойи чизнигоҳдорӣ, маҳфузгоҳ ва анборро 
мефаҳмонанд: ҳезумхона, ангиштхона, порухона, коғазхона ва амсоли инҳо; г) 
истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї хусусияти таъйинотӣ доранд: зинхона, 
кундахона, регхона, обхона ва амсоли инҳо, ки вожањои таърихї ва архаистӣ буда, 
маҳкамаю маҳбусхонаҳои замони амириро мефаҳмонанд; ѓ) ҷузъи тобеи истилоњоти 
мураккаби навъи тобеи иќтисодї аз номи хӯрок ва пӯшок низ иборат шуда 
метавонад, чунончи, ошхона, чойхона, майхона, нашъахона ва ғайра; д) ҷузъи тобеи 
истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї бо исмҳои маънӣ низ ифода меёбад. 
Вобаста ба маънои луғавии калимаи тобеъ исми мураккаб ҳамчун макони амалу 
ҳаракат ва ҳолату вазъият воқеъ мегардад: корхона, гапхона, дарсхона, ғуслхона. Дар 
мисолҳои тўйхона, ғамхона, мотамхона, базмхона, тамошохона исмҳои мураккаб 
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асосан вобаста ба ҷузъи тобеъ макони ҳолату вазъиятро мефаҳмонанд; 
2) сифату исм. Ин тарзи калимасозии истилоњоти мураккаби навъи тобеи 

иќтисодї, ки ҷузъи асосӣ исм ва ҷузъи тобеъ сифат мебошад, сермаҳсул ва 
серистеъмол аст: тирамоҳ, гармсел, гармхона, тундбод, тангкӯча, пасткӯча, тафтбод, 
сурхоб ва ғ. Дар ин қолиби калимасозӣ сифатҳои зерин серистеъмол мебошанд: 
яккаманор, яккабед, яккачӯб, яккакорд, яккабоғ, яккахона, яккахоҷагӣ, яккачинор, 
яккабанд; майдадеҳқон, майдадона, майдакосиб, майдамулкдор, майдасавдогар; 
сиёҳалаф, сиёҳбед, сиёҳгилем, сиёҳгӯш, сиёҳзамин, сиёҳоб, сиёҳхок…; 

3) шумораву исм. Ин тарзи калимасозӣ каммаҳсул аст. Истилоњоти мураккаби 
навъи тобеи иќтисодие, ки бо ин қолиб сохта шудаанд, номи ҳайвонот, ашёҳо, номи 
созу мақомҳо, номи рӯзҳои ҳафта ва ғайраро мефаҳмонанд: чорпо, чорбоғ, чордевор, 
чормағз, чорчӯб, чоргоҳ, чорзарб, чорсӯ, дутор, дугоҳ, сетор, сегоҳ, якшанбе, 
панҷшанбе, садбарг, ҳазорпо ва ғ; 4) сифати феъливу исм: парокандалашкар, 
ғуррандашер, даррандасаг, бастакор, шикастапора, мурдахона. 

Гурўњи сеюми исмҳои мураккаб ба ибораҳои феълӣ ҳамнисбат мебошад. Дар ин 
гурӯҳи истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї муносибати амал ба ашё 
мушоҳида мешавад. Ин тарзи калимасозӣ хеле қадимӣ буда, дар забони адабии 
ҳозираи тоҷикї низ сермаҳсул ба шумор меравад. Таркиби морфологии ин гурӯҳи 
исмҳо чунин аст: 1) исму асоси замони ҳозираи феъл. Аз исму асоси замони ҳозираи 
феъл қариб ҳамаи хелҳои исм сохта мешавад, вале исмҳои ифодакунандаи шахс 
гурӯҳи асосиро ташкил медиҳанд. Онҳо шахсро аз рӯйи ихтисос, касбу кор ва 
машғулият ифода менамоянд. Ба кадом ихтисос ва касбу кор машғул будани шахсро 
ҷузъи номии калимаи мураккаб далолат мекунад: роҳсоз, роҳзан, сабадбоф, қолинбоф, 
сабзавоткор, саҳифабанд, соатсоз, танўрсоз, тиллоков, тунукабур, футабоф, хазинадор, 
тунукасоз, хаскаш, хоркаш, шонасоз, шонатарош, љуфтрон, алочабоф, китобдор, 
рикобдор, сарпўш, сардўз, миёнбанд, гулбанд, хокандоз, шохбанд, чорчўб, оҳанрабо, 
каҳрабо, тахтабанд, арақчин, токбур, кафшпарто, дастгир, побанд... 2) сифати феъливу 
асоси замони ҳозираи феъл. Ин гурӯҳи истилоњоти мураккаби навъи тобеи иќтисодї 
дар қолиби исму асоси замони ҳозираи феъл сохта шудаанд, чунки онҳо дар 
муносибати объектӣ мебошанд, пас ин гуна сифатҳои феълӣ субстантиватсия 
шудаанд: мурдашӯ, шикастабанд, шикастапайванд; 3) исму сифати феълии бо шакли -
а. Ин қолиб бемаҳсул мебошад. коргарзода, оббурда; 4) сифату асоси замони ҳозираи 
феъл. Ин қолиб бемаҳсул буда, дар ин љо сифатҳо субстантиватсия шудаанд: 
кўњнадўз, дурбин, яккабанд… 

Калимаҳои ихтисора. Дар забони адабии ҳозираи тоҷик калимаҳои мураккаб на 
фақат аз асосҳои пурра, балки аз асосҳои ихтисоршуда низ ба вуҷуд меоянд. Доираи 
луғавию грамматикии ихтисораҳо бисёр маҳдуд аст; бо роҳи ихтисор фақат исм сохта 
мешавад. Дар забони тоҷикӣ ихтисораҳои 1) русӣ-интернатсионалӣ: AACB 
[Assosiation-African-Central-Bank-Анҷумани бонкҳои марказии Африқо], EDB [Eco-
Development-Bank–Бонки тавсиаи ЭКО], EIB [European-Investment-Bank–Бонки 
сармоягузории Аврупо], IADB [Inter-American-Development-Bank; Бонки тавсиаи 
байни давлатҳои Амрикоӣ], Агроинвестбанк], б) ҳиҷову калимаи пурра 
[Тоҷиксодиротбанк, Амонатбанк, комиҷроия] истифода мешаванд. Ихтисораҳо дар 
забони тоҷикӣ бо тақозои шароити нави таърихӣ ва талаботи худи забон бо таъсири 
забони русӣ ба вуҷуд омадаанд ва тадриҷан афзуда истодаанд. 

1. Истилоҳоти мураккаби иқтисодии соҳаи бозаргонӣ. Яке аз гурӯҳҳои иҷтимоӣ 
дар ҷомеаи муосири мо тоҷирону бозаргонон мебошанд, ки дар рушди бозорҳои 
истеъмолӣ нақши муассир доранд. Тиҷорат (тоҷирӣ) яке аз омилҳои асосии пешрафти 
иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор меравад. Истилоҳоти иқтисодии соҳаи 
бозаргоние, ки аз ҷиҳати сохт мураккабанд, инҳоянд: бозоргир, аълосифат, 
хизматрасонӣ, соњибкор, соҳибкорӣ, хушсифат, дўкондор, яклухтфурўш, 
яклухтфурўшї, чаканафурўш, чаканафурўшї, тарозудор, атрфурўш, атласфурўш, 
нонфурўш, камарзиш, болоарзиш, гаронбањо, арзонбањо, майдафурўшї, 
кутарафурўшї, донабайъ, баѓочхона, анборхона, аробакаш, кироякаш, сармоя, 
саррофшинос, ошхона, кабобхона, зарффурўш, матоъфурўш, майдачуйдафурўш, 
майдачуйдафурўшї, кирояфурўш, кирояфурўшї, боркаш, боркашї, вазнбаркаш, 
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вазнбаркашї, дастёр, дастёрї, арзонфурўш, арзонфурўшї, ќиматфурўшї, 
ќиматфурўш... 

2. Истилоҳоти мураккаби иқтисодии соҳаи молиявию бонкї. Соҳаи молиявию 
бонкӣ яке аз соҳаҳои нав ва муњимми ҷомеаи муосири мо мебошад, ки дар рушди 
иқтисодиёти ҷомеа нақши муассирро дорост. Вожаҳои марбути ин соҳа, ки аз ҷиҳати 
сохт мураккабанд, инҳоянд: маблағгузорӣ, сармоягузорӣ, гаронарзиш, гаронбаҳо, 
қарзгиранда, сарбонк, қарздиҳӣ, суратҳисоб, изофаварақ, пурсишнома, ҳисобрасӣ, 
ҳисобрас, бонкдор, муфлисшавӣ, миёнрав, ҳисобдор, ҳисобдорӣ, хабарнома, 
нархгузорӣ, гувоҳнома, пасандоз, тазминкунанда, қарздор, амонатгузор, шартнома, 
қарордод, изофапардохт, кумакхарҷӣ, сармоягузор, пулрасон, пулрасонї, бозрас, 
бозрасї, беқурбшавӣ, қарздиҳанда, ќарздињї… 

3. Истилоҳоти мураккаби иқтисодии соҳаи саноат. Соҳаи саноат яке аз соҳаи 
муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонї аст. Истилоҳоти мураккаби 
иќтисодии ин соҳа аз инњо иборатанд: корхона, сохтмон, баландошёна, беморхона, 
мусофиркаш, хизматрасонӣ, соњибкор, соҳибкорӣ, мумфарш, обгузар, бунёдкорӣ, 
созандагӣ, маблағгузорӣ, худмаблаѓгузор, худмаблаѓгузорї, хушсифат, бозоргир, 
аълосифат, киштгардон, навъсанҷӣ, мутобиқсозї, парандапарварї, дастовард, 
пешравї, наздиҳавлигӣ, бисёрошёна, картошкапарварӣ, сердаромад, семоҳа, 
иҷозатнома, бозрасӣ, ҳароратсанҷ, чопхона, ҷаҳонгардӣ, ҷаҳонгард, лоиҳакаш, 
лоињакашї, шаҳрсоз, шањрсозї, беморхона, шифохона, сӯзишворӣ, коҳишёбї, 
болоравї, коркард, барасмиятдарорї, ҷойгиркунонӣ, воридкунанда, зиддиинҳисорї, 
пайомад, маъдантозакунї, камёб, камчин, шартнома, қарордод, изофапардохт, 
кумакхарҷӣ, хўрдашавӣ, сармоягузор, ҷамъоварї, бозрас... 

4. Истилоҳоти мураккаби иқтисодии соҳаи кишоварзї. Соҳаи кишоварзӣ яке аз 
соҳаи муҳимму асосии пешрафти иқтисоди ҷомеаи инсонӣ ба шумор меравад. 
Истилоҳоти мураккаби иќтисодии ин соҳа аз инњо иборатанд: корхона, 
наздиҳавлигӣ, мумфарш, обгузар, бекорхобида, обёрӣ, бунёдкорӣ, созандагӣ, 
обёрикунӣ, худҷорӣ, обанбор, обҷамъкунӣ, обнигаҳдорї, шоликорї, парвариш, 
серҳосил, хушсифат, киштгардонї, дастовард, пешравї, картошкапарварӣ, 
сердаромад, хушсифат, ҳосилхез, токпарварӣ, сабзавоткорӣ, ғаллакорӣ, обрасонӣ, 
поёноб, зироаткорї, чорводорї, ободонӣ, обгузар... 

5. Истилоҳоти мураккаби иқтисодии соҳаи сохтмон ва бинокорї. Соҳаи сохтмон 
ва бинокорї яке аз соҳаи муҳимму асосии пешрафти иқтисоди љомеаи инсонї ба 
шумор мерафту меравад. Истилоҳоти мураккаби иќтисодии ин соҳа аз инњо 
иборатанд: андовагар, андовагарӣ, шаҳрсозї, баландошёна, хизматрасонї, 
мумфарш, бинокор, бунёдкорӣ, маблағгузорӣ, бисёрошёна, обгузар... 

Њамин тариќ, истилоҳоти иќтисодии забони тољикиро аз нигоњи сохт ба 
гурўњњои сода, сохта, мураккаб ва таркибї људо намудан мумкин аст ва ин 
зергурўњњо вобаста ба мазмуну муњтаво боз ба зергурўњи тематикї ё мавзўї људо 
мешаванд: а) истилоҳоти иқтисодии соҳаи бозаргонӣ; б) истилоҳоти иқтисодии соҳаи 
молиявию бонкӣ; в) истилоҳоти иқтисодии соҳаи саноат; г) истилоҳоти иқтисодии 
соҳаи кишоварзӣ; ғ) истилоҳоти иқтисодии соҳаи сохтмон ва бинокорӣ... 
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СТРУКТУРНЫЙ АНАЛИЗ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье на основе изучения материалов различных двуязычных и толковых 
лексиографических словарей по таджикскому языку рассмотрены простые, производные и сложные 
лексические единицы. Также тщательно проанализировано огромное количество слов, образованных по 
различным моделям морфологического строя относительно экономической терминологии в таджикском 
языке. 

Ключевые слова: таджикский язык, терминология, экономическая терминология, изучение словарей, 
словарный запас, словарный состав, модели морфологического строя языка. 

 
STRUCTURAL ANALYSIS OF THE ECONOMIC TERMINOLOGY IN TAJIK LANGUAGE 
This article based on the study of materials of various bilingual and monolingual dictionaries in 

leksiograficheskih Tajik language considered simple derivatives and complex lexical units. Also carefully analyzed 
a huge number of words formed by different morphological structure models on the economic terminology in Tajik 
language. 

Key words: Tajik language, terminology, economic terminology, study of dictionaries, vocabulary, 
vocabulary, patterns of morphological structure of language. 
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ТИПЫ ГРАММАТИЧЕСКИХ ЗАМЕН ПРИ ПЕРЕВОДЕ РУССКИХ 
ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ ДВИЖЕНИЯ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 
Саодат Шарипова 

Таджикский национальный университет 
 

В современном русском языке внутриглагольное образование слов при помощи 
приставок является основным и наиболее продуктивным способом образования 
производных глаголов от непроизводных основ. Грамматика русского языка 
выделяет 28 приставок, широко используемых для образования новых глагольных 
форм и слов с новым лексическим значением. “В древних иранских языках имелось 
большое количество глагольных приставок, которые, присоединяясь к глагольным 
корням или основам, создавали глаголы с новым значением. Рудименты этих старых 
приставок обнаруживаются до сего времени в некоторых таджикских глаголах. 
Живых глагольных приставок, осознаваемых сейчас в качестве морфологических 
элементов глагола, в таджикском языке немного” [2, 16]. В таджикском языке 
значения, привносимые в глагол русского языка приставкой, передаются в основном 
описательными конструкциями. 

Опираясь на классификацию профессора М. Б. Нагзибековой [1, 234], при 
переводе русских приставочных глаголов движения нами выделены следующие типы 
грамматических замен: 

1. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым причастием / деепричастием прошедшего времени в 
таджикском языке 

2. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым причастием/деепричастием настоящего времени в 
таджикском языке 

3. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым наречием в таджикском языке 

4. Замена русского приставочного глагола движения сложным 
словосочетанием в таджикском языке. 

Перейдем к анализу нашего материала из Русско-таджикского словаря и 
художественных произведений русских писателей и их переводов на таджикский 
язык. 

1. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым причастием/деепричастием прошедшего времени в 
таджикском языке. 
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Необходимо отметить, что лексическое значение русского приставочного 
глагола передается причастием/деепричастием прошедшего времени в таджикском 
языке. 

В роли главных слов выступают глаголы:  
а) баромадан: запрыгнуть - хез зада баромадан;  
излетать (разг.) - парвоз карда баромадан;  
обегать - давр зада (гашта, дида) баромадан;  
избегать (разг.) - давр зада баромадан; 
упрыгать - (разг.) частухез карда баромадан (рафтан);  
б) даромадан: заползти - гавак кашида даромадан;  
наползти - 2. хазида даромадан;  
пролезть - //(с трудом пробраться) зур зада даромадан; 
в) омадан: подползти/приползти -гавак кашида (гаваккашон) омадан;  
прилететь - парвоз карда омадан; 
прискакать - хез зада омадан;  
г) гузаштан: перемахнуть - хез зада гузаштан;  
переплыть - шино карда гузаштан;  
перешагнуть - кадам партофта (монда) гузаштан;  
пролететь - парвоз карда гузаштан;  
прошагать (пройти) - кадам зада гузаштан;  
проплыть – шино карда гузаштан;  
протолкаться - тела-тела карда гузаштан;  
рафтан / гузаштан: прошаркать - шап-шап карда рафтан (гузаштан);  
рафтан: улететь - парвоз карда рафтан 
љамъ шудан: сползтись - хазида љамъ шудан;  
слететься - парида љамъ (ѓун) шудан;  
пароканда шудан: разлететься - парида (парвоз карда) пароканда шудан;  
расидан: доползти - хазида-хазида (гавак кашида) расидан 
давр задан: обскакать - тохта давр задан;  
2. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 

словосочетанием с зависимым причастием/деепричастием настоящего времени в 
таджикском языке. 

проплыть - шинокунон гузаштан; 
приползти- гаваккашон омадан;  
уплыть - шинокунон дур шудан; 
3. Замена русского приставочного глагола движения глагольным 

словосочетанием с зависимым наречием в таджикском языке. 
а) наречие «сахт»: расскакаться (разг.) -сахт тохтан, сахт давидан; 
разбегаться - сахт давутоз кардан; 
разбежаться -2. сахт давидан; 
б) наречие «боло»: взлететь - боло паридан;  
взойти - боло баромадан;  
взъехать - боло баромадан (савора);  
в) наречие «гирдогирд»: обскакать - гирдогирд тохтан;  
обсесть - гирдогирд (давродавр) нишастан; 
облететь - (вокруг кого-что) гирдогирд паридан (парвоз кардан);  
обкидать - (разг.) гирдогирд андохтан (партофтан); 
оплыть I - гирдогирди чизе шино кардан 
обежать - (вокруг чего-либо) гирдогирди чизе давидан; 
г) наречие «бисёр / хуб»: налетаться (разг.) - бисёр/хуб парвоз кардан;  
нашагаться – бисёр/хуб гаштан; 
д) наречие «наздик (тар)»: подсесть - наздик нишастан;  
пододвинуться -наздиктар (пештар) нишастан;  
е) наречие «дур»: забрести - дур рафта мондан,  
ё) наречие « оњиста»: уползти-оњиста-оњиста дур шудан 
4. Русским приставочным глаголам движения в таджикском языке могут 

соответствовать сложные словосочетания. Выделяем следующие типы: 
а) сложное словосочетание, состоящее из глагола + причастия/деепричастия 

прошедшего времени + наречия: 
доплестись (разг.) - охиста-охиста рафта расидан;  
добрести - охиста-охиста рафта расидан 
объехать - савора давр зада гузаштан; 
пролазить - муддате часпида (печида) баромадан, муддате хазида даромадан;  
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перелететь - парида дур рафтан; (разг.) охиста-охиста рафта расидан; 
б) сложное словосочетание, состоящее из глагола + причастия/деепричастия 

прошедшего времени + существительного с предлогом БА: 
взбежать - давида ба боло баромадан;  
всползти - хазида ба боло баромадан;  
вспрыгнуть - чахида ба боло баромадан;  
в) сложное словосочетание, состоящее из глагола + наречия + существительного 

с предлогом БА: 
встащиться - базур ба боло баромадан;  
взлететь – дартоз ба боло баромадан;  
сложное словосочетание, состоящее из глагола+причастия/деепричастия 

прошедшего времени + сущ-ного с предлогом БА: 
подбежать - давида ба пеш омадан  
г) сложное словосочетание, состоящее из глагола + 2 причастия/деепричастия 

прошедшего времени:  
сбегать (разг.) - тохта (давида) рафта омадан  
В таджикских переводах произведений русских писателей нами отмечены 

следующие типы грамматических замен приставочных глаголов движения: 
а) Замена русского приставочного глагола движения глагольным 

словосочетанием с зависимым причастием / деепричастием прошедшего времени в 
таджикском языке: ... перепрыгивал ярми [Толстой, Трилогия, с.270] - аз чукурихо 
чахида мегузашт [с.349]; ... перешагивал лужицы [Шолохов, Тихий Дон, с.304] - Аз 
болои кулмакчахо чахида мегузашт [с. 395]; Григорий с казаками отлеживался в 
палатке [Шолохов, Тихий Дон, с.236] - Григорий бо хамрохии казакон дар хайма 
ёзида фароѓат мекард [с. 289]. … он вскочил на окно [Л.Н.Толстой, Трилогия, с. 34)]; 
- ў љахида ба болои тиреза баромад [с. 48]; Вошел Никита… [Л.Н. Толстой, Трилогия, 
с. 67] - Никита… даромада омад [288]; ...выбежала из комнаты [Л.Н.Толстой, 
Трилогия, с.7 c] - ...давида аз хона баромада рафт [с.9]. 

б) замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым существительным с предлогом БА в таджикском 
языке: - Пропустите меня [9, 579]. - Ба ман роҳ диҳед [339]; - Чертенят впустили [3,47]. 
- Ба шайтончаҳо роҳ доданд [65].  

в) Замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым наречием в таджикском языке:  

Я обогнал их на полдороге [9, 379]. - Ман дар нисфи роҳ аз онҳо пеш гузаштам 
[92]; Он на секунду опередил остальных [11, 48]. - Вай як сония аз дигарон пеш гузашт 
[268]; ... а я жеребца не дам обскакать [11, 47]. - … лекин ман намемонам, ки аз тои ман 
пеш гузаранд [60]. Русским глаголам движения “обогнать”, “опередить”, “обскакать” 
в таджикском языке соответствует конструкция “пройти вперед”, т.е. 
“глагол+наречие”. 

Таким образом, проанализировав способы передачи русских приставочных 
глаголов движения в таджикском языке на материале Русско-таджикского словаря и 
переводов произведения русских писателей, нами выявлены следующие типы 
грамматических замен: 

а) замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым причастием / деепричастием прошедшего времени в 
таджикском языке; б) замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым причастием / деепричастиием настоящего времени в 
таджикском языке; в) замена русского приставочного глагола движения глагольным 
словосочетанием с зависимым наречием в таджикском языке; г) замена русского 
приставочного глагола движения сложным словосочетанием в таджикском языке; д) 
замена русского приставочного глагола движения глагольным словосочетанием с 
зависимым существительным с предлогами в таджикском языке. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Нагзибекова, М. Б. Проблемы исследования глагольных конструкций с зависимым объектом в русском 
и таджикском языках. В вероятностно-статистической интерпретации: дис…д-ра филол. наук, 10.02.20. / 
М. Б. Нагзибекова. - Душанбе, 2000. – 343 с. 

2. Расторгуева, В. С. Система таджикского глагола / В. С. Расторгуева, А. А. Керимова. - М.: Наука, 1964. - 
291 с.  

 
 
 



80 

ТИПЫ ГРАММАТИЧЕСКИХ ЗАМЕН ПРИ ПЕРЕВОДЕ РУССКИХ ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ 
ДВИЖЕНИЯ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В статье анализируются типы грамматических замен при переводе русских приставочных глаголов на 
таджикский язык на основе Русско-таджикского словаря и художественных произведений русских 
писателей и их переводов на таджикский язык. 

Ключевые слова: грамматические замены, приставочные глаголы, глаголы движения, русский язык, 
таджикский язык. 

 
TYPES OF GRAMMATICAL REPLACEMENTS DURING TRANSLATING RUSSIAN PREFIXED 

VERBS OF MOVEMENT INTO TAJIK LANGUAGE 
In this article, has been analyzed the types of grammatical replacements during translating Russian prefixed 

verbs into Tajik language based on Russian-Tajik dictionary and artistic works of Russian writers and their 
translation into the Tajik language. 
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Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайраи пуркунанда як воњиди томи нањвї 
буда, тавассути воситањои гуногуни грамматикї ва лексикї ташаккул меёбад. Ин 
хели љумлањои мураккаби тобеъ њам дар наср ва њам дар осори манзум ба таври 
фаровон истифода мешаванд. 

Забоншинос Ш. Рустамов дар бораи њамчун воситаи алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрави пуркунанда хизмат кардани пайвандаки тобеъкунандаи «ки», 
калимањои пайвандакии «гуфта» ва «гўён», интонатсия (оњанги гўйиш), сиѓањои феълї 
ва љойи љумлањо маълумот додааст. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик», ки мавзўи љумлаи пайрави 
пуркунанда ба ќалами Ш. Рустамов мутааллиќ аст, дар боби воситањои алоќаи 
грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда њамон маълумот оварда шуда, илова 
мегардад, ки «бо пайвандаки дар бораи он ки /ин ки/ ба сарљумла љумлањои пайрави 
пуркунандае тобеъ мешаванд, ки объекти муњокимаро мефањмонанд» [10, 107]. 

Дар асари монографие, ки масъала мавриди пажўњиши њаматарафа ќарор дода 
шудааст, таъкид гардидааст, ки «…. воситаи асосии тобеияти љумлаи пайрави 
пуркунанда ба сарљумла, пеш аз њама, вазифаю маъно ва табиати феъл /хабар/-и 
сарљумла аст. Њамчунин пайвандакњои тобеъкунанда, мутобиќати шаклњои феълї / 
хабари сарљумла ва љумлаи пайрав /, оњанги гуфтор, калимањои њамнисбат, калимаю 
таркибњои пайвандакї ва як гурўњ воситањои ёвар (њиссачањою калимањои модалї) 
дар алоќаи нањвии ин љумлаи пайрав ба сарљумла њар кадоме сањм доранд. Албатта, 
наќши ин воситањо дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда 
як хел нест» [3, 59-60]. 

Номбурда ба асарњои тадќиќотии нањвшиносони шинохта Д. Т. Тољиев, М. Н. 
Ќосимова, Ш. Рустамов, Ф. Зикриёев, С. Атобуллоев такя карда, маводи 
гирдовардаи хешро мавриди омўзишу тањќиќ ќарор дода, воситањои алоќаи нањвии 
љумлаи пайрави пуркунандаро аз рўйи сањмашон дар ташаккули љумлаи мураккаби 
тобеъ ба 2 гурўњ: воситањои асосї – пайвандакњо, калимаю таркибњои пайвандакї, 
калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои феълї /хабари љумлаи пайрав ва 
сарљумла/, тартиби љумлањо /љумлањои содаи таркиби љумлаи мураккаб/, оњанги 
гуфтор ва воситањои ёвар – љонишину бандакљонишинњо, калимањои модалї, 
њиссачањо људо кардааст. 

Дар маќолаи мазкур корбасти танњо яке аз воситањои грамматикї –
пайвандакњои тобеъкунандаро дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 
пуркунанда дар ашъори Камоли Хуљандї мавриди пажўњиш ќарор дода мешавад. 

Возењ аст, ки дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла 
пайвандакњои тобеъкунанда наќши муњим доранд. 

Имрўз илми нањвшиносии тољик ба назарияи пешќадами забоншиносї такя 
намуда, оид ба пайвандакњо назарияи муайянеро ба вуљуд овардааст. Аз 
нањвшиносони тољик шодравон проф. Д. Т. Тољиев дар бобати воситањои алоќаи 
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грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ, бахусус, пайвандакњо, назари амиќе дорад. 
«Пайвандакњо, - менависад ў, асоситарин воситаи алоќаи синтаксиси љузъњои љумлаи 
мураккаби тобеъ њисоб мешаванд ва муносибатњои гуногуни онњоро ифода 
менамоянд» [20, 5]. 

Муњаќќиќ пайвандакњои тобеъкунандаро аз рўйи маъно, вазифа ба ду гурўњ 
таќсим мекунад:1) пайвандакњои синтаксисї; 2) пайвандакњои семантикї [20, 12]. 

Ў ба гурўњи пайвандакњои синтаксисї танњо пайвандаки муштараквазифаи 
«ки»-ро дохил мекунад. Вале бояд гуфт, ки дар забони адабии тољик як гурўњ 
пайвандакњо њастанд, ки пайвандаки семантикї бошанд њам, то андозае сермаъною 
сервазифа гашта, дар алоќаи грамматикии љумлањои пайрави гуногун иштирок 
мекунанд. Чунончи: пайвандакњои тобеъкунандаи «то», «то ки», «то ин ки», «чун». 
Бинобар ин, онњоро пайвандакњои семантикї-синтаксисї номидан ба маќсад 
мувофиќтар аст [2;3]. 

Пайвандакњои љумлаи пайрави пуркунанда дар осори мансур амиќу 
њамаљониба тањќиќ шуда бошад њам [1; 2; 3; 18], ин воситаи муњимми алоќаи 
грамматикии љумлаи пайрави зикршуда дар осори манзум њанўз мавриди пажўњиш 
ќарор нагирифтааст. Муаллифони китобњои дарсї барои мактабњои миёна [6; 11; 12; 
13] ва олї [8; 9; 10], баъзе муњаќќиќон [15;22] тавассути пайвандаки «ки» ба сарљумла 
тобеъ шудани љумлаи пайрави пуркунандаро дар осори мансур зикр намуда, мисолњо 
овардаанд. 

Муњаќќиќони забони форсї низ тавассути пайвандаки «ки» ва гоњо бе 
пайвандак ба сарљумла тобеъ шудани љумлаи пайрави пуркунандаро зикр кардаанд. 
Масалан, муаллифи нахустин китоби тадрисї доир ба нањви забони форсї А. К. 
Арендс чунин менависад: «Чунин хели љумлањои пайрав бо ёрии пайвандаки «ки» ба 
сарљумла тобеъ мешаванд. Ба ин пайвандак зада намеафтаду бо калимаи пеш аз 
худашомада якљоя талаффуз шуда, баъди он паузаи кўтоњ ба миён меояд. … Дар 
љумлаи пайрави пуркунанда ин пайвандак фурўгузор шавад њам, паузаи 
алоќамандкунандаи сарљумлаю љумлаи пайрав боќї мемонад» [4, 97-98]. 

Муаллиф дар фасли дигари китобаш оид ба як намуди љумлаи пайрави 
пуркунанда будани нутќи айнан ва мазмунан наќлшуда чунин менависад: «Дар 
таркиби љумлаи мураккаб нутќи айнан наќлшуда … дар шакли љумлаи пайрави 
пуркунанда омада метавонад. Дар чунин мавридњо пайвандаки «ки» чун воситаи 
алоќаи грамматикї хизмат мекунад» [4, 108]. 

Муаллифони дигар китобњои дарсии забони форсї ба њамин аќида такя 
кардаанд [17]. 

А. Шафої низ бар он аќида аст, ки љумлаи пайрави пуркунанда асосан 
тавассути пайвандаки «ки» ба сарљумла тобеъ мешавад. Ў чунин менависад: «Баъзан 
ба љойи «ки» пайвандаки «то» истифода мешавад. Гоњо пайвандаки «ки» фурўгузор 
мегардад» [22, 76-77]. 

Забоншиноси нозукбин шодравон проф. Д. Т. Тољиев сари ин масъала амиќ 
андеша карда, аз љумла таъкид мекунад: «Пайвандакњои забони тољикї њоло 
мукаммал омўхта нашудаанд. Махсусан бисёр таркибњое, ки вазифаи пайвандакњои 
таркибиро адо мекунанд, аз назари ањли тадќиќот берун мондаанд. Масалан, 
пайвандакњои таркибии дар бораи ин /он/ ки, дар хусуси ин /он/ ки, аз хусуси ин /он/ 
ки дар љумлаи пайрави пуркунанда ќайд нашудаанд» [20, 6]. 

Дар асари монографие, ки ба пажўњиши љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави 
пуркунанда бахшида шудааст, таъкид мегардад: «Дар њаќиќат фактњои забони 
адабии тољик гувоњи онанд, ки дар ташаккули љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави 
пуркунанда пайвандакњои содаю таркибии ки, то, то ки, аз хусуси ин /он/ ки, аз ин 
/он/ ки, бар ин /он/ ки, дар бораи ин /он/ ки сањми босазое доранд. Албатта, дараљаи 
истифодаи онњо аз њам фарќ дорад» [1; 3]. Дар осори манзум бошад, доираю дараљаи 
корбасти ин пайвандакњо вижагињои худро дорад. Тањлилу баррасии ашъори Камоли 
Хуљандї нишон медињад, ки ин шоири шањир пайвандакњои ки, то, ки то, аз ин /он/ 
ки, …. .-ро истифода бурдааст. 

Пайвандаки «ки». Аз пайвандакњои зикршуда пайвандаки синтаксисию 
муштараквазифаи «ки» хеле серистеъмол аст. Он дар алоќаи нањвии њама хелњои 
љумлаи пайрави пуркунанда ба таври фаровон истифода мешавад. Мисолњо: 

Гўям њар дам, ки берун рав, Камол аз шањри мо, 
Ин самарќандигарињо бо хуљандї то ба кай? [25,] 323. 

 
Гуфтам, ки будам ман бандаи ту, 
Бе љурм аз чашм афкандаи ту. 
Гоње аз ин дар, гоње аз он дар, 
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Боре аз њар дар љўяндаи ту [25, 273]. 
 

Ба дил гуфтам, ки њељ гоњ он зулфи дилбанд, 
Кушояд мушкили мо, гуфт мушкил?! [25, 73]. 

 
Зи саргаштагињои мо, эй сабо, 
Ту донї, ки гарди сафар хўрдаї [25, 310]. 
 
Гуфтам: Ба љабине, ки ба он рўй тавон дид, 
Ё оинаї ё камарї? Гуфт, ки њар ду [25, 274]. 

 
Бигуфтї: Аз њама хубон марост рўй наку, 
Бадат мабот, ки худро накў шинохтаї [25, 29]6. 

 
Зи ман мапурс, ки аз ошиќони зори киї, 
Аз ў бипурс, ки маъшуќу ѓамгусори киї [25, 303]. 
 
Гуфтам: Ба латофат гулї, эй сарви ќабопўш, 
Ё найшакаре дар камарї? Гуфт, ки њар ду [25, 274]. 
 
Сањл машмур, ки ба зулфи ту дарафтод Камол, 
Ки дар ин дом шикорест, ки гуфтан натавон [25, 225]. 
 
Њоли бедории шамъ аз дили ранљур бипурс, 
Ки чї омад ба сар аз дидаи шабпаймояш [25, 44]. 

Оид ба љойи пайвандаки «ки» забоншиносон таъкид кардаанд, ки дар осори 
мансур «пайвандаки тобеъкунандаи «ки» њам дар аввал, њам дар мобайн, њам дар 
охири љумлаи пайрав омада метавонад. Дар аввали љумлаи пайрав истифода шудани 
он бештар ба назар мерасад» [20; 11]. Тањлилу баррасии маводи забони адабии 
муосири тољик нишон медињад, ки дар љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави 
пуркунанда ин пайвандак њамеша дар аввали љумлаи пайрав меояд. Љумлаи пайрав 
бошад, пас аз сарљумла љойгир мешавад [3, 62]. Дар осори манзум, аз љумла, дар 
ашъори Камоли Хуљандї низ чунин њолат дида мешавад. Мисолњо: 

Гуфтам, ки чї расм аст ин бар рўйи ту бурќаъ? Гуфт: 
Расмест баду хоњам, к-ин расм барандозам [25, 150]. 
 
Соњиби дард шиносад, ки чї лаззат дорад, 
Он њаловат, ки ба маљрўњ рассад аз аламаш [25, 39]. 
 
Сидќи Камоли содадаруну камоли сидќ, 
Донам, нек дониву бењ з-ин бидониям [25, 79]. 
 
Эй бод, ањли равза зи њасрат бисўхтанд, 
Дигар ба кас мегўй, ки мо хоки он дарем [25, 92]. 

Тањлилу баррасии лигнвистии осори Камоли Хуљандї нишон медињад, ки 
пайвандаки тобеъкунандаи синтаксисии «ки» њам љумлањои пайрави пуркунандаи 
бевосита ва њам љумлањои пайрави пуркунандаи бавоситаро ба сарљумла алоќаманд 
менамояд. Чунончи: 

Бо лутфи табъ мардуми Шероз аз Камол, 
Бовар намекунанд, ки гўянд, Хуљандиям [25, 128]. 
 
Мутриб магузоред, ки фориѓ бинишинад, 
Пашмина фурўшеду бирешим бихаредаш [25, 42]. 
 
Дорад ба саљда шабњо мањ рўй бар заминаш, 
Бингар, ки нури тоат меборад аз љабинаш [25, 2]5. 
 
Оќил хабар наёфт, ки моро тариќ чист, 
Девона пай набурд, ки мо дар чї оламем [25, 161]. 
 
Нест њољат, ки кашї теѓ ба озори Камол, 
Ки ба хун рехтанаш ѓамзаи љодуи ту бас [25, 1]6. 
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Тарсам, кушанд аз њасадам ёр њамнишин, 
Гар гўям ин ба кас, ки маро ёр мекушад [26, 346]. 
 
Магзор, ки рўбанд рањат халќ ба мижгон, 
Тарсам, ки кафи пойи туро чашм расонад [26, 339]. 
 
Чу љони ман ба лаб омад, раќибро чї хабар, 
Ки ман ѓариќаму ў бар канори љайњун аст [26, 235]. 
 
Эй дил, чу бишнавї сухани васл аз он дањон, 
Бовар макун, ки он сухани номуайян аст [26, 200]. 

Љумлаи пайраве, ки пуркунандаи сарљумларо эзоњ медињад, ба сарљумла одатан 
бо пайвандаки «ки» тобеъ мешавад [15;18]. 

Бояд зикр кард, ки љонишинњое, ки дар таркиби сарљумлаи љумлањои пайрави 
пуркунанда меоянд, аз рўйи вазифа ва устуворию ноустувориашон ба 2 гурўњ људо 
мешаванд: 

1. Љонишинњое, ки дар таркиби сарљумла омаданашон њатмї аст. 
2. Љонишинњое, ки бештар ањамияти услубї дошта, барои таъкид 

истифода мешаванд ва дар таркиби сарљумла наомада њам метавонанд. 
Дар осори манзум, ки дар доираи талаботи вазни арўз ва дигар ќоидањои шеър 

эљод мешавад, истифодаи он љонишинњо (калимањои њамнисбат) њатмист. Дар сурати 
фурўгузор шудани воњиди њамнисбат њам вазни шеър халалдор мешавад ва њам 
љумлаи мураккаби тобеъ њамчун воњиди томи нањвї вайрон мешавад. 

Беш аз он нест, ки ў домани олуда зи халќ, 
Боз мепўшаду мо боз намепўшонем [25, 16]7. 
 
З-он бурд Камол, љавр аз он шўх, 
К-ў муњтамаш асту ман фаќирам [25, 15]2. 
 
Љон ба рўят њамчу гул, гуфтам, барафшонам равон, 
З-он њаметарсам, ки табъи нозукат гирад малол [25, 67]. 
 
Дило, кадом риёзат бувад ќавитар аз он, 
Ки як замон бинишинї ба зоњиди муртоз [25, 47]. 
 
Сарзаниш дар ишќи ў дилро бад-он монад, ки реш, 
Нур бувад аз дарду бар сар месазанандаш неш њам [25, 113]. 
 
Ѓам нест аз инам ки фиристам барии ў љон, 
Андеша аз он аст, ки бар сар чї фиристам? [25, 115]. 
 
Ин њама бори љафо ошиќ аз он кард ќабул, 
Ки ин дар он воќеа худро бикушад ё бикашад [26, 373]. 
 
Дил хаста нашуд, ошиќ аз он тир наёзурд, 
Дил хаста аз он шуд, ки ба рўзи дигар сохт [26, 254]. 

Пайвандаки «то», «то ки». Дар грамматикањо ва китобњои дарсї барои 
мактабњои олї [8; 10] ва баъзе аз асарњои илмї [15; 22] то солњои 60 –уми садаи XX 
чунин аќида њукмрон буд, ки пайвандаки «то» /ва варианњои он «то ки», «то ин /он/ 
ки»/ чун воситаи алоќаи синтаксии љумлаи пайрави маќсад хизмат мекунад. 

Х. Њусейнов барои ба сарљумла тобеъ кардани љумлаи пайрави замон истифода 
шудани пайвандакњои «то», «то ки», «то даме ки», «то ваќте ки», «то замоне ки»-ро 
зикр намудааст [24, 42-43]. 

Забоншиноси нозукбин М. Н. Ќосимова чун воситаи алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрави шартї хизмат кардани пайвандаки «то» ва дар аввалу мобайни 
љумлаи пайрави шарт омадани ин пайвандакро нишон додааст. Муњаќќиќ таъкид 
мекунад, ки пайвандаки «то», агар ба маънои шартї ояд, феъли он /хабари љумлаи 
пайрав – В. А./ дар шакли инкорї меояд [23, 66-67]. 

Забоншиноси маъруф Д. Т. Тољиев дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави 
маќсад, замон ва шарт сањм доштани пайвандакњои «то», «то ки», «то ин ки»-ро бо 
далелњо нишон додааст [14]. Дар натиљаи зарурати соњибони забон барои ифодаи 
маъноњои мухталиф бар пояи алоќамандшавии пайвандаки «то» ва «ки» як силсила 
пайвандакњои таркибї /то ки, ки то [20, 17], то ин ки, то он ки, то замоне ки, то ваќте 
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ки, то даме ки, то њадде ки…/ ба вуљуд омадаанд. Як ќисми ин пайвандакњои 
таркибї, ки маънои луѓавиашон хеле равшан аст /то ваќте ки, то даме ки, то њадде 
ки…/, мутобиќан дар љумлањои пайрави муайян чун воситаи алоќаи нањвї истифода 
мешаванд. 

Фактњои забони тољикї гувоњи онанд, ки пайвандаки «то» ва шаклњои таркибии 
он /«то ки», «то ин /он/ ки», «ки то»/ сервазифа буда, дар алоќаи грамматикии 
љумлањои пайрави мухталиф ба сарљумла сањм мегирад. Аз љумла, барои ба сарљумла 
алоќаманд кардани љумлањои пайрави маќсад, замон, шарт, пуркунанда, ….. хизмат 
мекунад [5; 2; 3]. 

Пайвандакњои «то», «то ки», «то ин ки», «ки то» аз рўйи маъною вазифа ба 
њамдигар хеле наздик бошанд њам, онњо аз рўйи дараљаи истеъмол, наќшу вазифањои 
иловагие, ки дар матн иљро мекунанд, инчунин хусусиятњои нозуки услубиашон аз 
њамдигар фарќ мекунанд. Махсусан, пайвандаки «то» чун пайвандаки синтаксисии 
«ки» сервазифаю серистеъмол буда, чи дар осори классикон, чи дар адабиёти муосир 
барои алоќаи нањвии љумлањои пайрави мухталиф хизмат кардааст†††. 

Пайвандакњои семантикї-синтаксисии «то ки», «ки то» дар алоќаи нањвии 
љумлаи пайрави пуркунанда низ наќши муайяне доранд. Д. Т. Тољиев дар алоќаи 
грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда истифода шудани пайвандаки «то ки»-ро 
нишон дода, чунин таъкид кардааст: «…Пайвандаки «то ки» одатан маъноњои 
замону маќсадро ифода мекунад. Аммо њангоме ки ин пайвандак љумлаи пайрави 
пуркунандаро мепайвандад, ба пайвандаки синтаксисї наздик мешавад ва аз «ки» 
фарќ намекунад. 

Дар чунин мавридњо пайвандаки таркибии «то ки» муродифи пайвандаки содаи 
синтаксисии «ки» шуда бошад њам, љумлаи пайрави пуркунанда тобиши иловагии 
маќсадро дорад, ки он аз шакли феълии хабари љумлаи пайрав /аорист/ бармеояд. 

Тањлили њамаљонибаи маводи забони тољикї нишон медињад, ки дар њаќиќат, 
пайвандакњои «то», «ки то» низ дар алоќаи синтаксисии љумлаи пайрави пуркунанда 
сањми муайяне доранд. Дар осори манзум, хоссатан, дар ашъори Камоли Хуљандї ин 
пайвандакњои семантикию синтаксисї /«то ки», «ки то»/ асосан дар ташаккули 
љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунандаи бевосита чун воситаи алоќаи 
нањвї хизмат мекунанд: 

Ба анкабут бигўед, то ба як-ду магас, 
Тани низори ман орад ба хона бањри сукун [25, 223]. 
 
Дар зулфи ту муќайяд љонест њар танеро, 
Бигзор, то фишонанд он зулф љонфишонон [25, 247]. 
 
Хабари масти мо рафт ба атрофи љањон, 
То зи майхонаи ишќат ќадање нўшидем [25, 158]. 
 
Њамин дам бошад, эй воиз, ки то ќозї хабар ёбад, 
Кашем ўро зи мењробу туро аз минбар андозем [25, 93]. 

Ќобили ќайд аст, ки дар љумлањои пайрави пуркунандае, ки тавассути 
пайвандаки «то», «ки то» ба сарљумла тобеъ мешаванд, пайвандакњои номбурда дар 
аввали љумлаи пайрав љойгир мешаванд: 

Бигузор, то ба гулшани рўйи ту бигзарем, 
Дар боѓи васл аз гули рўйи ту бархўрем [25, 92]. 
 
Дилат ку, гуфт то бо ман супорї, 
Агар дил нест, љон бар љост гуфтам [25, 96]. 

Пайвандакњои таркибї. Дар забони адабии муосири тољик (хоссатан дар осори 
мансур) аз пайвандакњои таркибии сершумор танњо пайвандакњои «аз хусуси ин /он/ 
ки», «аз ин /он/ ки», «бар ин /он/ ки», «дар бораи ин /он/ ки» дар ташаккули љумлањои 
мураккаби тобеъ ба пайрави пуркунанда сањм мегиранд. Ин пайвандакњои таркибї 
асосан љумлањои пайрави пуркунандаи бавоситаро ба сарљумла вобаста менамоянд. 
Дар ашъори Камоли Хуљандї пайвандакњои тобеъкунандаи таркибии аз он/ин /ки, з-
он ки, бо он /ин/ ки истифода гардидааст. Мисолњо: 

Бо он ки бувад оташи лаъли ту љигарсўз, 
Њаргиз набувад хуштар аз ў оби зулоле [25, 319]. 
 

                                                             
†††Дар осори классикї ва забони форсї баъзан чун воситаи алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда 
хизмат кардани «то»- ро забоншиносон Смирнова Л. Т., Шафої А. зикр кардаанд. Ниг.: 3,63-73. 
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Ѓам нест аз инам ки фиристам барии ў љон, 
Андеша аз он аст, ки бар сар чї фиристам? [25, 115]. 

Љолиби диќќат аст, ки ин пайвандакњо маъмулан дар аввали љумлаи пайрав ва 
гоњо дар байни аъзои он омада, љумлаи пайрав пеш ва гоњо пас аз сарљумла љойгир 
мешавад. 

Эй дил, матарс, аз он ки накарди шикори ёр, 
Он ки зи ѓамза тиру зи абрў камон гирифт [26, 161]. 
 
Чї њосил з-он ки Ширин аз лаби хеш, 
Пас аз куштан дињад њалвои Фарњод [26, 363]. 
 
Макун ба хуни дилам чашм сурх, аз он ки касе 
Тамаъ накард ба хуне, ки аз кабоб равад [26, 406]. 
 
Перањан лутфи танат з-он ки бипўшид, 
Остини ту ду соид чу ба ангушт намояд [26, 393]. 

Пайвандаки таркибии «бар ин /он/ ки» асосан дар адабиёти классикї дида 
мешавад. Аммо пайвандакњои «аз хусуси ин /он/ ки», «аз ин /он/ ки», «барои ин /он/ 
ки» тозабунёд буда, дар забони адабии муосир мустаъмал бошанд њам, 
камистеъмоланд. 

Њамин тариќ, дар ашъори Камоли Хуљандї барои алоќаи грамматикии љумлаи 
пайрави пуркунанда ба сарљумла пайвандакњои тобеъкунанда наќши муњим доранд. 
Дар ташкили чунин љумлањои мураккаби тобеъ пайвандакњои содаю таркибии «ки», 
«то», «ки то», «аз ин ки», «аз он ки», «з-он ин ки», «бо он ки» сањми муњим доранд. 
Албатта, дараљаи истеъмоли онњо аз њам фарќ дорад. 

Аз пайвандакњои зикршуда пайвандаки муштараквазифаи «ки» хеле 
серистеъмол аст. Он дар алоќаи нањвии њам љумлаи пайрави пуркунандаи бевосита ва 
њам љумлаи пайрави пуркунандаи бавосита ба таври фаровон истифода мешавад. 

Пайвандакњои семантикию синтаксисии «то», «ки то» дар алоќаи нањвии 
љумлаи пайрави пуркунанда низ сањми муайяне доранд. Пайвандакњои мазкур асосан 
чун воситаи алоќаи грамматикии љумлањои пайрави пуркунандаи бевосита хизмат 
мекунанд. 

Аз пайвандакњои таркибии сершумор дар ашъори Камоли Хуљандї танњо 
пайвандакњои «аз ин ки», «аз он ки», «з-он ин ки», «бо он ки» дар ташаккули 
љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда сањм мегиранд. Ин пайвандакњо 
љумлањои пайрави пуркунандаи бавоситаро ба сарљумла вобаста менамоянд, 
љумлањои пайрави пуркунанда пеш аз сарљумла ва гоњо пас аз сарљумла љой 
мегиранд. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ ПРИДАТОЧНОГО ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 
В статье на основе изучения богатого языкового материала творчества известного таджикско – 

персидского поэта XIV в. – Камола Худжанди рассматриваются роль, значение и способы употребления 
подчинительных союзов в сложноподчиненных предложениях с придаточным дополньтельным 
предложением. Выявлено, что в сложноподчиненных предложениях с придаточным дополнительным 
предложением поэтом употреблены подчинительные союзы «ки», «то», «ки то», «аз ин ки», «аз он ки», «з-
он ин ки», «бо он ки». Более употребительными являются подчинительный синтаксический союз «ки», 
второе место по частоте употребления занимает семантико-синтакстческий подчинительный союз «то». 
Семантико-синтаксические подчинительные союзы «аз ин ки», «аз он ки», «з-он ин ки», «бо он ки» 
сравнительно мало употреблены. 

Ключевые слова: главное, дополнительное, подчинительный, предложение, придаточное, 
синтаксический, семантика, семантико-синтаксический, сложное, сложноподчиненное, средство связи, 
структура, союзы, соотносительные слова. 

 
THE USE OF SUBORDINATING UNIONS CLAUSE ADDITIONAL SUGGESTIONS IN THE WORKS 

OF KAMOL KHUJANDI 
The article based on the study of the rich language material of works of famous Tajik – Persian poet of the 

fourteenth century – Kamol Khujandi discusses the role, importance and ways to use subordinating unions in 
compound sentences with subordinate dopolnitelnym offer. It is revealed that in compound sentences with 
subordinate offer additional poet used subordinating conjunctions "Ki","", "Ki", "Ki in AZ", "AZ he Ki, s-Ki he 
Ying", "Bo he Ki". More common are subordinating syntactic Union, "Ki", the second place on frequency of use is 
semantic-syntaxchecker subordinating the Union "that". Semantic-syntactic subordinating conjunctions "AZ in Ki", 
"Ki AZ he", "h-he in Ki, Ki Bo he" a relatively little-used. 

Key words: main, additional, subordination, sentence, clause, syntax, semantics, semantic-syntactic, 
complex, compound, means of communication, structure, conjunctions, correlative words. 
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“ШОЊНОМА”- И ФИРДАВСЇ САРЧАШМАИ ФАРЊАНГЊОИ ФОРСЇ 
 

Саидумрон Саидов 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиёсати Тољикистон 

 
“Шоњнома”- и безаволи Њаким Абулќосим Фирдавсї аз замони эљодаш 

таваљљуњи ањли илму фанро ба худ љалб кард. Ин китоб дар рушди илм ва фанњои 
мухталиф, хосса илми суханшиносї таъсири бузург гузоштааст. Махсусан, забони 
асар, воҳидҳои луғавии фарогирифтаи он дар густариши илми лексикография ҳамто 
надорад. 

Сарчашмаи бештарини фарњангњои давраи аввали луғатнигории форсї-тољикї 
мутуни осори адабии суханварон буд, ки «Шоњнома» -и Абулќосим Фирдавсї дар 
мењвари он ќарор дошт. Шоњнома»-и Фирдавсии Тўсї њамчун мањбубтарин ва 
бузургтарин манзумаи форсї тайи бештар аз њазор сол аст, ки дар доираи бузурги 
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истифодаи забон ва адаби форсї ќарор дорад, ки дар адабиёти олам њамсанги он 
камтар ба назар мерасад. Аз ин љост, ки дар дарозои ин асрњо фарњангнигорон њини 
мураттаб сохтани луѓатномањо ба «Шоњнома» њамчун ба як сарчашмаи нобу асили 
забон мурољиат кардаанд ва луѓоту асноди шоњиди фаровонеро аз он истифода 
намудаанд. Дар аввалин луѓатномаи форсї, ки то замони мо расида омадааст, 
«Луѓати Фурс»-и Асадии Тўсї, 51 байт аз «Шоњнома»-и безаволи Абулќосим 
Фирдавсї истинод шудааст, ки аз шуњрати баланди ин њамосаи љовидонї дарак 
медињад. 

«Бо гузашти замон аз љониби луѓатнигорон фарњангњои махсуси «Шоњнома» 
тасниф гардидаанд, ки арзиши онњо њам дар густариши забони форсї- тоҷикӣ ва њам 
дар шинохту маърифати асари безаволи Фирдавсї судманд мебошад. 

1. Фарњангњои давраи асримиёнагї. Куњантарин фарњанге, ки њамчун фарњанги 
«Шоњнома» шуњрат дорад, «Муъљами Шоњнома» аст, ки муаллифи он Муњаммад 
ибни Ризо ибни Муњаммад Алавии Тўсї мебошад. Аз зиндагиномаи муаллиф ва соли 
таълифи он маълумоти даќиќ дар даст нест. Дар дебочаи фарњанг оид ба сабаби 
таълиф чунин зикр шуда: «Чун ба љониби Ироќ афтодам, ба шањри Исфањон 
расидам… Љамоате дидам нишаста ва дари китобхона боз нињода ва њар касе чизе 
менавишт ва чун он љамъият дидам, пеш рафтам ва салом кардам ва нишастам ва 
гуфтам: Дар ин хизона «Шоњнома»-и Фирдавсї њаст? Соњиби хизона гуфт: Њаст. 
Бархост ва муљаллади аввал аз «Шоњнома» ба ман дод. Гуфтам: Чанд муљаллад аст? 
Гуфт: Чањор љилд аст ва дар њар муљалладе понздањ њазор байт. Чун онро мехондам 
ва дар дил тааммул мекардам, ҳар байте, ки дар ў лафзи мушкил буд аз забони дарї 
ва пањлавї маънии он бархе дар зер навишта буд. Бо худ гуфтам, ки мисли ин нусха 
касе надидааст. Ва ин алфозро љамъ бояд кард, ки бисёр хонандагон њастанд, ки ин 
шеър мехонанд ва маънии ин алфоз намедонанд. Рўзе чанд аз бањри он фоида 
биншастам ва аз аввали «Шоњнома» то охир њар куљо лафзи мушкиле буд, 
бинавиштам. Ва чун абёт пароканда буд, ман онро муъљам ном нињодам» [1, 2]. 

Зоњиран чунин ба назар мерасад, ки муаллифи «Муъљами «Шоњнома» дар 
охирњои асри Х милодї умр ба сар бурдааст ва китобаш яке аз куњантарин 
фарњангњои «Шоњнома» ба њисоб меравад. Мутобиќи маълумоти баъзе сарчашмањо 
[2, 433] «Муъљами Шоњнома» на танњо нахустин фарњанги «Шоњнома», балки 
аввалин фарњанги тахассусӣ низ ба ҳисоб меравад. «Муъљами «Шоњнома» њарчанд 
фарњанги њаљман бузург нест, вале арзиши он дар он зоњир мешавад, ки муаллиф аз 
нусхаи аслии «Шоњнома» истифода карда, калимоти мушкилфањмро берун кашида, 
онро шарњу тавзењ додааст. Вожањо дар фарњанги мазкур дар асоси њарфи охир ба 
тартиби алифбои арабиасос мураттаб шудааст. Муаллифи «Муъљами «Шоњнома» 
мавриди овардани асноди шоњид танњо ба «Шоњнома» такя карда, бо зикри 
«Фирдавсї гўяд», «Фирдавсї фармояд» ё бидуни номи муаллифи «Шоњнома» бо 
калимањои «байт», «шеър» абёти заруриро наќл менамояд. Вале аз муњтавои фарњанг 
бармеояд, ки зимни вожаи «байт» ё «шеър» гоњо аз осори суханварони дигари 
форсизабон истифода кардааст. Чунончи тањти вожаи «вуреб» мехонем: 

Вуреб – бештар дар љомањо бошад, роста намояд ва чун бибурранд, каж намояд. 
Байт: 

Тавонї бад-ў кор бастан фиреб, 
Ки нодон њама рой бинад вуреб. 

Дар «Луѓати Фурс» тањти њамин вожа мехонем: 
Вуреб – чӯлӣ бувад. Бўшакур гуфт: 

Тавонї бар-ў кор бастан фиреб, 
Ки нодон њама рост бинад вуреб [3, 69]. 

Њангоми муќоисаи асноди «Муъљами «Шоњнома» бо «Луѓати фурс»-и Асадии 
Тўсї тафовутро дар овардани санади шеърї метавон мушоњида намуд. Чунончи дар 
«Муъљами «Шоњнома» тањти воњиди луѓавии «нев» мехонем: 

Нев- марди далер бувад ва мардона ва гуриз бошад: 
Дусад марди нев аз минёншон бихост, 
Бифармудашон Кай, ки бар дасти рост. 

Дар «Луѓати Фурс» мехонем: 
Нев – марди далер ва мардона бувад. Фирдавсї гуфт: 

Чу Тўсу чу Гударз, Кашводу Гев, 
Чу Гургину Фарњоду Бањроми нев [3, 405]. 
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Дар «Фарњанги Фахри Ќаввос» барои шарҳу тавзењи воњидњои луѓавии «гурд» 
«ял» ва «нев» омада: 

Фирдавсї гуфтааст: 
Чу Тўсу чу Гударзу Кашводу Гев, 
Чу Гургину Фарњоду Бањроми нев [4, 96]. 

Аз муќоисаи боло метавон чунин натиљагирї кард, ки муаллифи «Муъљами 
«Шоњнома» бевосита бо матни «Шоњнома»-и Фирдавсї сарукор доштааст ва асноди 
шеърии овардаи ў бегумон аз нусхањои куњантаринест, ки муаллифони «Луѓати фурс» 
ва «Фарњанги Фахри Ќаввос» аз он иттилоъ надоштаанд. Аз ин лињоз, «Муъљами 
«Шоњнома» њамчун фарњанги «Шоњнома»-и Фирдавсї дар баробари арзиши 
лексикографї ќимати баланди адабиро дорост. 

Дигар аз мероси гаронбањои илмиву адабӣ куњантарин фарњангномаи шомили 
вожаву абёт аз «Шоњнома» - «Фарњанги Фахри Ќаввос» мансуб ба Фахриддин 
Муборакшоњ Ќаввоси Ѓазнавї, ки байни солњои 1290-1310 иншо шудааст, маҳсуб 
мешавад. Луѓатномаи мазкур бо унвони «Фарњанги Шоњнома» низ маъруф аст, ки 
асоси онро гуфтаи худи муаллиф дар дебочаи асар собит мекунад: «Рўзе дар 
анљумане нишаста будам, ёрони њамдаму њамнишин гирд омада буданд. Орзуи 
хондани «Шоњнома» дар дили эшон роњ ёфт. «Шоњнома», ки бењтарини номањост, 
оварданд ва дар хондани он ком устувор карданд. То пўшидањои он дар дил доштанд 
бипурсиданд, њама сўйи якдигар медиданд. Аммо касе он дар боз намекушод ва доди 
он суханњо ба сазо намедод. Дўсте ба ман рўй оварду гуфт: 

Гўёи љањон чаро хамўш аст, 
Барљўш кунун, ки љойи љўш аст. 

Моро аз ин забон бањраманд кун. Маро чун аз гуфтаи ў гузиру гурез набуд, 
хушнуд шудам ва дар бар худ бастам то фарњангномањоро ба њам кунам. Нахуст 
«Шоњнома»-ро, ки шоњи номањост, пеш овардам ва сар то пой ба хона фурў хондам» 
[4, 19]. 

Дар мавриди маќому манзалати «Фарњанги Ќаввос» њамчун фарњанги 
«Шоњнома» байни муњаќќиќон ду андеша роиљ аст. Агар бархе «Фарњанги Ќаввос»-
ро њамчун нахустфарњанг дар Шибњи ќораи Њинд ба масобаи фарњанги махсуси 
«Шоњнома» бипазиранд [4, 5], баъзе аз суханшиносон ин нуктаро ба он хотир ќобили 
ќабул намедонанд, ки дар «Фарњанги Ќаввос» абёти шоњид аз осори Рўдакиву 
Унсурї, Мунљик ва Сўзанї бештар аз «Шоњнома»-и Фирдавсї наќл шудааст ва эшон 
ин луѓатномаро фарњанги вежаи луѓати «Шоњнома» намењисобанд [5, 39]. 

Њарчанд андешаи гурўњи дувуми муњаќќиќон аз назари илмї ќабул аст, вале 
нуктаи муњим ин љост, ки «Фарњанги Фахри Ќаввос» њарчанд фарогири асноди 
шоњид аз осори суханварони мухталиф аст, вале 1300 воњиди луѓавие, ки дар ин 
луѓатнома шарњу тавзењ ёфтааст, аѓлабашон дар «Шоњнома»-и Њакими Тўс ба назар 
мерасанд, ки ин ањамияти фарњангномаро њамчун фарњанги «Шоњнома» бармало 
собит месозад. 

Дигар аз фарњангњои ќадимаи «Шоњнома», ки мутаассифона номи муаллифи он 
муайян нест ва нусхае њам то имрўз нарасидааст, «Фарњангномаи Фирдавсї» 
мебошад. Оид ба «Фарњангномаи Фирдавсї» Бадриддин Иброњим дар асараш ишора 
мекунад. Ин муаллиф дар асараш шарњи баъзе вожањоро бо асноди шоњидашон аз ин 
фарњанг истинод мекунад [6]. Чунончи: 

Талк - адрак ва дар «Фарњангномаи Фирдавсї» аст: Талк – дона бошад, ки ба 
тозї онро љалбон гўянд. Гузашта аз ин, Бадри Иброњим дар фарњангаш бо зикри «Аз 
Фирдавсї аст», «Фирдавсї гўяд» ишора дорад, ки њадафи муаллиф њамон 
«Фарњангномаи Фирдавсї» аст: 

“Даревос – чўбе, ки гирди дар нињанд барои мањкамї. Яъне олоте, ки аз чўб 
бувад ва дар девор устувор карда бувад ва Фирдавсї навишта: Гирд бар гирди 
хонаро даревос гўянд. Ин љониб гумон дорад, ки Бадри Иброњим бо овардани исми 
фарњангномаи Фирдавсї њамон фарњанги Фахри Ќаввоси Фахриддин Муборакшоњи 
Ѓазнавиро дар назар дорад, зеро он фарњанг мањз бо унвони «Фарњанги «Шоњнома» 
манфиат пайдо кард”. 

Фарњанги дигари «Шоњнома» «Луѓати «Шоњнома» унвон дорад, ки муаллифаш 
маълум нест ва нусхае њам то имрўз ба даст наомадааст. Ба ин китоб дар радифи 44 
маъхаз њамчун сарчашмаи асари худ Мирзољамолиддин Њусайн Инљуи Шерозї 
муаллифи «Фарњанги Љањонгирї» ишора кардааст [7, 7]. Њарчанд метавон њадс зад, 
ки шояд муаллиф ба фарњанге чун «Фарњанги Фахри Ќаввос» ишора дошта бошад, 
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вале марбут ба унвонаш, ки «Фарњанги луѓати «Шоњнома» аст, онро асари алоњида 
шуморидан љоиз аст. 

Як фарњангномаи дигари «Шоњнома», ки тахминан дар асри ХШ иншо 
шудааст, «Ганљнома» унвон дорад ва ба Алї ибни Тайфури Бастомї мутааллиќ буда, 
дар Њайдарободи Њиндустон иншо шудааст. Воњидњои луѓавии ин фарњанг, ки 
асноди шоњидашон аз «Шоњнома»-и Фирдавсї мебошад, бо тартиби алифбои 
арабиасос тадвин шудааст. «Ганљнома» шомили дебоча иборат аз 9 сањифа ва 5 
мазмун буда, он дар бораи таърихи забон, фасоњату балоѓат ва сарфу нањв бањс 
мекунад. Нусхаи ин луѓатнома дар китобхонаи Осафияи Њайдарбоди Дакан мањфуз 
аст [8]. 

Як фарњангномаи дигар, ки бо унвони «Мушкилоти «Шоњнома» аз муаллифи 
номаълум маъруф аст, ки луѓатшиноси маъруф Дабири Сиёќї онро њамчун 
сарчашмаи «Фарњанги Шуурї» ёд мекунад [9, 155]. 

Китоби дигар, ки «Фарњанги «Шоњнома» унвон дорад, луѓатномаи 
порсизабонони Њинд буда, ба ќалами Муъбади Дороб мутааллиќ аст. Ин фарњанг 
дар радифи асарњои дигари муаллиф, монанди «Рисолаи Нўшервон» дар маљмўае бо 
дастхати муаллиф дар музеи Бритониё мањфуз мебошад. Дар фарњанги мазкур асосан 
вожањое сабт шудаанд, ки онњо луѓоти куњнаи марбут ба забони пањлавї мебошанд, 
ки дар «Шоњнома» истифода шудаанд. Ин фарњанг дар якљоягї бо китобњои дигари 
муаллиф соли 1809 дар Бомбай нашр шудааст. 

Боз як фарњанги «Шоњнома», ки «Ганљнома» ном дорад ва онро шоире бо 
тахаллуси Муљрим тасниф намудааст. Замони рўзгори ин шоир маълум нест, вале 
мувофиќи моддаи таърих, ки барои соли таълиф бо ибороти «Меъёри луѓати ќавим» 
сабт ёфта, он соли 1908 дар Кашмир иншо гардидааст. Суханшинос Зуњуриддин 
Ањмад номи Муљримро Мирзо Муњаммади Кашмирї ном мебарад. Нависандаи 
«Ганљнома» асари худро чунин муаррифї мекунад: «Ин маљмўаи мутанаввеи 
мисолро муштамил бар луѓоту киноёти «Шоњнома» бо шавоњиди абёт ва истилоњоти 
љадида ва истиороти адида ва амсалаи машњуда…љамъ сохта, аз назари 
шамъафрўзони базми мусаввари ломеъ-ун-нур гузаронидам. Дар поёни ин фарњанг аз 
њамин муаллиф луѓатномаи дигаре њаст бо унвони «Киноёти «Шоњнома», ки 112 
истилоњи «Шоњнома» ба тартиби њуруфи алифбо шарњ дода шудааст. «Ганљнома» 
дар китобхонаи Донишгоњи Панљоб тањти раќами Д-1/8481 бо хати настаълиќи 
дурушти зебо мањфуз аст [10, 121-122]. 

Њамин љо метавон афзуд, ки бархе аз чопњои «Шоњнома»-и Абулќосим 
Фирдавсї дар замимаи худ фарњанги «Шоњнома»-ро њамчун алфози нодир ва 
истилоњоти ѓариба љой додааст. Чунончи яке аз нусхањои «Шоњнома»-и Фирдавсї бо 
тасњењи Тирнар Макан дар солњои 1829-1832 дар чањор муљаллад дар Бомбай 
интишор ёфт, дар замима фарњангномае дорад, бо унвони «Алфози нодира ва 
истилоњоти ѓариба». Таљрибаи ин суханшиносро минбаъд аѓлаби чопњои сангии 
«Шоњнома» дар Њиндустону Эрон идома дод. Аз љумла, дар яке аз нусхањои чопи 
сангии «Шоњнома» бо тасњењи Мењдї Арбоби Исфањонї, ки соли 1846 сурат гирифт, 
бо њамон унвони зикршуда «Алфози нодира ва истилоњоти ѓариба» интишор гардид. 
Мураттиби ин нусха дар дебочаи асар менависад: «Чун дар ин китоб луѓоти пањлавї 
ва форсии ќадим ва муњовароту истилоњоти нодира бисёр омад, муносиб он дид, ки 
фарњанги онњоро аз «Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги Љањонгирї» ва «Муайид-ул-
фузало» ва «Мадор-ул-афозил» ва «Фарњанги Сурурї» ва «Кашф-ул-луѓот» ва 
«Бањори Аљам» ва «Истилоњоти Вораста» ва «Шамс-ул-луѓот»-у «Суроњ» бароварда 
ва дар охири љилди чањорум манбаъ гардонад, ки гўё мифтоњи ин ганљинаи шоњвор 
аст». Њамин тариќ, фарњангномаи «Шоњнома» њамчун замимаи нусхаи ин асари 
безавол на камтар аз фарњангњову луѓатномањои махсуси «Шоњнома» арзиш доранд. 
Дар давраи асримиёнагии фарњангнигории форсу тољик боз якчанд луѓатномањое бо 
номи «Луѓати «Шоњнома» интишор шудаанд, ки дар бораи онњо маълумоти кофї 
дар даст нест. 

Фарњангњои асри ХХ. Дар садаи бистум аввалин луѓатнома бо унвони 
«Фарњанги «Шоњнома» -и Фирдавсї ба ќалами Вристис Волф мутааллиќ аст, ки соли 
1935 дар Берлин интишор ёфтааст. Ин асарро «нахустин фарњанги «Шоњнома» 
меноманд, ки ба равиши илмї мудавван шудааст. Фарњанги мазкур дар заминаи 
љустуљўњои тўлонї ва омўзишњои жарфо тўли 25 сол нигошта шудааст. Муаллиф ин 
фарњангро дар пояи матни «Шоњнома», ки ба нашри Тирнар Макан дар панљ љилд, 
ки дар Калкутта соли 1829 чоп шудааст, нашри Жул Мол дар 7 љилд, ки соли 1878 



90 

дар Париж иншо гашта ва чопи Вулер Ландовар дар 3 љилд, ки дар Лондон соли 
1886-1887 китобат шудааст, рўйи кор овардааст. Волф дар фарњанги худ њар яке аз 
достонњои «Шоњнома»-ро ба тартиби хронологї-таърихї ба бахшњо таќсим 
кардааст, ки ин шева барои хонанда истифода намуданро осон намудааст. Сохти 
фарњанг бад-ин тартиб аст: Вожа ё исми хос ба форсї, овонигории он, тавзењи он ба 
забони олмонї, шумораи достон, шумораи абёт ё байт мутобиќи чопи Жул Мол, 
суратњои вожањо ва номњо. Аз ин рў, аз фарњанги Волф дар байти чандуми ягон 
достони «Шоњнома» ва ба кадом шакл омадани калимаро ёфтан мумкин аст. 

Фарњанги «Шоњнома», ки муаллифи он Ризозода Шафаќ мебошад, бори аввал 
соли 1942 ва бори дувум соли 1972 дар Тењрон чоп шудааст. Чунончи худи муаллиф 
менависад, асоси китоби ўро луѓати «Шоњнома»-и Абдулќодири Баѓдодї ва 
фарњангњое, ки дар Бомбай интишор шудаанд ташкил медињанд. Дар ин фарњанг аз 
ашъори суханварони дигар низ асноди шоњид ба назар мерасад. Муаллиф аз 
«Фарњанги Љањонгирї» ва «Анљуманоро»-и Ризоќулихони Њидоят фаровон истифода 
кардааст. Муаллиф дар чопи дувуми ин фарњанг бештар луѓатњоеро овардааст, ки 
онњо ба забони арабї тааллуќ дошта, аз назари муаллиф арзиши таърихї доранд. 
Бисёре аз луѓатњоро аз назари решашиносї тањќиќ ва баррасї намудааст. Гузашта аз 
ин, барои њар як вожа аз «Шоњнома» байте овардааст ва њамчунин аз осори шоирони 
дигари порсигў низ истифода кардааст. Суханшиноси эронї Алии Равоќї бар китоби 
мазкур як маќолаи интиќодї навишта, баъзе аз камбудињои асарро зикр мекунад [11, 
105-111]. Аз љумла, аз назари суханшинос Равоќї бархе аз вожањои фарњангнома, 
монанди «пайхаста», «тоса», ба «Шоњнома» мутааллиќ нестанд. Ё худ бисёре аз 
санадњои шоњид нодуруст аст. Дар мавриди маънигузорї низ муаллиф ба тасњиф роњ 
додааст. Бо вуљуди њамаи ин камбудињо фарњангномаи мазкур арзиши баланди 
илмиву адабиро дорост. 

Дигар аз фарњангномаи муосир марбут ба «Шоњнома»-и Фирдавсї ба ќалами 
Абдулњусайни Нўшин тааллуќ дошта, «Вожаномак» унвон дорад [12]. Муаллифи ин 
китоб баъди омўзишу тадќиќоти «Шоњнома»-и Фирдавсї ва фарњангњои «Шоњнома» 
худаш низ барои тадвини фарњанги нав камари њиммат бубаст. Муњаќќиќон бар 
онанд, ки фарњангномаи мазкур аз луѓатномањои ќаблан иншошуда камтар нуќс 
дорад [5]. 

Усулу шеваи фарњангнигор дар тадвини ин фарњанг аз луѓатномањои пешин 
тафовут дорад. Дар фарњанги ў исмњои хос шарњ нашудаанд ва ба љойи он калимањои 
мураккаб тавзењ дода шудааст. Њамчунин маънињои маљозии вожањо ва кинояњо 
шарњу тавзењ наёфтаанд. Ба ѓайр аз «Шоњнома» аз дигар суханварон низ абёти 
шоњид наќл кардааст ва аксари санадњои шеърї аз девонњо наќл шудааст на аз 
фарњангњо. Муаллиф кўшидааст, ки решањои авастої ва пањлавии вожањои душворро 
тавзењ дињад. «Вожаномак» дар асоси нусхањои муътабари «Шоњнома», монанди 
нусхањои хаттии музеи Британиё, китобхонаи оммавии Ленинград, Ќоњира ва 
Донишкадаи ховаршиносии Академияи улуми Иттињоди Шўравї тадвин шудааст. 
Яке аз хусусиятњои муњимми ин асар шарњу тавзењи таркибот мебошад. Њамзамон ин 
шарњу тавзењ нисбат ба фарњангњои пешин даќиќтар ба назар мерасад. Китоби 
«Луѓатњои арабии «Шоњнома» ба ќалами суханшиноси олмонї Паул Њумбе тааллуќ 
дорад. Ў аз луѓатномаи Вулф фаровон истифода бурда, 984 вожаи арабии 
«Шоњнома»-ро дар шакли фењраст танзим намудааст. Дар китоб луѓатњои арабии 
мутааллиќ ба илми афлок, истилоњоти љангу шикор, ороишу зевар, љонваршиносї, 
табиатшиносї, санъатшиносї, асбобу анљоми рўзгор ва ѓайра ба ќалам омадааст. 

Асари дигаре, ки онро низ метавон њамчун фарњанги «Шоњнома» ёд кард, 
«Вожагони арабї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї» мебошад, ки муаллифи он Муњаммад 
Љаъфари Муинфар мањсуб меёбад. Он соли 1959 навишта шудааст ва Муинфар дар 
муќаддимаи китобаш зикр мекунад, ки дар натиљаи омўзиши фарњангномањои 
«Шоњнома» ва муќаррар намудани њусну ќубњи онњо ба навиштани ин асар шурўъ 
кардааст. 

Асари Алии Равоќї «Вожањои ношинохта дар «Шоњнома» [13] аз китобњои 
бењтарин дар шарњи вожаву калимањои душворфањми «Шоњнома»-и Фирдавсї 
мебошад. Муаллиф зикр мекунад, ки котибони «Шоњнома» бинобар ошноии 
мукаммал надоштан бо калимаву таркибњои замони муаллифи «Шоњнома» дар 
њамаи нусхањо ба тасарруф роњ додаанд. Аз ин рў, дар аѓлаби нусхањои «Шоњнома» 
калимањо тасхифу тањриф гаштаанд ё иваз шудаанд. Ин нуќтаи назари муаллиф 
ќобили ќабул буда, ин вазъият на танњо дар нусхањои «Шоњнома», балки дар њамаи 
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девонњои адабиёти асри Х ба назар мерасад. Алии Равоќї мањз аз њамин чашмандоз 
ба «Шоњнома»-и Фирдавсї назар карда, дар шарњу тавзењи вожаву ибороти 
душворписанди он сањми худро гузоштааст. 

Яке аз луѓатномањои дигар, ки дар ду љилд рўйи чопро дидааст, «Фарњанги 
номњои «Шоњнома» унвон дошта, ба ќалами Мансури Растагори Фасої марбут 
мебошад [14]. Сарчашмаи фарњанги мазкур чопи маскавии «Шоњнома» ва фарњанги 
Вулф мањсуб мешавад. Муаллиф аввал номи ќањрамон, баъдтар навишти онро ба 
лотинї зикр мекунад, сипас байте аз «Шоњнома» меорад, ки он ном дар он мављуд 
бошад. Њамчунин муаллиф аз кадом нусха истифода карданашро тазаккур медињад. 
Муаллиф дар фарњанги мазкур ба ѓайр аз ном дигар воњидњои луѓавиро сарфи назар 
кардааст. 

Як луѓатномаи дигар бо унвони «Фарњанги номњои «Шоњнома» ба ќалами 
Алии Љањонгирї мутааллиќ аст [15]. Ин муаллиф дар заминаи нусхаи Жул Мол кор 
кардааст. Њар як моддаи луѓавиро бо овонигории њуруфи лотинї оварда, онро 
мухтасар шарњ додааст. Муаллиф кўшидааст баъзе аз номњоро аз назари илми 
иштиќоќ тањлилу баррасї намояд. 

«Фарњанги љомеи «Шоњнома», ки ба муносибати њазораи «Шоњнома» таълиф 
шудааст, аз номи Мањмуди Занљонї тасниф гардидааст [16]. Муаллиф номњои 
таърихї ва афсонавии «Шоњнома»-ро мавриди ташрењ ќарор дода, ба њар як воњиди 
луѓавї санади шеърї овардааст. Муаллиф аз усули шарњи энсиклопедї истифода 
карда, баъзе аз калимањои таърихиро ба тафсил шарњ додааст. 

«Фарњанги љомеи номњои «Шоњнома» ба ќалами Муњаммадризои Одил [17] 
тааллуќ дорад ва он дар асоси чопи Маскав рўйи кор омадааст. 

«Фарњанги луѓот ва таркиботи «Шоњнома» аз љониби Дориюши Шомбаётї [18] 
таълиф шудааст ва дар заминаи «Фарханги луѓоти «Шоњнома»-и Шафаќ, 
«Луѓатномаи Дењхудо», «Фарњанги Љањонгирї», «Фарњанги Низом», «Муъљами 
«Шоњнома», «Бурњони ќотеъ» ба ќалам омадааст. Муаллиф кўшидааст њамаи маонии 
вожаро зикр кунад ва санадњои шеъриро аз «Шоњнома»-и Фирдавсї ба кор барад. 

«Фарњанги «Шоњнома», ки муаллифаш Њусайн Шањиди Мозандаронї [19] 
мебошад, танњо номи инсонњо ва љойњоро шарњу тавзењ додааст. Дар аксари маврид 
кўшидааст, ки модули авастої ва пањлавии номњоро шарњ дињад. Њамчунин, бисёре 
аз таърихи номњоро бо сарчашмањои дигар муќоиса кардааст. 

Инњо номгўйи маъруфтарин фарњангњое мебошанд, ки ба «Шоњнома»-и 
Абулќосим Фирдавсї бахшида шудаанд ва њар яке бо сабку услуби ба худ хос иншо 
гардидаанд. Муаллифони ин фарњангњо кўшиш ба харљ додаанд, ки бо назардошти 
талаби ниёзмандон ва мутолиагарони «Шоњнома» ягон љињати ин асари бузурги 
њамосиро мавриди шарњу тавзењ ќарор дињанд. Назари иљмолї ба ин фарњангњо аз он 
шањодат медињад, ки мусаннифон аз овошиносї то ба кашфи маънињои маљозии 
вожањои «Шоњнома» ќадам гузошта, њар яке дар кашфи уќдањои алоњидаи асари 
мазкур муваффаќ гардидаанд. Омўзиши ин фарњангњо имкон фароњам меорад, то дар 
тадвини тозаи фарњанги «Шоњнома» бо усули муосир сањмгир бошем. 
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«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ ПЕРВОИСТОЧНИК ПЕРСИДСКИХ СЛОВАРЕЙ 
«Шахнаме» Фирдоуси является великим творением таджикско-персидского поэта Фирдоуси и весьма 

интересным и важным письменным источником и по праву занимает исключительно важное место в 

сокровищнице мировой культуры и литературы. Язык Фирдоуси служит источником обогащения лексики 
современного таджикского языка, Великий мыслитель и незаурядный творец словесной культуры 

Абулькасим Фирдоуси находит разнообразные мотивы и ситуации для применения различной лексики в 

своих поэмах. Статья посвящена изучению данной темы.  

Ключевые слова: «Шахнаме» Фирдоуси, письменный источник, язык Фирдоуси, источник 

обогащения лексики, применение различной лексики в: «Шахнаме», словари «Шахнаме». 

 
"SHAHNAMEH" FERDOWSI ORIGINAL PERSIAN DICTIONARIES 

Shahnameh Ferdowsi is a great creation of the Tajik-Persian poet Ferdowsi and a very interesting and 
important written source and occupies a vital place in the Treasury of world culture and literature. The language of 
Ferdowsi is a source of enrichment of the vocabulary of modern Tajik language, a Great thinker and original Creator 
of verbal culture Abulqasim Ferdowsi finds a variety of motives and situations for using different vocabulary in his 
poems. The article is devoted to studying the topic. 

Key words: Shahnameh Ferdowsi, written sources, the language of Ferdowsi, a source of enrichment of 
vocabulary, the use of different vocabulary: the "Shahnameh", dictionaries "Shahnameh". 
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МУРОДИФОТИ ИБОРАЊОИ ИСМЇ БО ПЕШОЯНДЊОИ ТАРКИБЇ 
 

Ш. Ч. Исмоилова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
1. Таҳқиқи ибора дар забоншиносии тоҷик баъд аз солҳои 1950 оғоз ёфтааст. 

Омӯзиши ифодаи муносибатҳои грамматикӣ дар ибора, воситаҳои алоқа дар ибора, 
қолаббандии ибора вобаста ба мавқеи нутқ дар забоншиносии тоҷик ҷараёни наве 
касб намудааст [1, 17-24]. 

Вобаста ба мавқеъ ва тақозои нутқ ибора дар ифодаи фикр дар қолабҳои 
гуногуни синтаксисӣ истифода шуда, ин омил боиси пайдоиши шаклҳои гуногуни 
синтаксисӣ мегардад, ки бозомӯзии ин шаклҳои наҳвӣ барои нишон додани раванди 

таърихии забон аҳамияти аввалиндараҷа дорад. Забоншиноси маъруфи рус В. В. 
Виноградов омӯзиши шаклҳои гуногуни қолаббандии ибораро муҳим мешуморад ва 
дуруст қайд менамояд, ки «дар қоидаи алоқаманд шудани калимаҳо, дар қонунҳои 
ташкил ёфтани тип ва хелҳои гуногуни ибораҳо хусусияти миллии забон равшан 
намоён мегардад» [3, 4]. 

Пешояндҳои алоқаи ибораҳои исмӣ дар забони адабӣ фаъоланд. Дар 

тадқиқотҳои оид ба ибораҳои исмии пешояндӣ бисёр масъалаҳои баҳсталаб мавҷуд 
буда, ҷиҳати тадқиқталаби ин бахш ҳамоно кам нест. 
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Аввалин маротиба Э. С. Улуғзода [7, 3-4] бо пешояндҳои аслӣ ва номӣ сурат 
ёфтани ибораҳои исмиро қайд намудааст. Мақолаи ӯ хусусияти масъалагузорӣ 
дошта, дар омӯзиши ибораҳои пешояндӣ замина гузошт. 

Пешояндҳо чун воҳиди морфологӣ дар иҳотаи синтаксисӣ вазифаи нави 

забониро касб менамоянд [7, 8], ки баъзе аз аҳли тадқиқ дар муайян кардани 
пешояндҳо ба иштибоҳ роҳ додаанд. Ин нуқтаро С. Абдураҳимов хуб ба қалам 
додааст: « Таассуроте, ки аз китобҳои дарсии мактабии миёнаю олӣ ва аз асарҳои 
ҷудогона пайдо мегардад, ин аст, ки шумораи пешояндҳои номӣ дар тадқиқоти 
олимони мо аз солҳои панҷоҳум ба тарзи астрономӣ афзуд. Аз тарафи баъзе 
забоншиносон кӯшиши ба сафи пешоянд дохил намудани бисёр калимаҳои мустақил 

ба амал омад. Ин калимаҳо дар ҷумла вазифаҳои гуногуни синтаксисиро адо мекунад 
ва ин аз доираи инконияти пешояндҳо берун мебошад» [1, 17]. 

Омӯзиши ибораҳои исмии пешояндӣ, тарзи ташкили ибораҳо бо пешояндҳо, 
басомади ибораҳои пешояндӣ дар забони адабӣ, ифодаи маъноҳои грамматикӣ дар 
ин қабил ибораҳо аз аҳамият холӣ нест. 

Мо дар ин мақола баррасии баъзе масъалаҳои муродифоти наҳвиро дар 

ибораҳои исмии пешояндї дар асоси маводи мансуб ба қалами устод Айнӣ ва 
ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» раво донистем. Дар забони адабии муосири тоҷикӣ 
исмҳо бо пешояндҳои зиёди таркиби ибора сохта муносибатҳои гуногуни маъноию 
грамматикиро ифода мекунанд. Қисми бештарини чунин ибораҳо аз исмҳои маънии 
амали ҳаракат (сафар, саёҳат, бозгашт, ҳуҷум, гурезогурез, фирор…); амалиёт, кору 
машғулият (мубориза, хизмат, назорат, ҷанг, мубориза, занозанӣ, мусобиқа, 

фаъолият, тайёрӣ, дахолат, мушоҳида, ҷустуҷӯ, муҳориба, ҳавасмандкунӣ, кӯшиш, 
иштирок, сӯйиқасд…); ҳолат (тааҷҷуб, ҷудоӣ, марг, дилкашолӣ, ғамхорӣ, 
дилгирӣ…); аломату хусусият (диловарӣ, самимият, шиносоӣ беэҳтиётӣ, 
хунукназарӣ…); гуфтор (нақл, ривоят, ҳикоят, изҳорот, сухан, ҳарф, хабар, суҳбат, 
баҳс, муҳокима, савол, овоза, ҳисобот, ташвиқот…) сохта мешаванд.  

Дар забони адабӣ корбасти ибораҳои номии аз исми амал сохташуда фаровон 

ба чашм мерасад, ки тавассути маъно ва баъзе аломатҳои грамматикиашон ин 
ибораҳо бо ибораҳои феълӣ, алалхусус масдарӣ, қаробат доранд, зеро кулли чунин 
исмҳо бо масъалаи калимасозии феъл алоқаманданд. Дар созмонёбии ин навъи 
ибораҳо пешояндҳои аз, дар, ба, бар, бо, барои, баҳри, дар бораи, дар бобати, дар 
хусуси, оид ба, доир ба, дар мавзўи, дар ҳаққи, дар роҳи, дар масъалаи, дар соҳаи, 
дар арсаи, дар боби, дар асоси, аз рӯйи, мувофиқ ба, вобаста ба, мутобиқан ба, ба 

нафъи, ба манфиати, ба муқобили, бар зидди, роҷеъ ба, бахшида ба, назар ба, нисбат 
ба, бо ёрии, ба василаи, аз боиси, аз сабаби, дар назди, дар давоми, дар зарфи ва 
ҳоказо фаъоланд: мулоқот бо марди бегона, далолати пурғавғои деҳқонон ба 
бегуноҳии Восеъ. 

Муносибати амали гуфтор бо объекти сухан маънои маъмултарини ибораҳои 
исмии пешояндӣ ба шумор меравад. Дар ин навъи ибораҳо пешояндҳои асливу номӣ 

ҳамвазифа гардида, вобаста ба мавқеи нутқ яке дигареро иваз менамоянд. Тадқиқу 
таҳлили ибораҳои исмӣ нишон медиҳад, ки дар қолабҳои гуногун ташкил ёфтани 
ибораҳои пешояндї замина дорад: вобаста ба маъно ва вазифаи грамматикии 
калимаи асосӣ - исм ва ҷузъи тобеъ ибора дар шаклҳои гуногун сурат меёбад; маънои 
луғавї ва вазифаи грамматикии пешояндҳои номї, ки баъзе аз онҳо синонимикаи 
худро дорад: рӯйи, - болои, пушти; поёни - таги, таки, зери ва ғ. барои ташкили 

пайвастагиҳои гуногуну ҳамвазифаи синтаксисӣ сабаб мегарданд. Ин масъалаи 
муҳим аз назари муҳақќиқи ибораҳои исмї - пешояндӣ Солиев Ҳ. дур намондааст: 
«Хулоса, протсесси аз ҳиссаҳои номии нутқ васеъ шудани ҳаҷм ва доираи пешояндҳо 
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дар забони тоҷикӣ боиси ташкил ёфтани конструксияҳои нави ибораҳо гардида 
истодааст» [6, 25]. 

Дар созмонёбии ин навъи ибораҳо ҳам пешояндҳои аслӣ ва ҳам таркибӣ ба кор 
бурда мешаванд. Дар корбурди пешояндҳо вобаста ба марҳилаҳои гуногуни рушди 
забон, осори адабии гузаштагону забони адабии имрӯза тафовути муайяне мушоҳида 
мегардад. Ин маъниро саромадони сухан дар гузашта, асосан, бо пешояндҳои аслии 
андар, дар, аз адо кардаанд. Фирдавсӣ фаслҳои «Шоҳнома»-ро «Гуфтор андар 
ситоиши хирад», «Гуфтор андар офариниши олам ва ниҳодани он», «Гуфтор андар 
офариниши оламиён»; Зайниддин Маҳмуди Восифӣ низ ба қисматҳои «Бадоеъ-ул-
вақоеъ» «Гуфтор дар байни …» ва ғайра сарлавҳа мегузоранд. Устод Айнӣ анъанаи 

гузаштагонро давом дода, он маъниро бо пешоянди аслии аз ва пешояндҳои 
таркибии дар бораи, аз хусуси, дар хусуси, ба /бар/ болои ва ғайра ифода мекунад: аз 
бадвазъии шавҳараш ҳикоят ва шикоят мекард; …аз ҳимояти политсиягон ва 
маъмурони подшоҳӣ ин золимонро суханҳо заданд ва ҳикояҳо карданд; … хабаре аз 
хешовандонаш; … аз рафти ҷанг гуфтугузор мекарданд; … гуфтугузори колхозчиён 
бар болои муваффақиятҳои имрӯзаашон мерафт ва ғайра. Ҳоло дар забони матбуоти 

имрўзаи тоҷик исмҳои гуфтор бештар бо пешояндҳои оид ба, доир ба, дар бораи, дар 
бобат, ва баъзан бо пешояндҳои аз, дар хусуси, роҷеъ ба, бахшида ба … ибора сохта, 
объекти суханро ифода кардан: гуфтушунид оид ба зиёд накардан ва кам намудани 
хароҷоти ҳарбӣ; суҳбатҳо оид ба ирооти қарорҳои пеш кабулкарда… 

Мисол: Садо ва симо Тоҷикистон дар арафаи райъпурсии умуми оид ба қабули 
Конститутсия ва интихоби Раиси Ҷумҳур кори ташвиқотиро хуб ба роҳ монданд 

(Адабиёт ва санъат, 2012); Дар Анҷумани зардуштиёни Теҳрон зиёда аз 70 китоби 
нодиртаринро доир ба Авесто ва омӯзиши фаҳанги Эрони бостон бар тарзи ҳадя 
арзонӣ доштанд (Адабиёт ва санъат, 2012). 

Ҳоло дар забони адабӣ пешоянди оид ба серистеъмол гардида, ҷойи 
пешояндҳои андар, дар, аз ва баъзе пешояндҳои таркибиро, ки дар ифодаи ҳамин 
маъно ба кор бурда мешуданд, гирифтааст. Исми гуфтор бо воситаҳои мухталифи 

грамматикӣ калимаҳоро ба худ тобеъ намуда, силсилаи қолабҳои муродифи ибораро 
ташкил медиҳад; 

1. «Исми гуфтор + пешоянд+ ҷузъи тобеъ» 
Ҳамаи намунаҳои дар боло овардашуда дар ҳамин қолаби ибораҳои исмии 

пешояндӣ воқеъ гардидаанд: гуфтугузор аз рафти интихобот. Ин қолаб дорои 
вариантҳои луғавию грамматикист: 

а) иваз шудани ҷузъҳои асосии ибора бо калимаҳои муродиф ва наздикмаъно 
варианти луғавиро ба миён меоварад: гуфтугӯ аз рафти интихобот. 

б) ба ҷойи пешоянди аслии аз кор фармудани пешояндҳои аслию таркибии 
дигар боиси ба вуҷуд омадани вариантҳои нав ба нави луғавию грамматикӣ 
мегардад: гуфтугузор дар бораи (аз хусуси, оид ба доир ба…) рафти интихобот. 

в) бо тағйири ҷойи ҷузъҳо вариантҳои наҳвии ибораҳои исмии пешояндиро 
сохтан мумкин аст: аз рафти интихобот гуфтугӯ. 

Дар ибораҳои исмӣ ҷузъи асосӣ пеш аз ҷузъи тобеъ меояд. Акси ҳол аломати 
характерноки наҳвии тартиби калима дар созмони ҷумла ва ибороти масдарӣ аст. 
Вале аз рӯйи талаботи фикр ва хусусияти синтагматикии ҷумла ибораҳои исмӣ ҳам 
тартиби ҷойгиршавии ҷузъҳояшонро тағйир дода метавонанд:… аз вай хабаре аз 
хонадони худ пурсиданї шуд;… аз хонаводаи ӯ хабаре расонад; бештар аз як сол боз 
аз маҳбубаи дилоромаш хабаре надошт [2, 295]. 

Муродифоти наҳвї дар асоси қонуниятҳои мавҷудаи забон вобаста ба талаботи 
нутқ ба амал меоянд. Ин ҳодисаро забоншинос Камолиддинов Б. хуб ба қалам 
додааст: «Зумраи дигари тадқиқгарон ҳам маъноҳои луғавию грамматикиро ва ҳам 
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вазифаи (функсияи ё позитсияи) грамматикиро заминаи маъноӣ донистаанд, чунки 
муродифҳо бо вазифаи амалии унсурҳои забон ҳамчун олоти мубодила алоқаи 
мустаҳкам доранд ва аз рӯйи эҳтиёҷот дар адои вазифаҳои муштарак ба кор бурда 
мешаванд. Аз ин рӯ, мутобиқати маъноӣ ва функсияҳои якхеларо ба ҷо овардани 

воҳидҳои забон ду паҳлӯи як ҳодисаи муродифот ба шумор меравад [4, 8]. 
Калимаҳо дар тартиби ғайримуқаррарӣ мустақилияти нисбӣ пайдо намуда, дар 

таҷзияи маъноии аъзоҳои ҷумла саҳми муҳим мегузоранд. Ин хусусият танҳо дар 
воҳидҳои коммуникативии забон мушоҳида карда мешавад. 

2. Қолаби «исми гуфтор + изофат + ҷузъи тобеъ»: гуфтугузори рафти 
интихобот. Имконияти ифодаи объекти сухан дар ин қолаб хеле маҳдуд аст, чунки ин 

маънӣ бо ёрии изофат пайваста ба маънии муайянкунӣ ифода меёбад, бинобар ин, 
нақлу ривоят дар бораи Ҷанги Бузурги Ватанӣ гуфтан мумкин аст, аммо маънои 
морфе оид ба ҳусну латофати ӯ-ро дар ибораи исмии изофӣ ифода кардан душвор 
аст. 

3. Қолаби «исми гуфтор + изофат + пешоянд+ ҷузъи тобеъ»: гуфтугузори аз 
рафти Ҷанги Бузурги Ватанӣ. Ин қолаб дар забон як андоза маъмул аст. Онро қариб 

дар ҳамаи услубҳои ҷории забони тоҷикӣ дучор омадан мумкин аст: овозаи оид ба 
аҳду паймони махфии девонбегӣ бо ҳукуматдорони русии Туркистон; хабарҳои доир 
ба интихобот. Азбаски дар ин гуна ибораҳои исмӣ барои ифодаи як муносибат ду 
воситаи грамматикӣ ба кор бурда шудааст, баъзе забоншиносон нуқсони тарзи 
таъбир шуморидаанд. Ба ақидаи онҳо, дар чунин мавридҳо кор фармудани яке аз 
воситаҳои грамматикӣ (пешоянд) кофист. Бояд қайд намуд, ки ин тарзи иборасозӣ 

дар гузашта низ истифода мегардид: «Дар се ҷойи матн истифодаи яке аз усулҳои 
ҷолиб (дар «Ёдгори Бузургмеҳр») дар ташкили ибораҳо тавассути ду воситаи алоқа – 
изофа ва пешвандҳо ба мушоҳида мерасад: «будани бо некон», «пазириши аз 
подшоҳон», «бахшиши ба носипосон» [5, 139]. 

Тадқиқоти илмӣ нишон медиҳад, ки дар чунин қолабҳо ҳар кадоми воситаҳои 
грамматикӣ, гуна ва вазифаеро адо мекунад, бинобар ин, дар ҳама гуна ҳолатҳо 

ихтисор кардани яке аз он воситаҳои грамматикӣ (изофат) чун омили факултативӣ 
имконнопазир аст. Аз муқоисаи матни асарҳои С. Айнӣ бо намунаҳои аз забони 
матбуот овардашуда маълум мегардад, ки қолаби ибораҳои исмии пешояндӣ аз ҳама 
маъмул буда, устод Айнӣ пешояндҳои аслию таркибии дар забони мардум 
мустаъмалро кор фармуда, матлабро табиӣ ифода мекунад. Дар иборасозиҳои ӯ 
сохтакорӣ ва майлҳои навоварӣ мушоҳида намешавад: 

Сухан дар бораи ободии мамлакат; сухан доир ба чорабиниҳо; 
Дар бораи аҳоли умумии хориҷӣ ва дохилӣ сухан ронд; … оид ба тӯйҳо сухан 

карданиам; 
Дар ҷаласа суханҳо доир ба мафҳумҳои адабию фарҳангӣ шунида шуд (Адабиёт 

ва санъат, №4. С. 18-19; 2010); доир ба муҳофизати дарахтони нодири дулона дар 
ноҳияи Данғара сухан мерафт (Адабиёт ва санъат, 141, 439, 483; 2012). 

Ҷузъи номии пешоянди таркибии ба /бар/ болои бо феъли ҳаракати рафтан 
таносуби маъноӣ дорад, бинобар ин, ифодаи сухан ба /бар/ болои чизе ё касе мерафт 
бенуқсон ва табиӣ мебарояд, аммо дар ифодаи доир ба муҳофизати дарахтон … 
сухан мерафт байни ҷузъи номии пешоянди таркибии доир ба ва феъл таносуби 
маъно барҳам мехўрад. Ифодаи оид ба тӯйҳо сухан карданиам низ дар гуфтугӯйи 
мардум истифода намешавад. 

Ҷузъҳои ибора дар таркиби ҷумла ба сифати аъзоҳои мустақил иштирок кунанд 

ҳам, алоқаи маъноии онҳо ҳамеша боқӣ мемонад. Мисли аъзоҳои мустақили дигари 
(детерминантҳо) дар таҷзияи маъноӣ ширкат меварзанд. Дар алоқаи грамматикии 
аъзоҳои ҷумла ҳамаи воситаҳо пурра ба кор бурда мешаванд, вале дар воҳидҳои 



96 

номинативӣ, аз ибороти масдарӣ то ибораҳои исмӣ он имконият маҳдудтар шуда 
меравад. Масалан, муносибати аъзоҳои ҷумла «Сухан дар болои колхоз мерафт» -ро 
дар қолаби ибораи исмӣ бо пешоянди ба /бар/ болои ифода кардан мумкин нест: 
сухан ба болои колхоз. Муносибати маънои љузъи номии пешоянди таркибии мазкур 
(боло) бо феъли рафтан ҳанўз барқарор аст, бинобар ин, пешоянди ба /бар/ болои бе 
феъл намеояд. Аммо пешояндҳои дар бораи, аз хусуси ва ғайра бо феълҳои ҳаракат 
ҳеҷ гуна таносуби маъноӣ надоранд, бе феъл ҳам омада, ибораи исмӣ сохта 
метавонанд: сухан дар бораи /дар хусуси/ колхоз. Ибораҳои номии бо исми гуфтор 
сохташуда бо ибороти масдарӣ, ки ҷузъи асосӣ феъли гуфтор аст, муродиф мешавад: 
хабаргирии аҳволи бемор – аз аҳволи бемор хабаргирӣ // аз аҳволи бемор хабар 

гирифтан / хабар гирифтан аз аҳволи бемор – хабар гирифтани аҳволи бемор – 
аҳволи беморро хабар гирифтан – хабар гирифтани аз аҳволи бемор. 

Ибороти масдарӣ аз лиҳози равшании ифодаи маъно, амал ва сохтори 
наҳвиашон ба ҷумлаҳои сода хеле наздиканд: … пурсидани аҳволи хонаводаи худ … 
аз аҳволи онҳо чизе намепурсидам; аз вай [2, 302]. хабаре аз хонаводааш пурсид; 
хабаре аз хонаводаи худ пурсиданӣ (Адабиёт ва санъат, №3. 2010). 

Ҳаммаъноии ибораҳои исмӣ бо ибороти масдарӣ на танҳо дар ифодаи 
муносибати амалу гуфтор ба объекти муҳокима, балки дар ифодаи муносибати амал, 
ҳолат ва аломат ба объект низ мушоҳида карда мешавад: 

Халосї аз зиндон [2, 163]. Халос шудан аз ин дақиқаҳои ҷонгудози биму умед; 
халос шудани Гулбибӣ аз таҳлуқа; халос шудан аз дасти дуздон; аз ин муҳлика ба 
зудӣ халос шудан [2, 163,289,241,291,242]. 

Масдар нисбат ба исмҳои амал мафҳуми таъсиру ҳаракат ва амалиётро возеҳтар 
ифода мекунад ва ба василаи хусусиятҳои феълиаш бо тарзу воситаҳои гуногуни 
грамматикӣ калимаҳоро тобеъ намуда, муносибатҳои зиёди семантикиро ифода 
мекунад. Он на танҳо бо пешояндҳои аслию таркибӣ ва бандаки изофӣ омада 
метавонад, балки дар алоқаҳои ҳамроҳию вобастагї низ калимаҳоро ба худ тобеъ 
карда, ибора месозад: аз вай аҳвол пурсиданд; аз вай аҳволи хонаводаи худро 

пурсидан. Бо пасоянди – ро сохтани ибораи номӣ имконнопазир аст: аз вай аҳволи 
хонаводаи худро пурсид ё пурсиши аҳволи хонаводаи худро аз вай (?). Маънои 
ибороти аҳвол пурсидан- ро бо калимаи мураккаби аҳволпурсӣ ё ибораи изофии 
исмии пурсиши аҳвол баён кардан мумкин аст. Исмҳои фикр, мулоҳиза, андеша, 
таҳаммул ва амсоли ин ҳам бо пешояндҳои мазкур ибораи номӣ сохта, муносибати 
амалро ба объекти муҳокима ифода мекунанд: фикри Сангин /ро/ дар бораи сафари ӯ 
[2, 251]; афкори адибон доир ба ин ё он мавзўъ; нуқтаи назари қатъии худ /ро/ доир 
ба ин проблемаҳо (Адабиёт ва санъат, 15, 24-3-10; 2012).  

Исмҳои гуфтор бо ёрии пешояндҳо муносибати дигари объект, замон ва 
ғайраро ифода мекунанд. Исмҳои маънии кору машғулият бо мафҳумҳои объект / 
предмете, ки таъсири амал ба он мерасад ё олоте, ки бо ёрии он таъсир расонида 
мешавад /, макон, замон, мақсад ва ғайра алоқаманданд, бинобар ин, ба воситаи 

пешояндҳои ифодакунандаи ин муносибатҳо бо калимаҳои дигар алоқаманд шуда, 
ибораҳои исмӣ месозанд: пахтатозакунӣ бо ҳаллоҷӣ; таҳсил дар донишгоҳ; ду сол 
подабонӣ дар қишлоқ; солҳои зиёди кор дар амният, саъйи одамон дар кӯйи 
камолот.  

Бештарини чунин ибораҳои исмӣ номи ташкилот, муассиса, ҳуҷҷат, унвонро 
ифода карда, моҳиятан бо калима баробар мешаванд. Номҳо хусусияти истилоҳӣ 
зоҳир мекунанд, истилоҳҳо бошанд, табиатан ҳаммаъноиро намепарваранд. Азбаски 

ин номњо на дар шакли калима ё таркиб, балки дар қолаби ибора воқеъ гардидаанд, 
табиист, ки бо вариантҳои гуногун истеъмол мегарданд. Ин хусусияти ибораҳои 
мазкурро дар забони матбуот мушоҳида кардан осон аст, чунки бисёр такрор 
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мешаванд ва ҳар боре аз зери қалами таҳрири шахсони гуногун мегузаранд. Маълум 
аст, ки муносибатҳои муштараки семантикию грамматикӣ дар воҳидҳои гуногуни 
наҳвӣ ифода мегардад. Изофат яке аз аломатҳои барҷастаи дар қолаби ибораҳои 
номӣ ифода ёфтани он муносибатҳо ба шумор меравад. Шарти аввали бо бандаки 

изофӣ сурат гирифтани алоқаи калимаҳо хусусияти номӣ зоҳир намудани ҷузъи 
асосии ибора аст. Шарти дигар ҳамеша пеш аз ҷузъҳои тобеъ воқеъ гардидани ҷузъи 
асосист. Шарти сеюм дар шакли яклухт ба вазифаи пуркунандаҳои бевоситаи 
суратнаёфта омадани ибораҳои исмӣ ба шумор меравад. 

Дар мавридҳои зерин бо изофат алоқаманд шудани калимаҳо дар таркиби 
ибораҳои исмӣ имконнопазир аст: 

Ҷузъи асосии ибора бо пасоянди – ро омада, чун пуркунандаи бевоситаи 
суратёфта шакл гирад, изофат кор фармуда намешавад: Бибиойишаро орзу; 
Рустамро писар. 

Ҷузъи асосии ибораи исмӣ баъд аз ҷузъҳои тобеъ омада, ҳар кадом вазифаи 
аъзои ҷумларо ба ҷо оварда бошад, табиист, ки бо воситаҳои хосси грамматикӣ бо 
аъзои дигар алоқа мебанданд: Доир ба ҳамин масъала ҳуҷҷатҳои бисёре ба имзо 

расид; Доир ба пурра компютеркунонии муассисаҳои таҳсилоти ҳамагонӣ як қатор 
чорабиниҳо амалӣ гардидаанд. 

Ҷузъи асосии ибора ба ғайр аз компонентҳои аслии тобеъ бо муайянкунандаи 
соҳиби эзоҳ ёфта бошад ва ба охири ибора кӯчонидани он ба таносуби маъноӣ ва 
грамматикии ҷузъҳои ибора халал расонад, бо изофат васл намудани калимаҳо 
имконнопазир мегардад. 

Дар ҳолатҳои дигар ҷузъҳои ибораро бо изофат ё пешоянду бандаки изофӣ 
алоқаманд кардан мумкин аст: Ҳуҷҷатҳои зиёд накардани яроқи ядроӣ // ҳуҷҷатҳои 
доир ба зиёд накардани яроқи ядроӣ // ҳуҷҷатҳо доир ба зиёд накардани яроқи 
ядроӣ. Ин се қолаби ибораҳои исмиро муродиф мешуморем, чунки як муносибати 
умумии семантикиро ифода намуда, аз якдигар бо шакли наҳвиашон фарқ мекунанд. 
Ҳар асоси системавии воҳиди наҳвӣ зарраи маънои худро зам мекунад, дар натиҷа 

байни тарзҳои гуногуни ифода тобишҳои фарқноки маъноӣ ва аломатҳои хосси 
услубӣ ба вуҷуд меоянд. Қолабҳои муродиф аз ҷиҳати дараҷаи возеҳии муносибати 
асосии ҷузъҳои ибора низ фарқ мекунанд. Сабаби саҳеҳу равшан ё, баръакс тира ё 
духӯра ифода ёфтани маъниро дар воситаҳои грамматикии алоқаи калимаҳо ҷустан 
лозим аст. Изофат воситаи асосии ифодакунандаи муносибати муайянкунанда бо 
муайяншаванда ба шумор меравад. Он дар ибораҳои исмӣ таъйинотро чун аломати 
муайяншаванда эзоҳ медиҳад: ситоди ёрӣ, комиссияи ҳисобот, барои робитаҳо … 

Дар ибораҳои изофӣ маънии таъйинот чандон возеҳ ифода нагардидааст. Пешояндҳо 
ин вазифаро ба хубӣ адо мекунанд: ситод барои ёрӣ расондан; комиссия оид ба 
интихобот ва ғайра. Дар ибораҳои комиссияи ташвиқоти урфу одатҳои нав; корҳои 
ҳамвор кардан маънии таъйинотро пай бурдан маҳол аст. 

Пешояндҳо, дар навбати аввал, бо маънои грамматикии феъл алоқаи қавӣ 
доранд. Онҳо на танҳо бо шаклҳои тасрифшавандаю тасрифнашавандаи феъл, балки 
бо сифат, зарф, исмҳои амал ва ғайра робитаи маъноӣ пайдо карда метавонанд. Аз 
ҳамин умумияти маъноии байни аъзоҳо духӯрагӣ ба миён меояд. Ин ҳолатро ҳатто 
дар таркиби ибора ҳам мушоҳида кардан мумкин аст: сессияи кумитаи махсуси ИДМ 
оид ба уқёнуси Ҳинд; инспексияи кумитаи давлатии Тоҷикистон оид ба таъмини 
маҳсулоти нефтӣ ва ғайра Ҷузъҳои тобеи ибора (оид ба уқёнуси Ҳинд, доир ба 
таъмини маҳсулоти нефтӣ) на танҳо бо исми комитет, балки бо сессия ва инспексия 

низ алоқаманд шуда метавонад. 
Ҳамин тариқ, пешоянд муносибати маъноии байни калимаҳоро ба тарзи 

ҷудогона (диференсиалӣ), вале изофат умумӣ ифода мекунад. Бинобар ин, ба 
интихоби қолабҳои муродиф, пеш аз ҳама, эҳтиёҷи саҳеҳу равшан баён кардани 
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матлаб, баъд хусусиятҳои синтагматикӣ (бо калимаҳои мушаххас пур шудани қолаб) 
ва матн таъсир мерасонад. 

Албатта, дар доираи як мақола баррасӣ намудани хусусиятҳои муродифиву 
ифодаи маъноҳои грамматикии ибораҳои исмии пешояндӣ ғайриимкон буда, 
омӯзиши ин масъала дар асоси маводи назмиву насрии мансуб ба давраҳои гуногуни 
адабиёти тоҷик аҳамияти аввалиндараҷа дошта, натиҷаи тадқиқот барои нишондоди 
раванди таърихии забон заминаи мусоид фароҳам меоварад, инчунин дар ин замина 
ба бисёр масъалаҳои баҳсталаби бахши наҳв, бахусус ибора рӯшанӣ андохта 
мешавад. 
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СИНОНИМИЯ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ С СОСТАВНЫМИ  ПРЕДЛОГАМИ 

В статье рассматриваются особенности синонимических отношений имен существительны с 
составными предлогами в современном таджикском языке. При выборе предлога в синонимических 
конструкциях учитывается различие в смысловых и стилистических оттенках, так как синонимичные 
предлоги служат для связи существительного с другими словами в словосочетании. Предлоги могут 
обозначать отношения между действием и объектом, объектом и объектом, признаком и объектом. 
Предлоги не изменяются и не являются самостоятельными членами предложения. 

Ключевые слова: синонимия, имнеа существительные, особенности синонимических отношений,  
семантическая классификация,  предлоги различной структуры, составные предлоги, варианты. 

 
SYNONYMY OF NOUNS WITH COMPOUND PREPOSITIONS 

The article discusses the features of the synonymic relations of noun names compound prepositions in 
modern Tajik language. When selecting the synonymous preposition in constructions takes into account differences 
in the semantic and stylistic shades as synonymous prepositions are used to link the noun with other words in the 
phrase. Prepositions can denote relations between action and object, object and object, sign and object. Prepositions 
do not change and are not independent parts of a sentence. 
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ШАКЛИ THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS-И ФЕЪЛИ ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ ВА МУОДИЛЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
А. Бойматов 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 
 
Маълум аст, ки системаи замон ва намуди феъл дар забони англисї куллан аз 

забони тољикї фарќ мекунад. Ин фарќиятњоро аз љадвали зерин муайян кардан 
мумкин аст [6, 104]. 

 
 



99 

Замон дар 
забони 
англисї 

Намуд дар забони 
англисї 

Замон 
дар 
забони 
тољикї 

Намуд дар забони тољикї 

Номуайян Мутлаќ Давомдор 
Умумї Давомдор 

Њозира I go I am going Њозира - 
оянда 

Ман 
меравам 

 Ман рафта 
истодаам 

Гузашта I went I was 
going 

Гузашта Ман 
мерафтам 

Ман 
рафтам 

Ман рафта 
меистодам 

Оянда I’ll go I’ll be 
going 

- - Ман 
хоњам 
рафт 

- 

Оянда аз 
нуќтаи 
назарї 
гузашта 

I 
should 
go 

I should be 
going 

- - - - 

Перфекти 
њозира 

I have 
gone 

I have 
been going 

- - - - 

Перфекти 
гузашта 

I had 
gone 

I had been 
going 

Гузашта
и дур 

- Ман 
рафта 
будам 

Ман рафта 
истода будам 

Перфекти 
оянда 

I’ll 
have 
gone 

I shall 
have been 
going 

- - - - 

Перфекти 
оянда аз 
нуќтаи 
назарї 
гузашта 

I 
should 
have 
gone 

I should 
have been 
going 

- - - - 

 
Аз рўйи ин љадвал маълум мешавад, ки дар забони тољикї замонњои оянда аз 

нуќтаи назари гузашта (Future-in-the-Past), перфекти њозира (Present Perfect), 
перфекти оянда (Future Perfect), перфекти оянда аз нуќтаи назари гузашта (Future-
Perfect-in-the-Past) ва феълњои гурўњи Perfect Continuous мављуд нестанд. 

Масъалаи шаклњои перфектии феъли забони англисї боиси бањсњои мухталифи 
забоншиносони ватанї ва хориљї гаштааст. 

Англисшиносони шўравї Г. Н. Воронсова, И. П. Иванова, Б. А. Илиш, А. И. 
Смирнитский, Б. Хаймович, Б. Роговская, Л. С. Бархурдаров, М. Я. Блох, О. 
Александрова, О. Комова ва чанде дигарон доир ба шаклњои перфектии феълии 
забони англисї аќидањои гуногун изњор намудаанд. 

Алалхусус И. П. Иванова Perfect-ро ба ќатори шаклњои њудудию замонї дохил 
кардааст ва маънои аспектуалии онро интињонокии амал шуморидааст. Тафовути 
байни хосса Perfect ва Perfect continious дар он аст, ки дуюмї маънои пуррагии 
тафсилоти (давомнокии) амалро ифода мекунад [3, 86]. 

Г. Н. Воронсова шаклњои перфектии феълро ба категорияи њудуд дохил карда, 
вазифаи онро ифодаи паёпай, муттасилии амал донистааст [2, 129]. Њамзамон, бар 
хилофи мантиќ, шаклњои перфекти давомдорро ба њудуди дуюм чун зернамуд дохил 
кардааст, ки ба ин розї шудан мумкин нест. Дар кадом асос ва чї тавр метавон як 
шакли перфектиро (перфекти хоссаро) ба дигар шакли он (перфекти давомдор) 
муќобил гузошт? Маълум аст, ки ин категорияи њудуд давомнок, анљом, такрор, оѓоз, 
интињои амал ва амсоли онњоро ифода менамояд, на ќайди амал ё тавсифи онро. Боз 
як нуќси љиддї он аст, ки ў ќаблияти амали перфекти гузаштаро нисбат ба претерит 
зикр карда, бо њамин аќидаи худро доир ба муттасилияти амалро ифода кардани 
шаклњои перфектии феъл ба ихтилоф овардааст. 

Олими нозукбин М. Я. Блох бар хилофи чанде аз англисшиносон аќидаро дар 
хусуси њудуди алоњидаи феълиро ташкил кардани шаклњои перфектї хато 
шуморидааст. Ў дар шаклњои перфекти хосса (ѓайридавомдор) маънои аспектуалии 
амали бељараёнро дарёфта, онро дар шафати шаклњои Indefinite мегузорад ва 
мутаносибан шакли Perfect Continuous-ро аз рўйи маънои аспектуалиаш бо шаклњои 
хосса Continuous якљоя баррасї менамояд [1, 85]. 

Њар яке аз аќоиди фавќулзикр ба худ хос афзалият ва нуќс дорад. Мањз ин ё он 
нуќс сабабгори ба миён омадани аќидаи дигаре мегардад. Он аќидањоро метавон 
чунин љамъбаст кард: 
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1. Маъноњои замонї ва њудудии амал људонопазиранд. Ин аќида, ба назари мо, 
ѓалат аст, зеро маънои давомнокии амал, ки тавассути шаклњои Continuous ифода 
мегардад, дар њар се замони феълї ба назар мерасад. 

2. Дар забони англисї категорияи њудуд мављуд нест. Ин нуќтаи назар беасос 
аст, зеро шаклњои Indefinite ва Continuous аз лињози тарзи љараёнёбии амал маъноњои 
гуногунро касб кардаанд: яке (Continuous) амали бардавомро ифода мекунад, вале 
дигаре (Indefinite) амали њудудаш ё номуайян, ё такрорёфта, ё худ анљомидаро зикр 
менамояд. 

3. Шакли перфектии феъл шакли алоњидаи категориалии њудуд нест, зеро он 
шаклњо, аз як љониб, маънои замонї доранд ва, аз љониби дигар, шакли хосса 
перфект амали анљомнокро ифода менамояд, њол он ки шакли перфекти давомдор 
амали љараёндошта, бардавомро зикр мекунад [7, 112]. 

А. И. Смирнитский мављудияти њудуди перфектиро комилан рад менамояд ва 
онро ба дигар категорияи грамматикии феъл ворид кардааст. Ў аз 16 шакли феълї, 
ки онњоро дар китобњои грамматикаи амалии забони англисї чун шаклњои замонии 
феъл ќаламдод мекунанд, 6 шакли перфектии феълро: 1) have (has) written, 2) have 
(has) been writing, 3) had written, 4) had been writing, 5) shall (will) have written), 6) shall 
(will) have been writing) ба шаклњои ѓайриперфектии феъл муќобил гузошта, 
категорияи нисбияти замониро дарёфтааст [5, 169]. 

Категорияи нисбияти замониро, ки А. И. Смирнисткий коркард намудааст, 
бисёр англисшиносони шўравї (Б. Илиш, Л. С. Бархударов, Б. Хаймович, Б. 
Роговская, М. Ганшина, М. Василевская ва дигарон) дастгирї кардаанд. 

Шаклњои перфектии феъл дар забони англисї дертар пайдо шудааст. Танњо дар 
асарњои нависандаи асри XIV, алахусус Д. Чосер, баъзе њолатњои истифодаи ин 
замонро мушоњида кардан мумкин аст. Аз рўйи аќидаи Н. Ф. Иртенева дар асарњои 
В. Шекспир ва њамзамонони ў низ, ин њодисаи грамматикї васеъ истифода бурда 
нашудааст [4, 88]. Вале дар баъзе асарњои ў ин шакли феъли гоњ-гоњ истифода 
шудааст. Масалан, мурољиати Дездемона ба Отелло: 

I have been talking with a suitor here. 
Маънои ин шакли грамматикї маънои замони Present Perfect Continuous – и 

забони англисии муосирро мемонад. 
Дар китобњои дарсии забони англисї шаклњои перфектии давомдорро одатан 

ба категорияи замони феъл мансуб медонанд, ки дар ин маќола низ, он бо 
назардошти њамин аќида тањлил карда мешавад. 

Present Perfect Continuous амалеро ифода мекунад, ки дар гузашта оғоз шуда, то 
лањзаи нутќ давом кардааст ва баъди он низ идома меёбад. Ин њодиса дар забони 
англисї Inclusive Present Perfect Continuous номида мешавад. Ба забони тољикї ин 
истилоњро тањтуллафзан «замони њозираи перфекти давомдори фарогирии лањзаи 
нутќ» тарљума кардан мумкин аст. 

Мисол:“For four years he’s been working patiently at his own subject” [8, 112]. 
“I have been reading an old book lately,” said he [10, 108]. 
Амал дар замони гузашта оѓоз шудааст ва њангоми нутќ дар љараён аст ва 

анљоми он мавњум аст. 
Дар мисоли зерин бошад, замони Present Perfect Continuous амалеро ифода 

мекунад, ки дар ягон нуќтаи ваќти гузашта оғоз шуда, пеш аз лањзаи нутќ анљом 
пазируфтааст. Чунин маънои ин шакли феълї Exclusive Present Perfect Continuous 
номида мешавад. Ин истилоњро ба забони тољикї метавон «замони њозираи 
перфектии давомдори истиснокунандаи лањзаи нутќ» гуфта тарљума кард. 

Мисол: “Sit down, “he said 
“ I’ve been looking for you.” 
“What’s the matter?” [9, 123]. 
Барои таъкиди давомнокии амал таркибу иборањои зерин, ки вазифаи њоли 

замонро иљро мекунанд, истифода мешаванд: for a year, for a month, for an hour, all 
night, day long, lately. Онњо мудовамати љараёнро ифода мекунанд. Барои маънидод 
кардани оѓози љараёни амал пешоянди «since» истифода бурда мешавад. 

“Аll through life I have been waiting for someone; and I hoped that it might be you” [10, 
161]. 

Дар забони тољикии муосир шакли махсуси перфекти давомдор мављуд нест. Ин 
замони феълї ба забони тољикї ба воситањои гуногун ифода карда мешавад. Аз 
љумла, он метавонад тавассути шакли замони њозираи давомдори феъл ифода карда 
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шавад: Ё худ барои ифодаи давомнокии амал феъли ёвари “омадан” метавонад 
истифода шавад: 

“You have been sitting in that corner for fifty-five years, old Tabby, and must have heard 
many a story about him, said Peter” [10, 68]. 

-Тэбби, шумо панљоњу-панљ сол инљониб дар ин кунљи хона њаёт гузаронида 
истодаед ва эњтимол дар бораи бисёр гапњо шунидаед, -гуфт Питер. 

You have been wandering about even since, without dinner [9, 79]. 
Шумо хўроки нимирўзї нахўрда аз он дам ин љониб аз пайи ў саргардон шуда 

гаштаед. 
Маълум аст, ки замони њозираи давомдори забони тољикї тавассути шакли 

тасрифии феъли ёварии “истодан” ва шакли сифати феълии феъли маънодор сохта 
мешавад. Феъли ёварии “гаштан” бошад, барои ифодаи категорияи луғавии 
тариќати амал хизмат мекунад. 

Маънои Present Perfect Continuous – и забони англисиро бо воситаи замони 
њозира – оянда низ ифода кардан мумкин аст. Мисол: 

…how long have you been thinking about this? [12, 33]. 
… чанд ваќт боз ту дар ин хусус фикр карда меої? [13, 39]. 
Дар забони англисї якчанд феълњои фаъолияти фикрї мављуданд, ки дар 

замони њозираи давомдор истифода намешаванд. Ба ин гурўњ феълњое, ки њиссиёт, 
идрокро ифода мекунанд, дохил мешаванд. Бо чунин феълњо ба љойи Present Perfect 
Continuous шакли Present Perfect истифода бурда мешавад. Дар чунин њолат Present 
Perfect бо забони тољикї тавассути шакли замони њозира-оянда тарљума карда 
мешавад.Мисол: 

We’ve known each other since we were children [9, 218]. 
Мо њамдигарро аз синни бачагї мешиносем. 
Дар забони англисї дар баъзе њолатњо ин замон метавонад бо маќсадњои услубї 

истифода шавад, он љилои маъноии њашмгинї ва кинояро зоњир менамояд. Мисол: 
What has he been doing when you were not here? 
Ваќти њозир набудани шумо ў чї кор мекардааст? [11, 151]. 
Муќоисаи маънои ин љумла дар дар ду забон шањодат медињад, ки дар забони 

тољикї низ маънои киноя зуњур ёфтааст. 
Аз тањлили маводи амалии мо гирдоварда маълум мешавад, ки дар забони 

англисї истифодаи замони Present Perfect Continuous бештар дар нутќи диалогї 
мушоњида мешавад. Нисбат ба шакли Exclusive Present Perfect Continuous шакли 
Inclusive Present Perfect Continuous васеътар истифода бурда мешавад. 
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ФОРМА THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS АНГЛИЙСКОГО ГЛАГОЛ И ЕГО 

СООТВЕТСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье рассматривается статус грамматической формы The present perfect continuous английского 

глагола в системе видовременных категорий английского глагола. Дается краткий обзор научных 
толкований русских и английских ученых относительно место перфектных форм английского глагола. На 
основе анализа примеров, отобранных из англоязычной художественной литературы и их переводов на 
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таджикском языке, выявлены следующие таджикские формы. The Present Perfect Continuous Tense которая 
по своей семантике выражает два вида действия: 

1. Продолженное действие, которое исключает момент речи, 
2. Продолженное действие, которое выключает момент речи. Первое значение этой формы 

передается на таджикский язык формой настояще – будущего времени. А форма, обозначающая второй вид 
действия, передается на таджикский язык формой настоящего продолженного времени. 

Ключевые слова: The present perfect continuous, категория вида, эквивалентность, длительный вид, 
законченное действие, темпоральное значение. 

 
THE FORM OF THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS TENSE OF THE ENGLISH VERB AND ITS 

EQUIVALENTS IN TAJIK 
The article deals with the status of the form of the Present Perfect continuous in the system of the English 

verbal categories of tense and aspect. It gives a short review of opinions of the Russian and English scientists of the 
essence of the perfect forms of the English verb. 

On the basis of analysis of illustrative materials from the fictions of the English authors and their translations 
into Tajik the following equivalency is revealed between the English and Tajik languages. If the Present Perfect 
continuous tense is used in its exclusive meaning it is translated into Tajik by means of the form of present-future 
tense. But when the Present Perfect continuous tense is used in its inclusive meaning it is expressed by means of the 
Tajik verb in the form of the Present continuous tense. 

Key words: the Present Perfect continuous tense, equivalency, continuous aspect, completed action, 
temporal meaning. 
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НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ ИСМСОЗ ДАР «АХЛОЌИ МУЊСИНЇ»-И 
ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

 
Нилуфари Њайдаршо 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимасозӣ яке аз роҳҳои муҳимми такмили таркиби луғавии забон маҳсуб 
меёбад. Бо ин роҳ забон аз ҳисоби имконияти дохилии худ калимаҳои нав сохта 
захираи луғавиашро ғанӣ мегардонад. Дар ин замина то андозае ҷараёни 
воридшавии калимаҳои иқтибосӣ аз дигар забонҳо коҳиш ёфта, барои қонеъ 
гардонидани талаботи ҷомеа дар ифодаи мафҳумҳои нав имконият фароҳам меояд. 

Ин ҷараён дар ҳамаи давраҳои инкишофи забони адабии тоҷикӣ мушоҳида 
мешавад ва адибони классикии мо бо эҷоди осори манзуму мансури худ барои 
такмилу густариши бахши калимасозии забонамон саҳми муҳим гузоштаанд. 

Бояд таъкид кард, ки равиши калимасозӣ, тарзу воситаҳои калимасозӣ мутобиқ 
ба асосҳои дастури забони адабии тоҷикӣ диққати донишмандони асримиёнагиро 
ҳам ба худ ҷалб намуда буд. Дар ин самт, махсусан, саҳми донишманди улуми адабӣ 
дар асри XIII Шамси Қайси Розӣ хеле калон аст. Ӯ дар «Ал-муъҷам» ном асараш дар 
бораи 35 адад пасванди калимасозу шаклсоз маълумот додааст ва аз осори адибон 
намунаҳо овардааст. Ҳамин гуна маълумотҳо оид ба пасвандҳои калимасозро мо дар 
фарҳангҳои тафсирӣ низ дида метавонем. 

Дар боби калимасозии пасвандӣ маълумоти хеле саҳеҳу густурда дар дастури 
таълимии донишманди мумтози улуми адабӣ дар асри XVI Хоҷа Ҳасани Нисорӣ 
“Чаҳор гулзор” дида мешавад. Ба ҳамин тариқ, чунон ки мебинем, ин манбаи 
инкишофи таркиби луғавии забонамон ҳамеша дар мадди назари аҳли адаб қарор 
доштааст. Аз ин нуқтаи назар, тафтишу баррасии хусусиятҳои калимасозии осори 
адибони алоҳидаи классикӣ барои муайян намудани қолабҳои аслию таърихан 
мустаъмали калимасозии забони тоҷикӣ, қонуниятҳои устуворшавӣ ва рушди он 
қолабҳо аҳамияти муҳим дорад. 

Яке аз адиб ва донишманди маъруфи асримиёнагии тоҷик, ки бо таълифи 
якчанд асарҳои ҷолиб дар насри бадеӣ, панду ахлоқӣ барои ривоҷи адабиёт ва 
забони адабии тоҷикӣ хизмати шоиста кардааст, Ҳусайн Воизи Кошифӣ мебошад. 
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Ҳусайн Воизи Кошифӣ дар асари панду ахлоқии «Ахлоқи Муҳсинӣ» аз 
имкониятҳои калимасозии забони адабии тоҷикӣ моҳирона истифода бурда, бо ёрии 
пасвандҳои гуногун калимаҳои зиёде сохтааст, ки имрӯз ҳам онҳо мустаъмаланд. 

Мо дар ин мақола кӯшиш менамоем, ки нақши пасвандҳои исмсозро дар ин 
асари панду ахлоқӣ нишон диҳем.  

Таҳқиқи омории «Ахлоқи Муҳсинӣ» аз нигоҳи корбурди пасванду пешвандҳои 
маъносозу шаклсози исм нишон дод, ки дараҷаи истеъмоли онҳо вобаста ба муҳтаво 
ва мазмуни асар гуногун аст. Баъзе пасванду пешвандҳои исмсоз ниҳоят 
камистеъмоланд, зеро мафҳумҳое, ки тавассути исмҳои бо он пасванду пешвандҳо 
сохташаванда ифода мешаванд, дар асар истифода нашудаанд. Ба ин гурӯҳ пасванди 
-гоҳ (чарогоҳ, назоратгоҳ) -2 адад; -иш (навозиш, созиш) -2 адад; пасванди хурдию 
навозиши -ак (гунҷишкак, канизак) -2 ададро дохил намудан мумкин аст. 

Яке аз пасвандҳои сермаҳсул дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» пасванди «-ӣ» мебошад. 
Серистеъмолии ин пасванд дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» бо хусусияти дастурии он вобаста 
мебошад, зеро пасванди мазкур исмҳои маънӣ месозад ва исмҳои маънӣ дар асар 
қисми зиёди вожаҳои исмиро ташкил медиҳад. Ин хусусият бошад, ба мазмуну 
муҳтавои асар иртибот дорад. Чунончи: одамӣ, қаҳтӣ, парешонӣ, ғазабӣ, гармӣ, 
сипоҳӣ, расмӣ, некӣ, дӯстӣ, душманӣ, бадӣ, доноӣ, хӯрданӣ, карданӣ, заданӣ, 
тавоноӣ… 

Мисол: Ва бузургон гуфтаанд, одамӣ ду нисбат дорад: яке ба малоика, ки бад 
он нисбат моил аст ба илму амал; дигаре ба баҳоиме (нафси ҳайвонӣ), ки ба он 
муносибат ҳарис аст бо гулу шурбу виқоъ (Ҳусайн Воизи Кошифӣ). 

Як вижагии калимасозии ин пасванд дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» ин аст, ки бештар 
аз калимаҳои мураккаб исмҳои маънӣ сохтааст, чунончи: ширинзабонӣ, дилҷӯйӣ, 
дилнавозӣ, ҷавонмардӣ, шитобкорӣ, лашкаркашӣ, сипаҳсолорӣ, сухандарозӣ, 
бисёргӯйӣ, зиёдаталабӣ, дастнавозӣ, сабуксарӣ, бурдборӣ, корсозӣ, накукорӣ, 
некномӣ, хуҷастафарҷомӣ, фармонравоӣ, ҷаҳонгирӣ, раъиятпарварӣ, 
марҳаматгустарӣ, фармонбардоӣ, росткорӣ… 

Мисол: …Дилҳои шикаста бо эҳтимоми раъиятпарварӣ ва марҳаматгустарӣ аз 
ҳуҷуми балои ҷабборон (забардастон) ва ситамгарон фориғу мутмин гардад [11, 160]. 

Дигар пасванде, ки дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» серистеъмол аст, пасванди «-дор» 
мебошад. Ин пасванд ба чизе доро будани исмро мефаҳмонад. Чунончи: рикобдор, 
ҷаҳондор, меҳмондор, сипоҳдор, фармонбардор, хештандор, мамлакатдор, вафодор, 
хазонадор, мулкдор, яъне дорои рикоб, ҷаҳон, меҳмон, сипос, фармонбар, хештан, 
мамлакат, вафо, хазона, мулк. 

Мисол: Хазонадорро талабиду фармуд, то нақди хазинаро ҳисоб кунад [11, 184]. 
Пасванди «-гор» низ дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» ба қатори пасвандҳои серистеъмол 

дохил шуда, чунин исмҳои гуногунмаъно сохтааст: офаридгор, растагор, комгор, 
мададгор, хостгор, созгор, рӯзгор, гунаҳгор, ситамгор…  

Мисол: аз Офаридгори худ метарсам, ки баъд аз ҳафтод сол, ки ҷавина ва 
кашкинаи ҳалол хӯрда бошам, мурғу лавзинаи ҳаром кӯрам кунад [11, 221]. 

Дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» бо пасванди исмсози «-гар» нисбатан камтар калима 
сохта шудааст, чунончи: заргар, оҳангар, ҷилвагар, тавонгар. 

Мисол: Чун заргар ҳозир шуд, дидам, ки раъша (тарс) бар вай афтодааст ва чун 
бед меларзид [11, 155]. 

Пасванди «-зор» исмҳое месозад, ки макону фаровониро мефаҳмонад, дар 
«Ахлоқи Муҳсинӣ» низ ба ҳамин маънӣ корбаст шудааст. Чунончи: гулзор, марғзор, 
шӯразор, корзор. 

Мисол: Замоне ҷиҳати истироҳат дар марғзоре фуруд омад [11, 147]. 
Дигар пасванде, ки исми макону фаровонӣ месозад, «-истон» аст. Ин пасванд се 

калима сохтааст: боғистон, гулистон, бӯстон. 
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Ҷолиби таваҷҷуҳ аст, ки дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» ин пасванд чун муродифи 
пасванди «-зор» истифода шудааст, чунончи: шӯристон.  

Мисол: Чун аз шӯристон даргузашт, бар мавзее афтод, ки хоки покаш солеҳи 
зироат буд [11, 130]. 

Пасванди вожасози «-бон» исми касбу пеша месозад ва дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» 
бо ин пасванд ду исм: боғбон, мизбон сохта шудааст. 

Мисол: Боғбон бирафт ва пас аз муддате қадаҳе об овард [11, 151]. Меҳмон бо 
дидаи гирён видои мизбонро миён дарбаст [11, 173]. 

Пасванди «-гоҳ» исми макон месозад ва дар забони адабии муосир хеле 
серистеъмол аст. Дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» ҳамагӣ шаш адад исми сохта бо ин пасванд 
ба назар расид: боргоҳ, даргоҳ, чарогоҳ, лашкаргоҳ, заҳматгоҳ, сиёсатгоҳ. 

Мисол: … Бо шино аз хандақ бигузашт ва ба лашкаргоҳи худ омад [11, 197]. 
Ҷолиби диққат аст, ки Ҳусайн Воизи Кошифӣ пасванди «-гоҳ»-ро ба маънии 

замонӣ низ истифода кардааст, чунончи, дар ин ҷумла: Ҷавоб дод, ки оре, дар 
биёбоне работе сохта будам, магар дарвеше дар гармгоҳи рӯз ба сояи он работ паноҳ 
овард [11, 164] 

Пасванди «-манд» дар калимасозии исм дар забони адабии тоҷик серистеъмол 
аст ва маънии доро будан ба чизеро мефаҳмонад, чунончи: давлатманд, хирадманд, 
андешаманд, донишманд, арҷманд, саодатманд… 

Мисол: Бузургон гуфтаанд, ки чун ҳумойи тавфиқ ва таъйид аз эшон валад 
наомезад, сояи давлат бар фарқи комгорӣ фиканад ва бози баландпарвоз мувоҳиби 
раббонӣ аз файзи ҷовидонӣ ҷилваи мусоидат фармуда, ба соиди саодатманде ором 
гирад [11, 164]. 

Аз назари забоншиносии муосири тоҷик пасванди «-анда» калимањое месозад, 
ки мансуби сифати феълианд, аммо дар осори илмию таълимии донишмандони 
гузашта онро ҳарфи исми фоилсоз гуфтаанд. Бо ин пасванд дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» 
чунин исми шахс сохта шудааст: лофзананда, коркунанда, зараркунанда, 
ришватдиҳанда, ришватгиранда, зинҳордиҳанда, ҳимояткунанда, назораткунанда. 
Таркиби чунин исмҳои шахс иборат аст аз исм+асоси замони ҳозираи феъл ва 
пасванди -анда. 

Мисол: Ба айбҷӯйӣ назди ҳама кас мардуду маҳҷул бошад ва бояд ки 
коркунанда на лофзананда, ки марди масоф муҳтарам асту соҳиби лофу газоф 
муттаҳам [11, 242]. 

Ба маънии исми шахс омадани ин гурӯҳи вожаҳо дар асар аз он љињат хуб 
равшан аст, ки онҳо дар шакли ҷамъ низ корбаст шудаанд. Чунончи: Пири соҳибдиле 
дар миёни назораткунандагон буд [11, 175]. 

Бо пешванди «ҳам-» дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» якчанд исмњо сохта шудаанд, ки 
муносибати ҳамроҳиро мефаҳмонанд, чунончи: ҳамроҳ, ҳамнишин, ҳамдостон, 
ҳамсоя, ҳамостон… 

Мисол: Хонаи падари ман дар Басра ба хонаи амир ҳамостону падарам ба 
мулозимони амир ҳамдостон буд [11, 231]. 

Баъзе пасвандҳои исмсоз дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» хеле каммаҳсуланд, чунончи: -
ак (канизак), -от (боғот), -иш (навозиш). 

Ҷамъбандии исм дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» мисли ҳамон анъанаи забони тоҷикӣ 
дар асрҳои IX-X мебошад, вале баъзе вижагиҳо низ дорад. Дар ин бобат муҳаққиқи 
таърихи забони тоҷикӣ Б. Сиёев чунин гуфтааст: «…Муайян кардани тарзи 
морфологии ҷамъбандии исмҳо дар асарҳои гуногундавраю гуногунжанри 
пешазинқилобӣ ва ба таври мухтасар бошад ҳам, оид ба таърихи ҷамъбандии исмҳо 
маълумот додан барои амиқ кардани моҳияти ин масъала ва хотима додани бисёр 
норасоиҳои мавҷуда ба андозае кумак расонида метавонад» [6, 32]. 

Ҷамъбандии исмҳо дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» бо ду роҳ сурат гирифтааст: якум, 
бо тарзи ҷамъбандии тоҷикӣ, яъне ба воситаи пасвандҳои -ҳо ва –он (-ён, -гон, -вон); 
дуюм, ҷамъбандии арабӣ. 
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Пасванди -ҳо. Шакли қадимаи ин пасванд -iha буда, ҳанӯз дар матнҳо бо хатти 
мехӣ ва матнҳои паҳлавӣ дида мешавад ва дар ибтидои давраи инкишофи забони 
адабии тоҷикӣ дар шакли -ha (-ҳo) истеъмол шудааст.  

Пасванди ҷамъбандии -ҳо дар «Ахлоқи Муҳсинӣ»-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ бо 
чунин гурӯҳи маъноии исмҳо омада шакли ҷамъ сохтааст: 

1. Исмҳои мафҳуми макону ҷой: заминҳо, роҳҳо, дарбандҳо, манзилҳо, 
корезҳо, ҷӯйборҳо, ҳавзҳо, зиндонҳо, қалъаҳо, чоҳҳо, работҳо. 

2. Исмҳои ифодакунандаи мафҳуми замон: замонҳо, муддатҳо, рӯзҳо, 
қарнҳо. 

3. Исмҳои ифодакунандаи мафҳумҳои мушаххас: сандуқҳо, даричаҳо, 
номаҳо, тоҷҳо, либосҳо, дарҳо, суратҳо, китобатҳо. 

4. Исмҳои ифодакунандаи мафҳумҳои амалу ҳолат ва дигар кирдорҳо: 
корҳо, матлабҳо, шафқатҳо, тадбирҳо, мақсадҳо, домҳо, ҳарбҳо, муболиғаҳо, аҳдҳо, 
қавлҳо. 

5. Бо исмҳои ифодакунандаи узвҳои инсон: забонҳо, устухонҳо, дилҳо, 
рухсораҳо, дандонҳо, лабҳо. 

6. Бо исмҳои маънӣ: хислатҳо, розҳо, адабҳо, шартҳо, натиҷаҳо, ҳоҷатҳо, 
ройҳо, неъматҳо, ҳунарҳо, заъфҳо. 

7. Номи ҳадяву бахшишҳо: туҳфаҳо, ҳадяҳо, бахшишҳо. 
8. Номи гиёҳу рустаниҳо: гиёҳҳо, сабзаҳо, рустаниҳо 
9. Исмҳои таому нӯшокиҳо: таомҳо, шаробҳо, шириниҳо. 
10. Номи амалу мафҳумҳои динӣ: ҳаҷҳо, бидъатҳо. 
Пасванди -он (-ён, -гон, -вон). Пасванди -он, чунон ки муҳаққиқи таърихи забон 

Б. Сиёев меорад, дар забони миёна дар ибтидо ҳамчун суффикси ягона барои ҷамъ 
сохтани ҳам исмҳои ҷондор ва ҳам исмҳои беҷон истифода мешуд, таърихан аз шакли 
ҷамъи изофии қадим аз шакли nam ба вуҷуд омадааст [6, 44]. 

Гунаи «-ён» -и пасванди -он маҳсули давраҳои баъдинаи инкишофи забони 
адабии тоҷикӣ аст. Исмҳо бо ин гунаи ҷамъбандии «-он» дар муқаддимаи 
«Шоҳнома»-и Абӯмансурӣ (доноён), дар «Таърихи Балъамӣ» (тарсоён) дида 
мешаванд. 

Гунаи «-ён»-и пасванди -он дар «Ахлоқи Муҳсинӣ», асосан, бо исмҳои шахсу 
ғайришахс омада, исми ҷамъи шахсро фаҳмондааст: доноён, сипоҳиён, муллоён, 
лашкариён, одамиён, оламиён, румиён, айбҷӯён, пардачиён. 

Пасванди ҷамъбандии «-гон» низ маҳсули давраи баъди инкишофи забони 
адабии тоҷикӣ буда, феълан барои сабукии талаффузи вожаҳое, ки бо садоноки «а» 
тамом мешаванду пасванди ҷамъбандӣ мегиранд, меояд, чунончи, дар «Ахлоқи 
Муҳсинӣ» чунин калимаҳо бо гунаи «-гон» ҷамъ баста шудаанд: афтодагон, ҳамагон, 
бандагон, тарсандагон, фиристодагон, фариштагон, ояндагон, равандагон, 
лабташнагон, назаркунандагон, гузаштагон, тарсандагон, даррандагон, газандагон. 

Гунаи «-вон»-и он низ маҳсули давраи нави рушди забони адабии тоҷикӣ буда, 
феълан бо исмҳое омада шакли ҷамъ месозад, ки бо садоноки «у» тамом шуда бошад. 
Дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» бо ин гунаи пасванди -он танҳо як калима дучор шуд: 
оҳувон. 

Пасванди -он дар “Ахлоқи Муҳсинӣ” бо чунин гурӯҳҳои маъноии исмҳо омада 
шакли ҷамъ сохтааст: 

1. Бо исмҳои ифодакунандаи маънии хешовандию ёру дӯстӣ, қаробатӣ: 
наздикон, шарикон, хешовандон, бародарон, фарзандон, дӯстон, ёрон, муқаррабон, 
вафодорон, мухлисон, ҳаводорон. 

2. Бо исмҳои ифодакунандаи касбу кор, ҳунар, машғулият: фақирон, 
гӯшанишинон, айёрандешон, фармонбардорон, шоҳон, мулозимон, подшоҳон, 
ғуломон, дуздон, айёрон, ҷосусон, ситамгарон, дарвешон, фосиқон, суханварон, 
роҳзанон, риндон, хунрезон, авбошон, ғаммозон, расулон, пайғамбарон, 
хизматгорон, чорасозон, амалдорон, мададгорон, додхоҳон, сипоҳдорон. 
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3. Бо исмҳои ифодакунандаи мақому мартаба, ҷойгоҳ: акобирон, фармонбарон, 
оҷизон, канизакон, золимон, мискинон, муҳтоҷон, хосғуломон, хосон, додхоҳон, 
зердастон, мазлумон, мискинон. 

4. Бо исмҳои ифодакунандаи хислат, олами ботинӣ: бадкирдорон, некон, 
некгирдорон, бадон, соҳибғаразон, ғайбатгарон, ҳасадбарон, ҳасудон, бадфеълон. 

5. Бо исмҳои ифодакунандаи ҷинс ва синну соли ашхос: занон, писарон, пирон, 
пиразанон, ҷавонон, мардон. 

6. Бо исмҳои ифодакунандаи ҳолату вазъият ва мавқеи иҷтимоӣ: заифон, 
зердастон, маҳрумон, ҳозирон, саворон, далерон, муборизон, ҳаросон, гунаҳкорон, 
узрхоҳон. 

7. Бо исмҳои мушаххаси номи ашёву чизе: дарахтон, асбон. 
Аз номгӯйи исмҳои ҷамъбандии тоҷикӣ равшан гардид, ки дар «Ахлоқи 

Муҳсинӣ», он асосан, бо ёрии пасвандҳои «-он» ва «-ҳо» сурат гирифтааст. Теъдоди 
исмҳое, ки бо пасванди «-он» ҷамъ баста шудаанд, 97 адад буда, исмҳое, ки бо 
пасванди «-ҳо» ҷамъ баста шудаанд, 72 адад мебошанд. 

Бо пасванди «-он» дар «Ахлоқи Муҳсинӣ», феълан, исмҳои шахс ҷамъ баста 
шудаанд. Исмҳои ғайришахс дар ниҳояти камӣ бо ин пасванд ҷамъ баста шудаанд. 
Баръакс, бо пасванди «-ҳо», асосан, исмҳои ғайришахс ҷамъ баста шудаанд. 
Миқдори исмҳои шахси бо пасванди «-ҳо» ҷамъбасташуда хеле ночиз аст. 

Дараҷаи истеъмоли гунаҳои пасванди ҷамъбандии «-он», яъне -ён, -гон, -вон низ 
дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» хеле маҳдуд будааст. 

Ҷамъбандии арабӣ низ дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» нуфузи зиёд дорад. Сабаби дар 
сохти сарфии ин асар нуфуз доштани шаклҳои гуногуни ҷамъбандии арабӣ, пеш аз 
ҳама, ба таъсири забони арабӣ вобаста мебошад. Сабаби дигар ба мазмуну муҳтавои 
асар алоқа дорад, чаро ки дар асар сухан аз боби ахлоқу муносибати мулкдорону 
вазирон ва табақаҳои мухталифи одамон меравад. 

Дар «Ахлоқи Муҳсинӣ» ду тарзи ҷамъбандии арабии исмҳо дида шуд. 
1. Усули ҷамъбандии солими арабӣ; 
2. Усули ҷамъбандии шикастаи арабӣ 
Бо усули солими ҷамъбандии арабӣ дар «Ахлоқи Муҳсинӣ»камтар исмҳо ҷамъ 

баста шудаанд, чунончи: муҳиммот, муҳтарифот, сафаҳот, хайрот, солеҳот, 
мубаррот, муродот, мушкилот, ҳодисот, табақот, рушаҳот, истилоҳот, маҳрамот. 

Бо усули ҷамъбандии шикастаи арабӣ бештар исмҳо ҷамъ баста шудаанд, 
чунончи: мулук, салотин, малоик, умур, ҳукамо, утабо, абно, фавоид, фуқаро, 
акобир, асоғир, умаро, атроф, акноф, манозил, уқало, хасоис, авсоф, хулафо, фузало, 
уламо, урафо, асом, кутуб, вузаро, ахбор… 

Муқоисаи ҷамъбандии тоҷикию арабӣ нишон дод, ки тамоили ҷамъбандии 
тоҷикӣ бартарӣ дорад. 

Хулоса, «Ахлоқи Муҳсинӣ» аз нигоҳи сохти сарфӣ намунаи беҳтарини насри 
ахлоқӣ буда, барои ривоҷи ин навъи насри бадеӣ дар адабиёти тоҷик нақши муҳим 
бозидааст. 
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РОЛЬ СУФФИКСОВ ОБРАЗУЮЩИХ НОВЫЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ В ПРОИЗВЕДЕНИИ  

ХУСАЙНА ВОИЗИ КОШИФИ “АХЛОКИ МУХСИНИ” 
Суффиксы, которые образуют новые существительные в произведении Хусайна Воизи Кошифи 

“Ахлоки Мухсини”, имеют существeнное значение для развития таджикского языка, создают возможность 
для появления слов с новыми значениями и уменьшают процесс слияния заимствованных слов из других 
языков. 

Ключевые слова: существительное, группировка, суффиксы, префикс, строение, морфология, 
ученый, классический, личный, неличный, род, структура, широкоупотребительный. 
 
THE ROLE OF SUFFIXES FORMING NEW NOUNS IN THE WORK OF HUSAYN WAIZI OF COCHITI 

“AHLAKI MUHSINI” 

Suffixes that build noun in Akhloki Muhsini of Husayn Voizi Koshifi for improvement of Tajik language 
play on important role. It helps to express new reasonable words and decreasing usage of foreign words in our tajik 
language. 

Key words: a noun, group, suffix, prefix, structure, morphology, scientist, classic, personal, non-personal, 
family, structure, shirokoformatnye. 
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ПРЕДЛОЖНЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СОЧЕТАНИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

З. К. Холикова 
Таджикский национальный университет 

 
За последние десятилетия особую остроту приобрела проблема сочетаемости 

слов в словосочетании и предложении. Всестороннее исследование и анализ 
синтаксических конструкций является важным аргументом при раскрытии 
внутренних закономерностей развития языков. 

На этот важный момент синтаксиса также указывали многие отечественные и 
зарубежные исследователи. К примеру, основоположник теории словосочетания в 
немецкой лингвистике И. Рис отмечает, что необходимо рассматривать не только 
структуру и семантику компонентов словосочетания, а важно изучить и структура, и 
семантика, и все другие его функции [7]. 

Другой известный лингвист из Дании И. Люнгеруд, утверждая важность 
изучения словосочетаний для раскрытия вопросов синтаксиса, отмечает: «Модель и 
структуру современного языка можно определить в рамках словосочетания»[6]. 

Е. А. Крашенинникова, утверждая мнение своих коллег, также отмечает 
эффективность дальнейших исследований в рамках синтаксических конструкций [3]. 

На сегодняшний день растет внимание исследователей к данной проблеме. Об 
этом свидетельствуют многочисленные научные труды: диссертации, монографии, 
специальные словари сочетаемости слов, посвященных разным языкам мира. 

Особенно важным является изучение словосочетания аналитических языков, к 
числу которых и относится таджикский язык. Во многих случаев наблюдается, что 
грамматическое и лексическое значение слова зависит от связи слов, то есть от 
компонентного состава словосочетания. Это свидетельствует о том, насколько важно 
в таджикском языке изучение синтаксических связей слова. В самом деле, теория 
словосочетания играет ключевую роль в более детальное освещение закономерностей 
языка, его развития, изменений в его структуре, проявлений языковых эволюций, 
деградации и продвижения языковых факторов и т.д. 

Изучение синтаксиса словосочетаний имеет важную практическую задачу. 
Помимо того, что освещает отдельные вопросы языка, еще оно играет ключевую 
роль при обучении языкам. Этому свидетельствуют убеждения многих отечественных 
и зарубежных языковедов. Они утверждают, что свободные сочетания в языке 
отражают практически все разнообразие языков. Поэтому они признаются началом 
усвоения языков [5, 47]. 



108 

Особенно важно изучение построения структуры конструкций. С дугой 
стороны, всестороннее исследование синтаксиса языков полезно для машинного 
перевода текстов с одного языка на другой.  

Долгие годы таджикские ученые пытаются разработать единую систему 
моделирования глагола. Существует огромное количество научных статей, 
монографий касательно конструированию таджикского глагола. Велика заслуга 
таджикских ученых лингвистов в раскрытии многих проблем словосочетания. В 
сфере глагольных конструкций таджикского языка одно из ведущих мест занимают 
труды известного таджикского лингвиста Мирзоева Абдусатора («Масъалаи ибора 
дар забони тољикї», «Иборањои феълии замонї дар забони тољикї» и др.). 

В таджикской лингвистической науке довольно значимым являются также 
усилия Косимовой М. Н. [4] и Камолитдинова Б. [2] в исследовании глагольных 
сочетаний таджикского языка. 

Однако эти попытки раскрывают лишь отдельные стороны таджикского 
словосочетания. К примеру, до сих пор многие вопросы таджикского глагольного 
словосочетания остаются открытыми, в связи с отсутствием единой точки зрения, как 
синтагматических, так и парадигматических отношений.  

Итак, несмотря на пристальное внимание исследователей на проблему 
словосочетания, этот раздел все еще остается малоизученным во многих языках мира, 
в том числе и в таджикском языке. Малоизученной остается разновидность 
словосочетаний, их грамматическая сущность, его объем, структура и содержание, 
его отношение со словом и предложением. В связи с этим одним из незамедлительных 
задач, ищущее свое решение в современном синтаксисе таджикского языка 
заключается в изучении и анализе словосочетаний, как ключевой языковой единицей 
языка. 

Известно, что среди разнообразия форм и типов словосочетаний предложные 
глагольные конструкции занимают одно из ведущих мест. В таджикском языке 
глагольные конструкции считаются самыми сложными по структуре и 
семантическим свойствам. Они, как правило, состоят из главного слова-глагола и 
зависимого. В системе частей речи глагол занимает одно из ведущих мест в 
образовании словосочетаний. С глаголом легко сочетаются существительные, 
прилагательные, числительные, местоимения, наречия, причастия и инфинитив. 
Однако способы их сочетаемости с глаголом, тип связи, также семантические 
отношения категорий слов друг от друга вполне отличаются.  

Предложные глагольные словосочетания выражают различные синтаксические 
отношения (объектные, временные, пространственные, целевые, причинно-
следственные и т.д.).  

В силу того, что таджикский язык относится к числу языков аналитического 
строя, для выражения истинной картины жизни чаще слова употребляются с 
предлогами. Предложная связь довольно распространенна в таджикском языке. В 
таджикском языке примерно существуют следующие глагольные сочетания:  

Аз хона баромадан/выйти из дома 
Дар завод кор кардан/работать на заводе 
Ба мактабрафтан/идти в школу 
Барваќт аз хобхестан/рано встать с постели 
Оромона сухан кардан/говорить спокойно 
Пахта чидан/собирать хлопок 
Ба мисли асп давидан/бегать как лошадь 
Бо бародар њамроњ рафтан/идти вместе с братом 
Дидан замон шинохтан/узнать как-только видеть 
Аз дирўз бозфикр кардан/думать еще со вчерашнего дня 
Аз порсол то ин дам во нахўрдан/не встретиться с прошлого года 
Эти примеры подтверждают данные грамматики таджикского литературного 

языка: 1) алокаи мувофикат – согласование; 2) алокаи изофй – изафетная связь, 3) 
алокаи пешояндй – предложная связь; 4) алокаи пасояндї – послеложная связь; 5) 
алокаи хамрохй – связь примыкания; 6) алокаи изофию пешояндй – изафетно - 
предложная связь; 7) алокаи изофию пасояндй – изафетно-послеложная связь; 8) 
алокаи пешояндии чуфт – связь при помощи парных предлогов (аз...то, аз...то ба, аз... 
ба, аз вакти... то вакти); 9) алокаи пешоянду пасояндй – предложно-послеложная 
связь; 10) алокаи артикли – артикльная связь, или же связь при помощи артикля; 11) 
алокаи пасояндиву бандакљонишинї – связь при помощи послелога и местоименного 
суффикса [3, 21]. В грамматике таджикского литературного языка отсутствует 
управление как тип подчинительной связи. 
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Как показывает наш материал для наблюдения, это не совсем полный список 
глагольных конструкций. Конечно, не возможно в рамках одной статьи исследовать 
все многообразие глагольных сочетаний таджикского языка. В данной статье 
попытались исследовать предложные глагольные конструкции таджикского языка на 
материале «Ёддоштњо» («Воспоминания») С. Айни [9] и «Ривояти суѓдї» С. Улугзаде.  

Рассмотрим следующие примеры:  
Ў соњиби хату саводбуда, хатро дар ѓояти хубї менавишт ва дар ваќтњои 

фароѓаташ аз дарс ва кор њамеша хат машќ мекард [5]. 
В данном предложении встречаются сразу две глагольные конструкции: 
- хатро дар ѓояти хубї навиштан; 
- дар ваќтњои фароѓат аз дарс ва кор њамеша машќи хат кардан; 
Или в данном примере: 
Ў ба зиракї ва шеърфањмии худ аз будаш зиёд бањо медод ва як дараља ба худ 

маѓрур буд [5]. 
Встречаются глагольные сочетания следующего типа:  
Аз будаш зиёд бањо додан; 
Як дараља ба худ маѓрур будан. 
Как мы видим в данных предложениях употреблены предложные глагольные 

конструкции таджикского языка, выражающие степень или уровень действия: дар 
ѓояти хубї – в самом лучшем виде, як дараља маѓрур будан-высоко ценить (оценивать) 
себя, ставить себя выше других (зазнайствовать).  

В таджикском языке среди всего разнообразия лексико-грамматических 
сочетаний, по структурной организации и по семантике предложные глагольные 
сочетания занимают одно из ведущих мест. Широк круг употребления и основного 
(главного) и зависимого слова лексической точки зрения. Существуют 
многочисленные способы синтаксической связи в глагольных сочетаниях. 

Как показывает материал, извлеченный из художественной литературы, в 
таджикском языке при организации глагольных конструкций широко употребляются 
предлоги: Дар, Аз, Ба, Бо, Оид ба, Дар болои, Дар ваќти, Дар мавриди, Аз рўйи, Аз 
тарафи, Аз љониби и др.  

Особенно распространены предложные глагольные сочетания, главное слово 
которых подчиняет зависимое при помощи предлогов. Сравним следующие 
примеры: ба донишгоњ дохил шудан / поступить в университет, аз кор баргаштан / 
вернуться с работы, то ба манзил расидан / дойти до места жительства, ба болои 
бањс њозир шудан / прийти во время спора, аз дараи хатарнок гузаштан / пройти через 
опасное ущелье, барои Ватан љон фидо кардан / отдавать жизнь за Родину, бо 
интихобкунандагон мулоќот кардан / встречаться с избирателями, оид бар рўйдодњои 
фарњангї њисобот додан / отдавать отчет о культурных событиях и т.д. 

В свою очередь предложные глагольные сочетания таджикского языка по 
структурному составу предлогов, делятся на две большие группы: а) глагольные 
сочетания с полными (аслї) предлогами; б) глагольные сочетания с производными 
предлогами (дериватом).  

В отличии от глагольных сочетаний с полными предлогами, глагольные 
сочетания с производными предлогами имеют богатое видовое разнообразие и 
способы синтаксической связи. Существуют следующие глагольные сочетания с 
производными глаголами: 

Дар ваќти / тогда, когда; дар њангоми / при, дар аснои / в тот момент, в тот час, 
которые указывают не время совершения действия и имеют следующие 
синтаксические модели: а) двухкомпонентные: дар ваќти суњбат ошкор шудан, дар 
њангоми кор хоб рафтан; б) трех компонентные: дар аснои бозї љанљол кардан, дар 
айни хоб китоб хондан. 

Для выражения значения времени эти предлоги зачастую синтаксически 
присоединяются с глаголами со значением движения и инфинитивом. Несмотря на 
то, что между этими предлогами существуют синонимические отношения, однако 
они проявляют определенные стилистико-синтаксические особенности, значение 
которых выявляется в зависимости от контекста. 

Круг употребления этих глаголов неоднозначен. Часто употребительным среди 
них является предлог «дар ваќти / во время» как в литературной, так и в разговорной 
речи. Предлоги «дар аснои / в момент» и «дар њангоми / при» являются 
менееупотребительными. Они встречаются лишь в литературном и книжном языке. 
Отличаются способы синтаксической связи этих предлогов с лексическими группами 
слов. В выражении синтаксических отношениях предлог занимает важную позицию. 
К примеру, в сочетании «дар ваќти хўрок пазїдидан/увидеть во время приготовления 
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еды», предлог «Дар» выражает значение времени. В данном случае ни главное, ни 
зависимое слова не указывают на значение времени, однако в семантике именной 
части составного предлога существует компонент со значением времени «ваќт / 
время». Именно поэтому признаку данная конструкция выражает значение времени. 

Глагольные конструкции с предлогами «дар рўйи», «дар болои», «дар тори», 
также выступают между собой в синонимические отношения. Они по лексико-
семантическим признакам и грамматической функции выражают следующие 
отношения: 

а) значение места (в большинстве случаев): дар рўйи роњ истодан / оставаться на 
дороге, дар болои шањр парвоз кардан / лететь над городом, дар тори кўњ љойгир шудан 
/располагаться на горе; 

б) выражение времени с оттенком причины (во многих случаях с предлогом «дар 
болои /над чем-л.»): дар болои љиноят дастгир кардан / поймать во время совершения 
преступлении, дар болои ин масъала бисёр бањс кардан / много спорить вокруг одной 
проблемы, дар рўяш њурмат кардан / хвалить прямо в лицо; 

в) объектные отношения (больше всего с предлогом «дар болои»): дар болои 
забони асар кор кардан / работать над языком произведения, дар болои њалли масъала 
фикр карда баромадан / работать над решением проблемы. 

В таджикском языке некоторые производные именные предлоги, которые 
имеют изафетный компонент с предлогами аз, ба и то, как и полные, могут иметь 
пару. 

Сложные глагольные конструкции, которые организованы при помощи парных 
именных предлогов, могут показать различные синтаксические отношения: 

В значении места: Аз таги девори њуљра (из-под стены комнаты) ба тарафи 
беруни сарой (в сторону сарая) сўрохие ба ќадри дањони оташдон во шуда буд (С. 
Улуѓзода).  

Баъд аз он ки пуштамро кушоданд, ду нафар аз ду тараф бо таёќ аз болои шона 
то зери миён бошиддат «як, ду» гўён ба задан оѓоз карданд (с двух сторон, с плеч и 
ниже пояса палкой начали бить) (С. Айнї). Аз пеши дарвоза то пешгоњи боѓча (с 
ворот до входа в садик) рост ба тарафи љануб як толори ангур сохта шуда, дар зери 
он толор як роњи пиёдагарди пушти моњигї буд (С. Айнї). Ба њамин тариќа, аз буни 
гардан то поини миёнамро чўбкорї карданд (С. Айнї). 

Таким образом, изучение предложных синтаксических конструкций является 
одним из значимых аспектов языкознания. Необходимо четкое моделирование 
предложных глагольных конструкций таджикского языка, так как круг проблем 
моделей глагольных конструкций достаточно широк и тесно связан со следующими 
теоретическими вопросами языка:  

а) организацией словосочетания;  
б) структурой и семантикой словосочетания; 
в) типам и видам синтаксической связи;  
г) с простыми и сложными словосочетаниями;  
д) со словом, 
е) с синтагмой;  
ё) с составным компонентом;  
ж) с членом предложения; 
з) с фразеологическими сочетаниями;  
и) с лексико-семантическими группами слов (именных, атрибутивных, 

числительных, местоименных, глагольных, наречных);  
й) синтаксическими отношениями конструкций и т.д. Исследование и анализ 

глагольных синтаксических конструкций способствует раскрытию их синтаксической 
организации и семантическим особенностям. 
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ПРЕДЛОЖНЫЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СОЧЕТАНИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматриваются предложные глагольные сочетания таджикского языка на материале 
художественной литературы. Выявляются синтагматические свойства предложных глагольных сочетаний 
таджикского языка. Определяется роль предлогов в глагольных словосочетаниях. 
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PREPOSITIONAL VERB COMBINATIONS TAJIK LANGUAGE 

The article deals with prepositional verb combinations Tajik language fiction material. Syntagmatic 
properties are identified prepositional verbal combinations of the Tajik language. The role of prepositions in verb 
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ТАШАККУЛИ НУТЌИ КЎДАК 

(таҳлили муқаддимавии лингвистї) 
 

Муҳайё Саидалиева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ҳар як муҳақќиқе, ки масълаи нутқи инсонро аз дидгоҳи лингвистӣ баррасӣ 

кардааст, пеш аз ҳама, ба масъалаи ташхиси нутқи кӯдак таваҷҷуҳ зоҳир намудааст, 
зеро нутқ маҳз дар даврони кӯдакӣ заминаҳои ташаккули худро бунёд мегузорад. 
Бештари муҳақиқоне, ки ба ин мавзўъ даст задаанд, педагогҳо ва психолингвистҳо 
мебошанд. Психолингвист ва эссенависи рус Р. М. Фрумкина гуфтааст: “Чуноне ки 
асосҳои калимасозӣ барои забоншиносон предмети омӯзиш ба шумор меравад, 
нутқи кӯдак барои психолингвистҳо асоси таҳқиқотро ташкил медиҳад” [7]. Мавзӯе, 
ки мо мавриди пажӯҳиш қарор медиҳем, ҷиҳати ташаккул ва суратгирии овозҳои 
нутқи кӯдакро аз дидгоҳи лингвистӣ фаро мегирад. 

Омӯзиши нутқи кӯдак бо ду шакл сурат мегирад, якум, муҳаққиқоне, ки 
таҳқиқотро аз болои як кӯдак мегузаронанд (дар адабиётҳои англозабонӣ чунин 
намуди корро case stady мегӯянд). Ин усули корро метавон истисноӣ номид, чунки 
танҳо ба давраҳои ташаккули нутқи ҳамон кӯдак дар як муддати дароз ё кӯтоҳ 
маълумот медиҳад. Дуюм, усулро буриши синхронӣ (синхрони срез) мегӯянд ва аз 
болои ташаккули нутқи кӯдакони (дигар бо чунин тарз “НК” меорем) зиёд кор 
бурдан аст. Тарзи буриши синхрониро афзалият дар он аст, ки корҳои илмии 
анҷомдодаи муҳаққиқонро дар оянда давом додан мумкин аст. Зеро, аз болои як 
кӯдак агар кор бурда шавад, танҳо дар бораи нутқ ва инкишофи забони ӯ маълумот 
гирифтан мумкин асту халос. Дар шакли синхронӣ қайди синну солӣ хронологии 
кӯдак хеле муҳим буда, дар кадом сатҳ ва ё зина инкишоф ёфтани НК-ро нишон 
додан зарур аст. Болои якчанд кӯдак кор бурдан ба он даврае рост меояд, ки кӯдак 
бо садову калима ва ибораҳо машқ (экспериментирует) мекунад. Он зинае ҳаст, ки 
чун калонсолон кӯшиш мекунад, то ҳарф заданро аз худ кунад [7]. 
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Давраҳои инкишофи НК-ро ба таври гуногун ҷудо намудаанд. Хусусан, Алберт 
Крилов барои ташаккули нутқи кӯдак гузариши се зинаро лозим медонад: 

1. Омӯзишӣ ё дефономӣ аз таваллуд то 1,5 – 2 солагӣ. 
2. Зинаи нутқи мустақил аз 1,5 – 2 то 7 солагї. 
3. Омӯзиши муттасили (систематическое обучение) ташаккули нутқ – давраи 

мактабӣ. 
А. Г. Маклаков ва А. Н. Леонтев низ оид ба ин масъала корҳои бузург ва 

назаррасе кардаанд. Ҳар ду мутахассис давраҳои ташакули НК-ро ба чаҳор давра 
тақсим намудаанд: 

- тайёрӣ – то 1 солагиро; 
- пеш аз томактабӣ, зинаи аввали азхудкунии забон – то 3 солагӣ; 
- томактабӣ – то 7 солагӣ; 
- мактабӣ; 
А. Г. Маклаков қайд менамояд, ки ҳар як овозе, ки навзод мебарорад воситаҳои 

ирсӣ комуниктивӣ ё воситаҳои овозӣ мебошанд. Масалан, гиря нишонаи ноҷой 
будани чизе ҳаст. Дар натиҷаи таҳаввулоти замон ҳамон нутқ ба қисмҳо ҷудо шуда, 
ташаккул ёфта ва забон шудааст. Аз ҳамин садоҳои хабари оддӣ метавон хулоса 
баровард, ки садоҳои баровардаи кӯдак пешравии НК аст. Тақлидкунӣ ба мурури 
замон оҳиста-оҳиста сурат мегирад, яъне ҳангоми тақлиди калонсолон паҳлуҳои 
интонатсионӣ - ритмикиро истифода мебарад. Калимаҳои аввалини азхудкардаи 
кӯдак ба таври гуногун ҳис карда мешаванд. Онҳо аз ҳиссиёт ва амал ногусастанӣ 
ҳастанд. Барои азхудкунии маъноҳо бештар ҳангоми суҳбат ҳар чизеро, ки ба кӯдак 
нишон медиҳем бояд ном гирифта ишора кунем. Масалан, агар сагро дидем, “ҳав” 
гӯем, хўрданӣ бошад, “ам” гӯем. Аз 8-9 моҳагӣ фаъолгардии нутқи кӯдак оғоз 
мегардад. Дар 11 моҳагӣ то 5-12 калимаро ва аз 12-13 моҳагӣ то 20-45 калимаро 
мефаҳмад ва ба онҳо аксуламал (реаксия) нишон медиҳад. Ташаккули НК дар 
натиҷаи нутқкунӣ шакли мукаммалро мегирад. Муроҷиатҳояшро бо воситаи 
калимаҳо иброз намуда пай дар пай ба зинаи азхудкунии забон ворид мешавад. 
Муҳим он аст, ки олот будани забонро эҳсос мекунад, яъне ба воситаи калимаҳо 
метавон ба дарёфти чизе ноил шуд: агар хоҳад, ки афсонаи тасвириеро тамошо 
кунад, гиря не, балки номашро мегирад. Алббата, ин муносибатҳои кӯдак бо муҳити 
атроф бо машаққати зиёд ташаккул меёбанд [6, 349]. 

Мувофиқи андешаи А. Н. Леонтев аз 10-11 моҳагӣ кӯдак ба калимаҳои ба таври 
худ дарк мекардааш аксуламал нишон медиҳад ва дар ин зина нақши дурусти нутқи 
атрофиён, тақлид ва ғайра муҳим ҳаст. Дар охирҳои яксолагӣ калимаҳои нахустини 
кӯдак пайдо мешаванд ва зинаи таёрӣ ба анҷом расида фаъолшавии НК шурӯъ 
мешавад [5]. 

Олими дигари рус, психолог А. В. Запарожетс ташакули НК-ро ба ду давра 
тақсим намудааст: пеш аз томактабӣ ва пеш аз мактабӣ [3]. 

Агар гурӯҳбандии гуногуни ташаккули НК-ро ба назар нагирем, зинаҳои 
ташаккули нутқро ин пажӯҳишгарон як хел таснифу тавсиф намудаанд. А. Крилов 
зинаи дуюмро, ки бо номи “нутқи мустақил” овардааст, Маклаков ва А.Н. Леонтев 
“аз худкунии забон” гуфтаанд. А. Крилов то синни 7 солагии кӯдакро “то мактабӣ” 
дар назар дорад ва оё кӯдакон то 7 солагӣ нутқро меомӯзанд? Он касе, ки нутқ карда 
метавонад, оё забонро аз худ кардааст? (гуфтутӯйӣ на грамматикӣ дар назар аст). 
Яъне агар забон барои одамон олоти расонидани ахбор бошад, нутқ барои кӯдак ба 
ҳайси рамз истифода мегардад. Азбаски мавзӯи тадқиқотии мо фарогири омӯзиши 
НК аст, лозим донистем, ки доир ба назария ва давраҳои ташаккулёбии НК дар 
давраи дефонономӣ (омӯзишӣ) баъзе маълумотҳоро мавриди баррасӣ қарор диҳем. 

Бо садои гиря кӯдак аз ба дунё омадани худ дарак медиҳад. Суханҳои аввалини 
кӯдак бо модар ва муҳити атроф гиряҳои ӯ ҳастанд. Дар хотир бояд дошт, ки гиря ва 
овозбарорӣ мувофиқи назарияи А. Н. Леонтев (давраи тайёрӣ) ташаккули 
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ҳаракатҳои гуногуни се узви нутқро дар бар мегирад: узвҳои нафаскашӣ, 
садобарорӣ, артикулятсионӣ. Баъдтар дар НК тағйиротҳои ҷиддӣ ба назар мерасанд. 
Аксари олимон садоҳои аввалинеро, ки то 3 моҳагӣ кӯдак мебарорад, “садоҳои 
аксуламалӣ” (голосавые реакция) номидаанд. Дурустии ин ақидаро метавонем бо он 
исбот намуд, ки инсон мисли махлуқоти дигари олам баробари таваллуд шудан 
реаксияҳои (яъне ҳамон инстинкт) модарзодиро доро ҳаст. Мисол, ҳангоми 
гуруснагӣ, беморӣ, тарӣ ва ғайра гиря мекунад ва ё дасту по мезанад, сару лаб 
меҷунбонад, қиёфааашро тағйир медиҳад. Аз ин аломатҳо ҳолати рўҳии кӯдакро пай 
бурдан мумкин аст[5]. 

Дар ташаккули овозии НК инро бояд қайд кард, ки ҳангоме ки кӯдакон 
таваллуд мешаванд, новобаста аз он ки дар кадом муҳит ва забон қарор доранд, 
овозҳои якхела мебароранд (ҳамон садоҳои реаксиягӣ). Баъди 3 моҳагӣ вокализмҳои 
садо монандӣ ба овоз ва садоҳои муҳит пайдо мекунанд ва кӯдак ба тақлидкунии 
овозҳои забоне, ки ӯро иҳота кардааст шурўъ мекунад. То охирҳои яксолагӣ 
нишонаҳои вокализмҳои (таркиби овозҳои садоноки ягон забон) такрории кӯдак 
монандӣ ба нутқи атрофро гирифта, кӯдак тарҳи фонетикии забони модариро “дарк” 
мекунад. Таҳқиқоти ин масъала ду ҷараён дорад: яке, таваҷҷуҳ ба он дода мешавад, 
ки кӯдак баробари таваллуд кадом овозҳоро дар худ дорад, дуюм, пайи он ки кӯдак 
дар соли аввал кадом пешравиҳоро дар натиҷаи омӯзиш ё тақлид аз худ менамояд. В. 
И. Белтюкова дар асоси далелҳои лингвистӣ омӯзиши садоҳои аввалини кӯдакро 
тарҳрезӣ намудааст. Дар натиҷаи ташхис ӯ муайян кард, ки ташаккули таркиби 
овозҳои вокализми кӯдакон бо шакли муайян ва якхела сурат мегирад. Ин ташхис 
чаҳор намуди талаффузи фонемаҳоро муайян кард, ки инҳо садонокҳои бетараф 
(нейтралӣ), лабӣ, пешизабонӣ ва артикулятсияи пасизабонӣ мебошанд [1]. 

Ӯ ин чор унсурро барои НК “лонаи фонемагӣ” номидааст. Ба ақидаи муаллиф 
ин чаҳор унсур таркиби фонди овоз ҳастанд, ки ҳангоми ба дунё омадан бо воситаи 
ирсӣ мегузаранд. Дигар фонемаҳои баъд пайдошаванда бо таъсири намунаи гуфтори 
атроф пайдо мешаванд. Аз ҳар шохаи ин чаҳор намуди талаффуз ӯ ду шохаи дигар ба 
номи: амудию уфуқӣ мебарорад. Хусусияти ташаккули амудиро вобаста ба ирсият 
тааллуқ медонад, ки мо дар боло онҳоро “реаксия” -ӣ гуфта будем. Ин овозҳо дар 
вокализатсия ба шакли муайян буда, барои пайдоиши дигар овозҳо сабаб мешаванд 
[2]. Ин ташаккулёбӣ дар натиҷаи фаъол шудани шароитҳои артикулятсионии кӯдак 
ба вуҷуд меоянд. 

Роҳи уфуқӣ бо таъсири овозҳои акустикӣ, муқобилгузории садоҳо, тақлиди 
шакли садоҳо (дефференцировок) пайдо мегарданд. Дар натиҷа таҷзияи фонемаҳо 
оғоз мегардад. Яке мераваду дигаре ҷойи дигареро иваз мекунад. Ин таҷзия бо роҳи 
дихотония мегузарад. Ақидаи В. И Белтюкова филогенетикӣ аст [12]. 

Баъди ду ҳафтаи таваллуд кӯдак шурӯъ ба эҳсоси садо мекунад, охирҳои 
якмоҳагӣ бо садои “алла” ӯ гӯш медиҳад ва чашмонашро ба ҳар тарафе, ки садо 
меояд, тоб дода нигоҳ мекунад. Баъди чанде интонатсияи овозро низ фарқ мекунад. 
Яъне, бо сухани навозиш хурсандӣ мекунад ва овози ногаҳонӣ бошад ӯро ба гиря 
меоварад. 

Мувофиқ ба аќидаи А. Крилов дар давраҳои аввали кӯдакӣ функсияҳои 
тасвиркунию ҳаракаткунӣ (отображение, передвижение) ва сохтакорию 
тақлидкуниҳо (манипулирования, имитация) инкишоф меёбанд ва баробари ин ҳам 
вокализмҳои пешазнутқӣ, ба монанди бонгҳои ногаҳонӣ, нолидан, “титӣ-питӣ” [titi-
piti], “ангу-унг” [angu-ung], “ҳиқ-ҳиқ” [hiq-hiq]-куниҳои нофаҳмо, пайдо мешаванд. 
Механизми асосие, ки барои ёдгирии нутқи кӯдак нақши бузургро мебозад, зинаи 
тақлидкунӣ (имитация) ҳаст [4, 360]. 

Дар давоми ташаккул кӯдак забонашро чанд гуна месозад. Чунки баъдтар бо 
тағйири шакли калимаҳо намуди ёдгирифтаи пешинаи калимаҳоро аз ёд мебарорад, 
ба маъное иваз мекунад: садои “а-а-а” ба “ба-ба” мегузарад, баъд “баба” “бобо” ва 
ғайра шакл мегирад. Дар ин раванд натиҷаи ташаккулёбии худи кӯдак суръат 
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мегирад. Аз ин маълум мешавад, ки метавонем шаклҳои махсуси ташаккули 
механизми нутқро дар ҳар давраи синнусолӣ ба давраҳои махсус ҷудо намоем. 
Рефлекси тасвиркунӣ (подражание) - дар хотираи кӯдак ташаккул ёфтани нутқро аз 
суҳбати муассири шахсони калонсол ё модар дар алоҳидагӣ бо кӯдак дар мадди 
аввал мегузорад. Суҳбати модар ё дигарон хеле муҳим буда, дар байни мардуми 
тоҷик ба таври худ калимаҳоро “ихтисор” ва “кӯдакона” кардан нақши муҳим 
мебозад. Бо кӯдакон мисли калонсолон суҳбат кардан ба рефлекси тасвиркунӣ ва 
тақлидӣ душворӣ пеш меоварад ва метавонад боиси сусттар ёд гирифтани калимаҳо 
дар нутқи кӯдак шавад. Бо тариқе мисол меоваранд: баба ( падар, бобо, мард, 

ҳайвонот ва ғ), бӯҳ (саг, гурба, чизи гарм, хатарнок ва ғ), тақлиди овозҳои табиат ва 

ғайра, ки кӯдакон гӯё то калонсолӣ онҳоро бо чунин ном мегиранд. То ҷойе, ки мо 
фикр мекунем ин нодуруст аст. Аз таҳлилҳо ва таҷриба маълум ҳаст, ки кӯдак он 
чизеро, ки ба таври тавоноии нутқи кӯдаконаи худ талаффуз мекунад, вобаста ба 
мурури замон онро ба шаклҳои дуруст иваз мекунад ва ҳатто шакли пешинаро аз 
хотир мебарорад. Масалан, вақте кӯдаки сесола кӯдакони аз худ хурдро дида, ба 
садои онҳо тақлид мекунад, нутқи навзодро эрод мегирад. Яъне, аллакай, нутқи 
худро фарқ мекунад. Аз ин маълум мегардад, ки то 1-1,5 солагии кӯдак мо 
калимаҳоро бо тарзи “кӯдакона” ба ӯ ёд дода бошем, минбаъд худаш тарзи дурусти 
калимаҳоро аз атрофиён гулчин мекунад. 

Муҳаќқиқи эстонӣ Т. Тулвисте калимаҳои дарозро дар шуури кӯдак чунин 
шарҳ медиҳад, ки калимаи дароз барои кӯдак ин “поезд” ва “фил” аст, аммо 
“шабпарак”-ро калимаи кӯтоҳ медонад. Ин андешаи ӯ ба кӯдакони 4,5-5,5 сола 
тааллуқ дорад [7]. Аммо медонем, ки кӯдак то синни 6-7 солагӣ хотираи мустаҳкам 
надорад. Аз чӣ бошад, ки забонро фаромӯш накарда, баръакс ӯро доимо ташаккул 
медиҳад? Сабабаш метавонад он бошад, ки ҷойи сабти хотираҳои забон ва воқеаҳо 
дар мағзи сар гуногун мебошад. Он чизеро, ки барои ибрози мақсади худ зарур 
медонад, ҳамонро дар хотир нигоҳ медорад. 

Модули овози гуногуни шахсҳо дар кӯдак нақши (пуск) оғозиро барои ба вуҷуд 
овардани сигнали ҳаракатдиҳанда мебозад, ки ба вуҷуд оварандаи механизми 
рефлексӣ эхохалї мегардад: кӯдак бо овозҳо “бозӣ” мекунад, дастгоҳи нутқро машқ 
медиҳад, садо ва овозҳои атрофро таҳлил мекунад [4,360]. 

Кӯдак, агар лабро набинад, аҳамият намедиҳад. Одамони калон низ ҳамин 
тавранд. Агар ба ҷойи лектор магнитофон монанд, натиҷа суст мешавад. Ё бо 
телефон бо забони дигар гап зананд, фаҳмидани он нисбатан ба муоширати рӯ ба рӯ 
душвортар аст [8, 141-148]. 

Дар 3-5 моҳагӣ давраи [гъғагӯйї] (гуления) оғоз мешавад, ки дар ин давра 
навзод метавонад, бехабар овозҳои ягон забони дунёро талаффуз намояд. Гъғагӯйӣ 
[ggaguyi] баъди чанде ба гапҳои норавшан (лепета) титӣ-питӣ, анг-унг ва содалавҳона 
иваз мешавад. Ин гузариш мавриди шарҳ қарор намегирад, чунки раванди шахсӣ 
(индувидиален) ҳаст, яъне вобаста ба шароит ва хусусиятҳои ҷисми кӯдак вобаста 
аст. Баъд аз ин реаксияи худтақлидкунӣ (самоподражание) оғоз мегардад ва ба он 
овозҳои такрорӣ ворид мешаванд. Барқароркунии овозҳои наздик ба овозҳои дуруст 
оғоз мегардад. Ниёз ва хоҳишмандӣ ба суҳбат ё сухан кардан ташаккули нав мегирад 
[4, 360]. Дар 9-11 моҳагӣ, аллакай, кӯдак метавонад, ки ба ишораи калонсол аз 
дохили бозичаҳо он чизеро, ки “лухтак” мегӯем гирифта диҳад. 

Кӯдак натанҳо роҳҳои азхудкунии фонемаҳоро ба воситаи шунавоӣ-
артикулятсионӣ ёд мегирад, инчунин бо роҳҳои такрори мақсадноки калимаҳо аз 
ҷониби калонсолон, ки он ба раванди мақсаднокӣ алоқаманд аст, фаро мегирад. 

Тақлиди такрорӣ дар нутқи ӯ баъдтар дар шакли ду бор такроршаванда будани 
ҳиҷоҳо-интеративӣ (ва-ва, на-на, да-да ва ғ) ташаккули ибораҳои муҳимми 
азхудкарда бо роҳи шунавоӣ ва талаффузи воҳидҳо пайдо мешавад. 
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Суханҳои норавшан (лепета) ва муқарраршавӣ дар кӯдак, асосан дар хомӯшӣ 
ташаккул ва ба вуҷуд меоянд. Дар ҳолате, ки кӯдак овози фонетикии шунидаи худро 
ташаккул дода натавонад, бо усули тавоноии худ модели он овозро месозад, ки аз 
асли он, аллбатта, фарқ мекунад [4, 360]. Танҳо бо ёрии мушоҳидаи калонсолон 
фикру ақида ё калимаи гуфтаи ӯро мефаҳмем. 

Мубаддалшавии гапҳои норавшан ба дигар овозҳо (вокализатсия) дар синни 5 
моҳагӣ то 18-моҳагӣ ташаккули нутқи кӯдакро нишон медиҳад. 

То ба охир расидани яксолагӣ фонема вазифаи семантикиро надорад, балки 
интонатсия, ритм ва сурати овозии калима барои ифодаи хоҳишу амр ва ҳиссиёти 
кӯдак ёрӣ мерасонанд. Баъдтар аз яксолагӣ якҳиҷоҳои задагӣ ва суханҳои сигналӣ 
(слова-текст) пайдо мешаванд, ки ин ҳолат ва мақсадро мефаҳмонад. Давраи гузариш 
аз суханҳои норавшан ба нутқ шоёни диққат буда, кӯдак дар муддати каме он [гға-
гға] [titi-piti], “ангу-унг” [angu-ung], ва “ҳиқ-ҳиқ” [hiq-hiq]-гӯйиҳоро фаромӯш 
мекунад. Гӯё, ки садоҳо аз нав ба вуҷуд меоянд [4, 360]. 

Дар рафти пайдарпай ёдгирии талаффузи садоҳо бо таркибҳои артикулятсионӣ 
нақши анализатори шунавоӣ муайян карда мешавад, яъне аз артикулятсияҳои 
душвор ба осонтар мегузарад. Тадриҷан кӯдак бо ивази системаи фонетикӣ ва 
фонологӣ аз тарзи овози лакнатдор ба тарзи дурусти талаффуз мегузарад. Садоҳо ба 
тобеияти вазъияту ҳолат ва контекстӣ меафтанд. Табиї аст, ки доимо системаи 
мубаддалшавӣ ҳаст, новобаста аз он ки дар содалавҳонагӣ садоҳои ёдгирифта 
мавҷуд буданд ё не. “Чаҳор намуди муносибати кӯдак нисбат ба азхудкунии 
фонемаҳо қайд мешавад: 

 тез талаффуз кардани садоҳо мувофиқ ба фонема; 

 мисле, ки ҷудо намудани садоҳо ба садои дифузии монандро ба садоҳои нав – 
намояндаҳои фонемаҳои гуногун иваз кардан; 

 дар вақти фарқ кардани фонема дар артикулятсия ивазкунии характери 
фонетикиро гузоштан; 

 фонемаи аз худкардаро ба вазифаи аввалинаш истифода бурдан ва барои 
ивази артикулятсияи дастнорасаш низ (ивази фонологӣ) кӯшиш кардан, мебошанд” 
[4,362]. 

Ташакккули нутқи кӯдак азхудкунӣ ва истеҳсолкунии калимаҳо дар шакли 
ҳиҷоҳо мебошад. Дар нутқи кӯдак конструксияҳои таркибҳои мушкили дуҳиҷоӣ 
пайдо мешаванд, ки оянда барои азхуд кардани лексемаҳои муқаррарӣ сабаб 
мешаванд. Ин вобастагиро ба он шарҳ дода метавонем, ки ҳангоми баланд шудани 
маҳорати азхудкунии кӯдакон бисёр садоҳо (субсити онҳо)-ро меомӯзанд, аммо дар 
шакли якҳиҷоӣ ё дуҳиҷоӣ истифода мебаранд. Калимаҳои якҳиҷогї ва дуҳиҷогї, ки 
кӯдак истифода мебарад, намунаи он садоҳои аввалинини ёдгирифтаи онҳо 
мебошанд, ки оянда ба калимаҳои бисёрҳиҷогӣ омада мерасанд. Агар дар калимаи 
бисёрҳиҷогї он садоҳоро кӯшиши истифода бурдан намоянд, ҳатман, ки дар шакли 
номаълуму норавшан мавриди истифода қарор мегиранд. «Овозҳои нутқ дар натиҷаи 
ҳаракат ва ё ҳолатҳои гуногунро гирифтани узвҳои нутқ ташаккул меёбанд» [9, 183]. 

Даври аввали инкишофи НК, ки онро дефономӣ, омӯзишӣ номидем зинаи хеле 
муҳим аст барои ташаккули минбаъдаи давраҳои дигари НК, ки ин бе ёрии атрофиён 
инкишоф ёфта наметавонад. Ҳамин тариқ, нутқи кӯдак кай пайдо мешавад ва оё ӯро 
забон гуфтан мумкин аст?. Калимаҳои аввалини кӯдак, албатта, ба калимаҳои нутқи 
калонсолон монандие ҳам надоранд. Касе, ки бо кӯдак боре ҳам зиндагӣ карда 
бошад, фарќи калимаи “калонсол” ва “кўдакро” ба хубї медонад. Чунки он 
калимањо на ба предмете ва на ба як кас, балки вобаста ба ҳолат гуфта мешаванд: 
“мама” на ба маънои хўрданӣ аст: (об; чочак; модар; ширхўрї ва ғ), ки яке аз 
масъалањои бањсангези улуми лингвистї ба шумор меравад. 
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РАЗВИТИЕ РЕЧИ РЕБЕНКА 

В данной статье рассматриваются различные точки зрения ученых о формировании звуков в речи 
детей. Каждый ученый, который подверг иссследованию речь человека, со точки зрения лингвистики то он 
обязательно, обратил внимание на речь ребёнка, так как речь человека развивается только в детский период. 
До окончании первого года признаки повторения вокализации ребенка приближаются к речи окружающих, 
ребенок начинает, усваивать фонетическую систему родного языка. Также в статье особое внимание 
уделено формированию отдельных звуков, слогам, их повторению, целям их употребления и формам 
произношения детской речи. 

Ключевие слова: речь, формирование, активация речи ребенка, произношение, звук, слог, 
повторение. 

 
CHILDS SPEECH DEVELOPMENT 

The paper studies different points of view of scientists in formation of sounds in child’s speech. Until, the 
and of recurrence vocalization child closer to absorb the actual system of the native language. Study of this problem 
goes in two directions, first, sins the birth of what sound has a child in the first year of life in the process of 
development and imitation of what has been achieved. Also in the article special attention is paid to the formation of 
individual sounds, syllables, repetition, purpose of their use and pronunciation of children's speech. 

Key words: speech, formation, activation of the child's speech, pronunciation, sound, syllable repetition . 
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НОМИ МАФҲУМҲОИ ХЕШОВАНДЇ ДАР КИТОБИ «БАХШЕ АЗ ТАФСИРИ 

КУҲАН» 

 

А. Ҷобиров 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Вожаҳои ифодагари мафҳумҳои хешовандӣ, ки дар китоби «Бахше аз тафсири 
куҳан» корбурд гардидаанд, қисмати зиёди онҳоро вожаҳои аслан тоҷикӣ ташкил 
медиҳанд. Баромади ин гурӯҳи вожаҳо на танҳо ба забонҳои эронии қадим, балки ба 
забони мабдаи ҳиндуаврупоӣ рафта мерасад, «бинобар он, дар муқоисаи забонҳои 
ҳиндуаврупоӣ бештар аз ҳамин гурӯҳи номҳо истифода шудааст» [12, 84]. Маҳз ҳамин 
гурӯҳи номҳо барои забоншиносон ва илми забоншиносӣ далели қотеъ гардид, то 
тавонистанд оилаи забонҳои ҳиндуаврупоиро мушаххас кунанд. 

Вожаҳои ифодагари мафҳумҳои хешовандии асари мавриди пажӯҳиши мо 
вожаҳоеанд, ки дар марҳилаҳои баъдии инкишофи забони адабӣ корбурд гардида, то 
имрӯз омада расидаанд. Ин вожаҳо дар забони адабии ҳозираи тоҷикӣ низ 
калимаҳои умумиистеъмоланд. Ба истиснои якчанд вожае, ки имрӯз дар забони 
адабии гуфтугӯйӣ аз истеъмол баромада, дар гӯйишҳо маҳфуз мондаанд. Ҳамчунин 
чанд вожае ба назар мерасад, ки дар гузашта хосси забони форсии Мовароуннаҳр 
буда, имрӯз дар забони тоҷикӣ низ мавриди истифода қарор доранд ва барои 
форсизабонони Эрон бегона аст. 

Вожаи нажод, ки дар гузашта маънии «асл, насаб, насл»-ро ифода мекард, дар 
забони адабии ҳозираи тоҷикӣ маънои васеътареро гирифта, бештар барои ифодаи 
«маҷмӯаи афроде, ки аз ҳайси мушаххасоти қиёфа, кӯтоҳӣ ва баландии қад, вазъи 
лабу дандон, ҳайати чашм, вазъи мӯ, ранги пӯсти бадан, хасоиси рӯҳӣ ва ахлоқӣ бо 
ҳам шабоҳат доранд» меояд [14, 824; 19]. Дар матни тафсири мавриди назари мо низ 
ба маънои аслу насаб омадааст: 

http://www.detskiysad.ru/
http://royallib.com.html/
http://studopedia/org/5-540.httml
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Ва ҳаме гӯянд, ки Иброҳим ва фарзандони ӯ Исмаил ва Исҳоқ ва набасаи ӯ ва 
Яъқуб ва нажоди Яъқуб ҷуҳуд буданд ё тарсо [1, 28]. 

Муҳаққиқон гунаи қадимаи вожаи нажодро дар эронии бостон *nizāti дониста 
ва ба вожаи zan- «тавлид кардан, зодан» ва санскритии jāti «зоиш, насл, табор, 
нажод» рабт медиҳанд [7, 2749]. Гунаи ин вожа дар форсии бостон ва форсии миёна 
маълум нест. Дар форсии миёна ба ҷойи ин вожа калимаҳои дигаре корбаст 
мешуданд, ки маънии нажодро медод, мисли čihr, čihrak, čitr, gōhr, nāf, tōhm, tōm, 
tuxm, tuxmak, vēĵ [4, 521]. Муҳаммади Ҳасандӯст ин вожаро ба далели доро будани 
фонемаи ž аз эронии шимолӣ-ғарбӣ медонад [7, 2749]. Аз гурӯҳи эронии шимолӣ-
ғарбӣ метавонад забони портӣ бошад, чун дар ин забон *ǰ-и эронии қадим ба ž 
табдил меёбад [9, 200]. 

Шабоҳати овоии вожаҳои падару модар, писар ва духтар дар байни забонҳое, 
ки ба як хонавода, яъне ҳиндуаврупоӣ мансубанд, таваҷҷуҳи бисёре аз 
забоншиносонро ба худ ҷалб кардааст. Антуан Мейе қайд мекунад, ки номҳои 
хешовандӣ дар бештари забонҳои ҳиндуаврупоӣ бо ҷузъи *-er шакл гирифтаанд [3, 
391]. Ин гурӯҳи вожаҳо аз зумраи вожаҳои мутадовил дар осори хаттии форсии 
бостон ба ҳисоб мераванд. Дар китоби «Бахше аз тафсири куҳан» низ ин гурӯҳи 
вожаҳо корбурди фаровон доранд: 

Ва ба ҷойи модарон ва падарон некуӣ кунед… [1, 4]. 
Ин вожаҳо низ идомаи шаклҳои форсии бостон ва форсии миёна буда, 

решаашон ба забонњои ҳиндуаврупоӣ рафта мерасад: эронии бостон *pitar- >; 
форсии бостон pitar >; авестоӣ pitar >; форсии миёна pitar//pidar >; форсии нав padar 
>. Решаи ин вожаро аз оилаи забонњои ҳиндуаврупоии *pǝtér донистаанд [7, 638]. 
Вожаи модар ҳам як ҷо бо вожаи падар чунин сайри таҳаввулро гузаштааст: эронии 
бостон *mātar- >; форсии бостон mātar >; авестоӣ mātar >; форсии миёна: 
mātar//mādar >; форсии нав mādar. Баромади ин вожа низ ба забонњои ҳиндуаврупоӣ 
рафта мерасад ва инро аз решаи ҳиндуаврупоии *matter муқаррар намудаанд [7, 
2558]. Вожаҳои падару модар дар давраи баъдии форсии миёна гунаи pidar ва mādar-
ро мегиранд, ки дар забони форсии нав низ идома пайдо мекунад [9, 119]. 

Ва мар Исоро – писари Марямро каромат кардем ба аҷоибҳо ва нишониҳо… [1, 
6]. 

Баромади вожаи писар низ аз забони форсии бостон маншаъ мегирад: эронии 
бостон *putra >; форсии бостон puҫa >; авестоӣ puʊra >; форсии миёна pus//pusar >; 
форсии нав pisar [9, 47; 5, 127]. Гунаи писар дар забони форсии нав дар зери таъсири 
pitar падид омадааст [17, 163]. 

Ин оят ба шаъни марде омадааст, ки кунияти ӯ буд Ҳадод ва номи заанаш Ҳамл 
духтари Ясор [1, 63]. 

Вожаи духтар низ мисли вожаи писар баромадаш ба вожаи ҳиндуаврупоии 
*dhug(h)ter мерасад, вале гунаи форсии қадими он маълум набуда, муҳаққиқон гунаи 
онро дар эронии бостон *dugtar муқаррар намудаанд [9, 92]. Гунаи авестоии ин вожа 
ба форсии миёна гузашта ва аз он ба форсии нав омада расидааст: авастоӣ > dugǝdar-
, duγδar- >; форсии миёна duxt//duxtar >; форсии нав duxtar [10, 476-479]. 

Дар мисоли боло вожаҳои мард ва зан омадаанд, ки инҳо низ реша дар забони 
мабдаи ҳиндуаврупоӣ доранд ва дар се давраи таърихии забони форсӣ сайри 
таҳаввулро гузаштаанд: эронии бостон *martia- >; форсии бостон martiya (ҳолати 
вокатив – Эй мард!) >; форсии миёна mart//mard >; форсии нав mard [9, 119-120; 7, 
2590]. Муҳаққиқон баромади вожаи мардро аз решаи ҳиндуаврупоии *mer- «мурдан» 
ва *mor-to- «муранда» медонанд [9, 120]. 

Вожаи зан низ вожаи қадимаи форсӣ буда, дар давраҳои таърихии забони 
форсӣ чунин сайри таҳаввул намудааст: эронии бостон *ǰanī >; авастоӣ ǰanay-, ǰǝnay- 
>; форсии миёна zan >; форсии нав zan. Дар давраи миёнаи забони форсӣ ҳамсадои ǰ-
и эронии бостон ба z табдил меёбад ва ҳамин тавр вожаи ǰanī-и эронии бостон шакли 
zan-ро мегирад, ки то имрӯз идома пайдо кардааст [9, 125; 7,1579; 5, 169]. 



118 

Ва ёд кунед шумо, ки ҷуҳудонед, чу мо паймон гирифтем фар фарзандони Яъқуб 
ҷаддони шумо андар Таврит [1, 4]. 

Вожаи фарзанд низ решааш ба давраи қадими забонҳои эронӣ рафта мерасад: 
эронии бостон *frazanti >; авестоӣ frazan- frazanti >; форсии миёна frazand >; форсии 
нав farzand. Муҳаммади Ҳасандӯст решаи ин вожаро аз ҷузъи zan – «тавлид кардан, 
зодан» медонад ва илова мекунад, ки «луғати фарзанд ба далели доро будани воҷи 
«z» (ز) (< иронии бостон z < ҳиндуаврупоӣ ĝ) аз иронии шимоли ғарбӣ маъхуз аст» 
[7, 2007-2008]. 

Дар китоби «Бахше аз тафсири куҳан» вожаи шавҳар корбурд нагардида, ба 
ҷойи он вожаи шӯй, ки имрӯз хосси гӯйишҳои забони тоҷикӣ аст, истифода шудааст: 

Ва мар занонро фар шӯён аз ҳақ ва ҳурмат ҳамчунон ки мар шӯёнро фар занон [1, 
71]. 

Ин вожа низ реша дар давраи қадими забони форсӣ дорад. Муҳаққиқони 
забонҳои эронӣ Расторгуева В. С. ва Эдельман Д. И. вожаи šōy-ро муштақ аз *fšau-: 
fšu- «хўрондан», «ғизо додан» медонанд, ки дар забони форсии миёна чунин шаклро 
гирифтааст: šwy, šōy > форсии нав šōy [11, 85]. Бархе аз муҳаққиқон бошанд вожаи 
шӯй ва шавҳарро муштақ аз решаи *xšaudra-и эронии бостон медонанд [7, 1926]. 
Маккензӣ бошад илова ба вожаи šōy дар забони форсии миёна муродифоти он gādār 
ва mērag-ро меорад, ки маънои шавҳарро ифода мекарданд [5, 143; 107; 76]. 

Савганд хӯрда буд, ки сӯйи домоди хеш андар шавад ба шири писари Нуъмон ва фо 
ӯ сухан нагӯяд [1, 69]. 

Вожаи домод, ки имрӯз дар забони адабии муосири тоҷикӣ низ корбурд дорад, 
реша дар забони форсии қадим дорад: эронии бостон *zāmātar >; форсии бостон 
dāmātar >; авестоӣ zāmātar >; форсии миёна dāmād//dāmāt >; форсии нав dāmād. 
Муҳаққиқон решаи dam- )<zam-)-ро муштақ аз ҳиндуаврупоии ĝem(e)- «издивоҷ 
кардан» медонанд [7, 1251-1252]. 

Ва ҳаме гӯянд, ки Иброҳим ва фарзандони ӯ Исмаил ва Исҳоқ ва набасаи ӯ ва 
Яъқуб ва нажоди Яъқуб ҷуҳуд буданд ё тарсо [1, 28]. 

Вожаи набаса, ки дар ин матн корбурд дорад, имрӯз дар забони адабии муосири 
тоҷикӣ дар шакли набера истифода мешавад. Набаса шакли қадимаи он буда, дар 
гӯйишҳои имрӯзаи тоҷикӣ дар ҳамин шакл ва дар шакли наваса, нъваса ва нъмаса 
роиҷ аст [6, 257]. Дар адабиёти классикӣ дар шаклҳои набера ва навода низ омадааст. 
Баромади ҳамаи шаклҳои зикршударо муҳаққиқон аз napāt медонанд. Ин вожа дар се 
давраи таърихии забони форсӣ чунин шаклҳоро дошт: форсии бостон *napā(t)-puça-
ka >; форсии миёна: nab-pus-ag < napā-pus-ak. Ин вожа аз ду ҷузъ-napāt ва puçaka 
иборат аст [7, 2726]. Муҳаммадҳусайни Бурҳон дар фарҳанги худ ин вожаро шарҳ 
дода чунин мегӯяд: «Набаса ба маънии набас аст, ки духтарзода бошад ва баъзе 
гӯянд писару духтари писар аст, ки набера хонанд ва баъзе дигар духтари духтарро 
гӯянд, на писари духтарро» [8, 132]. Вале дар забони ҳозираи тоҷикӣ «фарзандони 
фарзанд»-ро чи аз духтар ва чи аз писар бошад набера мегӯянд [15, 878]. 

Миқотил гуфт: бидонед он чи ба сар муқир ояд ҳаме пеш ба додарони 
ширхӯрдагоншон аз наъти пайғомбар алайҳиссалом… [1, 3]. 

Вожаи додар дар давраҳои пешини забони форсӣ – форсии қадим ва миёна дида 
намешавад, вале дар марњилаи аввали инкишофи забони адабӣ ба назар мерасад. 
Алиакбари Деҳхудо зимни шарҳи маънии ин вожа онро бародар гуфта ва хосси 
лаҳҷаи Мовароуннаҳр буданашро қайд мекунад [18]. Дар забони гуфтугӯйии ҳозираи 
тоҷикӣ вожаи додар серистеъмол буда, бештар ба маънии «бародари хурдӣ» 
истифода мешавад [15, 478]. Ҳамчун мухотаб дар муроҷиат ба шахси бегона низ 
корбурд мегардад. Вожаи ширхӯрда дар забони ҳозираи тоҷикӣ ба ҳодисаи тахфиф 
дучор шуда, шакли ширхӯрдаро гирифтааст ва ба маънии «ду бачаи падару модари 
ҷудое, ки аз пистони як модар шир хӯрдаанд» дар забони гӯфтугӯйӣ истеъмол 
мешавад [16, 679]. 
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Чунон ки пештар гуфтем, дар китоби «Бахше аз тафсири куҳан» қисмати 
бештари вожаҳои ифодагари мафҳумҳои хешовандиро вожаҳои аслан тоҷикӣ ташкил 
медиҳанд. Ҳамчунин аз матн чанд калимаи арабиеро пайдо намудем, ки барои 
ифодаи муносибати хешовандӣ ба кор рафтаанд, вале миқдоран хеле каманд. Яке аз 
чунин вожаҳои арабӣ, ки дар китоби «Бахше аз тафсири куҳан» ба кор рафтааст, 
калимаи бани мебошад, ки дар шакли ибораи Бани Исроил омадааст: 

Қиссаи ин он бувад, нажоде аз Бани Исроил ҳарис кардашон пайғомбарӣ аз 
пайғомбароншон ба корзори душманон… [1, 76]. 

Мутарҷимон ва муфассирони куҳантарин тарҷума ва тафсирҳои форсии Қуръон 
кӯшиш намудаанд, ки калимаҳои арабиро кам ба кор баранд ва муваффақ ҳам 
шудаанд. Дар мавриди пайдо нашудани муодили форсии вожаи арабӣ даст ба кори 
тарҷума задаанд. Муфассири тафсири куҳан низ аз ин равиш истифода кардааст. 
Маслан, дар тафсири ояҳои 83 ва 122-и сураи Бақара пас аз овардани оя ба арабӣ дар 
тарҷума ва тафсири он ба ҷойи Бани Исроил ибораи фарзандони Яъқубро овардааст. 
Ба гумони мо ин шева бешак баргирифта аз «Тарҷумаи тафсири Табарӣ» аст, чун дар 
«Тарҷумаи тафсири Табарӣ» ҳам дар тарҷумаи ҳардуи ин ояҳо ба форсӣ ин ибораро 
вохӯрдем: 

«Бахше аз тафсири куҳан»: 
Ва ёд кунед шумо, ки ҷуҳудонед, чу мо паймон гирифтем фар фарзандони Яъқуб 

ҷаддони шумо андар Таврит [1, 4]. 
Ё фарзандони Яъқуб, аз ҷуҳудони Мадина, ёд кунед кирдорҳои маро, ки ба ҷойи 

шумо кардам [1, 21]. 
«Тарҷумаи тафсири Табарӣ»: 
Ки гирифтем паймони фарзандони Яъқуб, ки мапарстед, магар Худойро ва ба 

модару падар некуӣ кунед ва ба хешовандони хешӣ ва ятимон ва дарвешон ва бигӯед 
мардумонро некуӣ ва ба пой доред намоз ва бидиҳед закот. Пас, баргаштед, магар 
андаке аз шумо ва шумоед рӯйгардонидагон [2, 73]. 

Ё фарзандони Яъқуб, ёд кунед неъмати ман – он, ки миннат ниҳодам бар шумо ва 
ман фазл кардам шуморо бар ҷаҳониён [2, 85]. 

Дар тафсир калимаи арабии амм барои ифодаи муносибати хешовандӣ 
омадааст. Ин калима имрӯз дар забони тоҷикӣ истифода намешавад, вале вожаҳои 
амак ва амма, ки аз решаи арабии калимаи амм гирифта шудааст, мустаъмаланд. 
Вожаи амм дар тафсир каммаҳсул буда, танҳо дар як маврид омадааст: 

Пайғомбар алайҳиссалам аз паси ҳиҷрат чаҳордаҳ маҳ корзор накард фо 
душманон, пас бифиристод писари амми хешро Абдуллоҳ бинни Ҷаҳшро фо миқдори 
дувоздаҳ тан аз ёрон…[1, 61]. 

Вожаи арабии ҷадд, ки дар мутуни классикӣ корбурди фаровон дошт ва имрӯз 
дар забони тоҷикӣ камистеъмол шудааст, дар матни тафсир истифодаи васеъ дорад. 
Ин вожа барои ифодаи гузаштагон омадааст: 

Ва ёд кунед чу фар шумо, яъне фар ҷаддонтон паймон гирифтем [1, 9]. 
Вожаи иёли арабӣ, ки дар матни тафсир шакли ҷамъи тоҷикии иёлонро 

гирифтааст, барои ифодаи зану фарзанд, яъне аҳли хонавода, амадааст: 
Чаҳор аз вай фоздоштам мар хештанро ва иёлонро ва чаҳор ҳазор Худойро фом 

додам [1, 88]. 
Аз баррасӣ ва таҳлили вожаҳои хешовандӣ дар асоси маводи куҳантарин 

тафсири форсӣ, ки ба марҳилаи аввали инкишофи забони адабии тоҷикӣ мансуб аст, 
маълум гардид, ки ин гурӯҳи вожаҳо дар забони тоҷикӣ идома аз забони форсии 
миёна ва аз форсии бостон аст. Қисмати бештари вожаҳои хешовандӣ дар форсии 
бостон шакл гирифтаанд, ки баромади он ба забони мабдаи ҳиндуаврупоӣ мерасад. 
Маълум гардид, ки дар марҳилаи аввали инкишофи забони адабии тоҷикӣ қисмати 
зиёди вожаҳои хешовандиро вожаҳои аслан тоҷикӣ ташкил додаанд, вале дар 
марҳилаҳои баъдӣ аз забони арабӣ ва туркӣ вожаҳои ифодагари мафҳумҳои 
хешовандӣ вориди забонамон гардидаанд. Бархе аз вожаҳои хешовандии тафсири 
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мазкур хосси форсии Мовароуннаҳр аст, ки дар забони тоҷикӣ ва гӯйишҳои он 
маҳфуз мондаанд, ба таври дигар гӯем пайванде миёни забони ин тафсир ва 
гӯйишҳои имрӯзи тоҷикӣ ба назар мерасад. Ин амр ба мо далел мешавад, то 
битавонем гӯем китоби «Бахше аз тафсири куҳан» тафсири мовароуннаҳрӣ буда ва 
ба гӯйиши форсии Мовароуннаҳр таълиф шудааст. 
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НАЗВАНИЯ ПОНЯТИЙ РОДСТВА В КНИГЕ “ОДНО ИЗ  КОМЕНТАРИЕВ К КОРАНУ” 
В данной статье рассмотрены термины родства в одном из древних памятников персидско-

таджикской литературы. Исследования компаративстов доказало, что именно термины родства являются 
доказательством генеалогического единства индоевропейских языков. Произведен этимологический анализ 
исконно таджикских слов, таких как падар, модар, додар, а также интерпретированы взаимствованные – 
арабские термины родства, такие как ам, джад. 

Ключевые слова: термины родства, индоевропейские языки, древнеиранский язык, 
древнеперсидский язык, среднеперсидский язык, новоперсидский язык. 
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СЕРМАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНИ 
МАТБУОТ 

 
М. Бекназарова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Калимањо яке аз воњидњои асосї ва муњимтарини забон мањсуб меёбанд ва дар 
ќолабњои мушаххаси овозї ба мазмуни муайяни таърихан шаклгирифта далолат 
мекунанд. Калима: 1) мураккабтарин ва гуногунпањлутарин аломати забон ба њисоб 
меравад; 2) воњиди муњимми луѓавии сохтори забон мебошад, ки аз лињози зоњирї 
дар як хат дар ќатори фонемањо ва аз љињати нињонї ба мазмуни семантикї ё 
системаи маъноњо ифода гардидааст [2, 42-48]. Калимањо дар як ќолаб ва маънои то 
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имрўз бетаѓйир истеъмол нагардида, баръакс онњо маъноњои нав ба нав гирифта 
сермаъно мешаванд, муродифу омонимњо пайдо мекунанд ва таркиби луѓавию 
маъноиро ѓанї мегардонанд. 

Чунонки забоншинос Б. Камолиддинов дар хусуси истифодаи воњидњои 
фразеологї дар забони ВАО чунин ќайд мекунад: «Гарчи дар услубњои бадеї ва 
рўзноманигорї маќсад аз кор фармудани иборањои рехта воќеї ва табиї тасвир 
намудан ё наќлу ривоят кардан аст, дар асари бадеї аз имконоти услубии онњо 
бештару васеътар фоида бурда мешавад. Аввалан, тарз ва дараљаи истеъмоли 
воњидњои фразеологї дар асари бадеї ба мароми эљодї ва майлу раѓбати адиб, ба 
захираи сарватњои забонї, мањорати сухангустарии ў вобастагї дорад. Сониян, аз 
љињати сохту таркиб таѓйир дода кор фармудани иборањои рехта дар њамон сурат 
имконпазир мегардад, ки нигоранда захираи ѓании луѓавию воњидњои фразеологї 
дошта бошад, нозукињои маъноии њар як калима ё ибораи рехтаро амиќ дарк 
намояд» [2, 45]. 

Њамаи ин махсусиятњои таркиби луѓавии забонро танњо дар сурате метавон 
шарњу эзоњ дод, ки калима дар дохили матн, дар алоќамандї бо системаи образњо 
тањлил карда шавад, зеро матн дар тафсир ва тафњими маънои калима наќши баѓоят 
муњим дорад. Воњидњои фразеологии феълї дар забони ВАО-и имрўзаи тољик мавќеи 
махсус дошта, аз љињати истеъмол њолати имрўзаи забони тољикиро инъикос 
менамоянд. Мо дар маќолаи мазкур кўшиш намудем, хусусияти сермаъношавии 
воњидњои фразеологии феълиро дар забони васоити ахбори омма мавриди баррасї 
ќарор дињем. 

Иборањои рехта, ё бо таъбири дигар воњидњои фразеологї, як њиссаи бобаракат 
ва пурарзиши ганљинаи њар забон ба шумор мераванд. Дар онњо њам ба мисли 
воњидњои луѓавии забон мафњумњои ашё, аломату кайфият, амалу њолат ифода 
меёбанд. Фарќ танњо дар ин љост, ки агар он мафњумњо дар калимањо бидуни ороиш, 
ба тарзи урён ифода гарданд, дар аксари воњидњои фразеологї зимни образ, дар 
ќабои бадеї, ба василаи санъатњои лафзию маънавии маљоз, ташбењ, муболиѓа, рамз, 
киноя, тазод, саљъ ва ѓайра акс меёбанд: «ба чашми касе хок пошидан», касеро фиреб 
додан, касеро ба ѓафлат андохтан, «панљ ангушташ барин», комилан, бе каму кост, 
«гул-гул шукуфтан», нашъунамо ёфтан, тараќќї кардан, равнаќу ривољ ёфтан, 
хурсанд, мамнун гардидан, болидан, «араќи љабин», мењнати њалол, мењнати пуразобу 
машаќќат. Аз њамин сабаб, дар услубњои муошират, бадеї ва баъзе жанрњои 
рўзноманигорї чун воситаи рангин ва муассир баён кардани матлаб ба кор бурда 
мешаванд. 

Рўзноманигор њам бо маќсади тару тоза ва таъсирбахш баён кардани фикр ба 
ин ганљинаи забони мардумї рўй меоварад: ба ќавли худ вафо кардан, љомаи амал 
пўшидан, камари њиммат бастан, чашми корро донистан, араќи љабин рехтан ва ѓайра 
дар забони матбуоти имрўзаи мо хеле серистеъмол аст. Манбаи дигар худи забони 
рўзномаву маљаллањо, радиою телевизион аст [2, 44]. 

Таркибу иборањо дар тасвири њодисаву воќеањо, хусусияти рўњии одамон бо 
хусусиятњои маъної ва услубии ба худ хос корбаст мешаванд, ки ин, пеш аз њама, ба 
сабки нигориши рўзноманигор, нависанда ва ќаламкаш алоќаманд мебошад. Ин 
њолат ба тавсеаи маъноии таркибу иборањои фразеологї мусоидат менамоянд, 
таъсирбахшии каломро, ки умдатарин хусусияти услубии забони ВАО аст, тањким 
мебахшанд. Семаъношавии калимањо, хусусан воњидњои фразеологї њодисаи нодир 
аст, ки барои муассир баён кардани фикр наќши хос доранд. 

Сермаъношавии воњидњои фразеологї ба њодисањои гуногуни зиндагонї, сифат, 
хусусият ва характери људогонаи одамон, ки аз ягон љињат ба њам умумият доранд, 
вобастагї дорад. Яке аз усулњои асосии сермаъношавии калимањо, хусусан воњидњои 
фразеологї, маљоз буда, сермањсултарин роњи тавлиди маъноии калима њисоб 
мешавад. Маънои ба тариќи маљозї ба вуљуд омада, асосан дар натиљаи монандшавї 
пайдо мешавад. Дар забони ВАО истифодаи воњидњои фразеологии сермаъно 
мушоњида мегарданд. Хусусияти муњимми онњо дар иртиботи маънои байни онњост. 
Маъноњои воњидњои фразеологии сермаъноро ба маънои асосї, нисбї ва иловагї 
људо мекунанд. Чунончи: Арўсу домоди љавон бо обилаи дастон зиндагии якљояро аз 
бунёди хона оѓоз намуда, дар он шамъи зиндагї афрўхтанд (Чархи гардун №2, 
14.02.2014, саҳ 10). 

Ибораи фразеологии «шамъи зиндагї афрўхтан» дар сањифаи матбуоти тољик 
ба назар мерасад. Дар мисоли мазкур ибораи шамъи зиндагиро афрўхтан ба маънои 
зиндагиро оѓоз намудан, сар кардан омадааст, вале дар фарњанги иборањои рехта 
шарњ наёфтааст. Маънои он дар асоси шамъ гирондан ба вуљуд омадааст, ки имрўз 
маънои нав касб кардааст. Дар гуфтугў чароѓи хонаи касеро даргирондан маъмул аст. 
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Дар сермаъно шудани воњидњои фразеологї наќши маљоз хеле калон аст. Дар 
натиљаи ба маънои маљозї соњиб шудани воњидњои фразеологї семантикаи онњо 
маънои нав ба навро касб намуда, ба фразеологизмњои сермаъно табдил меёбанд [3, 
51]. Дар забони ВАО ибораи реша мондан зиёд корбаст мегардад. Он ба маънои љой 
гирифтан, мустањкам љойгир шудан омадааст: Акнун бовар кунед, ѓамҳояшро касе 
гирифта наметонад, зеро он якумра дар қалби Салима реша мондааст (Чархи гардун 
№2, 14.01.2000, саҳ 10). 

Њар як маънои фразеологизмњои сермаъно баъд аз маъноњои муайяни дигар 
љойгир шуда, ба воситаи он бо сарчашмаи худ алоќаманд мегарданд. Маънои 
иловагии сермаъної дар пояи маънои асосї пайдо мегардад. Масалан, ибораи 
фразеологии «ба роњ мондан» дар сањифаи матбуот зиёд мушоњида мегардад. Ибораи 
мазкур дар фарњанги иборањои рехта ба маънои љорї кардан, ташкил намудан, ба 
тартиб андохтан [4, 906] омадааст: Ноњияи Фрунзе яке аз калонтарин ноњияњои 
пойтахт ба шумор меравад. Дар њудуди ноњияи мо 31 мактаби миёнаи њамагонї, 2 
мактаби ѓойибонаи коргарљавонон, 4 донишкадаи олї љойгиранд, ки имрўз вазъи 
таълиму тарбия хеле хуб ба роњ монда шудааст (Љумњурият 24.02.2000, сањ 2). 

Ибораи фразеологии «роњи чизеро ёфтан» ба маънои тарзи њалли масъаларо 
ёфтан, чораи чизеро ёфтан [7, 903-904], дохил шудан корбаст мегардад. Ибораи 
мазкур имрўз дар ВАО серистеъмол мебошад: Беҳтарин сурудамро ба падари 
ҳунармандам бахшидаам. Чунки вақте ман ба дунёи ҳастї чашм кушодам, санъати 
падарамро дида, дар пеши худ маќсад гузоштам, ки дар оянда санъаткор хоњам шуд. Ва 
ин боис шуд, ки ман ба олами санъат роҳ ёфтаам (Муҳаббат ва оила, №45, 4.11.2010, 
саҳ 3). 

Воњиди фразеологии «љони дигар ворид намудан» нав буда, камистеъмол аст. Он 
ба маънои аз нав ќувват гирифтан, ба њол омадан, зинда шудан маъмул буда, бо роњи 
маљоз ба вуљуд омадааст. Дар забони ВАО низ дар истеъмол аст: Њама якљоя 
хандиданд, хандаи онњо ба бадани Абдурасул љони дигар ворид намуд ва дар пањлуи 
мењмонон гузашта нишаст (Муњаббат ва оила № 19, 6.05.2010, сањ 6). 

Маъноњои боќимондаи воњидњои фразеологї маънои иловагии онњост. Маънои 
иловагї инъикоси маънои аслї, давоми мантиќии он буда, дар дохили матн зоњир 
мегардад. Як хусусияти сермаъноии воњидњои фразеологї дар он зоњир мегардад, ки 
маъноњои иловагї алоќамандона ба маънои асосї монанд мегардад. Масалан, 
воњиди фразеологии «роњ додан» њам дар услуби бадеї ва њам гуфтугўйию 
публитсистї серитеъмол мебошад. Он ба маъноњои ба касе иљозат додан, имконият 
додан, дохил кардан, ќабул кардан ба чизе корбаст мегардад, ки пай дар пай 
алоќамандона бо њам омадаанд. 

Аз Худованд илтиљо менамоям, ки дигар асло њамватанонамон доѓи ѓурбат 
набинанд ва нохалафону кўрдилон моро ба порчањо таќсим насозанд, балки 
њамдигарфањмї дар ќалбњои мо лона гираду њама пайи ободу зебо гардонидани 
Тољикистони азизамон љањду талош варзему дигар ба парокандагии ќавми бузург роњ 
надињем (Љумњурият 22.01.2000, сањ 3). 

Сермаъноии воњидњои фразеологї бо ду роњ амалї мегардад. Бо роњи 
инкишофи тадриљии ѓайримаљозї ва бо роњи маљозонидани тамоми фразеологизм [3, 
51]. Бояд зикр кард, ки дар сермаъношавии воњидњои фразеологї роли маљоз хеле 
калон аст. Ин ќабил воњидњои фразеологї маъноњои нав ба навро соњиб мегарданд. 
Чунончи, дар дањон об гирифтан маънои аслї буда, маънои маљозии он хомўш 
истодан, сухан накардан, гап назадан омадааст: Арўс дам ба дарун менишаст, дигар 
чизе нагуфт. Бибиям бошад, гўё дар дањонаш об гирифта буд лом намегуфт (Муњабат 
ва Оила, № 17, 04. 2010, сањ 2). 

Ин гуна маъноњои иловагї ва тобишњои маъної њангоми шарњ додани 
муродифњои калимагї равшан маълум мегарданд. Бинобар ин, барои тафсири 
тобишњои маънои фразеологизмњо, ки аз мазмуни љумла ва мавќеи дар љумла доштаи 
онњо ба миён омадаанд, муродифњои луѓавї кифоя намекунанд. Дар натиљаи маънои 
иловагї гирифтан тобишњои нави маъноиро соњиб мегарданд. Чунончи: ибораи 
фразеологии «рўй гардонидан» дар асоси маънои аслї ба вуљуд омадааст. Маънои 
аслї рўйро ба тарафе гардонидан, маънои маљозиаш дилмонда шудан, алоќаи худро 
кандан, рад кардан, худдорї кардан [7, 927] омадааст. Дар мисоли зерин ба маънои 
алоќаи худро кандан корбаст гардидааст: 

Љавоне аз њамдењаамон Санамро дўст дошт ва ба воситаи илму амалу љодугарї 
дўстдоштаи маро аз худ кард. Ў њамон духтаре, буд ки маро бо тамоми њастияш 
дўст медошт ва ин боис шуд, ки Санам яку якбора аз ман рў гардонд. Баъд аз фикри худ 
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гузаронидам, ки сењру љоду вуљуд доштааст (Муњаббат ва оила № 20, 13.05.2010, сањ 
2). 

Воњиди фразеологии «ба миён гузоштан» низ њамин хусусиятро дорост. 
Нигоранда онро ба маънои ба миён овардан, масъалаеро ба миён гузоштан кор 
фармудааст: Эмомалии Рањмон дирўз намояндаи махсуси сарвазири Љопон, депутати 
парлумони мамлакат Монео Сезукиро ба њузур пазируфт. Тарафњо зимни мулоќот ба 
равнаќу ривољ ва вусъати бештари њамкорињои ояндаи тарафайн пешнињодњои 
мушаххас ба миён гузоштанд. Воњиди фразеологии «љон бахшидан» ба маънои 
маљозии ќуввату неру бахшидан истифода гардидааст: 

Ваќте рўйи сањна бо суруди «Хору бенаво шавї, зору мубтало шавї, дар ишќам 
гадо шавї, гар аз ман људо шавї» баромад намудам, кафкўбии мухлисон маро дубора љон 
бахшид (Муњаббат ва Оила № 28, 8.06. 2010, сањ 2). 

Ибораи дигар, ки хеле серистеъмол гардидааст, роњи касеро бастан мебошад. 
Роњи касеро бастан ба маънои омаду рафти касеро ќатъ кардан, пеши чизеро 
гирифтан, ба гузаштани касе аз љое имконият надодан, монеъ шудан истифода 
мегардад: Ман шароити мувофиќи бо Нигора вохўрданатро муњайё кардам, аммо ту 
ба пешаш нарфтї. Дар баробари ин роњи омадани дугонаат Санамро ба пешам баста 
кардї (Муњаббат ва Оила № 22, 27.05. 2010, сањ 4). 

Њамин тариќ, сермаъноии воњидњои фразеологї њодисаи маъмул буда, дар 
забони ВАО истифодаи онњо барои муъљазу пуробранг баён кардани фикр хизмат 
мекунанд. 
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РАЗЛИЧНЫЕ ЦЕННОСТИ ГЛАГОЛА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ НА ЯЗЫКЕ СРЕДСТВ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 
В данной статье дана информация о различных ценностях глагола фразеологических единиц в языке 

средств массовой информации. Также показаны различные примеры с некоторыми фразеологическими  
единицами в различных сложносочиненных предложениях. 

Ключевые слова: логическая фраза, объединение, слова, средства массовой информации, стоимость, 
структура, характер, семантический, система, глагол, таджикский язык. 

 
VARIOUS VALUES OF A VERB PHRASELOGICAL UNITS IN LANGUAGE OF MASS MEDIA 

In this article is given information on various values of a verb phraselogical units in language of Mass media. 
Also showed various examples with some phrase logical units in various compound sentences. 

Key words: the logical phrase unites, words, Mass media, value, structure, character, semantic, system, a 
verb, the Tajik language. 
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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ ЭЛЕКТРОННЫХ 

ДЕЛОВЫХ ПИСЕМ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

А. К. Гараева 

Таджикский национальный университет 
 

Одной из приоритетных задач высших учебных заведений в современных условиях 
развития общества является формирование профессиональной и коммуникативной 
компетенций студенческой молодежи, причем, большое значение уделяется 
социокультурной компетенции, включающей в себя лингвистический аспект.  

В образовательной программе подготовки студентов по специальности 
«Международные экономические отношения» в разделе «Немецкий язык» предусмотрено 
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овладение навыками электронного делового письма с учетом социолингвистических 
правил, которых придерживаются носители немецкого языка. 

В ТНУ профессионально-коммуникативная компетенция входит в программу 
обучения немецкому языку будущих бакалавров международных экономических 
отношений и является условием для успешной сдачи экзамена в рамках Европейского 
языкового уровня (А1). Будущие специалисты профиля МЭО имеют свою целевую 
аудиторию в сфере социокультурной коммуникации, т. е. группа организаций или лиц, на 
которых направлена коммуникация. 

Сегодня, в век высоких технологий, для достижения высоких результатов в любом 
виде коммерческой деятельности необходимо владеть определенным набором знаний, 
сведений, представлений о правилах, методах и формах ведения предпринимательского 
дела, о структуре делового общения в сети Интернет. Всем известно, что «Е-mail», т. е. 
электронное письмо – это широко распространенный и быстрый способ передачи 
информации между компьютерами в наши дни . Электронная почта является одной из 
важнейшей средств коммуникации современного делового человека. Благодаря 
доступности круглые сутки, оперативности и простоте в использовании она прочно заняла 
свое место в деловой переписке. Для составления деловых он-лайн писем мало знать 
грамматику немецкого языка, надо знать правила оформления официальных документов. 

Деловое письмо – произведение речетворческого процесса, обладающее 
завершенностью. В этом типе текста есть явные признаки начала и завершения – данные, 
идентифицирующие отправителя в начале и подпись, завершающая письмо [1, 112]. 

Независимо от того, является ли переписка почтовой или электронной, она 
подчиняется одним правилам составления текста. Необходимо знать, как правильно 
начать письмо, как его правильно завершить, какова последовательность размещения в 
нем информации, оформление письма, употребление слов и терминов – это все очень 
важные лингвистические аспекты электронной деловой переписки. Деловое письмо 
поддерживает внешние связи с немецкими компаниями, поэтому от умения правильно 
составить электронное письмо зависит успех и конкурентные способности данной 
организации в бизнесе. Письмо, составленное некорректно, может стать причиной потери 
доверия к компании-отправителя, отказа или вообще послужить антирекламой. 

Основные правила написания делового письма в электронном виде остаются такими 
же, как и при почтовой отсылке. Обязательными критериями являются: 

1. информативность и выразительность сообщения; 
2. наличие фраз приветствия и прощания; 
3. абзацы между содержательными блоками. 
Деловое письмо, в силу своей принадлежности к разряду официального документа 

характеризуется с соответствием одному из трех типов стандартизации: 
1. Образец-матрица. Он характеризуется фиксированностью трех параметров текста: 

набор реквизитов, их последовательность, пространственное расположение. Паспорт, 
бюллетень для голосования – то матрица. 

2. Образец-модель. Он обладает большим уровнем гибкости по сравнению с 
образцом - матрицей. Формулировка может быть более свободной, пространственное 
расположение реквизитов – нестрогим. Заявление, доверенность, резюме пишутся по 
модели. 

3. Образец-схема. То наименее жесткий тип организации документа, 
характеризуемый только одним параметром фиксированности набора реквизитов. 
Объяснительная записка строится по схеме [3, 129]. 

Электронное деловое письмо - это важный вид документа, который оформляется по 
второму виду стандартизации и имеет полную юридическую силу. Оно менее 
регламентировано, чем, к примеру, контракт или постановление. 

Германия является государством, где уже давно сформировались устойчивые нормы 
и традиции в делопроизводстве. В деловом общении немцы очень сдержаны и строго 
соблюдают принятые формы и правила общения. Они уделяют огромное значение 
деловым письмам и руководствуются - высокой степенью официальности.  

Выполнение правил электронной переписки свидетельствует о уважении к партеру и 
вежливости. Любое сообщение нужно начинать с приветствия и прощание с собеседником 
в конце - считается хорошим тоном. Например, «Уважаемые господа!» или «Коллеги!» и 
заканчивать письмо желательно конструкцией: «С наилучшими пожеланиями...». 
Считается, например, важно письменно подтвердить встречу или отгрузку заказа/товара, 
извиниться за непредвиденную задержку денежных переводов, дать промежуточный 
ответ, сохранить конфиденциальность получения информации, поблагодарить за 
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оказанную любезность или сделанную покупку, официально поздравить коллегу с 
повышением по службе или днем рождения. 

В немецком деловом письме важную роль отводится «формуляру», т.е. способ 
официального оформления делового письма. «Формуляр» делового письма дает 
возможность получить точные данные о фирме-партнере (координаты, структура, 
финансовая и юридическая состоятельность, состояние делопроизводства и прочее), об 
отправителе (опыт работы, профессионализм, компьютерная грамотность, статус и 
положение внутри фирмы и прочее), о получателе (статус, степень знакомства с 
отправителем и прочее), о юридической и иерархической квалификации делового текста 
(копия или оригинал, относится ли к коммерческим документам, важным или рядовым 
рабочим письмам, общая цель сообщения и прочее), о его коде, о канале связи и многом 
другом. 

Международная традиция делопроизводства использует Times New Roman, а в 
таблицах и заголовках - Arial .Однако если письмо адресовано деловому партнеру, то 
отправитель свободен в выборе шрифта. Деловое письмо обычно посылается на бланке 
фирмы; письмо может, быть напечатано и на чистом листе, однако, при этом всегда 
остается неизменным основной набор реквизитов. Это: 1) колонтитулы (верхний и 
нижний), 2) штамп отправителя + адрес получателя, 3) обозначение типа связи, 4) 
указание на количество страниц письма, 5) тема/предмет письма, 6) особые пометы 
(факультативно), 7) обращение, 8) текст письма, 9) формула прощания, 10) название 
фирмы отправителя, 11) роспись и подпись (с расшифровкой), 12) примечания [3, 130]. 

Отсутствие реквизитов и несоблюдение формы в деловом письме встречается очень 
редко и может свидетельствовать о том, что электронное письмо передано новичком-
непрофессионалом, или отправлено в не с рабочего места. Такому письму вероятнее всего 
потребуется подтверждение со стороны отправителя, так как оно не отвечает требованию 
«формуляра» и не может быть признан как документ фирмы-отправителя. Неграмотно 
составленное письмо - один из признаков не солидности фирмы или чужого, 
«фальшивого» отправителя. 

В Германии очень развитая система делопроизводства, которая проявляется в 
сложном «формуляре». Чем сложнее «формуляр», тем совершеннее принятая на фирме 
система делопроизводства, тем солиднее, серьезнее и надежнее сама фирма. Анализ 
«формуляра» позволяет определить тип и характер делового письма, создать 
коммуникативный (социально-психологический и речевой) портрет фирмы-отправителя. 

В стиле общения должен быть сохранен деловой формат письма. Приказной, 
просящий или угрожающий, тон не допустим. Написание слов с заглавной буквы, 
большое количество вопросительных или восклицательных знаков в тексте, 
использование разноцветного шрифта и употребление смайликов так же не допускаются в 
электронной деловой переписке. 

Рабочий электронный адрес используется только по назначению. При работе не 
допускаются некорректные имена или «ники», такие как «друг», «бетмен», даже если они 
написаны по английский. Нужно всегда заполнять графу «Тема», иначе деловое письмо 
может попасть в спам. Описания типа «Список», «Отчет», «Коммерческое предложение», 
«План» не подходят для деловой переписки. Тема всегда пишется с заглавной буквы без 
Точки в конце. Если письмо отправляется в ответ на раннее полученное письмо, не 
забудьте удалить надпись «Re» в Теме. Электронное письмо должно быть короче в два 
раза, чем бумажное. Одним из самых неприятных недоразумений являются 
орфографические ошибки, которые часто допускаются в электронных письмах. «Золотое 
правило» деловой электронной переписки – только одно информационное письмо. 
Вмещать в сообщение ряд разных тем, считается некорректным. Лучше отправить 
несколько писем. В конце должна стоять подпись со всеми необходимыми почтовыми и 
электронными адресами, телефонами. 

На занятиях со студентами мы рассматриваем, как принято оформлять письма, 
смотрим видео/презентации, разбираем фразы-клише и штампы, которые приняты при 
написании писем. Рассмотрим следующие лингвистические особенности деловой онлайн-
переписки с немецкими компаниями. 

1. Заполнение фирменного бланка/ Briefbogen formatieren 
Существуют нормы расстояния текста от края листа, поэтому боковые грани 

нормированы в регламентированном документе Германии DIN 5008 как: 
2,5 см левый боковой край 
2,0 см правый край 
4,5 см краю страницы вверх 
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2,5 см внизу страницы 
2. Фирменные бланки/ Der Briefkopf 
На первой строке, которая выравнивается по правому краю Дата записи. Следующая 

строка выравнивается по левому краю, по адресу отправителя и контактные данные. С 9 - 
й строки начинается поле для адреса. Дополнительных сведения пишутся под названием 
фирмы, через три пробела, почтовый индекс, страна, город, улица и номер дома. На 20-й 
строке пишется Тема. Нельзя оставлять поле «Тема/Subject» пустым. Партнеры, с 
которыми вы переписываетесь, могут получать десятки/сотни писем в день. Грамотно 
заполненное поле «Тема/Subject» помогает быстро определить содержание письма и 
степень его важности. Поле Темы должно быть предельно подробной и содержательной. 
Например, «Договор/ Vertrag, Счет/ Konto, Акт Der Akt /» вместо «Документы»/ 
«Documents». 

3. Письмо Текст/ Der Brieftext 
Текст письма начинается с обращения, которое записывается двумя строками ниже 

Темы. Персональное обращение и приветствие, отражает индивидуальную 
направленность письма, показывает ваше внимание и уважение к личности 
клиента/делового партнера.  

Стандартное персональное обращение: 
Sehr geehrte Frau Schitz/ Sehr geehrter Herr Meier 
Если получатель хорошо знаком, можно написать: 
Lieber Herr Meier/ Liebe Frau Schitz 
Стандартное обращение для фирмы, компании и организации: 
Sehr geehrte Damen und Herren/ Sehr geehrte Kundin, Sehr geehrter Kunde, Lieber 

Gartenfreund. 
4. Четкая Структура/ Klare Struktur 
Текст должен быть четко структурирован, небольшого размера.(Только факты, 

цифры и важные детали). Ваша приоритетная цель – донести до собеседника деловую 
информацию, но сделать это максимально просто без грамматических и стилистических 
ошибок.  

5. Конец письма /Der Fuß des Briefes 
Электронное письмо должно быть позитивно завершено. Последние фразы при 

прочтении вашего письма, должны закрепить эмоционально-позитивную атмосферу 
делового общения, создать у адресата хорошее настроение, чтобы ему и далее хотелось 
общаться и сотрудничать с вами и вашей фирмой! Например:«Mit freundlichen Grüßen», 
«Mit herzlichen Grüßen» oder etwas formeller «Hochachtungsvoll». 

6. Подпись 
7. При необходимости указаний о Вложениях. 

 
Образец делового электронного сообщения 

20.02.2017 
Alex Hoffman 
German Haus 
Marienst. 17 
45678 München 
Tel. 0478 42121 
E-Mail: a.hoffmann@com.de 
 
Assistent der Geschäftsleitung 
Herrn Klaus 
Aueweg 108 
24687 Klaustal 
 
Sehr geehrter Herr Klaus, 
 
Wir danken Ihnen für Ihre Anfrage vom …… über ……. 
 
Leider können wir Ihnen die Ware, die in Ihrer Anfrage angegeben ist, nicht anbieten.  
Mit freundlichen Grüßen, 
Unterschrift 
Herrn Klaus 
 
Электронное деловое письмо играет важную роль в любой организации, 

коммерческой фирме или предприятии. Чтобы сформировать определенное мнение о 
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человеке и организации, которую он представляет, иногда достаточно одного взгляда на 
письмо. Электронное письмо в современном деловом мире – это универсальный 
инструмент, при помощи которого мы можем решать вопросы, находить новых клиентов 
и партнеров, делать прочными имеющиеся деловые связи, укреплять и расширять бизнес. 
А можем и наоборот: «упускать» клиентов, терять партнеров, «тормозить» работу и 
развитие бизнеса. Грамотно составленное деловое письмо позволяет создать позитивный 
имидж организации. Знание социолингвистических особенностей делового письма 
поможет студентам в их будущей карьере. 
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СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ИЗУЧЕНИЮ ЭЛЕКТРОННЫХ ДЕЛОВЫХ 
ПИСЕМ НА НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье рассматриваются некоторые социолингвистические особенности деловой онлайн- переписки 
с немецкими компаниями. Подготовка студентов экономического профиля, начиная с начального этапа (А1), 
в будущем позволит выпускникам ТНУ успешно использовать приобретенные навыки ведения деловой 
переписки в профессиональной деятельности. 

Ключевые слова: социолингвистические особенности, электронное письмо, фирменный бланк, 
деловой партнер, онлайн-переписка, социокультурная компетенция. 
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TNU to use the skills of business correspondence in professional activities successfully. 
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САБАБҲОИ БА МАЪНОИ ҲОЗИРА-ОЯНДА ИСТИФОДА ШУДАНИ ФЕЪЛИ 
ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ЗАБОНИ АРАБӢ 

 
Т. Н. Яқубов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дарвоқеъ феъл яке аз мушкилтарин ва серпаҳлутарин ҳиссаи мустақили нутқи 
забони арабӣ ба шумор меравад, ки категорияҳои грамматикии он аз исм қариб, ки 
ба куллӣ фарқ мекунад. Феъл дар забони арабӣ аз рӯйи замон ба ду қисм: гузашта ва 
ҳозира-оянда тақсим мешавад, ки гузашта бо истилоҳи «мозӣ» ва ҳозира-оянда бо 
истилоҳи «музореъ» муаррифӣ мегардад ва ҳар яке аз қисматҳои мазкур хусусиятҳои 
хосси тасрифӣ ва маъносозии худро доранд. 

Феъли мозӣ замони гузаштаро ифода намуда, ҳамчун калимаи беэъроб дониста 
шудааст. Аниқтараш феълест, ки ҳаракати охири он ба тағйирот дучор намегардад ва 
ҳар шахсу шумора ва ҷинси муайяни он дар як шакл ва намуд тасриф меёбад. Бояд 
қайд кард, ки новобаста ба тағйир наёфтани сохтории феъли мозӣ он дар ифодаи 
шакли замонӣ дар ҳолатҳои муайян ба тағйироти замонӣ дучор мегардад. Яъне, 
ҳолатҳое вуҷуд дорад, ки феъли мозӣ ифодагари замони ҳозира ва ё замони оянда 
бошад, ки мавзӯи баҳси мо низ дар ҳамин бахш сурат хоҳад гирифт. 
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Забоншиносони араб бар он андешаанд, ки дар забони арабї як ќатор роҳҳое 
вуљуд доранд, ки ба воситаи феъли мозї замони њозира ва ё оянда ифода меёбад ва 
роњњои мавриди назар инњоянд: 

1. Истифодаи феъли мозї дар љумлањои иншої. Пеш аз он ки дар ин хусус 
сухан намоем, бояд дар хусуси истилоњи «иншоъ ва иншої» маълумот дошта бошем. 
Љумлањо дар забони арабї аз рўйи мазмуни худ ба љумлањои хабарї ва иншої таќсим 
мешаванд. Љумлаи хабарї љумлаеро мегўянд, ки инкор ва тасдиќи ў имконпазир 
бошад. Аммо љумлаи иншої љумлаеро меноманд, ки дар худ инкор ва тасдиќ 
надорад. Ба гурўњи љумлањои иншої таъбирњое дохил мешаванд, ки дар ќарордоду 
шартномањо истифода мегарданд. Аз ќабили, калимањои «харидам», «фурўхтам», 
«ќабул кардам», «бахшидам», «супоридам» ва ѓайра. Масалан, љумлаи «بعتُ داري»-
(њавлиамро фурўхтам)-и хабарї маънои онро дорад, ки ту њавлиатро дар замони 
гузашта фурўхтаї ва хариду фурўш, аллакай, дар гузашта сурат гирифтааст. Аммо 
љумлаи «بعتُ داري»-(њавлиамро фурўхтам)-и иншої маънои онро надорад, ки ту 
њавлиатро фурўхтаї, балки то он замоне ки харидор эълон нанамояд, ки ман њавлии 
фалониро харидам, њанўз хариду фурўш анљом наёфтааст. Таъбири «زوّجتكُ ابنتي»-
(духтарамро ба ту додам) низ ба њамин гурўњи љумлањои иншої дохил мешавад. Зеро 
њадаф аз љумлаи «духтарамро додам» ин «розиям, ки духтарамро бидињам» аст. Дар 
забони тољикї низ ин шакли истифодаи феълњо вуљуд дорад. Алалхусус, дар аќди 
никоњ ба монанди: «Тану нафсамро бахшидам» ва «хостам ва ќабул кардамаш ба 
занї». 

Маълум аст, ки дар љумлањои боло феъл (чи дар забони арабї ва чи дар забони 
тољикї) дар замони гузашта истифода гардидааст, аммо ифодагари замоне мебошад, 
ки њанўз анљом наёфтааст. Аниќтараш забоншиносони араб ин гурўњи таъбирњоро 
феълњое номидаанд, ки дорои замон набуда, аз ифодаи замон хориљанд: 

 هذه الأفعال لیس لها زمن معین، بل هي مجرد عنه
Ин гурўњи феълњо замони муайян надоранд ва онњо аз замон холї мебошанд [3, 

227]. 
Иллати аз замон берун мондани он дар он аст, ки феъли матлуб ба замони аслии 

худ далолат нанамуда, маънии ояндаро касб намудааст. 
2. Истифодаи феъли мозї дар љумлањои дуої. Дар забони арабї як навъи 

сиѓае вуљуд дорад, ки он дар осори наҳвии асримиёнагии тољик сиѓаи дуої ном бурда 
мешавад. Ин навъи сиѓа дар забони арабї њанўз њам вуљуд дорад ва аксаран феълњо 
дар ин сиѓа дар шакли гузашта истифода гардида, маънои талабу дархост ва орзуро 
доранд. Ба монанди: «غفر الله لك»-(Худо туро маѓфират намояд), «رحمه الله»-(Худо 
рањматаш кунад) ва «رضي الله عنه»-(Худо аз ў розї бошад). 

Гарчанде ки феълҳои мазкур дар шакли замони гузашта истифода гардидаанд, 
аммо маънии ояндаро ифода намудаанд. 

3. Истифодаи феъли мозї баъди њиссачањои «لَمَّا» ва « ِّإل». Дар њаќиќат дар 
забони арабї як ќатор феълњое баъди њиссачањои мазкур истифода мегарданд, ки 
онҳо мафҳуми талабу дархост ва орзуро ифода менамоянд. Њадаф аз овардани 
феълњои мозї дар он нест, ки сухан аз амал ва њодисаҳои дар замони гузашта 
суратгирифта меравад, балки таманно ва дархости он аъмол дар назар дошта 
шудааст. Ба монанди: « َناشدتك اللهَ إل فعلت»-(Ба номи Худо туро савганд медињам, ки анљом 
дињї), « َعزمتُ علیك إل سافرت»-(Хоњиш мекунам, ки њамаро бигзориву биравї) ва « عزمتُ علیك
 .[1, 65] (Хоњиш мекунам, ки анљом дињї )-«لمّا فعلتَ 

4. Истифодаи феъли мозї нисбат ба њодисањои воќеъшавандаи билошак. 
Яъне, арабњо њангоми баёни воќеаҳое, ки дар анљом ёфтанашон шакку шубњае нест, 
феъли мозиро истифода мебаранд, зеро чун феъли гузашта аз амали анљомёфтае 
хабар медињад, ба њамин хотир ба вуќӯъ омадани њодисањои билошак низ аз тарафи 
онњо бо феъли замони гузашта ифода меёбанд. Чунин таъбирҳо, алалхусус, дар 
Ќуръон хеле зиёд аст: 

ُ ثمَُّ نفُخَِ فیِهِ أخُْرَ  مَاوَاتِ وَمَنْ فيِ الْأرَْضِ إلَِّ مَنْ شَاءَ اللهَّ ورِ فصََعِقَ مَنْ فيِ السَّ ٌ  ینَُْرُُونَ وَنفُخَِ فيِ الصُّ ا همُْ ِیِاَ ََ ِ ى فَِ  
Ва дар сур дамида шавад; пас, њар ки дар осмонњо ва њар, ки дар замин аст, 

бимирад, магар он, ки Худо хоста бошад. Сипас, бори дигар дар сур дамида шавад; пас, 
ногањон [бибинї, ки] онњо истодаанд [ва] менигаранд (Зумар 68). 

Дар ояти мазкур феъли « َِنفُخ» ва « َصَعِق» дар замони гузашта ќарор доранд, аммо 
дар шакли аорист (дар сур дамида шавад) ва (бимирад) тарљума шудаанд. 

5. Истифодаи феъли мозї баъди њиссачањои шартии « ِْإن»-(агар) ва «ا ََ -«إِ
(ваќте ки). Бояд ќайд кард, ки феъли мозї баъди њиссачањои шартии « ِْإن» ва «ا ََ  «إِ
ифодагари маънии њозира ва оянда мегардад. Монанди  ُوَالْفتَْح ِ ا جَاءَ نصَْرُ اللهَّ ََ  Ваќте ки - إِ
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ёрии Худо ва фатњ ояд (Наср 1) ва ё дар  َوَإنِْ عُدْتمُْ عُدْنا... - ва агар (бо нофармонї) руљўъ 
кунед, Мо (ба уќубат) руљўъ кунем... (Исро 8). 

Дар оятњои мазкур феълњои « َعُدْتمُْ » ,«جَاء» ва «عُدْنَا» баъди њиссачањои шартии «ا ََ  «إِ
ва « ِْإن» омадаанд ва на дар шакли (омад), (руљўъ кардед) ва (руљўъ кардем), балки дар 
шакли аорист њамчун (ояд), (руљўъ кунед) ва (руљўъ кунем) тарљума шудаанд. 

6. Истифодаи феъли мозї баъди њиссачањои зарфии «ما»-(то ваќте ки). Ин 
матлабро ар-Разї низ ќайд намудааст: 

النائبة عن الُرف" ما"أن الفعل الماضي ینقلب إلى المستقبل بدخول   
Феъли замони гузашта баъди њиссачаи «ما»-и зарфї ифодагари замони оянда 

мегардад [4, 250]. 
Мисоли ин дар ояти 31 сураи Марям хеле хуб баён ёфтааст: 
كَاةِ مَا دُمْتُ حَیًّّا  لََةِ وَالزَّ  وَأوَْصَانيِ باِلصَّ
...ва маро – то вақте ки зинда ҳастам– ба намозу закот њукм фармудааст... 
Дар љумлаи «ل أكلّمك ما طلع نجم وغرب»-(то вақте, ки ситора тулӯъ ва ѓуруб накунад, 

бо ту сухан накунам) низ њамин њодисаро дучор омадан мумкин аст. 
7. Истифодаи феъли мозї дар њолати инкорї баъди њиссачањои «ل»-(на ...) 

ва « ْإن»-(на ...). Њолати мазкур дар забони арабї њангоми љавоби ќасам мушоҳида 
мегардад. Мисоли инро дар љумлаи «و الله ل كلّمتكُ أبدا»-(Ба Худо савганд! Њељ гоњ бо ту 
сухан накунам) баръало мушоҳида намудан мумкин аст. Яъне дар мисоли мазкур 
феъли «ُكلّمتك», ки дар замони гузашта ќарор дорад ва бо њиссачаи инкории «ل», ки 
маъмулан феъли музореъро инкор менамояд, инкорї гаштааст, замони ояндаро 
ифода намудааст. 

Дар њамин мавзўъ бояд ќайд кард, ки такрори њиссачаи «ل» љоиз нест, зеро 
њангоми такрори њиссачаи мазкур феъл ба замони аслии худ, яъне мозї, далолат 
хоњад намуд. Монанди: «ل َهبت ول رجعت»-(на рафтаам ва на баргаштаам). 

Ин матлабро Ибни Љиннї низ ќайд намудааст: 
هنا، كما یلزٌ في الماضي المعنى( ل)فلَ یلزٌ تكریر   

Такрор намудани њиссачаи «ل» њамон тавре ки дар феъли мозии ифодакунандаи 
замони гузашта дида мешавад, дар феъли мозие, ки замони ояндаро ифода менамояд, 
љоиз нест [2, 9]. 

Дар ояти 41-и сураи Фотир бошад, феъли мозї баъди њиссачаи « ْإن» инкорї 
гардида, ба замони оянда ишора намудааст: 

مَاوَاتِ وَالْأرَْضَ أنَْ تزَُولَ وَلئَنِْ زَالَتَا إنِْ أمَْسَكَهمَُا مِنْ أحََدٍ مِنْ بَعْدِهِ  َ یمُْسِكُ السَّ ا إنَِّ اللهَّ ا غَفوُرًّ إنَِّهُ كَانَ حَلیِمًّ  
Ба ростї, Худо осмонњову заминро аз он нигоњ медорад, ки аз љойи худ билаѓжанд. 

Ва агар билаѓжанд, њељ кас баъд аз Худо‡‡‡ ин њар дуро нигоњ надорад. Њамоно Ў 
Бурдбори Омӯрзгор аст. 

Дар ояти мазкур низ феъли « َأمَْسَك»-(нигоњ дошт) баъди њиссачаи иикории « ْإن»-(на 
...) қарор гирифтааст ва феъли мозї ифодагари замони оянда гардидааст, ки дар 
тарљумаи он низ (нигоњ надорад) ин њодиса мушоњида мешавад. 

8. Илова бар њолатњои мазкур феъли мозӣ баъди ҳиссачаҳои таҳрикиву 
барангезанда, аз қабили (« َََّلوما» ,«لول» ,«هل», « لّ أ » ва ғ.) низ ба замони ҳозира ва оянда 
далолат менамояд. Дар ин қисмат ҷумлаи « َهلَََّ فَعَلت الآن» - (Хуб мешуд, ин амалро ҳозир 
анҷом медодӣ) ва «ا  Хуб мешуд, ин амалро фардо анҷом медодӣ)-ро мисол - «هلَََّ فعلت غَدًّ
оварда метавонем, ки новобаста ба он, ки феъл дар онҳо дар замони мозӣ истифода 
гардидааст, аммо маънии ҳозира ва ояндаро ифода менамоянд. 

9. Роҳҳои дигари ба замони ҳозира ва оянда омадани феъли мозӣ ин дар 
ҷумлаҳои мафҳуми дархост ва орзуву умеддошта овардани феъли мозист, ки дар ин 
сурат истифодашавии феъли ёридиҳандаи « ... تَمَنَّیْتُ أنَْ  »-(таманно дорам, ки …) ва 
» :ногузир мебошад. Масалан (… шояд, ки)-«عَسَى» ... تَمَنَّیْتُ أنَْ  » - (таманно дорам, ки), 
 .(шояд фардо анҷом бидиҳад) - «عَسَى یفَْعَلُ الْغد» ,(шояд ҳозир анҷом бидиҳад) - «عَسَى یفَْعَلُ الْآنَ »

10. Инчунин, ҳангоми хабар додан аз қиёмат ва ҳодисаҳое, ки дар он рӯз ба 
вуқӯъ мепайвандад, бояд гуфт, ки ин навъи истифода дар Қуръони маҷид хеле зиёд 
аст. Аз ҷумла, дар сураи «Намл» ояти 87 чунин омадааст: 

ٌَ ینُْفخَُ فيِ الصُّ  ُ وَكُلٌّ أتََوْهُ دَاخِرِینَ وَیَوْ مَاوَاتِ وَمَنْ فيِ الْأرَْضِ إلَِّ مَنْ شَاءَ اللهَّ ورِ ففَزَِعَ مَنْ فيِ السَّ  

                                                             
‡‡‡ Яъне: ѓайри Худо. 
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Ва он рўз, ки дар сур дамида шавад, пас, онон, ки дар осмонњоанд ва онон, ки дар 
заминанд, музтариб шаванд, магар касе Худо хостааст. Ва њама хор шуда, пеши Худо 
биёянд. 

Дар ояти мазкур феъли гузаштаи « َفزَِع» дар шакли (музтариб шаванд) тарҷума 
шудааст. 

11. Инчунин дар ҳолатҳои биму таҳдиддиҳӣ низ феъл бояд дар замони 
гузашта истифода шавад. Масалан, дар ҷумлаи « ما ِد كثر شاكوك وِل شاكروك فِما اعتدلت وإ
 Шикояткунандагон аз болои ту зиёд шудаанду ҷонибдоронат кам. Ё ислоҳ)-«اعتزلت
мешавӣ ва ё аз мансаб сабукдӯш мегардӣ) [5, 123]. Феълҳои «اعتدلت» ва «اعتزلت» дар 
шакли гузашта истифода гардидаанд, аммо бояд замони ҳозира-ояндаро ифода 
намуда, дар ҳамин замон тарҷума шаванд. 

12. Омадани феъли мозӣ баъди калимаҳои «كُلَّمَا» ва «حَیْثُما». Дар чунин ҳолат 
низ феъли мозии истифодашуда замони ҳозира ва ояндаро ифода менамояд. 
Монанди: « ...كُلَّمَا ألُْقيَِ فیِهاَ فَوْج  سَألََهمُْ خَزَنتَهُاَ... »-(…Њар гоњ гурўње ба дўзах афканда шаванд, 
нигоњбонони дўзах аз он гурўњ суол кунанд… Мулк 8) ва « َوَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْهكََ شَطْر
 ٌِ  Ва [аз] њар љо, ки [берун] равї, пас, рўйи худро љониби Масљиду-л-ҳаром)-«الْمَسْجِدِ الْحَرَا
гардон… Бақара 149). 

13. Инчунин феъли мозӣ баъди «ҳамзаи тасвия» низ баёнгари замони 
ҳозира-оянда мебошад. Масалан: « َسواء عليّ أَِمُْتَ أو َِعَدْت»-(Ба ман аҳамияте надорад, ки 
мехезӣ ва ё менишинӣ). 

Дар умум бояд қайд кард, ки тамоми роҳҳои пешниҳодгардида аз зумраи он 
ҳолатҳое мебошанд, ки феъли замони гузашта ба маънои ҳозира ва оянда истифода 
мегардад. 
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ПУТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ ГЛАГОЛА АРАБСКОГО ЯЗЫКА  

В НАСТОЯШЕ-БУДУЩЕМ ВРЕМЕНИ 
В данной статье рассматривается глагол прошедшего времени арабского языка и её пути передачи в 

настояще-будущем времени. Данный глагол, который обозначает прошедшее время и его временные формы, 
в арабском языке в некоторых случаях используется для обозначения настояще - будущего времени. Эти 
пути передачи связанны с специальными словами и с методом выражения предложений. 

Ключевые слова: глагол, слово, прошедшее время, настояще-будущее время, условие, форма, 
вспомогательный. 

 
THE VERB OF IMPARATIVE MOOD IN ARABIC LANGUAGE AND ITS FORM TENSES 

The article consideres the verb of imparative mood in Arabic language. The following verb in Arabic 
language is used in past, present and future tenses, which the article shows the way of its usage. 

Key words: verb, word, past, present, future, imparative mood, form, tenses, auxilary verbs. 
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Фаъолияти нутќ, ки ба маќсади бомуваффаќият ба њадаф расидани фикр равона 

мешавад, бешубња, ба истифодаи мувофиќ аз воситањои забон вобаста аст. Дар 
љараёни нутќ гўянда метавонад аз вожаю иборањое истифода кунад, ки онњо 
маъмуланд ва дар системаи забон кайњо ба ќайд гирифта шудаанд ва, њамчунин, 
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метавонад дар лањзаи зарурї худ вожа ё ифодаеро дар ќолаб ва чањорчўбаи ќавонини 
мављудаи он забон биофарад. Чунин воситањоеро, ки аз тарафи фарде танњо дар 
њамон як мавриди нутќ ва ё як матн ба кор бурда мешаванд, забоншиносон 
окказианализмњо номидаанд. Мо шартан онњоро воњидњои фразеологии услубї-
фардї ё ВФ-и мавридї ном мебарем. 

Таъбирот ё ки воњидњои фразеологї њамчун воситањои забон дар ифодаи 
пурљозибатар, мавзун, таъсирбахш, пуробурангу музайян намудани фикр мавќеи 
назаррас доранд. Ин хусусиятњои воњидњои мазкури луѓавиро муњаќќиќони ин соња 
борњо ќайд кардаанд ва ќобили зикру таъкид аст, ки ВФ-ро низ ба мисли воњидњои 
дигари луѓавї аз лињози мансубияти дараљаи истеъмол ва замони пайдоишашон ба 
гурўњњои ВФ-и маъмул, нав ва окказионалї (услубї-фардї, мавридї) људо кардаанд. 
Мавзўи бањс ва баррасии ин маќоларо ВФ-и охир – окказионалї, ќарор медињанд. 

Баъзе аз олимони забон замина ва боиси бавуљудоии ВФ-и маъмулро мањз ВФ-и 
услубї-фардї медонанд [3, 26]. Ба ќавли ин муњаќќиќон, воњиди фразеологї аввал 
дар нутќи як шахс, ѓолибан як адиб, пайдо шуда, баъдан аз тарафи дигарон дар 
муошират ба кор бурда мешавад ва чун наввожа (неологизм) эътироф мегардад. 
Сипас, ваќте дар луѓатњо дарљ гардид, моли забон мањсуб шуда, ба ќатори воњидњои 
муќаррарии забон дохил мешавад. Ин равандро профессор Њ. Маљидов низ таъкид 
карда, аз љумла менависад: «…адибони људогона дар асоси ќолабњои муайяни ин ё он 
таъбир таъбироти тару тозаи дигарро, маъноњои нави воњидњои забон ва 
њамнишинињои нав ба нави онњоро ба вуљуд овардаанд, ки аз онњо рафта-рафта 
захираи луѓавї, фразеологї, њатто олами маъноии забонамон ѓанї мегарданд…» [2, 
6]. 

Шоира Иноят Хољаева, маъруф ба Фарзона, яке аз он «адибони људогона» 
мебошад, ки дар ѓановати захираи лексикии забони муосири тољикї сањмгузор аст. 
Дар ашъор ва таронањои мавсуф ба таркиб ва иборањое дучор омадан мумкин аст, ки 
шаклан ва мазмунан баъзе аз нишонањои ВФ-ро доранд. Масалан, ибораи бўйи 
тифлї аз иборањои бўйи гул, бўйи хуш, бўйи хўрок њам аз љињати ифодаи маъно ва 
њам аз лињози муносибати грамматикии љузъњо фарќ карда меистад. Ибораи бўйи 
тифлї дар байти зер баръакси иборањои дигари номбаршуда мафњуми мураккабро 
ифода накарда, њамчун як воњиди луѓавї ба як мафњум далолат мекунад: 

Рез, эй борони љон, бар решаам, 
Бўйи тифлї мекунад андешаам [5, 10]. 

Ибораи мазкур фаќат зоњиран ба ибораи озоди нањвї монанд аст ва баръакси 
он як маънои яклухт – «хом, нопухта» -ро ифода мекунад. Дар байт ибораи борони 
љон низ як воњиди яклухти рехта ба маънои «илм, Ќуръон» корбаст шуда омадааст, 
ки дар умум адиб гўё андеша (маърифат, имон)-и худро заиф, хом дармеёбад ва аз 
илм ё Ќуръони ќудс пухта намудани онро таќозо дорад. Њарду ибораи зикршуда 
маънои яклухтро ифода карда, таркибан устуворанд, ба мисли калима барои 
далолати маъноњои ишорашуда масолењи тайёри забон буда метавонанд ва агарчи 
байни љузъњо алоќаи грамматикии тобеи изофї мушоњида шавад њам, аммо дар асл 
он вазифаи худро пурра аз даст додааст. Ин хусусиятњои номбаршуда нишонањои 
асосии ВФ мебошанд ва онњоро, ба фикри мо, ВФ-и окказионалистї (мавридї) 
гуфтан мумкин аст. 

Маро зи дидани фисќу риё тањорати чашм 
Шикастааст, барои вузуам об овар [5, 31]. 

Ифодаи «тањорат шикастан» дар забони гуфтугўйї маъмул бошад њам, дар 
луѓатнома ё фарњанге тафсир наёфтааст. Ин ибора маънои «кор, амал, њаракат ва ё 
њар чизи номашрўъ, ки боиси нопокии зоњири намозгузор шавад»-ро дорад. Шоира 
дар ќолаби љумла на маънои «зоњиран нопок шудан»-ро, балки бо истифода аз вожаи 
чашм маънои «ботилшавии тањорати ботинї»-ро таъкид намуда, обро, ки он њам ба 
маънои маљозии «башорат ва имон» омадааст, барои «покшавї» талаб дорад. 

Дар байти зер њар як мисраъ воњиди фразеологї шуда омадааст: 
Мезанад дили мастам бар дари фалак таќ-таќ, 
Ў, ки бо мању анљум даст бар гиребон шуд [5, 21]. 

Маълум аст, ки даст ба гиребон шудан ВФ-и маъмули забони тољикист, аммо 
бар дари фалак таќ-таќ задан, ки ба маънои «густоху маѓрур шудан, аз њадди худ 
гузарондан» омадааст, сирф мањсули эљоди шоира Фарзона мебошад. «Таќ-таќ 
задан» ифодаи гуфтугўйї ва муодили дар задан ва дар кўфтани забони адабї 
мебошад, ки шоира онро ба калимањои дигар њамнишин намудааст, дар натиља 
њамаи вожањои таркиби ибораи мазкур маънои маљозиро гирифта ба як таъбири 
идиоматикї табдил ёфтаанд. 
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Окказионализмњои хонум Фарзона бо зиндагї, њодисоту воќеањои муњите, ки 
ўро печондааст, њаёти мардуми љумњуриву дунё ва олами маънавии худаш бастагии 
бевосита доранд. Мањз тавассути онњо шоира мафњумњои њодисоти воќеї, эњсосот ва 
майлњои иродавї, лањзањои рўзгор, сабаќи зиндагї, муносибат бо олами боќї, имон, 
покї ва ѓайраро инъикос намудааст. Ин аст, ки маънї дар воњидњои фразеологии 
фардии Фарзона латиф, мастур дар либоси маљоз ва иѓроќ ва, аммо хеле љаззоб ва 
пуррангубор ифода меёбад. 

Як вижагии таъбироти эљодкардаи шоира Фарзона дар он аст, ки ў вожањои 
иќтибосии нав ё маъмуле, ки аз тарафи адибони дигари тољик ба ин маќсад истеъмол 
нашудаанд, чун љузъи калидї дар созмон додани воњиди фразеологї истифода 
мекунад. Масалан, калимаи нота истилоњи соњаи мусиќї буда, аз унсурњои до, ре, ми, 
фа, сол ва си иборат аст. Њамаи ин истилоњот дар мусиќии касбии тољик низ 
мустаъмаланд, аммо онњоро дар эљодиёти бадеии манзум, дар таркиби воњиди 
фразеологї то њол дучор наомадаем. Фарзона дар як байте ба онњо маънои маљозї 
бахшида, аз онњо таъбирњои љолибро офаридааст: 

Зи до-ре-ми бикун оѓоз, эй ишќ, 
Бурун аз нота њам бинвоз, эй ишќ [4, 390]. 

Аз байти боло ду воњиди фразеологиро људо намудан мумкин аст, ки яке аз до-
ре-ми оѓоз кардан ба маънои «бо тартиби муайян сар кардан, аз аввал оѓоз намудан» 
ва дигаре берун аз нота њам навохтан аст, ки маънои «аз чањорчўбаи мањдуди амал 
баромадан, якнавохту якхел намондан»-ро дорад. 

Телефун мекунї ба ќалби Худо 
Ту, ки бо ѓайб гуфтугў дорї [4, 6]. 

Дар байти фавќ бо истифода аз вожаи «телефон кардан» шоира идиомаи хеле 
љаззоби ба ќалби Худо телефон карданро сохтааст, ки он маъноњои «ибодат кардан, 
дуо хондан, ниёиш кардан» ва маъноњои дигари ба инњо наздикро дода метавонад. 

Воњиди луѓавии диск, аз юнонии diskos гирифта шуда «ќартаи пластикї аст, ки 
шакли мудаввари тунук дошта, барои захираи маводи овозї ва тасвирї ва аз нав 
истифодабарии он хизмат мекунад». Адиба Иноят Хољаева (Фарзона) бо усули 
ташбењ аз вожаи мазкур таъбири мантиќии идиоматикии диски тиллоии мудаввар ба 
маънои «офтоб» -ро сохтааст: 

Аз навњакашии абр дилгир шудем, 
Он диски тиллоии мудавварро мон [4, 359]. 

Калимаи барнома дар ФТЗТ чунин ташрењ шудааст: 1. зикри номгӯйи корҳое, ки 
бо ҳадафи муайян ба анҷом мерасанд; 2. феҳристи мундариҷаи гуфторҳои радио, 
намоишҳои театр, кино ва телевизион, программа. 3. маҷмӯаи дастурҳое, ки дар 
компютер дода мешавад ва онро компютер бо тартиб иҷро мекунад. 4. он чи ки дар 
ибтидои китоб ё рисолае навишта мешавад; муқаддима, сарсухан ва ғ. Дар байти 
зерини яке аз ѓазалњои Фарзона ин вожа бо калимаи бањор њамнишин шуда маънои 
«давраи љавонї, як давраи муайяни умр» -ро ифода мекунад: 

То аз вуљуди сабзи ту пайѓом мерасад, 
Барномаи бањор ба анљом мерасад [4, 110]. 

Маълум аст, ки дар сарзамини кўњистон тулўи офтоб бо шуои хуршед, ки дар 
ќуллањои тарафи ѓарби кўњ пайдо мешавад, оѓоз меёбад. Шоира маънои «сињат 
шудан, аз нав оѓоз кардан зиндагї» -ро ба шуои ќуллаи кўњ њангоми тулўи офтоб 
монанд карда, бо усули ташбењ ВФ-и дилпазири аз ќулла шуо чиданро сохтааст: 

Бардор сар аз болин, аз ќулла шуо барчин, 
Хуршеди фурўзонфар, бемор машав, модар [5, 32]. 

Албатта, воњидњои фразеологї њамчун воситаи ифодаи забон на танњо матни 
бадеиро пуробуранг, дилангез ва хонданбоб мегардонанд, балки фикрњои 
доманадор, ки танњо бо љумлањои мураккабу дароз имконияти баён карданро 
доранд, хеле муъљаз дар ќолаби як ибора, таркиб, љумлаи сода ё мураккаби хеле 
кўтоњ ифода карда метавонад. Ин тарзи ифода хоссатан барои назм хеле зарур аст ва 
шоира Фарзона бо устокорињои ба худ хос ВФ-и хешро офарида ва ё аз таъбироти 
мављуда эљодкорона истифода менамояд. 

Дар байти зер шоира маънои «нисбати касе рашку њасад бурдани њасуд ва дар 
ин поя нисбати ў бадгўйї кардан, дар ў камбудї кофтан ва ѓайраро» дар ќолаби 
таъбири хуршедро минќор задан хеле баљо таљассум намудааст: 

Њосидеро гуфтам: эй арзанзамири кўњсор, 
Ќулла шав в-он гањ бизан хуршедро минќорњо [5, 8]. 

Адиби хушбаён дар баробари сохтани таъбироти хоссаи худ, ки онњоро 
воњидњои фразеологии услубї-фардї ё окказианализмњои фразеологї ном бурдаем, 



133 

инчунин ВФ-и гуфтугўйиро низ дар эљодиёташ васеъ ба кор бурдааст, ки мисолњои 
зер аз ќабили онњоянд: 

Ду ќарн аз сар гузашту њарфи ман аз мўд хориљ шуд, 
Каломам бехаридор аст, мебахшї, намебахшї [4, 100]. 

Маълум аст, ки љавонони имрўз ба ѓазал камтар таваљљуњ зоњир мекунанд, ба 
ќавли онњо, гўё ин жанри адабї имрўз куњна шудааст, «аз мода (мўд) баромадааст», 
ба ин маънї шоира маънои «куњна шудан»-ро бо каме таѓйирот дар либоси 
фразеологизми мардумии аз мода баромадан – аз мўд хориљ шудан даровардааст. 

Ба њамин монанд, дар байти зайл њам таъбири халќї истифода шудааст: 
Ваќте ки мегузаштам аз чоркўчаи сабр, 
Масте нишон медод дар байни халќ кино [4, 310]. 

Дар байтњои зерин ё бо таѓйири љузъї ва ё дар шакли асл воњидњои фразеологии 
маъмули забони тољикї корбурд шудаанд: 

Дилам рехт бар хок аз осмон, 
Фуруд о, Масењои Марям ту бош! [4, 12]. 
 
Бимон чашми ман пар барорад зи шодї 
Зи дидори ёри њумоюн, Худоё [5, 6]. 
 
Дили гумрањ, ки лагадкўби њаводис шудаї, 
Шукр гў, шукр, ки ў медињад иршод туро [5, 10]. 
 
Зиндагї сўзу сози нав хоњад, 
Нав ба нав созу сўз хоњам кард [5, 26]. 
 
Маро ту камтар аз боли магас дидї, њалолат бод, 
Ки ман бардоштам нуњ осмонро дар сари дўшам [4, 46]. 

Њамин тавр, дар эљодиёти шоира Фарзона воњидњои фразеологии аз лињози тарзи 
пайдоиш, ифодаи маъно ва сохтори грамматикї гуногуни зиёдеро дучор омадан мумкин аст, 
аммо тањлилу баррасии њамаи онњо дар доираи як маќола аз имкон берун аст. 

Хулласи калом, аз тањлили дар маќола анљомдода вижагињои зеринро номбар кардан 
мумкин аст: 

1) дар таъбироти услубї-фардии Фарзона воњидњои луѓавии иќтибосии русї-
аврупоии зиёд кор фармуда шудаанд, ки баъзе аз онњо дар забони муосири тољикї 
мустаъмаланд (телефон, нота, симфония), лекин ќисмати дигари онњо имрўз дар забонамон 
муодили тољикї пайдо кардаанд (код – рамз, адрес – нишонї, суроѓа, салон – толор, музей –
осорхона, кино – синамо…). Аммо, бояд гуфт, ки аксари калимањо ба маънои аслии худашон 
ба кор бурда нашудаанд; 

2) њиссаи бузурги ВФ-и дар ашъори шоира истеъмолшуда сирф таъбирњои 
окказионалианд; 

3) як ќисмати онњоро воњидњое ташкил медињанд, ки аз тарафи шоира ба таѓйири 
љузъї мувољењ гардидаанд; 

4) танњо як ќисмати камтари онњо ё аз забони адабї ва ё аз забони гуфтугўйии 
тољикї бе таѓйири љиддї истифода шудаанд. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї – Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

НАЗАРИЯИ НАВ ДАР ФАЊМИШИ НИЗОМИ ВАЗНИ ТОЉИКЇ ВА АРАБЇ 
 

У. Тоиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Офаридани шеъри баланду олї, пеш аз њама, ба истеъдоду мањорати гўяндаи 

он-шоир вобастагї дорад. Таърихи адабиёти форс-тољик шоиронеро медонад, ки дар 
даврањои гуногуни таърихї умр ба сар бурда, дар анвои мухталифи шеъри арўзї 
бењтарин њиссиёти одамї, орзуву омол, хислатњои писандидаи инсониро ифода карда 
тавонистаанд. Аз одамушшуаро – Рўдакї, Фирдавсї, Носири Хусрав, Хоќонї, 
Саъдї, Њофиз, Камол, Мавлавї, Љомї, Њилолї, Сайидо, Бедил сар карда то Айнї, 
Турсунзода, Лоиќ, Гулназар аз имкониятњои фаровони вазни асосии шеъри классикї-
арўз истифода бурда, ашъоре сурудаанд, ки номи соњибони худро то абад љовидон 
гардонид. Шеър њамчун фарзанди шоир дар тамоми давру замонњо аз њаёту 
зиндагонии мардуми башар дур набуд, марому маќсад ва ѓояњои олии инсониро 
тараннум намуд ва бо ин хизмати умумибашарии хешро иљро кард. 

Дар њама давру замонњо кўшише ё љунбише будааст, то шеърро аз лафзбозиву 
такаллуфоту ороишоти муќаррарии дилѓашкунанда озод намоянд, наќлу ривояту 
маърифатомўзиро ба ихтиёри дигар навъњои эљодї вогузор кунанд, шеъри аслро аз 
њамљинсони ноаслаш људо намоянд ва онро ба обшори пуртаровату назокату 
малоњат табдил дињанд. Бесабаб нагуфтаанд, ки бењтарин шеър дурўѓи он аст. 

Бобо Тоњир мегўяд: 
Хаёлатро чу шаб гирам дар оѓўш, 
Сањар аз бистарам бўйи гул ояд. 

Ва мо дармеёбем, ки ин љо зеботарин эњсос таљассум ёфтааст ва ин «шеъри 
дурўѓ» аз чандин «шеърњои ростин» манзалати болотар дорад. Маълум аст, ки назми 
форсї-тољикї шохањои зиёд дорад. Дар таърихи бадеъии гузашта таърихномаю 
зафарномањо, рисолаю тазкирањо, тафсиру луѓатњо дорем, ки њама ба вазну ќофия, 
яъне ба назм гуфта шудаанд. Аммо маќсади мо мафњуми дар авзон гуфташуда нест, 
балки шеърест, ки моломоли зебоии суварї ва зебоии маънавист ва вазифаи асосии 
мунаќќид ва муњаќќиќ љустуљў ва дарёфти њамин зебоињо дар адабиёт аст. Дар нимаи 
солњои панљоњуми асри бист дар адабиётшиносї ва танќиди адабии Эрон равияву 
тамоюлоти нављўйї дар ќолаб, вазну ќофия ва маљмўи образњои шеърї бо номњои 
«шеъри нав» ё «шеъри озод» , ё ин ки «арўзи озод» ва «шеъри сафед» ба вуљуд омад, 
ки минбаъд дар Афѓонистону Тољикистон ба њукми анъана даромад. 

Зуњури шеъри озод (шеъри нав) дар назми муосири тољик диќќати 
адабиётшиносону адибонро ба худ сахт љалб кард. Симпозиуми байналхалќии назми 
форсизабонон, ки соли 1967 дар Душанбе баргузор гардид, ба шеъри озод бахшида 
шуда буд. Дар ин љамъомади бошукўњ шоирону олимони Эрону Афѓонистону 
Иттињоди Шўравї, аз он љумла, Тољикистон аз вазияти шеъри муосир сухан 
рондаанд. Силсилаи маќолаву китобњои М. Шукуров – «Сухан аз лирика ва мазмуни 
њаёти он», А. Маниёзов - «Шеъри нав ва баъзе масъалањои шеърият», Р. Амонов- 
«Табиат ва шеър», Б. Жола «Шеъри нав чист?», «Шеъри нав дар Эрони муосир» ва 
«Нимо Юшиљ- падари шеъри нав дар Эрон», Абдулњаќи Вола «Шеър ва љамоа», 
Лутфалии Суратгар- «Суннати адабї дар шеъри муосир», Нодири Нодирпур – 
«Куњна ва нав», Мойили Њиравї – «Авзони арўз дар шеъри муосир», Накњати Саидї- 
«Шеъри нав дар Афѓонистон», С. Давронов «Навпардозињои Лоњутї», Б. Сирус- 
«Оид ба шеъри нав», А. Њакимов - «Аз ѓазал то шеъри озод», Г. Келдиев- «Замини 
барўманди шеър», Ш. Рањмонов - «Шеър ва Айнї», У. Сафаров – «Сиёвуши Касрої 
ва «шеъри нав»-и форсї» ва ѓайра чоп шудаанд, ки аз хусуси шеъри нав бањс 
мекунанд. 

Дар назмшиносии байналхалќї ва тољик низ баъзе муњаќќиќон байни ин ду 
истилоњ: «шеъри нав» ва «шеъри озод» тафовут намегузоранд, муњаќќиќи тољик Ш. 
Рањмонов байни ин ду истилоњ тафовут гузошта менависад: «Шеъри нав аслан њамон 
сохту устухонбандии анъанавие мебошад, ки дар мазмун ва сохти созмониаш 
таѓайюроти љузъї ворид омадааст. Шеъри озод, баръакс, як соњаи нави ифода аст, ки 
зодаи солњои охири назми тољик буда, аз сохти анъанавиаш ба куллї фарќ менамояд. 
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Шеъри озод давоми мантиќии шеъри нав аст, дар асоси тараќќиёти тадриљии шеъри 
нав ба њосил омадааст» [4, 132]. 

«Марњум Масъуди Фарзод аз марњумаи Фурўѓи Фаррухзод пурсид: «Назари 
Шумо рољеъ ба шеъри куњна ва нав чист?» Фурўѓ љавоб дод: «Шеър бояд хуб бошад, 
куњна ва нав надорад» [3, 45]. 

Агар шеъри хуб бошад, њељ гоњ он куњна намешавад. Аммо таѓйири сохти шеър 
ва мундариљаи он, пеш аз њама, ба вазъияти таърихии замони муайян вобаста аст. 
Шеър бояд баёнгари замон ва ањли замона бошад. Азбаски рукни асосии шеър 
забони он аст, услуби он дар њар давру замон таѓйир меёбад. 

Гузаштагони нозукхаёлу суханофарини мо мувофиќи сабку услуби љорї дар 
вазну ќофияву радифи њаммонанд он ќадар шеър эљод кардаанд, ки агар тамоми 
онро пањлуи њам гузорем, натиљаи њайратоваре њосил мешавад. Шояд, њамин чиз 
сабаб шуда бошад, ки дар адабиётшиносии собиќи мо санъати «таворуди афкор» 
мавќеъи асосї доштаааст. Яъне, ду шоир ашъори њамро нахонда, бо њам рў ба рў 
наомада, мисраву байтњои монанд ва мазмуни ягона меофаранд, њамон тавре ки дар 
ѓазалиёти Камолу Њофизи Шерозї ба назар мерасанд, пас аз дигарон, ки 
манзалаташон аз ин мардони кошиф фарќ дорад, чї љойи сухан? 

Шеъри тољик баъди Инќилоби Октябр мувофиќи талаботи давру замон њам дар 
мазмун ва њам дар шакл таѓйир ёфт. Адабиёти нав таќозо мекард, ки шоир бояд ба 
таври мушаххас шеър бигўяд, мардумро ба тањсил, њунаромўзї, давронсозї даъват 
кунад, аз кулбаи хаёлњои осмонии худ берун шавад ва ба гарму сардии зиндагї рў ба 
рў биояд. Шеъру достонњои зиёде ба миён омадаанд, ки аз њаёти нав наќл мекарданд, 
аммо аз нигоњи отифа мутлаќо нав набуданд. Дар солњои сиюм, дар ќатори устодон 
Айнї ва Лоњутї, бо дили пур метавон гуфт, ки шоироне, ки нигоњ ва нафасашон дар 
шеър тозагї дошт, Пайрав ва Њабиб Юсуфї буданд. Баъдтар ин парчамро устод 
Мирзо Турсунзода ба даст гирифт ва хеле пеш рафт. Дар охири солњои чињил ва 
ибтидои солњои панљоњум Мирзо Турсунзода асарњое офарид, ки дар замина ва 
фазои њокими њамонзамонаи адабиёти тољик инќилоби воќеї буданд. 

Он шеъре, ки имрўз шеъри Нимої (шеъри озод) ва он вазне, ки Нимої (арўз 
озод) мегўянд, дар Тољикистон аввалин маротиба дар шеъри Лоиќ зуњур кард. 

Чанд мисол; 
Мекунї шаккокию густохињо, 
Бо худоёни замину осмон. 
Мехурўшї, меситезї, 
Мекушої роњи худро. 
Дар миёни ин њама пасту баландии љањон. 

Ва боз: 
Чун ман ба арсаи њастї ќадам мондам, 
Ту бо уммеди бисёре. 
Дари њар хонае рафтї, 
Гадої кардї аз њар хонае як пора газворе- 
Нахуст аз модарони серфарзанде, 
Сипас аз пири ботадбиру солоре. 
Нахуст аз тоќивори мурдаи бодавлату бонанг, 
Сипас аз сандуќи бори арўсї бахтбедоре. 

Ё ин ки: 
Њар бузурге аввалан фарзанди як модар, 
Њар бузурге аввалан фарзанди як халќ асту пас 
Ифтихори љумла насли одам аст, 
Пушкин аввал шоири рус асту баъд 
Шоири Ѓарб асту Шарќ асту тамоми олам аст! 
Бўалї њам пеш аз он ки Бўалї Сино шавад, 
Тифли ду гавњора не, 
Тифли як гавњора буд. 

Њамин тариќ, шеъри тољик баъди Инќилоби Октябр њам аз љињати мазмун ва 
њам аз љињати шакл таѓйир ёфт. Лоиќ њам ба њамин маънї гуфтааст. 

Аксари донишмандону муњаќќиќони адабиёт шоири машњури эронї –Нимо 
Юшиљро (1895-1960) асосгузори шеъри озод меноманд. Соли 1922 вай достони 
«Афсона»-ро таълиф намуд, ки аз бандњои људогона иборат буда, тарзи 
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ќофиябандиаш анъанавї набуда, дар баъзе бандњо мисраъњои якуму сеюму панљум-
беќофия, мисраъњои дуюму чорум ќофиядор, мисраъњои сеюму панљум беќофияанд: 

Ай фасона, фасона, фасона! 
Ай хаданги туро ман нишона! 
Ай илољи дил, ай доруи дард, 
Њамрањи гиряњои шабона 
Бо мани сўхта дар чї корї? 

ва: 
Ёд дорам шабе моњтобе 
Бар сари кўњи Навбун нишаста. 
Дида аз сўз дил хоб рафта, 
Дил зи ѓавѓои ду дида раста. 
Боди сарде дамид аз бари кўњ. 

Агар достони «Афсона»-ро таќтеъ кунем, афоъили зерин њосил мешавад: 
фоъилун /фоъилун/ фоъилун/ фаъ (ё фоъ), ки бањри Мутадорики мусаммани ањазз ё 
Мутадорики мусаммани ањаззи маќсур мебошад. Нимо Юшиљ дар баробари 
шикастани ќолабњои анъанавї аз имкониятњои арўз дуруст ва дониста истифода 
бурда, вазни мисраъњои шеърро низ мувофиќи хоњишу талаби худ дигаргун сохт. Дар 
эљодиёти ў ба шеърњое дучор меоем, ки дар мисраъи аввали банди шеър як рукн 
(масалан, фоъилотун ё фаъилотун) чањор бор омадааст, аммо мисраи охирини бандро 
бо рукни дигар ба анљом расонидааст. Чанд байт аз шеъри «Мурѓи омин»: 

Мурѓи омин дардолудест, к-овора бимонда 
Рафта то он сўйи ин бедоди хона. 
Боз гашта раѓбаташ дигар зи ранљурї на сўйи обу дона, 
Навбати рўзи кушоишро 
Дар пайи чора бимонда. 
 
Мешиносад он нињонбини нињонон (гўши пинњони љањони дардманди мо). 
Љўр дида мардумонро 
Бо садои њар дам омин гуфтанаш, он ошно парвард, 
Медињад пайвандшон дарњам, 
Мекунад аз яъси њиљрон бори онон кам. 
Менињад наздик бо њам орзуњои нињонро 
Баста дар роњи гулўяш ў 
Достони мардумашро. 
Ришта дар ришта кашида (фориѓ аз њар айб, к-ўро бар забон гирад) 
Бар сари минќор дорад риштае сар дар гумашро. 
Таќтеи ин ду банди шеър афоъили зеринро медињад: 
- V- - / - V- - /- V- -/ VV- - 
- V - - / V V - - / - V - - 
- V - - / - V - - / - V - - / - V - - / - V - - 
- V - - / V V - - - 
- V - - / V V - - 
- V - -/ - V - -/ V V - -/ - V - -/ V V- -/ - V - - - 
- V - -/ - V - - 
- V - -/ - V - -/- V - -/ - V – ~ 
- V - -/ - V - - - 
- V - -/ - V - -/- V - - - 
- V - -/ - V - -/- V - -/ V V - - 
- V - -/ V V - - - 
- V - -/ - V - - 
- V - -/ V V - -/- V - -/ - V - -/- V - - - 
- V - -/ - V - -/- V - -/ - V - - 

Чи тавре ки мебинед, мисраи якум бањри Рамали мусаммани махбун ( се бор 
фоъилотун) ва як бор фаъилотун), мисраи дуюм низ аз њамин бањр, аммо мусаддаси 
махбун (рукни якуму сеюм – фоъилотун, рукни дуюм- фаъилотун), дар мисраи сеюм 
панљ бор фоъилотун омадааст. Мисраи чањорум – Рамали мураббаъи махбуни 
мувассаъ (фоъилотун/ фаъилийётун), мисраи панљум – Рамали мураббаъи махбун 
(фоъилотун/ фаъилотун), мисраи шашум аз омезиши рукнњои солим, махбун ва 
мувассаъ (аркони якуму дуюму чањорум – фоъилотун, сеюму панљум махбун – 
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фаъилотун, шашум – мувассаъ – (фоъилийётун), мисраи њафтум – Рамали мураббаъи 
солим (фоъилотун/ фоъилотун), мисраи њаштум – Рамали мусаммани музаффо ( 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилийётон), мисраи нуњум – Рамали 
мураббаъи мувассаъ (фоъилотун/ фоъилийётун), мисраи дањум – Рамали мусаддаси 
мураффал (фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилийётун) мисраи ёздањум – Рамали 
мусаммани махбун (фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилотун/ фаъилотун), мисраи 
дувоздањум – Рамали мураббаъи махбуни мувассаъ (фоъилотун/ фаъилийётун), 
мисраи сездањум – рамали мураббаъи солим (фоъилотун/ фоъилотун), мисраи 
чањордањум аз панљ рукн иборат аст (фоъилотун, фаъилотун/ фоъилотун/ фоъилотун/ 
фоъилийётун), мисраи понздањум – Рамали мусаммани солим (чањор бор – 
фоъилотун). 

Навпардозињои Нимо Юшиљ дар шеър, алалхусус дар дарозу кўтоњ кардани 
мисраъњо ва шикасти рукнњо боиси бањсу мунозирањои зиёд шуд. Илова бар ин, вай 
дар хусуси шеъри озод асару маќолањои зиёде таълиф намуда, дар онњо сабаби ин 
њама таѓйиротњоро фањмонд. Ашъоре, ки Нимо Юшиљ дар системаи шеъри озод эљод 
намудааст, аз доираи вазни арўз берун нест, балки тамоми навпардозињои вай дар 
ќолаби њамин вазн рух додааст. Худи ў низ мегўяд: «Пояи ин авзон њамон буњури 
арўзист. Мунтањо ман мехоњам буњури арўзї бар мо тасаллут надошта бошад, балки 
мо ба њолат ва њиссиёти мутафовити худ ба буњури арўзї мусаллат бошем». 

Системаи шеъре, ки Нимо Юшиљ ба он асос гузошт, ба зудї дар байни шоирон 
ривољ ёфт, мухолифону тарафдорони зиёд пайдо кард. Шуњрати Нимо ва шеъри 
озоди ў ба дараљае буд, ки «сарсахттарин душманони Нимо низ мустаќиман ё ѓайри 
мустаќим тањти таъсири ў ќарор гирифтанд ва он чиро дар баробари ў гуфтанд, 
ѓолибан аз худаш вом гирифта буданд». 

Дар асл пайдоиши шеъри озод, ки дар адабиётшиносии байналхалќї бо номи 
верлибр (фр. вер- шеър, либр – озод) низ машњур аст, ба нимаи дуюми асри XVIII 
рост меояд. Нависандаи франсавї Г. Кан истилоњи «верлибр»-ро бори аввал соли 
1884 истифода кардааст. Аз љињати сохт шеъри озод аз бандњое таркиб меёбад, ки 
шумораи мисрањои он мухталифанд. Дар адабиёти њар халќ шеъри озод бо 
хусусиятњои анъанавии шакл ва ќонуну ќоидањои шеъри он алоќаи зич дорад. 
Шоирони немис: И.В. Гёте, Њайнрих Њайне ва шоирони англис: У. Блейк, У. Уитмен, 
шоири рус – А. П. Сумароков аз саромадони шеъри нав мебошанд. Дар асрњои XIX 
ва ибтидои асри XX дар адабиёти рус шеъри озод дар эљодиёти В. А. Жуковский, М. 
Ю. Лермонтов, А. Блок, В. Хлебников хеле вусъат ёфт. 

Аввалин нишонањои шеъри озод дар назми солњои 20-уми тољик дар эљодиёти 
устод Айнї ва солњои 30-юм дар эљодиёти устод Лоњутї мушоњида мешаванд. 
Табаддулоти сиёсиву иљтимое, ки дар њаёти мардум рух дода буд, адибони тољикро 
маљбур месохт, ки дар шаклу ифодањои нав ва писандида шеър эљод намоянд. Барои 
њамин дар ин солњо баробари шеър гуфтан дар ќолабњои анъанавї, дар шаклњои 
нави шеърї эљод кардан низ расм шуд. Ба вуљуд омадани шеърњои хусусияти маршу 
шиор дошта, декломатсия ва зинадор як навъ таќозои давру замон буд. Дар ин бобат 
устод Айнї аввалин шоирест, ки дар натиљаи эљодкорона муносибат кардан ба 
ќолабњои анъанавии шеър сохти нави мураббаъро ба вуљуд овард, ки мисоли он 
«Марши њуррият» (1918) мебошад. Доир ба «Марши њуррият» дар адабиётшиносии 
тољик аз устод Айнї сар карда муњаќќиќони зиёде изњори аќида намудаанд. Дар 
мавриде, ки сухан дар хусуси мазмун, мундариља ва сохти шеъри «Марши њуррият» 
меравад, банда ба гуфтањои муњаќќиќони муњтарам пурра шарикам, аммо дар 
мавриди вазни он не, зеро аксари донишмандон дар ин маврид ба иштибоњ роњ 
додаанд. Ба гуфтањои онњо диќќат дињед: «Ман ба масъалаи вазни шеъри тољикї аз 
хурдсолиам сар карда машѓул шуда бошам њам, фикри аз дигар кор карда 
баромадани ин вазнњо баъд аз Инќилоби Октябр дар ман пайдо шуд: ваќте ки ман 
«Марши њуррият» (Марселеза)-ро навиштан хостам, ба бисёр душворињо вохўрдам. 
Охир вазни ин сурудро мувофиќи он шеъре, ки дар русї ба њамин вазн гуфта 
шудааст, бо хусусияти вазни шеъри тољикї таќтеъ карда, дар охир њамин вазнро 
баровардам»: фоилан, фоилан, фоилотун- фоилан, фоилан, фоилан (чор бор). Дар 
наќароти ин суруд бошад, «фоилан, фоъилан,фоилотун» (се бор) ва «фоилан, фоилан, 
фоилан (як бор). Баъд аз он мувофиќи ин вазн «Ай ситамдидагон, ай асирон – Ваќти 
озодии мо расид»-ро то охир гуфтам» [1, 109]. 



138 

«Вазни «Марши њуррият» дар дохили арўз бо роњи эљодкорона истифода 
бурдани арўз ба вуљуд омадааст. Оњанги «Марселеза» бошад, чун як воситаи 
муњимме барои ба вуљуд омадани вазни суруди инќилобии тољикї хизмат кардааст. 

Зотан дар арўз «фоилун» рукни солими бањри Мутадорик буда, дар натиљаи 
иловаи як њиљо дар охири баъзе мисраъњо «фоилотун» шудааст, ки рукни солими 
бањри Рамал мебошад. Пас, вазни «Марши њуррият» дар асоси омезиши рукнњои 
аслии бањрњои Рамал ва Мутадорик ба амал омадааст, ки дар таърихи арўз њодисаи 
нав мебошад» [2, 8]. 

«Чунон ки медонем ва дар тадќиќотњои бисёр таъкид шудааст, вазни «Марши 
њуррият» вазнест, ки аз омезиши рукнњои аслии бањри Рамал ва Мутадорик сурат 
гирифтааст: 

Ай ситамдидагон, ай асирон, 
Ваќти озодии мо расид, 
Муждагонї дињед, ай рафиќон, 
Дар љањон субњи шодї дамид. 
Ин бандњо чунин таќтеъ мешавад: 
- V-/ - V - / - V - - 
- V-/ - V - / - V - 
- V-/ - V - / - V - - 
- V-/ - V - / - V – 

Чунон ки мебинем, мисраъњои дуюм ва чањорум дар вазни Мутадорики 
мусаддаси солим гуфта шудаанд. Вале мисраъњои якум ва сеюм аз ин вазн берун 
буда, рукни сеюми онњо аз бањри Рамал аст, ки бо афзудани як њиљо ба фоъилун – 
фоъилотун њосил карда шудааст. Њамин тариќ, омезиши рукнњои аслии бањри Рамал 
ва Мутадорик ба амал омад. Истифодаи рукнњои аслии ду бањр дар вазни як шеър 
дар таърихи шеъри тољикї амалиёти љасурона буд, ки ба сўйи навпардозињои оянда 
њидоят мекард». 

«С. Айнї њам чун Инќилоби Октябр расида буд, барои ѓолибияти Инќилоби 
сентябрии Бухоро мардумро ба омодагии он тайёр кардан хост, «Марши њуррият»-ро 
навишт, ки низ дар ритму зарби Мутадорик аз имкониятњои жанру зарби дигар 
вазнњо истифода намуд. Мутадорик ихтирои арўзиёни форсу тољик аст.§§§ Дар он 
арабњо ќариб шеър надоранд. С. Айнї дар ин бањр дар рўзњои мудњиш чун тир 
расидани мазмунро сазовор донист ва бинобар ин њам, ба он як силсила шеърњояшро 
дар даврањои гуногун навишт. Агар С. Айнї дар «Марши њуррият» аз такрори 
рукнњои фоилуни Мутадорик истифода карда, рукнњои охири мисраъњоро фоилотун 
карда, аз фоилун як њиљо зиёд намуда бошад, дертар дар шеъри «Инќилоб» такрори 
рукнњои фоилунро пурра нигоњ дошт» [4, 98]. 

Чизи умумие, ки аз гуфтањои муњаќќиќони назми тољик ва худи устод С. Айнї 
берун меояд, он аст, ки гўё шеъри «Марши њуррият» ба таври фоъилун, фоъилун, 
фоъилотун таќтеъ шуда, дар рукнњои бањрњои Мутадорик (фоъилун) ва Рамал 
(фоъилотун) мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Дар асл бошад, шеъри «Марши 
њуррият»-и С. Айнї дар асоси рукни солими бањри Мутадорик – фоъилун ва 
зињофњои ањазз ва ањаззи маќсури њамин рукн – фаъ ва фоъ сохта шудааст ва дар 
вазни ин шеър аз рукни фоъилотуни бањри Рамал нишонае њам нест. Шеъри «Марши 
њуррият»- и С. Айнї аз 9 банд иборат буда, дар шакли шеърии мураббаъе, ки сохти 
нав дорад, суруда шудааст. Вазни мисраъњои якуму сеюми тамоми бандњо 
Мутадорики мусаммани ањазз ё ањаззи маќсур: фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фаъ (ё 
фоъ) ва вазни мисраъњои дуюму чањоруми њамаи нуњ банд Мутадорики мусаддаси 
солим ё музол фоъилун/ фоъилун/ фоъилун (ё фаъилон) мебошад. Барои тасдиќи ин 
гуфтањо бандњои дуюму сеюми «Марши њуррият»-ро аз назари таќтеъ мегузаронем: 

То ба кай ѓусса хўрдан ба њасрат, 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фаъ 
Баъд аз ин шодмонї намо! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун 
Бас љафо, бас ситам! Ай адолат! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фаъ 

                                                             
§§§ Бањри Мутадорикро охири асри VIII забоншиноси машњури араб – Абулњасан Ахфаши Акбар (ваф. 

793, ба ќавле 830) ихтироъ намудааст. 
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Дар љањон њукмронї намо! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ 
Интиќом! Интиќом! Ай рафиќон! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фоъ 
Ай љафодидагон! Ай шафиќон! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фоъ 
Баъд аз ин дар љањон њукмрон бод, 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилун/ фоъ 
Ранљбар, барзгар бо тифоќ! 
фоъилун/ фоъилун/ фоъилон 

Хулоса, устод Айнї мувофиќи талаби давру замон ва дар натиљаи пурра ба 
назар гирифтани имкониятњои арўзи тољикї ва ба таври эљодкорона муносибат 
намудан ба ќолабњои анъанавии шеър шакли нави мураббаъро ба вуљуд овард, ки 
мисраъњои якуму сеюм (тоќу) ва дуюму чањорум (љуфт) њам аз љињати вазн ва њам аз 
љињати ќофия фарќ мекунанд ва баъди њар се банд байти зерин: 

Баъд аз ин дар љањон њукмрон бод, 
Ранљбар, барзгар бо тифоќ! 

ба таври наќарот оварда мешавад. Устодии Айнї дар он аст, ки вай хусусият ва 
талаботи забон ва арўзи тољикиро дуруст омўхта, на дар натиљаи омезиши рукнњои 
бањрњои Рамал - фоъилотун ва Мутадорик – фоъилун, чи тавре ки баъзењо дар њамин 
аќидаанд, балки дар асоси рукни солими бањри Мутадорик – фоъилун ва зињофњои 
он (ањазз- фаъ ва ањаззи маќсур – фоъ) як навъи бањри Мутадорики мусаммани ањазз 
ё ањаззи маќсурро ба вуљуд овард, ки то ў дар ин вазн касе шеъре нагуфта буд ва 
баъдтар ин вазн дар байни шоирон маъмул гардид. 

Боќї Рањимзода дар вазни «Марши њуррият» суруде навиштааст, ки тарзи 
ќофиябандиаш айнан мисли шеъри Айнї буда, фаќат наќарот надорад. Як банди он: 

Марњабо, дўстон, пањлавонон, 
Ќањрамонони майдони кор. 
Карда иљро шумо ањду паймон, 
Тољикистон кунад ифтихор. 

Дар шеъри нав баъзан таркиби луѓавї, системаи образњо ва интонатсия дар 
вазни Музореъи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф ё маќсур (мафъўлу/фоъилоту/ 
мафоъїлу/фоъилун) навиштаро аз љињати оњанг аз њам тафовут месозад. Барои 
мисол, ду байти як ѓазали Лоиќ ва ду байти шеъри «Интиќом»-и Њабиб Юсуфиро аз 
назар мегузаронем, ки њарду шеър дар як вазн – Музореъи мусаммани ахраби 
макфуфи мањзуф ё маќсур (мафъўлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/фоъилун (ё фоъилон) 
навишта шудааст. 

Абёти Лоиќ: 
Бе њусни ту љавонии ман пир шуд, 
Уммеди шодмонии ман пир шуд. 
Гар њамдилам намешавї як лањза дар љањон, 
Ишќи дили љањонии ман пир шуд. 
мафъўлу/фоъилоту/мафоъїлу/фоъилун 
- - V/ - V-V/ V - -V/ -V – 

Абёти Њабиб Юсуфї: 
Оре, њаёт, ишќ,  
мафъўлу/ фоъилоту 
- - V/ - V- V 
садоќат, бародарї – 
мафоъїлу/фоъилун 
V- - V/- V - 
Чун модар 
Мафъўлу 
- - V 
Ин њама суханони муќаддасанд! 
фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилон 
- V- V/ V- - V/ - V~ 
Лек, интиќом 
мафъўлу, фоъи 
- - V/ - V 
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Ту ба ман ин дам зи њар сухан 
лоту/мафоъїлу/фоъилун 
- V/ V- - V/ - V- 
-Ќимматтару азиз, 
мафъўлу/ фоъилоту 
- - V/ - V- V 
Муќаддастару баланд! 
мафоъїлу/фоъилон 
V - - V/ - V ~ 

Чи тавре ки мебинем, оњанги шеър вобаста ба таркиби луѓавї, мавзўъ, 
мундариља ва тарзи талаффуз дар њар ду мисоли фавќ тафовут дорад, њарчанд ки 
авзони онњо якест. 

Ин љо ба маврид аст, бигўем, ки њарчанд навпардозињо дар шеъри тољикї дар 
солњои бистуму сиюм дар эљодиёти устод Айнї, Лоњутї, Пайрав Сулаймонї ва 
дигарон оѓоз ёфта бошад њам, аммо таѓйироти љиддї дар сохт ва таркиби шеър 
баъди солњои 50-уму 60-ум бештар зоњир гардид. 

Дар ин давра шеъри озод, чи тавре ки дар боло њам гуфтем, дар эљодиёти 
Муъмин Ќаноат, Ѓаффор Мирзо, Шералї Мастон, Ќутбї Киром, Убайд Раљаб, 
баъдтар Лоиќ Шералї, Бозор Собир ва Гулназар Келдї, Сайдалї Маъмур, 
Њабибулло Файзулло, Рањмат Назрї, Зулфия ва дигарон хеле рушду камол ёфт. 

Тайи чанд соли охир шоироне чун Гулрухсор, Камол Насрулло, Зиё Абдулло, 
Алимуњаммад Муродї, Фарзона, Рустами Вањњобиён, Сиёвуш, Бахтиёр, Абдуќодири 
Рањим, Давлат Сафар, Миралї Раззоќ кўшидаанд ва кўшида истодаанд, то 
имкониятњои дохилии арўзро бештар истифода кунанд, суханварию сухангустариро 
ба њам даромезанд. Ба ин маќсад ибораву калимасозї мекунанд, ба тасвир 
мегироянд, талош меварзанд, ки њолатро дар шеър баён накунанд, балки шеър ба 
њолат табдил ёбад, яъне гап каму шеър зиёд бошад ва эљодашон ба эљоди шоирони 
пуртаљриба њампарвозї кунад. 

Шеъри озод шоирро аз баъзе ќонуну ќоидањои анъанавї озод менамояд. Чунин 
озодї насиби шоире мешавад, ки агар ў аз ќоида ва анъанањои шеъри классикї ба 
хубї огоњ бошад ва навпардозиро дар заминаи анъана ва таљрибањои шоирони 
гузашта бино кунад. Системаи арўзи озод аз системаи арўзи классикї фарќ мекунад. 
Шоири навпардоз, ки дар эљоди шеър мисли пештара побанди сохту вазну ќофияву 
ќолаби шеър нест, дар бештари маврид њамчун мутафаккир сухан мегўяд, воќеа ва 
њодисањои мураккаби њаёт ва зиндагиро файласуфона љамъбаст менамояд. Арўз дар 
шеъри озод аз байн намеравад, балки беш аз пеш инкишоф ёфта, ќонунњои нави 
тањаввулоти он ошкор мешавад. Шоир имконият дорад, ки мисраъњоро бо хости худ 
шикаста љо ба љо намояд, инчунин ў метавонад, ки дар як шеър чанд вазни (бањри) ба 
њам монандро ба кор барад. Њоло дар адабиёти форс-тољик чор хусусияти шеъри 
озод аз лињози вазн мушоњида карда мешавад. 

Якум, дар назми муосири тољик бо роњи вайрон кардани миќдори баробарии 
рукнњои байт мекўшанд, ки вазнро аз оњангњои анъанавию маъмулї халос кунанд. 
Дар ин маврид рукнњо шикаста шаванд њам, аммо мисраъи дигар аз давоми њамон 
рукни шикаста оѓоз ёфта, дар охир шакли пурраи њамон рукн дар мисраъњо нигоњ 
дошта мешавад. Шоир дар ин маврид мекўшад, ки оњанги умумии шеърро дар 
саросари он нигоњ дорад. Њамин хусусият дар порчаи зерини достони «Сурўши 
Сталинград» -и Муъмин Ќаноат мушоњида мешавад: 

Маро гавњора мегўянд, 
мафоъїлун/мафоъїлун/ма 
V - - -/V - - -/V 
Чун гавњораи заррин, 
фоъїлун/мафоъїлун 
- - - /V - - - 
Вале ман модари бечораам, хокам, 
мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїлун 
V - - -/V - - -/V- - - 
Агар тифле ба рўям по нињад, шодам… 
мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїлун 
V - - -/V - - -/V- - - 
Бањори гул шудам, 
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мафоъїлун/мафоъ 
V- - -/ V - 
Аз хеш рўидам, 
їлун/мафоъїлун 
- -/ V - - - 
Ба уммеде, ки бўедам… 
мафоъїлун/мафоъїлун 
V- - -/ V- - - 
Маро модар, 
мафоъїлун 
V - - - 
Шумо, ай ќавмњо, худро писар хонед, 
мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїлун 
V - - -/V - - -/V- - - 
Чу модар аз бисотам 
мафоъїлун/мафоъї 
V - - -/V - - 
Бар Шумо эъљоз бахшидам. 
лун/мафоъїлун/мафоъїлун 
-/V- - -/V - - - 

Дуюм, афоъиле, ки мувофиќи талаботи вазн бояд дар шакли солими он 
меомаданд, шикаста мешаванд, аммо бар хилофи хусусияти якум мисраи минбаъда аз 
давоми афоъили рукн ё зињофи мисраи аввала оѓоз наёфта, аз шакли рукни дигар сар 
мешавад. Дар арўзи озод, ки миќдори мисраъњо ва дарозию кўтоњии онњо ба ихтиёри 
шоир аст, ў бо маќсади муайян рукнњои шеърро шикаста, мисраъњои дигарро ба 
афоъили тоза оѓоз менамояд. Дар шеъри «Реша»-и Гулназар чунин њолат мушоњида 
мешавад: 

Ба њар кунљу канори Тољикистон 
мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїл 
V - - -/V - - -/V- ~ 
Агар чун парда бардоранд гарду хоки бодовард. 
мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїлун/ мафоъїлон 
V - - -/V - - -/V- - -/ V - - ~ 
Нишон ёбанд аз шањре, диёре, 
мафоъїлун/мафоъїлун/фаъўлун 
V- - -/V - - -/V- - 
Зи тољеву зи тахтеву њисоре 
мафоъїлун/мафоъїлун/фаъўлун 
V- - -/V - - -/V- - 
Чи таќдире! 
мафоъїлун 
V- - - 

Вазни шеър дар асл Њазаљи мусаммани мусаббаѓ аст, ки шакли пурраи он 
(мафоъїлун)/мафоъїлун/мафоъїлун/мафоъїлон дар як мисраъ) дар мисраъњои 
дуюму ёздањуму дувоздањум ва понздањум нигоњ дошта шудааст. Аммо рукни 
мафоъїлунро (V - - -) дар мисраъњњои якуму сеюму чањорум шикаста, мисраъњои 
минбаъда боз аз рукни нав (яъне, мафоъїлун) оѓоз ёфтааст. Шоир дар натиљаи 
омезиши рукни асосии бањри Њазаљ – мафоъїлун (V- - -) ва зињофњояш (мањзуф – 
фаъўлун, маќсур – мафоъїл, мусаббаѓ – мафоъїлон, маќбуз – мафоъилун) навъњои 
зерини бањри Њазаљро сохтааст: 

1.Њазаљи мусаддаси маќсур (мисраъи якум). 
2. Њазаљи мусаммани мусаббаѓ (мисраъњои 2,11,12,15). 
3. Њазаљи мусаддаси мањзуф (мисраъњои 3 ва 4). 
4. Њазаљи мусаннои солим (мисраъи панљум). 
5. Њазаљи мусаддаси солим (мисраъи шашум). 
6. Њазаљи мураббаъи солим (мисраъњои 7 ва 8). 
7. Њазаљи мураббаъи мусаббаѓ (мисраъи 9). 
8. Њазаљи мусаддаси мусаббаѓ (мисраъњои 10, 16, 17,18, 19, 20, 21, 22, 23). 
9. Њазаљи мусаннои мусаббаѓ (мисраъњои 13, 14). 
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Чунин дигаргунсозињо, яъне шикастани рукнњои солим дар бањрњои дигари арўз 
низ мушоњида мешавад. Дар ашъори Лоиќ ва Гулназар бештар рукнњои солими 
бањри Рамал ва зињофњои мањзуф – фоъилун ва маќсур – фоъилон ба њам омезиш 
ёфта, навъњои гуногуни бањри Рамалро месозанд. Дар баъзе шеърњои Гулназар рукни 
солими бањри Рамал – фоъилотун дар њиљои аввал шикаста мешавад, аммо мисраи 
минбаъда хоњу нохоњ аз рукни солим оѓоз меёбад. Дар ин маврид њар мисраъ дар 
зоти худ мустаќил монда, боиси амиќии фикр мегардад. Шеъри «Суннати ман»-и 
Гулназар айнан дар њамин услуб таълиф шудааст. 

Чанд мисраъи он: 
Бомдодон чун барояд офтоби шуълапарвар, 
фоъилотун/фоъилотун/фоъилотун/фоъилотун 
- V- - / -V - -/- V- -/ -V - - 
Ман њам аз худ мебароям тозаву тар. 
фоъилотун/фоъилотун/фоъилотун 
- V- - / -V - -/- V- - 
Оламе пур мешавад аз ман, 
Оламе сар мешавад аз ман. 
фоъилотун/фоъилотун/фаъ 
- V- - / -V - -/- 
Бо лабони оташинам, 
фоъилотун/фоъилотун 
- V- - / -V - - 
Шабнами себаргањоро мемакам пазмон, 
фоъилотун/фоъилотун/фоъилотун/фоъ 
- V- - / -V - -/- V- -/ ~ 
Ончунон ки оњуи ташна, 
фоъилотун/фоъилотун/фаъ 
- V- - / -V - -/- 
Лаб нињад бар чашми хандон. 
фоъилотун/фоъилийён 
- V- - / -V – ~ 

Шеъри «Суннати ман», ки чанд байти онро барои шоњид овардем, аслан аз 
њашт банди чањормисраї иборат буда, дар шакли шеърии мураббаъ эљод шудааст. 
Тарзи ќофиябандии мисраъњои бандњо низ гуногун аст. Байти аввалу сонии бандњои 
якуму панљуму њаштум мисли маснавї њамќофияанд, яъне њарду мисраи тамоми 
бандњои зикршуда ќофияи алоњида доранд. Вале дар бандњои дуюму сеюму чањоруму 
шашуму њафтум тарзи ќофиябандї дигар аст. Дар ин бандњо мисраъњои чањорум, 
яъне мисраъњои љуфт дорои ќофия буда, мисраъњои тоќ аз ќофия озоданд. Чи тавре 
ки мебинем, ин шеър аз љињати жанр ва ќофия аз анвоъи шеър ва ќофияи анъанавї 
фарќ мекунад. Навпардозињои Гулназар дар вазни ин шеър аз доираи аркони як бањр 
берун нест. Шоир дар ин шеър аз рукни солими бањри Рамал – фоъилотун ва 
зињофњои он: макфуф- фоъилоту, маљњуф – фаъ, маљњуфи мусаббаѓ- фоъ ва махбун – 
фаъилотун истифода кардааст. Вазни асосї ва анъанавии шеър Рамали мусаммани 
солим (фоъилотун – чањор бор дар як мисраъ) аст, ки дар мисраъи аввали њамин 
шеър омадааст. Таќтеъи байтњо нишон медињад, ки шоир мисраъњоро ба ду њиссаи 
баробар људо карда намешиканад, балки дар љое мешиканад, ки зарурат ба вуљуд 
омадааст, яъне фикр ба охир расидааст. Хулоса, Гулназар аз имкониятњои вазни арўз 
хеле хуб истифода бурда, ба он муваффаќ гардидааст, ки шакл дар навпардозињои ў 
њамеша тобеъи мазмун бошад. Донистани нозукињои илми арўз ва эљодкорона 
истифода бурдан аз имкониятњои шеъри нав ба Гулназар муяссар гардидааст, ки дар 
шеъри «Суннати ман» 13 навъи бањри Рамалро ба кор барад: 

1.Рамали мусаммани солим (мисраи аввал). 
2.Рамали мусаммани мусаббаѓ (мисраи дањум). 
3.Рамали мусаддаси солим (мисраъњои 2, 21). 
4.Рамали мусаддаси маљњуф (мисраъњои 3, 4, 9, 30). 
5.Рамали мураббаъи солим (мисраъњои 15, 17, 18, 26, 28). 
6.Рамали мусаддаси макфуфи маљњуф (мисраи 7). 
7.Рамали мусаддаси маљњуфи мусаббаѓ (мисраъњои 8, 19, 20, 31, 32). 
8.Рамали мусаддаси махбун (садр – солим, мисраи 25) 
9.Рамали мусаддаси мусаббаѓ (мисраъњои 11, 12, 16, 23, 24). 
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10.Рамали мусаммани маљњуфи мусаббаѓ (мисраъњои 6, 14). 
11.Рамали мураббаъи мусаббаѓ (мисраи 22). 
12.Рамали мусаддаси мусаббаѓ (садр, њашви аввал – солим, мисраи 27). 
13.Рамали мусаддаси макфуфи махбуни маљњуф (29). 
Сеюм, шоирони тољик аз имконият ва нозукињои вазни арўз истифода карда, 

шеърњое офаридаанд, ки дар авзони бањрњои гуногунанд. Дар назми классикии тољик 
шоирон мекўшиданд, ки шеърашон аз доираи як вазн берун набарояд, бо вуљуди ин 
шеърњое дучор меоянд, ки аркони дохили мисраъњо аз њамдигар фарќ мекунанд, 
масалан, устод Рўдакї дар ќасидаи «Модари май» гоње ба љойи шакли овозии зињофи 
матвї- муфтаъилун (- V V-) шакли овозии зињофи маќтўъ – мафъўлун (- - -)-ро ба кор 
бурдааст, ки боиси дувазнии шеър гардидааст, яъне як мисраъ Мунсарењи мусаммани 
матвии маќтўъи маљдўъ: 

муфтаъилун/фоъилоту/ мафъўлун/фоъ 
- V V-/ - V-V/ - - -/ ~ 

ва мисраи дигар Мунсарењи мусаммани матвии манњур: 
муфтаъилун/ фоъилоту/ муфтаъилун/ фаъ 
-VV-/ -V-V/ - V V -/- 

Илова бар ин, шеърњое низ вуљуд доштанд, ки дар чанд вазн хонда мешуданд. 
Масалан, ѓазали Восифиро бо ин матлаъ: 

Наргиси љодуи ту оњуи Чин, 
Нофаи оњуи ту холи љабин дар чањор вазн хонда мешавад. 

Дар дохили як шеър истифодаи аркони (зињофњои) гуногуни њамон як бањр дар 
гузашта њодисаи маъмулї буд. Ин њодиса бештар дар охири мисраъњои шеър рух 
медод, шоирон ба љойи зињофи мањзуфи (фаъўлун) бањри Њазаљ, зињофи маќсурро 
(мафоъїл); ба љойи зињофи манњури рукни мафъўлоту (фаъ) зињофи маљдўъи (фоъ) 
њамин рукнро дар бањри Мунсарењ истифода мекарданд. Муњаќќиќони гузаштаи арўз 
дар назми асрњои миёна, њарчанд авзони зиёд доштани як шеърро мушоњида карда 
бошанд њам, аммо тарафдори ягонагии вазн буданд. 

Дар назми муосири тољик шеърњое вуљуд доранд, ки дар авзони ба њам монанди 
бањрњои мухталиф эљод гардидаанд. Устод Айнї як шеъри Дењотиро шеъри дувазна 
номид ва дар мактубаш он вазнњоро шарњ дод. Шеъри «Мамлакати мо»-и А. Дењотї 
дар шаш навъи бањри Раљаз ва як навъи бањри Мутаќориб ва шеъри «Ба боѓбон»-и 
Пайрав Сулаймонї бошад, дар авзони бањрњои Мутаќорибу Мутадорик навишта 
шудаанд. Устод Лоњутї дар истифодаи авзони бањрњои мухталифи арўз дар таркиби 
як асар нисбат ба дигар шоирони тољик дастболост. Мањорати фавќулодаи устод 
Лоњутї ва даќиќкорона истифода бурдан аз имкониятњои арўз ба ў муяссар шудааст, 
ки дар достони «Парии бахт» бањрњои Хафиф, Њазаљ, Рамал, Мутаќориб, Сареъ, 
Муљтасро ба кор барад. Дар либреттои «Коваи оњангар» бошад, мањорати ў дар 
истифодаи авзони мухталифи бањрњои арўз бенињоят зиёд аст. Лоњутї барои таълифи 
ин асари сањнавї зиёда аз 54 вазни бањрњои Рамал, Њазаљ, Мутаќориб, Раљаз, Хафиф, 
Сареъ, Мунсарењ, Мутадорик, Мадид, Музореъ ва ѓайраро мавриди истифода ќарор 
додааст. «Ба ин тариќ, хеле фаровон истеъмол шудани вазнњои мухталифи арўзї дар 
як асар аз намунањои аввалинест дар адабиёти тољик», – менависад муњаќќиќи 
ашъори шоир С. Давронов [2, 106]. 

Либретто бо байти зерин оѓоз меёбад, ки дар бањри Њазаљи мусаммани макфуфи 
маќсур эљод шудааст: 

Он силсиламў ояд агар бар сари бозор, 
Бозор шавад аз нафасаш тоза чу гулзор. 
Мафъўлу/мафоъїлу/мафоъїлу/ мафоъїл 
- -V/ V - -V/ V- - V/ V- ~ 

Чањорум, чи тавре ки гуфтем, шеъри наве, ки аз Лоњутї ва Пайрав Сулаймонї 
шурўъ шуду дар эљодиёти Лоиќу Гулназар инкишоф ёфт, такя бар дарозию кўтоњии 
мисраъњо дошт. хушбахтона, имрўз ин гуна шеър дар баробари шеъре, ки бо риояти 
њаќиќии вазну ќофия суруда мешавад, зиндагї ва нашъунамо дорад. Аммо дар 
эљодиёти шоирони њамзабони мо ба ашъоре дучор меоем, ки як ё ду рукни аввал дар 
вазн аст, боќї њама аз вазн берун. Ба таври дигар гўем, як навъи омезиши шеъри 
арўзиву шеъри озоду шеъри сафед мушоњида мешавад, ки ин хусусияти чањоруми 
шеъри озод аст. Мисол: 

Рўзе, ки оњанги њар њарф зиндагист, 
- -V/- -V- -V - V ~ 
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То ман ба хотири охирин шеър ранљи љусутуљўи ќофия набарам. 
- -V/ -V V – V- - V-V –V – V- VV – 
Рўзе, ки њар лаб таронаест, 
- - V/ - - V – V ~ 
То камтарин суруд бўса бошад 
- - - V/ - V – V- V - - - 

Дар шеъри болої фаќат рукни аввал (мафъўлу) дар вазн асту боќї њама озод. 
Мисоли дигар: 

Таронаи соњил 
V – V -/ - - 
Насими бўсаи ман буду пилки бози ту буд. 
V – V -/ V V - -/ V – V -/ V V ~ 
Бар обњо парандаи бод 
V – V -/ V – V – ~ 
Миёни лонаи садњо садо парешн буд. 
V – V -/ V V - - / V – V -/ - ~ 
Бар обњо, 
V – V – 
Паранда, бетоќат буд. 
V – V - / - - ~ 
Садои тундари хеш 
V – V - / V V ~ 
Ва нур, нури тари озархаш, 
V – V -/ V V - - - - 
Дар об оинае сохт, 
V – V -/ V V – ~ 
Ки ќоби равшанї аз шуълањои дарё дошт. 
V – V -/ V V - - /V –V -/ - ~ 

Чи тавре ки мебинед, дар ин шеър низ фаќат дар рукнњои аввали мисраъњо 
ягонагии вазн нигоњ дошта шудааст, аммо дар рукнњои дигар ин услуб риоя 
нашудааст. Аз байтњои дуюму чањоруму нуњум маълум мешавад, ки асоси вазни ин 
шеърро Муљтасси мусаммани махбуни маќсур ё аслами мусаббаѓ: мафоъилун/ 
фаъилотун/ мафоъилун/ фаъилон (ё фаълон) ташкил медињанд. 

Мураттибони баёзи «Шеъри имрўз»-и Эрон Салмони Њиротї, Нусрати 
Рањмонї Масъуди Ањмади Тоњираро аз дурахшонтарин истеъдодњои шеъри имрўз 
медонанд ва дар њамон китоб намунањои зиёди ашъори ўро овардаанд. 

Чанд байт аз дафтари «Осмони сабз»-и Салмони Њиротї: 
Ман набудам, 
- V - - 
Модарам ятим шуд. 
- V- V- V- 
Ман набудам, 
- V - - 
Гунљишкњо баргу борашонро бастанд 
- - V - - V- V - - -~ 
Ва аз бањор гузаштанд. 
V – V- VV – ~ 
Ман набудам, 
- V - - 
Норинљњо аз дарахт ба зер афтоданд. 
- - V - - V- V V - - - ~ 
Анљирњо аз тарокуми дард таркиданд. 
- - V- -V - V- -V – V ~ 
Арбоб субњонаи лазиз аз анљир хўрд. 
- - V - -V – V - - - - V ~ 
Модарам гуфт: 
- V – ~ 
«Ай кош, гургњо маро мебурданд, 
Ай кош, гургњо маро мехўрданд». 
- - V/- V – V - - -~ 
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Ман набудам, 
- V - - 
Модарам ятим шуд. 
- V- V- V- 
Ман набудам, 
- V - - 
Ман шоир набудам, 
- - -V - - 
Модарам ятим шуд. 
- V- V- V- 
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НОВАЯ ТЕОРИЯ В ПОНЯТИИ СИСТЕМЫ ТАДЖИКСКОЙ И АРАБСКОЙ ПОЭТИКИ 
У каждого поэта процесс создания стихотворения происходит своеобразно. В данной статье автор 

сделал попытку на основе изучения поэтического творчества классиков литературы и современных поэтов 
(начиная от Рудаки и до Гулназара) показать исторический экскурс аруза (метрики), свободного аруза 
(свободного стиха), нового стиха (нового аруза) и белого стиха. Автор статьи пришел к выводу о том, что 
новый стих или свободный стих получил свое развитие на основе усовершенствования классического аруза, 
а белый стих наоборот менее употребителен. 
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NEW THEORY IN THE NOTION OF ARAB TAJIK AND POETICS 

Each poet poem creation process is peculiar. In this article, the author has made an attempt on the basis of the 
study of poetry classics and contemporary poets (from Rudaki and to Gulnazara) show historical digression aruz 
(metric), free aruz (free verse), a new verse (new aruz) and blank verse. The author came to the conclusion that a 
new verse or free verse received its development on the basis of improvement of classical aruz and blank verse on 
the contrary less widely employed. 
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НАВРЎЗ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

А. Кучаров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар осори устод Айнї фаслњои сол, махсусан манзарањои нотакрори бањори 

Ватан, басо амиќу муфассал тасфир ёфтаанд. Ба гуфти олими табиатшинос Њ. 
Очилов: «С. Айнї, мусаввири бузурги табиати кўњистон, дар адабиёти тољик ягона 
нависандае мебошад, ки тасвири умумии кўњсорро басе дилрабо кашидааст. Тасвири 
адиб аз домана сар карда, то ќуллањои барфпўши кўњро дар бар мегирад» [5, 97]. 

Маълум аст, ки бањор дар баробари эњёи табиат ва ба њаракат овардани тамоми 
мављудоти зинда ба ќалбу рўњи инсон таъсири файзбор дорад, ба дараљае ки дар 
нињоди њар фарди солим дилбастагиву эњсоси гуворое ба зиндагї таќвият меёбад ва 
ин эњсосоти масарратбахш, аз љумла дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї чунин 
нодиракорї шудааст: «Сањро дар ин ваќт њаќиќатан дилрабо ва фарањафзо буд. 
Майса ва сабзањо гўё бахмали сабзпате буданд, ки бар рўйи сањро ба пешвози 
Наврўзи дилафрўз густурда шуда буданд. Њавои форами бањорї бо бўйи хуши 
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сабзањои навхези атромез ба кас рўњи тоза ва шодмонии беандоза медод. Кас мехост, 
ки дањонашро калон кушода он насими диловези анбаромезро то метавонад, фурў 
кашад. Парчањои абрњои парокандаи сафеду сурху зарду бунафштоб, ки дар рўйи 
њаво њаракат мекарданд, ба осмони кабуд зинати рангоранг медоданд ва сояњои 
худро бар замини сабзи якранг афканда гўё бартарии њаворо аз замин намоишкорона 
эълон менамуданд» [1, 165]. 

Дар бораи иди Наврўз устод Айнї дар ќисмњои дувум ва чоруми «Ёддоштњо» 
сухан кардааст. Устод низ, чун аксари муњаќќиќони ин соња, бар он аст, ки Наврўз 
љанбаи сирф табиї ва халќї дорад ва ба дине, мазњабе, сиёсате ё мафкурае тобеъ нест 
ва зиёда аз ин ба фаъолияти дењќонї ва заминдорї иртиботи комил дорад: «Дар 
замонњои пеш дењќонони тољик пеш аз соли нав – пеш аз моњи њамал – дар њар дења 
ба майдонњо љамъ шуда, гўштингирї ва дигар њаракатњои бадан карда, гўё ба тани аз 
сармои зимистон афсурдашудаашон ќувваи нав медоданд ва дар аввали њамал се рўз 
сайругашти умумї карда, ба киштукор медаромаданд» [2, 495]. 

Дар боби «Сайри Файзобод»-и ќисми дувуми «Ёддоштњо» нависанда ваќти 
баргузории сайрњои пешазнаврўзиро дањаи сеюми моњи њут (аз 20 феврал то 22 март) 
дониста, таъкид мекунад, ки: «Калонтарини ин сайрњои халќї дар Файзобод, дењае 
дар яккилометрии шимоли шарќии шањри Бухоро, ташкил меёфт ва мардум њар рўзи 
љумъа ба Файзобод рафта сайр мекарданд» [1, 161] ва нависанда шоњиди сайри яке аз 
рўзњои пешазнаврўзї будааст. Сайри Файзобод дар баробари ба фурўш гузоштани 
намудњои гуногуни хўрокворї аз иштибозињо, чормаѓзбозињо, кандакбозињо (бо 
донаки зардолу), тухмбозињо ва баъд зочабозињо, сочбозињо ва саъвабозињо оѓоз 
гардида, торафт ављ мегирифт. Дастаи нависандаро, ки аз шаш нафар иборат буд, 
Махдуми Гав роњбарї мекард ва сардор дар љањљањакбозї, давдавакбозї ва 
гўштингирї ширкат карда, ѓолиб мебарояд ва бо њамин сайри якрўзаи пешазнаврўзї 
хотима меёбад. 

Дар боби «Иди наврўзї ва сайри Ширбадан»-и ќисми чоруми «Ёддоштњо» 
бошад, замони баргузории љашни Наврўз мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Наврўз аз ќадимтарин ва бузургтарин дастовардњои мардуми ориётабор, аз љумла 
халќи тољик, мебошад. «Наврўз, - ќайд кардааст муњаќќиќи эронї Ризо Шаъбонї, - 
ба зоти худ фаќиру ѓанї намешиносад, ба гунае, ки њокиму мањкум ё забардасту 
зердаст дар пеши нигоњи он яксонанд – идест њамагонї, ки ба њамаи мардумон 
тааллуќ дорад, азизаш мешуморанд» [6, 182]. 

Вале ин ид дар муддати мављудияти худ борњо аз тарафи давлатдорон ва 
рўњониён ба сиёсат олуда карда ва ранги мазњабї дода шудааст. Устод Айнї аз 
тарафи амирони манѓит, махсусан Музаффару Абдулањад, ба сиёсатбозињои давр 
олуда кардани љашни Наврўзро таъкид месозад. Амир Музаффар (1860-1885), баъди 
он ки дар љанги Русия шикаст хўрд, обрўю эътиборашро дар назди ањолї аз даст дод. 
Бинобар ин, барои дар ѓафлат мондан ва хок пошидан ба чашми ањолї, аз љумла, њар 
сол дар Ширбадан ном чорбоѓи худ, ки ду чаќрим дуртар аз шањри Бухоро воќеъ буд, 
сайри наврўзї ташкил медод, ки он, ба гуфти устод Айнї, ду моњ, њатто њафтод рўз 
давом мекард: «Амир дар ин сайр аз туманњои Бухоро њама созандагон ва 
пањлавонони халќиро ба таври маљбурї меовард ва онњоро чор њокими туман (ќозї, 
раис, амлокдор ва миршаб) ѓундошта меоварданд. Онњо дар атрофи Ширбадан, дар 
њавлињои дењќонон манзил карда, аз аввал то охири сайр бо харљи худ зиндагї 
намуда, сайри амирро зиннат медоданд. Дар ин муддати дуру дарози аввали бањорї 
њамаи корњои дењќониашон мемонд ва ваќти киштњои бањорї мегузашт» [2,496]. 

Амир Абдулањад (1885-1910) муддати љашнгирии наврўзиро зоњиран кўтоњ 
карда, ба як моњ ва понздањ рўз мерасонад, вале дар ањди ў низ љашнгирии Наврўз 
ќариб ба ду моњ мерасид, зеро баъди сайри оммавии Наврўз боз дар Ситорамањхоса, 
Кармина ва Ширбадан чандрўзї базмњои хоссаи наврўзї баргузор мешуд, ки «ба 
њисоби андаряк баробари муддати сайри падараш – Музаффар мегардид». Баробари 
ин Абдулањад дар сайри карминагии худ роњи ба якдигар љанг андохтани одамонро 
«ихтироъ» карда буд, ки ин ба суннатњои инсондўстонаи Наврўз тамоман мухолиф 
аст. 

Устод Айнї мавќеъ ва вазъияти сайргоњи наврўзии Ширбаданро басо муфассал 
шарњ медињад. Дар ин макони васею барњаво, ки масофаи он андаряк зиёда аз сї 
гектарро фаро мегирифт, ањолї мувофиќи вазифа ва мартаба љой дода мешуд ва 
табиист, ки дар сафи пеши майдон дарбориёну саркардагон ва баъд савдогарони 
калону дукондорон истода намоишњоро бо осудагї тамошо мекарданд. «Ањолии 
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шањру сањро, - ќайд кардааст нависанда, - чизеро намедиданд, чунки ясавулон барои 
нигањдории майдони базм ва гўштї онњоро бо чўбдасти худ зада паст шинондан 
мехостанд ва гурўњи нав, ки аз пас меомаданд, онњоро зер карда пеш гузаштан 
мехостанд. Бинбар ин, ањолии одии тамошобин на пеш рафта метавонист ва на пас. 
Ба болои ин њар соат бими он буд, ки дар зери гурўњи анбўњ монда поймол шавад» 
[2,498]. 

Устод Айнї таассуроти худро аз аввалин сайри наврўзї дар ин макон дар 
достони «Сайри Ширбадан» соли 1899 баён кардааст. Ин достон, ки њанўз њангоми 
мадрасахонии адиб дар вазни «Шоњнома»-и Фирдавсї таълиф гардидааст, баъдњо ба 
муносибати ёдоварии сайри наврўзии Ширбадан дар «Ёддоштњо» бо интихобу ислоњ 
ба хонанда пешкаш мешавад ва матни асар баъди тањрир аз 98 байт ба 84 байт 
табдил меёбад. Достон аз номи шахси аввал баён меёбад ва образи асосї худи шоир 
мебошад. Асар бо таѓйири табиат аз зимистон ба бањор, ки ифодакунандаи моњияти 
асосии љашни Наврўз аст, оѓоз меёбад: 

Зимистон гузашта, шуда навбањор, 
Фалак беѓубору замин сабзазор. 
Њаво буд форам, на сарду на гарм, 
Насимаш чу анфоси мањбуба гарм. 
Дарахтони сесабзаи мевадор, 
Шукуфта зи мастї чу рўйи нигор. 
Зи бас љашни фирўзи Наврўз буд, 
Њама чиз гўё, ки фирўз буд [2, 498]. 

Масъалаи дигаре, ки шоир мавриди тасвир ќарор додаст, оммавї будани иди 
Наврўз аст ва дар он одамони касбу кори гуногун, хурду калон ва пиру љавон, агар 
бемори бистарї набошанд, ширкат меварзанд. Шояд, барои љашнњои дигари 
сокинони Бухоро майдони сигектараи Ширбадан як андоза васеъ њам буд, вале дар 
Наврўз ин макон аз хоссу ом моломол мешуд, ба дараљае ки: 

Зи анбўњи мардум дар ин анљуман, 
Набуд лек як љойи сўзан задан. 

Баъд шоир ба тасвири намуди идонаи Наврўзгоњ мепардозад. Маълум мешавад, 
ки чанд рўз боз њама роњу хонањо тозаву озода гардида намуди идона гирифтаанд ва 
дар лобалои ин макон тамоми навъњои хўрокњои миллї муњайё буда, дўконњои 
бисёре талаботи идонаи ањолиро ба љо меовардаанд. Дар ин њолат низ шоир дар 
тасвири вазъи мухталифи маишати ањолї аз маќоли машњури халќї истифода 
кардааст: 

Ба пулдор рўзї кабобу шароб, 
Вале бепулон хўрда дуди кабоб [2, 499]. 

Ва љолиб аст, ки образи марказї аз зумраи касонест, ки бо дуди кабоб ќаноат 
доранд ва тамошои њунарнамоии санъаткорону пањлавононро ѓанимат мешуморанд. 
Ваќте ки кори дафу ной ва карнаю дуњул анљом меёбад, сабќати пањлавонон сар 
мешавад. Устод Айнї ба воситаи талмењ ва ташбењ барин воситањои тасвири бадеї 
манзараи гўштини миллии тољикиро бо усулњои дастпечї, ќалмоќї, ќоќма, 
ётиботарї, сари сурунг чунон муассир ва љолиб тасвир менамояд, ки сабќати 
пањлавонону размандагони «Шоњнома» ба хотири кас мерасад: 

Њама пањлавонони зўру далер, 
Ќадам монда нотарс чун наррашер. 
Раванда чу Рустам пайи корзор, 
Чу Суњроб дар љанги хасм устувор. 
Њама чусту чолоку соњибњунар, 
Њунарњо нишон дода бо якдигар. 
Ба дастпечу ќалмоќиву ќоќма 
Занад он яке он дигарро ба тањ [2, 500]. 

«Устод Айнї манзараи пањлавониро борњо мушоњида намуда, ба ваљд омадааст, 
- ќайд кардааст фолклоршинос Рўзї Ањмадов ва дар достони «Сайри Ширбадан» 
гўштингирии пањлавонони диёрашро хеле устодона тасвир намудааст» [4, 259]. 

Дар достон тасвири њунарнамоии гўштингирон басо мушаххас ва воќеї сурат 
гирифтааст. Шоир на фаќат пањлавонони яккатоз, инчунин макони пањлавони 
номиро низ ном бурда, ќоидањои њавасмандкунии ѓолибонро таъкид менамояд. Аз ин 
њусни таваљљуњи адиб ба гўштини миллї ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар 
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Бухорои охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ дар байни дигар чорабинињои наврўзї 
гўштин мавќеи аввалиндараља доштааст: 

Зињї пањавонони шањри Насаф, 
Њама зўрмандон аз он дар асаф. 
Ба тахсис бин Эрназар з-ин њама, 
Чу гурги даранда равад дар рама. 
Ба як тоб, гар кўњ бошад, зи љой, 
Канад, то ба сар афканад зери пой. 
Забардаст бошад њар он пањлавон, 
Ду кас бар замин афканад з-ин миён. 
Вакили шањ аз људу эњсони шоњ, 
Дињад љома бар вифќи фармони шоњ [3, 246]. 

Бояд гуфт, ки дар Наврўзгоњ навъњои гуногуни намоиши халќї, чун гўштї, 
пойгањ, чањчањбозї, давдавакбозї, ба маърази тамошо гузошта будааст ва љолиб аст, 
ки таваљљуњи ќањрамони асарро баъди гўштин сирк љалб менамояд, ки дар он зиёдтар 
занон ва камтар мардони рус њунарнамої мекунанд ва тамошогарон низ зиёдтар 
русњо буданд ва ин тасвири устод боз як далели оммавї будани Наврўз мебошад. 
Намоиши аввал дар иљрои «зани русии симбоз» сурат мегирад ва њунарнамоии ў 
чунин васф мешавад: 

Ба боло чунон луъб оѓоз кард, 
Ту гўйї, ки мурѓест парвоз кард [2, 501]. 

Дар достон њунарнамоии зани аспбоз ва мардони азимљуссаи сангбадаст низ 
басо љолиб тасвир гардидааст, ба дараљае ки манзараи мањмез зада аспдавонии зан ва 
сангњои вазнинро бозї дорондани пањлавонмардон пеши назари хонанда равшану 
возењ љилвагар мешавад. 

Ќањрамони лирикиро махсусан мањорати раќќосиву сурудхонии нозанинони 
русинажод мафтун мекунад ва ў таассуроти худро аз њунари волои Нина ном 
духтарча чунин иброз медорад: 

Дар он байн духтарчае Нина ном, 
Ба овози хубу ба њусни тамом. 
Суруде сароиду раќсе намуд, 
Ба санъат ту гўйї, ки мислаш набуд. 
Ба овози ў њар касе гўш кард, 
Дигар созњоро фаромўш кард. 
Пайи раќс печид бар худ чунон, 
Ки гуфтанд ў њаст беустухон [2, 501]. 

Устод Айнї дар ќисмати чоруми «Ёддоштњо» ёдовар мешавад: «Дар ваќте ки 
дар сайри Ширбадан сирки русиро аввалин бор дидам ва чунонки дар достони 
«Сайри Ширбадан» ёд карда шуд, аз бозигарони сирк Нина ном духтарча диќќати 
њамаро, аз он љумла диќќати маро, љалб намуд, ман пеш аз навиштани достони 
мазкур дар бораи он духтарча ѓазале ба тарзи мувашшањ тасвид намуда будам» [2, 
502]. 

Ѓазали мувашшањ, ки самимона ва равону дилчасп садо медињад, гувоњи 
таваљљуњи нависанда ба санъату фарњанги рус мебошад: 

Нозукбутеро дар сайргањ душ, 
Дар сирк дидем, гаштем мадњуш. 
Еропазоде, русинажоде, 
Насринбарудуш, софибаногўш. 
Њар кас, ки дида он наврасида, 
Аз даст дода сабру дилу њуш [2,502-503]. 

Дар достони «Сайри Ширбадан» бо мењру муњаббат ба тасвири њунарнамоии 
санъаткорони рус пардохтани утод Айнї гувоњ бар он аст, ки нависанда њанўз 
њангоми дар мадраса тањсил карданаш ба ѓояњои маорифпарварї майл намуда, ба 
забону фарњанги пешќадами рус назари нек доштааст. Чунин майлнокї, ба андешаи 
мо, махсусан њангоми шиносоии Айнї ба асари «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади 
Дониш, ки он соли 1898, њамагї чанд моњ пеш аз таълифи ѓазали мувашшањ дар 
мадњи Нина ва достони «Сайри Ширбадан» ба вуќуъ пайваста буд, таќвият меёбад. 
Ањмади Дониш дар Петербург дар тўи духтари императори рус ширкат варзида, бо 
илтимоси мутарљим Козимбек барои шоњдухтар – Мария ѓазали мувашшањ навишта 
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буд ва табиист, ки ин падида ба шоири љавону мухлиси Ањмади Дониш илњом 
бахшидааст. 

Нусхаи аввали достони «Сайри Ширбадан» чун анъана бо шодбошии Бухоро ва 
ањолии он ва ишораи аз Айнї чун ёдоварї будани асар ба охир мерасад: 

Бухорову атбош обод бод! 
Ањолеш фирўзу дилшод бод! 
Чу Айнї ба умр эътимоде надошт, 
Ба ањбоб ёдоварие гузошт [3,249]. 

Вале дар тањрири минбаъда ин чор мисраъ ва боз байтњои зиёди дигар аз 
дохили асар њазв шудааст ва, дар навбати худ, чад мисраи дигар илова гардидааст. 

Бояд гуфт, ки дар нусхаи аввали достон услуби романтикии тасвир мавќеъ 
дорад, ки ин њолатро алалхусус, аз тавсифи як бонуи рус баръало мушоњида кардан 
мумкин аст. Гўё ќањрамони лирикї ваќте ки ба сирк медарояд, зани соњибљамоли 
русро мебинад, онро, ки муњаббаташро солњо дар дил мепарвариду дар фироќаш обу 
адо шуда буд: 

Ки дидам нигоре нишаста ба ноз, 
Лабаш рўњафзо, рухаш љонгудоз. 
Сияњчашму абрукамон шўхи маст, 
Ба ќомат миёна, на боло на паст. 
Гуландому симинбару моњрўй, 
Љафољўю ошиќкушу кинахўй [3,247]. 

Дар нусхаи дувум ин порчаи 34-мисраъгї ихтисор мешавад ва љойи онро 
тавсифи воќеии њунарнамоии Нина мегирад. 

Нусхаи дуюми достон аз лињози забон низ тањриру такмил ёфтааст. Аз ин љињат 
ба калимањои гурўњ ва тўда иваз кардани вожаи тўб љолиб аст. Калимаи тўб (тўп) 
сермаънї мебошад ва ваќте ки сухан дар бораи одамон меравад, шоир онро дар як 
маврид ба калимаи тўда ва дар мавриди дигар ба калимаи гурўњ иваз мекунад: 

Яке тўб сањроии нобакор [3, 246] / Баногањ як тўдаи нобакор [2, 499]. 
Ё худ: 

Яке тўб машѓул дар ошу об [3, 246] / Гурўње шуда дар пайи ошу об [2, 
500]. 

Њамин тариќ, калима ва таркибњои шамол, чоќи кор, зайнит ба мо, четверт ба 
калима ва таркибњои насим, рўйи кор, баста ба мо, чорумин иваз шудаанд, ки аз ин 
мундариљаи достон мукаммалтар шудааст. 

Хулоса, дар «Ёддоштњо» тасвири маросиму маъракањои халќї чун иди Наврўз, 
сайри гули сурх, тўй, гулгардонї, зочабозї, подшоњбозї мавќеи муњим дорад. Дар 
бобњои «Сайри Файзобод», «Иди наврўзї ва сайри Ширбадан» ва «Достони «Сайри 
Ширбадан»-и ин асар суннатњои наврўзии халќи тољик дар Бухорои охири асри ХIХ 
ва аввали асри ХХ басо мукаммал мавриди тањлилу тадќиќ ва тасвири бадеї ќарор 
гирифтааст. Метавон гуфт, ки дар замони Истиќлолияти Тољикистон «Ёддоштњо» 
чун маъхази бузурги этнографї ва фарњангии халќи тољик ќимати таълимию 
тарбиявии боз њам бештар касб кардааст. 
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НАВРУЗ В «ВОСПОМИНАНИЯХ» С. АЙНИ 
Международный праздник Навруз является одним из излюбленных праздников таджикского народа и 

признан мировым сообществом в качестве уникального культурного достижения. Навруз имеет более 6 
тысячелетнюю историю и является частью яркой духовной памяти и объединяет поколения, укрепляет 
дружественные связи и сотрудничество.  

О Наврузе, истории его появления, времени празднования созданы произведения великих 
персоязычных ученых и поэтов Абулькасыма Фирдауси, Абурайхона Беруни, Омара Хайяма, Садриддина 
Айни и других. Очень красочно описал народные гуляния и игры в Навруз в Бухаре С.Айни в своих 
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«Воспоминаниях». С. Айни в поэме «Гулянье в Ширбадане», в частности, весьма красочно описывает 
участие русских циркачей в этих весенних гуляниях, как в прозе, так и в поэтическом жанре. С 
исторической точки зрения С.Айни описывает также проведение празднеств в Файзабаде, праздник Нового 
года и гулянье в Ширбадане и др., отмечая, что они занимают почетное место во времяпровождении не 
только у простого народа, но и у отцов Священной Бухары.  

Ключевые слова: Международный праздник Навруз, времена празднования, персоязычные ученые и 
поэты о Наврузе, С.Айни «Воспоминания», проведение празднеств. 

 
NAVRUZ "MEMORIES" AINI 

International holiday Navruz is one of the favorite holidays of the Tajik people and recognized by the 
international community as a unique cultural achievement. Navruz has more than 6 thousand years of history and is 
part of a vibrant spiritual memory and unites generations, strengthen friendly relations and cooperation. 

About Navruz, the history of its occurrence, time of celebration created works of great Persian scientists and 
poets Abulkasyma Firdausi, Aburayhona Biruni, Omar Khayyam, Aini and others. Very vividly described festivities 
and games in Navruz in Bukhara S.Ayni in his "Memoirs." Aini in his poem "festivities in Shirbadane", in 
particular, very colorfully describes the part of the Russian circus in the spring festivities, both in prose and in 
poetry genre. From a historical perspective S.Ayni also describes the conduct of the festivities in Faizabad, the New 
Year celebration and festivity in Shirbadane et al., Noting that they occupy a place of honor in the pastime is not 
only the common people, but also the fathers of the Holy Bukhara. 

Key words: International holiday Navruz celebration days of Persian scientists and poets of Navruz, S.Ayni 
"Memories", holding festivals. 
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САИД НУРСЇ 
 

Ќурбон Восеъ 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Алломаи билоди Рум – Саид Нурсї соли 1239 хиљрї (мутобиќ ба 1876) дар дењаи 

Нурсии ноњияи Њизони Битлиси Туркия ба дунё омадааст. Падараш Мирзо ва 
модараш Нурия ном доштаанд. Бинобар зењни закї доштану таќвопеша будан ва 
садоќати бепоёни динї доштанаш дар андак муддат шуњрати атрофу акноф гардида, 
номи муборакаш бар сари забонњо рафт. Муддате чанд дар шањри Ван иќомат дошт. 
Њокими он шањр Тоњир – Пошшову мардумони он мавзеъ Саид Нурсиро басо 
эњтиром ва љавњари љонашро азиз медонистанд. Акнун ў ба лаќаби Бадеъуззамон 
шуњрат дошт. Бинобар ин, ў дар касби илм ба дараљае даст ёфт, ки њатто 
устодонашро мафтуни хеш гардонида ба эшон дарс мегуфт. Китобњои хондаашро 
бадоњатан азёд мегуфт. Дар баробари касби илм ў љасорат ва шуљоати беназире 
дошт. 

Тайи солњои 1894 – 1895 дар муддати бисёр кутоњ илмњои даќиќро њифз намуд. 
Нурсї аз синни 9-солагиаш ба мадраса рафта аллакай дар 19-солагиаш дар суњбатњои 
илмї иштирок мекард. 

Саид Нурсии бисту сесола вориди Истанбул гардид. Муњити ин шањри азим дар 
зиндагиномаи ў гардиши азиме кард. Ў аз шоњ Абдулњамиди 11 хоњиш намуд, то дар 
шањр донишгоње боз намояд. Умеди Бадеъуззамон бар он буд, ки дониши 
андўхтаашро ба толибилмон дода тавонад. 

Соли 1911 устод Баеъуззамон дар Љомиул Амава, ки дар шањри Шом воќеъ 
гардидааст, њангоми ќироати хутбаи намоз рољеъ намуда, чораандешињои хешро 
оиди ин масъала ироа дошт. 

Соли 1916 дар муњорибањои љангњои шадид бар раѓми душманони Ватанаш 
љангидааст. Бисёр шогирдонаш дар ин љанг шањид шуда худаш низ захм бардошта ба 
дасти русњо (16 феврали соли 1916) асир афтодааст. Пас аз асорати симоња (25 июни 
соли 1918) ў фирор намуда аз тариќи Олмон ба Истанбул меояд. 

25 – августи соли 1918 бо фармони Султон Рашод Дорулњикмати Исломия 
таъсис гардид. Саид Нурсї аз миёни 28 олими саршиноси ин мамлакат ба саволњои 
фиќњ, калом ва ахлоќи замона љавоби ќаноатбахш дода, ѓолиби озмун омад. 

Дар ин давра барои табобати дарди олами ислом китобњои бузургашро аз 
ќабили: «Ишоратул эъљоз», «Мунозарот», «Муњокамот», «Тулўот», «Ламаот», 
«Нукта», «Румуз», «Њутувоти ситта», «Сунуњот», «Шўоъот» ва дигаронро эљод 
намуд. 
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Соли 1920 мавриде ки инглисњо Истанбулро ишѓол карданд, ўро даъват 
намуданд, ки ба таъсис намудани давлати курдї пардозад, вале ў напазируфт. 

Соли 1923 аз Анќара боз ба шањри Ван баргашт. 
Аз соли 1925 то охири умраш, яъне соли 1960 тавассути дасисањо 35 соли 

умрашро дар мањбас сипарї намуд. 
Саиди Нурсї забонњои курдиарабї, форсї ва туркиро ба дараљаи олї медонист. 

Аслан забони модариаш курдї буд. 
Бадеуззамон дар асарњои худ ба бештар аз 600 савол љавобњои мусбат додааст. 

Ин саволњоро ў вобаста ба талаботи асри 20 посух медињад. Ба забонњои туркиву 
арабї асарњои пурќиммат аз ў мондаанд. Чунончи «Рисолаи оят-ар Ќубро», 
«Рисолаи ояти Њасбия», «Рисолаи ояти Фатњ», «Рисолаи Бисмиллоњ», «Алњуљљат-уз-
Зањро», «Асмои ситта», «Фењристин», рисолаи «Донањои њаќиќат», «Рисолаи њашр», 
«Рисолаи њикматун истиозї», «Хутбаи шомия», «Хутувоти ситта». Хулоса ба ќалами 
ин аллома 52 рисола ба забони туркї ва форсї навишта шудааст, ки дар миёни онњо 
13 рисолааш ба забони арабист. 

Рисолаи «Ухувват» мактуби бисту дуюми Бадеуззамон аст, ки пажўњишгари 
љавони турк Судаймон Сарибаш онро аз туркї ба тољикї гардонидааст. Умед аст, ки 
мутолиаи рисолаи «Ухувват» дар љавњари љони хонандаи тољик њусни њамљивориву 
њаммазњабиямонро мукаммал гардонида, дар пайванди бародарии турку тољик сањми 
нишонрас дорад. Омин. 

Ќисми аввал. Ќайсариву тарафкашї ва њасад хўрдан боиси нифоќу бадбахтї ва 
адоват андар миёни мо мешавад. Аз љињати њаќиќату њикмат, аз нуќтаи назари 
маънавиёт ва њаёти иљтимої низ хислатњои залилаи мазкур чиркину мардуд ва 
зарарноку зулм ба шумор мераванд. Инњо барои њаёти инсоният чун зањр таъсири 
манфї мерасонанд, ки аз чанд ваљњи мухталифи ин њаќиќат шаштояшро иброз 
менамоем: 

Ваљњи аввал: Аз нуќтаи назари њаќиќат хислатњои номбурдашуда зулм њастанд. 
Эй одами беинсоф, ки ба њамнавъат адоват менигарї! Тасаввур кун, ки ту дар як 

киштї ва ё дар хонаї. Њамроњи ту нуњ нафар бегуноњ ва як љинояткор аст. Инро 
медонї, ки агар нафаре он киштиро ѓарќ сохта, он хонаро сўзонад, љи ќадар зулм 
кардааст ва доду фарёд карда золимии ўро то осмони њафтум ба њама мегўї. Њол он 
ки агар як нафар бегуноњу нуњ нафари дигар љинояткор бошанд њам, ягон ќонуни 
боадолат ѓарќ гардидани киштиро намефармояд. 

Дар хонаи Раббоният ва дар як киштии илоњият дар вуљуди муъмин будагї 
имон бо њамроњи нуњ, балки бист сифати маъсума бошаду барои як хислати бад ба ў 
кинаю адоват гирифта, маънан гарќ гардондан ё орзу намудан ба бањри ин њаракат 
карда сўхтани вуљуди хонаи маънавияш зулмест басо ѓаддору ифлоси нопок. 

Ваљњи дуюм: Аз нуќтаи назари њикмат чунин мушаххасот дорад. Маълум аст, ки 
адоват ва муњаббат мисли нур ва зулмот зидди њамдигаранд. Њарду ба маънои 
њаќиќиашон њељ гоњ ба њам љамъ шуда наметавонанд. Агар муњаббати њаќиќї дар 
дили касе бошад, он гоњ адоват маљозї мешавад. Бале, инсон њаммаромашро дўст 
медорад ва бояд дўст дорад. Вале на ба роњи муњокима, балки бо лутфу мењрубонї 
ўро ислоњ намудан бењтар аст. 

Аз ин рў, мувофиќи њадиси набавї «Муъмин бо муъмин набояд аз се рўз зиёд 
ќањрї гашта тарки сухангўї намояд» . 

Баръакс, агар сабабњои адоват ѓолиб омада ин адоват дар ќалб њаќиќатан 
мављуд бошад, дар он њолат муњаббат маљозї гардида шакли сунъиро мегирад. 

Эй беинсоф! Чи ќадар зулм доштани кинагириро ба бародари њамгавњарат 
акнун фањмидї. Чунки барои мисол ту сангњои оддиву худро аз Каъбаву Љабали 
Уњуд калон гўйї, чї ќадар беаќл буданатро худат њам дарк мекунї. Имондорї ба 
њурмати Каъба ва азамати Љабал Уњуд баробар асту дар њоли таќозои васфи 
муњаббати њаммаромї ва иттифоќу вањдат ба бародари хеш сабаби адоват шунидани 
баъзе таъсарњоро аз имон афзал шумурданат чї ќадар беинсофию беаќлї ва зулми 
беандоза буданашро аќл дошта бошї, мефањмї. 

Оре, тавњиди имо, албатта, тавњиди ќалбро мехоњад. Ва вањдати эътиќод њам 
вањдати иљтимоиятро таќозо мекунад. Инкор карда наметавонї, ки ба туфайли ба 
касе хизмат карданат бо он одам робитаи дўстона барќарор менамої. Ва зери 
фармони як ќумондон бо ў алоќаи бародарона пойдор мекунї. 

Ба туфайли як мамлакат буданат бо ў муносибати ухувваткоронаро эњсос 
мекунї. Њол он ки миёни нуру шуури Имон ва ба ту нишон додагї адади Асмои 
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Илоњия алоќањои вањдат ва робитањои иттифоќиву муносибатњои бародарона 
пойдор аст. 

Барои мисол њардуятон: 
- Як холиќ, як молик, як маъбуд, як розиќ доред. Яъне, њазорон чунин 

муштаракоту ягонагиро дороед. 
Инчунин: 
- Пайѓамбаратон як, динатон як, ќиблаатон як, садњо ягонагиро низ дороед. 
Баъдан: 
- Дењаатон як, давлататон як, мамлакататон як ва дањњо чунин ягонагињоро 

дороед. 
Ин ќадар «ягонагї»-њо њамеша вањдату тавњид ва муњаббату ухувватро таќозо 

мекунанд. Коинот ва сайёрањо яке ба дигаре чун занљири пайвастаро мемонанд. 
Бесуботу беањамият будани људоию нифоќ ва кинаву адоватро нафањмида, ба 
њамнавъ сахт душманї варзидан, ба ў кина гирифтан, ба робитаи дўстонааш 
бењурматї карда ба муњаббаташ аксуламал намудан чї ќадар зулму ноњаќќї 
буданашро агар ќалбат намурда бошаду аќлат зоил нашуда бошад, дарк хоњї кард. 

Ваљњи сеюм: Бинобар маънои «Ва мо тазиру возирату визра ухро», ки асли 
адолатро ифода мекунад, ба туфайли як сифати љонии њаммаромат дигар сифатњои 
бегуноњро дар њукми адовату кина мањкум кардан, то кадом андоза як зулми бењад 
будан ва бахусус аз як сифати дурушти њамкеш хафа шуда, хархаша намудан, борони 
адоват бар сари аќрабои хеш боридан ва агар њаќиќату шариат ва њикмати одамї бо 
сиѓаи муболиѓаи «Инал инсона лазалумун» баѓоят як зулм буданашро ба ту 
хотиррасон карда истад, чї хел худатро њаќ шумурда «Ман њаќ дорам» мегўї? 

Аз рўйи назари њаќиќат даѓалие, ки сабаби адовату кинагирї мешавад, мисли 
бадї ва порў нињоят касифу ифлосанд. Агар дигар одам аз ў дарс гирифта, боз 
корњои бад кунад, инаш дигар масъала аст. Хубињои сабаби муњаббат буда мисли 
некї як нуре њастанд. Инъикос намудан шаъни худи ўст. Аз ин рў, маќоли «дўсти 
дўстам – дўсти ман аст» зарбулмасал шудааст. Худи њамин барин маќоли «Ба хотири 
як чашм дигар чашмњо низ мењр мебанданд» вирди забонњо гаштааст. 

Хуллас, эй одами баинсоф! Ин тавр намудор шудани њаќиќат, аз сабаби дўст 
надоштани нафаре ба хешу аќрабои бегуноњи ў кина варзидан чї ќадар кори хилофи 
њаќиќат буданашро агар боаќлу њаќиќатбин бошї, худат мефањмї. 

Ваљњи чорум: Аз нуќтаи назари њаёти шахсї кинаву адоват низ зулм аст. Њоло 
ба чанд дастури ваљњи чорум гўш андоз. 

Дастури якум: Агар маслаку афкори худро њаќ шуморї «маслаки (равиши) ман 
њаќ аст» - гуфта метавонї. Лекин њак надорї, ки «Фаќат маслаки ман њаќ аст» - 
бигўї! 

Мувофиќи маънои нуќтаи назари беинсофи ту њељ гоњ њакам шуда наметавонад. 
Њамин тавр, роњу равиши дигаронро низ пурра њукми ботил баровардан раво нест. 

Дастури дуюм: Њаќќи назди ту бартарї дошта агар њаќќи гуфтагиат рост бошад. 
Лекин њар як гуфтаат њатман бояд рост бошад. Зеро насињати ту барин як одами 
нияти нохолис дошта тез ба њадаф расида, зудтар натиља бармедорад. 

Дастури сеюм: Нисбати касе адоват пайдо кунї ба он адовати доштаи дилат 
душманї варз. Барои нест кардани адоват кўшиш кун. Инчунин ба нафси аммора ва 
њавои нафсат, ки ба ту аз њама зиёд зарар мерасонанд, адоват намо. Ба ислоњи нафсат 
љањд кун. Аз рўйи њамон нафси аммора шуда ба бародарони худ душманї накун. 

Агар душманї кардан хоњї душманони миллат бисёранд, ба онњо душманї кун. 
Оре, сифати муњаббат ба муњаббат лоиќ будагї барин хислати адоват аз њама пештар 
ба худаш лоиќи адоват аст. Агар душманатро маѓлуб кардан хоњї, аз бадї дида, ба 
хубї бо ў муомила кун. Чунки агар ба ў бо бадї муомила кунї, хусумат зиёдтар 
мешавад. Зоњиран маѓлуб шавад њам, ќалбан кина мегирад ва душманї давомдор 
мегардад. 

Агар ба ў бо роњи хубї мубориза барї, яъне некї кунї, душман аз кардааш 
пушаймон мешавад ва бо ту дўст мешавад. 

Мувофиќи њукми Худо шаъни њаммаром низ бояд карим бошад. Ба туфайли 
иззату икромат душман ба ту мусаххар мешавад. Зоњиран разил бошад њам, аз љињати 
имон карим аст. Дар њаќиќат одами бадро «Ту бисёр одами хуб њастї» гўй вай рафта 
– рафта хуб мешавад. Ин хел њодисањо бисёр рух додааст. Ин тавр бошад, ба дастури 
муќаддаси Ќуръони азимушаън: «Ва изо марру биллаѓви марру киромо. Ва ин таъфу 
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ва тасфању ва таѓфиру Фаминналлоња ѓафурун рањим» гўш андоз. Зеро саодату 
саломат дар њамин аст. 

Дастури чорум: Коинхоњону аодватљўён њам ба худ, њам ба бародари худ ва њам 
ба рањмати илоњия зулму таљовуз мекунанд. Чунки адовату кина нафсро дар азоби 
алим мегузоранд. 

Шахси кинапарвар аз неъматњои ба душманаш мерасидагї азоб мекашад ва ба 
нафси худ зулм мекунад. Агар адоват аз њасад бошад он азоби сахттар дорад, чунки 
њасад, пеш аз њама, њасадхўрро месўзонад. 

Аз ин њасад ба шахси њасудшаванда њељ зарар нахоњад расид. Чораи њасад ин 
аст, ки њасадхўр оќибати њасади мекардагиашро биандешад, то бифањмад, ки 
забонњои дунявї, ќувват, мартаба ва сарват њама муваќќатию фониянд. Фоидаи онњо 
кам, вале захматашон фаровон аст. Агар аз љихати ухравї бартарї дошта бошад, ба 
онњо њасад карда намешавад. Агар ба ин љињат њам њасад кунед, пас ў худаш ё риёкор 
аст ва ё моли охиратро ба дунё сарф менамояд, ё ин бечора хасудшавандаро «риёкор» 
гуфта, воњима мекунад. Ў бо ин кораш ноњаќќиву зулм менамояд. Дар айни замон 
агар бар сари бечораи њасудшаванда мусибате ояд, њасудхўр мамнун мешаваду агар 
ўро неъмате расад, мањзун мегардад. Бо ин кораш ў гўё зидди рањмати иллоњї 
эътироз ба таќдир менамояд. Шахси ба таќдир эътироз мекардагї яќинан сарашро ба 
сангдан зада мешиканаду халос. Нињоят, касе ки ба рањмати илоњї эътироз кунад, аз 
рањмати ў бенасиб мемонад. 

Аљабо, адовати ба як рўз намеарзидагиро як сол дар дил гирифта гаштан аз 
рўйи инсоф нест. Ин дар ягон гўшаи виљдон рост намеояд. Њол он ки бадии аз 
љониби бародари њаммаром ба ту расидаро тамоман аз ў пиндошта, вайро мањкум 
кардан наметавонї. 

Чунки аввало дар ин як њиссаи таќдир њаст. Аз ин рў, ба ќазою ќадар бо роњи 
ризо тан додан лозим меояд. 

Дуюм, њиссаи нафсу шайтонро људо намо. Чунки шайтон барои душманї 
варзидани инсон, балки барои ба нафсаш маѓлуб шудани ў кўшиш мекунад. 

Сеюм, ту худхоњии нафсатро њам ба назар гир, зеро ки он ѓайри худ дигареро 
дидан намехоњад. Як њиссаро барои ў њам људо кун. Агар хасматро аз њама зудтар 
маѓлуб намоиву бахшоишу олиљанобї нишон дињї аз он зарару зулм ба зудї халос 
мешавї. Вагарна мисли заргари сархушу девонї, ки шишаву яхпораро алмос гўён 
мехарї. Агар ў њам ба умури муваќќатї, ки фонию зоил ва ба панљ танга намеарзад, 
бо як њирсу гуруснагї, ки гўё дар дунё абадї мемонда бошад, дил бандад ва ба 
њамнавъон кинаю адоват варзад, як навъ золимї ё худ сархушист, ки таври дигар 
гўем, девонагист. 

Хулоса, дар њаёти шахсї аз љињати таъсир нињоят заранок будагї адовату фикри 
интиќомро њељ гоњ дар дилаш роњ мадењ. Агар ба дилат роњ ёфта бошад њам, ба 
сухани ў гўш маяндоз. Бингар, ки Хоља Њофизи Шерозї чї мегўяд: 

«Дунё на матоест, ки арзад ба низое». Яъне, дунё он ќадар матое нест, ки кирои 
низоъ бошад. Чунки дунё дар баробари фониву гузарон буданаш, њељ бањое њам 
надорад. Дунё, ки худаш ин тавр бошад, љузъиётњои он чї гуна беањамият буданашро 
худат мефањмї. Боз он бузургвор чунин фармудаанд: 

Осоиши ду гетї тафсири ин ду њарф аст, 
Бо дўстон мурувват бо душманон мадоро. 

Яъне тинљиву осудагии ду љањонро ин ду њарф тафсир менамояд: «Бо дўстон 
муруввату муошират ва бо душманон муомилаи сулњхоњона кардан лозим аст ». 

Агар гўйї, ки «ихтиёр дар ман несту дар фитратам адоват њаст», ба ту чунин 
љавоб мегўям: Агар хислати бад намоён набошад, тавассути ѓайбат камбудиашро 
фањмад, зарар набошад ва худро боздошта натавонї дар њукми як надомати маънавї 
ва тавбаи сидќї камбудиатро фањмї аз шарри он хислатњои бад халос шуда 
метавонї. Ин ќисми њамин мактубро бо ин маъно нависем, ки истиѓфори маънавиро 
таъмин кунад, ноњаќро њаќ машморад, раќиби њаќро ноњаќ набарорад. 

Як њодисаи диќќатљалбкунанда: 
Замоне дар натиљаи чунин тарафкашињои ѓаразнокона дидам, ки як нафар ањли 

илм олими солињеро, ки ба фикри сиёсаш њамаќида набуд, ба солињеро, ба дараљаи 
кофирї тањќираш дод. Дар навбати худ як мунофиќи њамаќидаашро њурмат карда 
мадњу ситоиш намуд. 
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Хулоса, аз ин натиљаи бади сиёсат чун солњои 1990-1992 Тољикистон «Аъузу 
биллоњи минаш шайтони вас сиёсат» (Паноњ металабам ба Аллоњ Таъоло аз бадии 
шайтон ва сиёсат) гуфтам. 

Аз њамон ваќт ин љониб худро аз њаёти сиёсї канор гирифтам. 
Ваљњи панљум: Аз нуќтаи назари њаёти иљтимої низ ќайсариву тарафкашї 

баѓоят зарарноканд. Агар гўем, ки: 
Дар њадиси шариф зикр шудааст: 
«Ихтилофу уммати рањматун» (Ихтилофи уммати рањмат аст). Ихтилофї 

бошад, тарафкашро таќозо мекунад. Дар айни замон тарафкашї авоми мазлумро аз 
бадии хоси золим халос менамояд. Чунки агар хосони як туман ва ё як дења агар 
муттањид шаванд, авоми мазлумро зери по мекунанд. Лекин агар тарафкашї мављуд 
бошад, мазлум ба як тараф илтиљо карда худро халос мекунанд. Инчунин аз 
ихтилофи афкор њаќиќат намоён мешавад. Пас чаро ихтилоф зарарнок будааст? 

Љавоб: ба саволи аввалин чунин мегўем, ки «аз рўйи нуќтаи назари њадис 
ихтилоф мустањаб аст». Яъне њар кас ба ривољу таъсири маслакаш саъй менамояд 
ихтилоф дигареро ба харобкорї ва ботилї даъват накарда, балки ба мукаммалнамої 
ва ислоњи он водор мекунад. Аммо ихтилофи манфї (яъне, ихтилофи ѓаразноку 
адоватљўёна ва вайронкорона бошад, аз рўйи гуфтаи њадис мардум аст. Чунки яке 
бофалайњи талош мекардагињо аслан барои хубї њаракат намекунанд. 

Ба саволи дуюм мегўем, ки агар тарафкашї аз номи њаќ бошад, ба 
њаќиќатталабон паноњ овардан мумкин аст. Лекин тарафкашињои ѓаразноконашон 
њозира барин ба ашхоси ноњаќќе, ки аз хисоби нафс амал мекунанд, як навъ паноњгоњ 
додан аст. Зеро одаме, ки ѓаразкорона тарафкашї мекунад, агар фикри шайтонро 
дастгирї намуда тарафи ўро гирад, пас ў ба шайтон рањмат хондааст. Агар аз тарафи 
муќобил малак барин одаме ояду ба ў лаънат хонї, пас ин ноњаќќист. 

Ба саволи сеюм гуфтанием, ки аз номи Њаќ ва аз њисоби њаќиќат будагї афкори 
њама асосу маќсаде доранд, мунтањо ихтилоф дар воситањои он аст. Њар яке аз онњо 
зарраи њаќиќатро баён намуда ба њаќќу њаќиќат хизмат мекунад. Лекин фикре, ки ба 
њисоби нафси аммора тарафкашонаву ѓаразкорона ва фиръавнона бањри 
шуњратпарастї иброз мегардад, аз он барќи њаќиќат не, балки оташи фитна шарар 
меангезад. Зеро дар лањзае, ки иттифок лозим аст, дар курраи арз нуќтаи талоќї 
намемонад. Бар асари аз номи Њаќ набуданаш, он дар дохили туѓёни бенињоят ѓарќ 
шуда меравад. Ба људоие, ки дигар имкони пайвандаш нест, сабаб мешавад. Ањволи 
олам ба ин шоњид аст. 

Алњосил: Агар њаракати дастури «Алњуббу лиллоњи вал буѓзу филлоњи вал 
њукму лиллоњ» набошад, майдонро нифоќ ва шиќоќ соњибї мекунад. 

Ња, агар «Албуѓзу филлоњи вал њукму лиллоњї» нагўї ва он дастуротро ба назар 
нагирї, ба љойи адолат зулм хоњї кард. 

Як ходисаи ибратбахш: Замоне Имом Алї разияллоњу анњу кофиреро ба замин 
афтонда акнун ќасди куштан кард, ки он кофар ба рўйи он њазрат туф кард. Њазрати 
Алї кофарро сар доданд. Кофар њайрон шуда пурсид: 

- Чаро аз куштани ман якбора даст кашидї? 
Гуфтанд: 
- Туро дар роњи Худо куштанї будам. Лекин ба рўйи ман туф карда, ѓазабамро 

овардї. Дар куштани ту нафсам низ њиссагузор гардад, гуфта аз куштанат худдорї 
намудам. Зеро аз ѓазаб худдорї кардан, дар дини мо савоб аст. 

Ба ин љавоби он њазрат боз кофар гуфт: 
- Ман барои тез ба ѓазаб овардани ту туф карда будам. Модоме ки дини шумо 

ин ќадар софу холис бошад, пас он њаќ будааст. 
Њамин тавр он кофар аз њилму мулоиматии Њазрати Алї разияллоњу анњу ибрат 

гирифта, зинда монд. 
Боз як воќеаи диќќатљалбкунанда: Замоне як њоким дуздеро дастгир намуд. 

Азбаски ў ба дузд хусумати шахсї дошт, дар ваќти буридани дасти дузд асари 
ѓазабашро нисбати он дузд зоњир кард. Амири одил, ки аз рафти воќеа огоњ буд, он 
њокимро аз вазифааш сабукдўш намуд. Зеро он њоким «аз рўйи шариат ва Ќонуни 
Илоњї амал мекунам» - гуфта, мебоист нафсашро дар ин кор омехта намекард. 
Азбаски нафсаш дар ин кор омехта шуд, њукм он ќадар одилона набаромад. 

Ќавмњои бадавї хуб дарк кардаанд, ки њангоми зуњури душманони беруна 
адовати дохилиро фаромўш карда, муттањид шудан лозим аст. Лекин љамоати моро 
чї шудааст, ки душманони бењаду њисоби дар рў ба рўяшон бударо намебинанду 
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адовати љузъии байнињамдигарро фаромўш накарда ба њуљуми душманон замина 
мегузоранд? Ин њолати парокандагї барои баќои миллат вањшат аст. 

Як њикояти ибратбахш: Аз ќабилањои бадавї Њасанак ном як ќабила миёни 
фирќањои худ носоз буд. Њар як фирќа аз љониби муќобил панљоњ нафарї одам 
кушта буд. Лекин агар бо ќабилаи Синќон ё Њайдарон љанг кардан лозим ояд, 
гурўњњои ба њам душмани ќабилаи Њасанак адовати доњилиро фаромўш карда, то 
пурра торумор кардани душман ба њам муттањид мешаванд. 

Хулоса, эй њамнавъон! Оё медонед, ки душманони зиёде ба ањли имон дар 
зиддияти сахте ќарор доранд? Ќабат – ќабат доирањо барин дарун ба дарун беш аз 
сад доираро дар бар мегиранд. Даст ба даст дода, ба муќобили онњо мустањкам 
истодогарї кардан лозим аст. Вагарна бо ин тарафкашиву кинапаварї барои душман 
дарвозањои дастнораси мафкуравиро осонакак боз мекунї. Хол он ки њафтод хел 
душман аст. Он доирањои душман аз ањли залолат ва илњод сар карда, то олами ањли 
куфру бадињои дунёи пурвањшат пайињам туро дидбонї мекунанд. Зидди њамаи онњо 
яроќи пурќуввату ќалъаи мустањкам – «Ухувват, яъне бародарї» аст. Ин ќалъаи 
воњидро бо адоватњои хурду бањонањои ночиз вайрон накуну њушёр бош! 

Дар ањодиси шариф омадааст, ки дар охируззамон, ки нифоќу бехудої боло 
меравад, Суфёну Даљљол барин шахсони мудњишу зарарнок аз њирсу бадбахтии 
навъи башар фоида бурда, бо камтари ќуввањо башариятро чаппаву роста карда, 
оламро ба асорат мегиранд. 

Эй ањли имон! Ба асорату зиллат даромадан нахоњед, аќлатонро ба сар гиред. 
Ба ќалъаи ќудсияи вањдат, якљо љамъ шавед. 

Дар акси њол, на њаётатонро муњофизат менамоеду на њуќуќатонро мудофиа 
карда метавонед. Маълум аст, ки агар ду пањлавон бо њам муќобила ва часпу талош 
кунанд, як кўдак њам њардуи онњоро зада метавонад. Ё худ, агар ду кўњро дар ду 
паллаи тарозу гузоранду вазни онњо баробар бошад, як санги хурд мувозинати 
онњоро вайрон карда, як палларо ба поён ва дигарро боло мебардорад. 

Хуллас, эй ањли имон! Аз боиси тарафкашињои хусуматкоронаатон неруњоятон 
ба нестї рафта истодааст. Бо дахолати хурдтарин иќдоми носавоб нобуд шуда 
рафтанатон мумкин аст. Агар ба њаёти иљтимої алоќадор бошед, наљот ёбед! 

Ваљњи шашум: Ќайсарию адоват дар њаёти маънавї ва сињати убудият зиён 
меовард, зеро ихлосе, ки воситаи халос ва василаи наљот аст, зоеъ мешавад. Чунки 
ќайсари тарафкаш дар аъмори хайриаш хоњиш мекунад, ки аз болои душманаш 
ѓолиб бошад. Аксар ваќт ба амали холисанлиллоњ муваффаќ намешавад. Инчунин, 
дар њукму муомилот тарафкашї намуда адолат варзида наметавонад. 

Хулоса, ихлосу адолат, ки асоси афъолу аъмоли хайранд, ба туфайли хусумату 
адоват нобуд мешаванд. 

Ваљњи шашум нињоят дароз аст, вале ба њамин гуфтањо мухтасаран таваќќуф 
намудем. 

Ќисми дуюм. Эй ањли ихвон (љавонмардон)! Акнун ки то чи андоза зарарнок 
будани адоватро фањмидї. Боз бидон, ки ба њаёти љомеа аз њама мудњиштарин 
бемории адоватљўйї Њирс аст. Њирс сабаби нобудист ва иллату зиллат асту ба кас 
мањрумияту хорї меорад. Бале, њирс дар олами соњибњаёт аз доираи васеъ кашида, то 
љузъитарин фард таъсири бади худро нишон медињад. Таваккал ба Худо намуда, 
талаби ризќи њалол кардан бошад, сабаби роњат гардида дар љой таъсири зебоии 
худро мерасонад. 

Хуллас, рустанињову дарахтони мевадори муњтољи ризќ ќаноаткорона дар љойи 
худ меистанду ризќашон худаш ба назди онњо меояд. Онњо аз њайвонот дида бештар 
авлод медињанд. Њайвонон бошад аз сабаби гурусначашмї аз паси ризќ давиданашон 
онро бо зањмату нуќсон дастрас мекунанд. Дар байни њайвонот бинобар бо забони 
заифу ољиз баён карданашон ба кўдакони онњо аз хазинаи рањмат ризќ дода мешавад. 
Баръакс, даррандагоне, ки ба ризќашон бо гурусначашмї њуљум мекунанд, бо роњи 
ѓайри машруъ ва бо зањмати зиёд ризќашонро ба даст меоранд. Њамаи ин нишон 
медињад, ки Њирс – гурусначашмї сабаби мањрумият буда, таваккулу ќаноат василаи 
наљотанд. 

Њирс маъдани зиллат ва њасорат (зиён) аст. Аз ин рў, инсони њарис њамеша ба 
њасорат меафтад. Дар ин бора воќеањои зиёде мављуд аст, ки зарбулмасали 
«Алњарису хоибун хосирун» - ро исбот намуда, дар назари умум њамчун њаќиќати 
омма ќабул кардаанд. Модоме, ки ин тавр аст, пас агар молро зиёд дўст дорї, онро 
бо хирс не, балки бо ќаноат талаб кун, то зиёдтар ояд… 
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Ањли ќаноату ањли њирс ба ин ду нафар шабоњат доранд, ки ба дарборе наздик 
мешаванд. яке дар дилаш чунин мегўяд: «Маро фаќат ќабул кунад, ки аз хунукии 
берун халос шавам, кофї аст. Бароям курсии аз њама поёнро, ки дар пойгоњи дар 
бошад дињад њам, лутфи бузург аст». 

Дигараш, гўё ки касе аз ў ќарздор бошад, ё ба њурмат карданаш маљбур бошад, 
маѓрурона чунин мегўяд: «Ба ман бояд аз њама курсии болоиро дињад». Ў ки бо њирс 
даромадааст, ба љойњои баланд љашм андохта, мехоњад ба онњо соњиб шавад. Лекин 
соњиби дарбор ўро ба ќафо гардонида дар поён љой медињад. Барои љой додан ба вай 
ташаккур гуфтан лозим аст, лекин шахси гурусначашм ба љойи миннатдорї дар 
дилаш нисбати соњиби он дарбор ѓазаб мекунад. Ташаккур нагуфта, соњибхонаро 
танќид мекунад. Аз ин бадсуханию носипосиаш соњибхона низ ўро бад мебинад. 

Шахси ќаноатманд бошад, хоксорона ворид шуда ба курсии аз њама поён 
менишинад. Ќаноату хоксории ў ба соњибхона маъќул мешаваду вайро «Марњамат ба 
боло гузаред» - мегўяд. Ў њам то ба боло рафтанаш ташаккури зиёд гуфта, изњори 
мамнуният мекунад. 

Хулоса, ин дунё њам мисли девонхонаи Рањмон аст. Рўйи замин бошад 
дастурхони рањмат, дараљаи ризќу рўзї ва мартабањои неъмат бошанд, дар њукми 
курсї мебошанд. 

Њамин тавр, дар чизњои аз њама љузъї њам њар кас таъсири бади 
гурусначашмиро эњсос менамояд. Масалан, агар ду гадо биёянду чизе талаб кунанд, 
ба гадое, ки њарис асту бисёр талош мекунад, касе чизе додан намехоњад. Баръакс ба 
гадое, ки дам меистаду хоксор аст, марњамат карда њар кас мехоњад чиз бидињад. 

Боз як мисол: Шабонгоњ хобат ногањон мепарад, вале хобидан мехоњї. Агар 
бепарво бошї, хобат мебарад. Аммо агар ба хобидан њарис бошию «кай хобам 
мебарад? Чаро хобам парид?» - гўйї, хобатро гум мекунї. 

Мисоли дигар: барои натиљаи касеро бо њирс мунтазир мешавї. «Чаро 
наомад?» гўён, бетоќат мегардї. Дар охир њирс сабри туро тамом карда (тоќатат тоќ 
шуда) хеста меравї. Даќиќае нагузашта он одам меояд. Лекин бо касофати 
бетоќатиат аз он натиљаи муњим мањрум мемонї. 

Ин њодисањо њаминро исбот мекунанд, ки гандум аз ѓаллазор, хирман, осиёб, 
танўр бо тартиб гузашта нон мешавад. Биноан дар тартиби ашё як навъ тартиби 
њикмат мављуд аст. Лекин аз сабаби бо тартиб ашё нею бо њирс њаракат карданашон 
њатто остонаи маънавии тартиботро зер карда наметавонанд: Ё афтида мераванд, ё 
аз хоб хушк баромадани шуда ба маќсад намерасад. 

Хулас, эй бародарони гирифтори дарди маишат ва аз њирси дунё сархушшуда. 
Ба зарару балои њирс нигоњ накарда, пастию зиллатро ба худ раво дида, њалолу 

њаром нагуфта њар гуна молро ќабул менамоед, лекин бисёр чизњои ба њаёти ухравї 
лозим бударо фидо мекунед? Ва њатто закот (налог), ки яке аз аркони муњим аст, онро 
дар роњи њирс тарк менамоед? Њол он ки закот барои њар нафар сабаби баракат ва 
дафъкунандаи балоњост. Шахсе, ки закот намедињад, ба њар њол аз дасташ чї ќадар 
мол ё бекор меравад, ё бекор ба касе медињад, ё ки бо сабаби мусибате талаф меёбад. 

Дар соли панљуми љанги якуми љањон дар як хоби аљоиб аз ман пурсиданд: «Ин 
гуруснагию зоеъшавии молиёт ва машаќќати бадание, ки ба мусулмонон омадааст, 
бо кадом сабаб аст?». 

Дар хобам чунин љавоб додам: «Љаноби Њаќ аз молњои худаш ба мо бахшидагї 
умр (аз дањ як) ва закот (аз чил як) доданро талаб мекунад, то ки њасаду кина манъ 
шуда, дуои камбаѓалонро бигирем. Лекин мо ба њирс дода шуда, чамшгуруснагї 
кардему ушру закот надодем. Љаноби Њаќ закоти љамъшударо аз чил- сї ва аз дањ 
њашт ќисмашро аз мо рабуд. 

Ман њамин хел љавоб додам. Сипас ба худ омада фикр кардам, ки дар ин хобу 
хаёлам як њаќиќати муњим нињон аст. Дар «Сухани бисту панљум», ки маданияту 
њукми китоби инсонї буд, исбот карда будам, ки дар њаёти иљтимоии ањли башар 
манбаи ѓайри ахлоќи ихтилотњо ду калима мављуд аст: 

Якум: «Ман сер бошам кай парвои аз гуруснагї мурдани касеро дорам?» 
Дуюм: «Ту кор кун ман мехўрам». 
Ин ду калимаи касифро љараёни рибо ва тарки закот идома медињанд ва ќувват 

мебахшанд. 
Чораи халосї аз ин ду мадади мудњиш дар он аст, ки закотро чун як дастури 

улумї иљро карда, риборо њаром дониста бошем! Инчунин закот барои саодати њаёти 
навъи башар рукни муњим ва барои давоми њаёти инсон пояи мустањкам аст. Зеро 



157 

башарият ду табаќа дорад: хос ва авом. Аз табаќаи хос ва табаќаи авом 
таъйинкунандаи марњамату эњсон ва аз авом ба хос таъйинкунандаи њурмату итоат 
закот аст. Вагарна аз боло ба сари авом зулму тањаккум меафтад ва аз авом нисбати 
сардоњо кинаву исён сар мезанад. Ду табаќаи башар доимо дар як муљодилаи 
маънавї ва як навъ ихтилофу кашмакаш мешаванд. Рафта – рафта Инќилоби 
Октябри Русия барин миёни камбаѓалону сармоядорон мубориза сар мешавад. 

Эй ањли караму виљдон ва эй ањли саховату эњсон! 
Агар эњсонњо аз номи закот набошад, се зарар дорад. Баъзан бефоида њам 

меравад. Чунки барои ба номи Аллоњ надоданат маънан миннат мекашї. 
Фаќири бечораро зери асорати миннат мегузорї. Ва њам аз дуои маќбулаи ў 

мањрум мемонї. Дар айни замон моли њаќ таъолоро чун як маъмури ба банда љон 
медодагї буданатро фаромўш карда, худро соњиби мол пиндоштанат куфрони 
неъмат мешавад. Лекин агар закот барои аз номи њаќ таъоло дода бошї савоб 
мегирї ва шукронаи неъмат нишон медињї. Иззати нафси он шахси муњтољ њам 
нашикаста, дуояш дар њаќќи ту маќбул мешавад. Оре, баробари закот, балки аз он 
њам зиёд молатро чун нафлу эњсон, ё ки ба дигар сурат риёкоронаву шуњратталабона 
доданат, манфиате надорад, балки он хубињоро аз номи закот карда, њам адои ќарз, 
њам савобу ихлос ва њам дуои маќбулро ноил гаштан роњи савобдид аст. 

Хотима. Дар њаќќи ѓайбат. 
«Бисмињї ва ин мин шайъин илло юссаббињу би хамдињї» 
Дар ояти «Аюњиббу ањадукум ан яъкула лањма ахињи майтан» (Оё яке аз шумо 

дўст дорад, ки бихўрад гўшти як бародари худро дар њоле ки ў мурда бошад?) дар 
шаш дараља ѓайбатро айбдор мекунад. Агар ин оят билкулл ба ѓайбаткунандагон 
равона шуда бошад, чунин маъно медињад. Маълум аст, ки дар оѓози ояти «Њамза» 
ба маънои «Оё» (пурсиш) омадааст. Он пурсиш бошад мисли об ба тамоми 
калимањои оят ворид мешавад. Дар њар як калима њукме њаст: 

Њукми якум бо «њамза» чунин мегўяд: «Оё аќлатон макону саволу љавоб 
надорад, ки то ин дараља ифлос будани ѓайбатро сарфањм намеравад?» 

Њукми дуюм бо лафзи «юњиббу» мегўяд: 
«Оё ќалбе, ки макони муњаббату нафрат аст, магар вайрон шудааст, ки аз њама 

чизи манфурро дўст медорад?» 
Њукми сеюм бо калимаи «ањадукум» мегўяд: ба њаёти иљтимої ва маданиятон чї 

шуд, ки чунин амали зањролудкунандаи њаётатонро ќабул мекунад?» 
Њукми чорум бо каломи «ан яъкула лањма» мегўяд, ки: «ба одамгариатон чї 

шуд, ки гўшти рафиќатонро бо дандонњоятон пора мекунед?» 
Њукми панљум бо калимаи «ахињи» мегўяд: «Њељ риќќати љинсї ва њељ силаи 

рањматон нест магар, ки ба як шахси мазлуми аз бисёр љињатњо бо шумо бародар 
будагї, беинсофї мекунед? Ва њељ аќлатон нест, ки аъзои бадани худро бо 
дантонатон чун девонагон пора мекунед?» 

Њукми шашум бо каломи «майтан» мегўяд: «Виљдонатон дар куљост? Фикратон 
вайрон шудааст, ки гўшти бародари ба њурмат лоиќи хешро мехўрдагї барин як кори 
њаромро карда истодаед?» 

Бинобар ифодаи ин оят ва далолатњои људо – људои калимањои айбљўиву 
ѓайбат, аќлану ќалбан ва виљдонану фитратан мањкум карда шудааст. 

Хулоса, бингар: Ин оят айбљўйиро бо як равиши эъљозкорона шаш маротиба 
айбдор карда, шаш дараља аз он гуноњ боздоштааст. 

Ѓайбат аслињаи серистеъмоли адоватчиёну њасудхўрон ва саркашон аст. Соњиби 
иззати нафс ин аслињаи ифлосро истифода намебарад ва ба чунин дараљаи пастї 
намеравад. Як зоти машњур чунин гуфтааст: «Укаббиру нафси ъан љазоин би 
ѓайбатин, Фа куллу иѓтиёбин љањду ман ло лању љањдун». 

Яъне, «аз душманитон ба воситаи ѓайбат љазо додан нафсамро баланд гирифта 
њељ гоњ ба пастї намеравам. Чунки ѓайбат яроќи заиф, залил ва пасткашон аст». 

Ѓайбат аз он иборат аст, ки агар гапи гуфтаистодаро шахси ѓоиб шунавад, хафа 
мешавад. Агар рост гўяд њам зотан ѓайбат хисоб меёбад. Агар дурўѓ гўяд, њам ѓайбат 
ва њам туњмат мешавад. Яъне, болои гуноњ боз гуноњи чиркини дигаре зам мешавад. 

Ѓайбат дар чанд љой љоиз шуда метавонад. 
Якум: Агар ба шакли шиква (шикоят) ба ягон шахси вазифадор аз болои касе 

айбашро гўяд, љоиз аст. То ки шахси вазифадор чораљўйї карда, аз айби гунањкор 
бохабар шаваду њаќро ба њаќдор расонад. 

Дуюм: Як одам ба одами дигар як кори шарикї кардан мехоњад. Бо ту дар ин 
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бора машварат мекунад. Агар ту чї хел одам будани шарики он дўстатро њаќиќатан 
донї он гоњ «Бо ў шарикї накун, ки зарар мебинї» гуфтанат љоиз аст. 

Сеюм: Тањќирона нею, балки таърифона рољеъ ба ягон шахси ланг. «Он 
бародаре, ки пояш ланг аст, ба фалон љо рафт, ё ўро дар фалон љой дидам» гуфтанат 
љоиз аст. 

Чорум: Агар ѓайбатшаванда фосиќ бошад, мувофиќи њадис ѓайбати ў љоиз аст. 
Яъне, ў аз бадињои худ шарм надошта, балки гуноњњои кардааш (масалан аз 
зинокорию дуздї ва шароб нўшиданаш) – ро бо шавќу завќ ба дигарон њаё накарда, 
наќл накунад. 

Мана дар чунин њолатњо танњо барои маслињат ва њаќиќатњои касеро 
беѓаразона ѓайбат кардан мумкин. Дар акси њол чи хеле ки оташ њезумро мехўрад, 
ѓайбат низ аъмоли солењро њамон хел хўрда тамом мекунад. 

Рафту беихтиёр ѓайбат кунад ва ё бо хоњиши худ айби касеро шунавонад, он гоњ 
«Аллоњум маѓфир лано ва лиманиѓтабноњу» (Худоё моро ва касеро, ки ѓайбаташро 
кардем, биёмўрз) бигўед. Сипас њар гоњ ки ба ѓайбатшаванда дучор ояд: «Маро 
бињил кун» гуфтанаш лозим. 

Албоќи њувал боќї.  
Порчаи мазкур хеле ањамиятнок аст. 
Нуќтаи аввал. Њаќ Таоло аз камоли карамаш ва марњамату адолаташ дар 

дохили накўї як мукофоти наќд ва дар дохили бадї як муљозоти наќд дарљ кардааст. 
Дар даруни њасанот лазатњои маънавии ёдраскунандаи савоби охират ва дар дохили 
бадињо азоби маънавии ёдраскунандаи азоби охиратро љой додаст. 

Масалан, муњаббат дар миёни мардум барои ањли имон як навъ њасанаи зебост. 
Дар дохили он њасана лаззати маънавиест, ки савоби охиратро бо як завќу њузури 
ќалб ёдрас мекунад. Њар касе ба дили худ мурољиат кунад, ин завќро, албатта, эњсос 
хоњад кард. 

Ё ин ки хусумату адовати одамон як навъ бадї њисоб меёбад. Дар дохили ин 
бадї азоби виљдонї, ки ба ќалбу рўњ фишор меорад, эњсос карад мешавад. 

Ман худам зиёда аз сад бор таљриба кардам, ки бо сабаби нисбати як бародари 
њамойин адоват доштанам он ќадар азоби рўњї кашидам, ки бешубња он љазои наќд 
бинобар бадии худам буданашро пасонтар фањмидам. 

Масалан, ба ашхоси лоиќи њурмат ва сазовори марњамат буда, хизмату эњтиром 
кардан кори хуб аст. Дар ин хубї он ќадар савоби ухравиро ба дараљае эњсос кардан 
мумкин аст, ки баъзењо барои нишон додани садоќату эњтиром њатто њаёташонро 
фидо кардан мехоњанд. Барои мисол, Модар ба воситаи шафќату марњамат тайёр аст 
њаёти худро барои фарзандаш фидо намояд. Барои наљоти чўљааш шуда ба бабр 
часпу талош кардани мурѓ мисоли њаќиќатест дар миёни шафќати њайвонот. 
Метавонем, гўем, ки дар њурмату марњамат як навъ мукофоти наќд мављуд аст. 
Одамони олињиммати олиљаноб инро эњсос мекунанд ва аз њамин сабаб ќањрамонињо 
нишон медињанд. 

Дар айни замон дар њирсу исроф чунон муљозоте мављуд аст, ки инсонро љазои 
хавотирноку шикванок ва сарсонкунанда медињад. Дар њасадхўриву бахилї низ 
љазои наќд мављуд аст, ки худи њасадхўрро худ ба худ месўзонад. 

Дар таваккулу ќаноат њамчунин мукофот мављуд аст, ки он савоби наќди 
лаззатнок аламу балои эњтиёљотро нобуд мекунад. 

Нуќтаи дуюм. Дар кибру ѓурур бори вазнине нуњуфта аст, ки шахси маѓрур аз 
њар кас њурмат карданро мехоњад ва ба туфайли хоњишаш аз одамон муносибати 
баръакс дида, доимо азоб мекашад. Оре, њурмат ба инсон дода мешавад, на ин ки 
хоста мешавад. 

Масалан, дар тавозўъ ва тарки манманї чунон як мукофоти лаззатнок мављуд 
аст, ки касро аз талвосаи муњаббату эњтироми зўракї халос мекунад. 

Инчунин, дар бадгумонї дар ин дунё љазои наќде мављуд аст. Шахси бадгумон 
худаш дучори бадгумонї мешавад. Ба њаракати бародари њамхеш одами гумони бад 
кардагї худаш ба таъвили бад гирифтор шуда, љазояшро мебинад. Ва њоќазо… 

Тамоми ахлоќи неку бадро њамин тавр муќоиса карда дидан лозим аст. Ман аз 
рањмати илоњї умедворам, ки дар замони хозира муъљизањои маънавии Ќуръонро аз 
«Рисолаи Нур» дарк кардагињо иншоаллоњ њељ гоњ мубталои бадахлоќї намегарданд. 

Нуќтаи сеюм. Яке аз дасисањои шайтоние, ки њаёти иљтимоии инсонро фасод 
мекунад, он аст, ки бо як бадии њаммазњаб тамоми хубињои ў сарфи назар гардад. 
Беинсофони ба ин дасиса дучор шудагї ба бародари њамоини ноњаќ душманї 
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меварзанд. Њол он ки дар ќиёмат њангоми баркашидани аъмол дар мизони анбори 
њаќтаъоло ба адолати мутлаќи худ кам ё зиёд будани паллаи хубї аз бадиро њукм 
мебарорад. Чунин њам мешавад, ки баъзан ба сабаби зиёд будани бадї як хубиро 
дида, кас бадињои дигареро мепўшонад. 

Яъне, дар ин дунё аз нуќтаи назари адолати илоњия муомила кардан зарурат 
дорад. Агар хубињои як инсон аз бадињояш аз рўйи миќдору сифат зиёд ояд, он кас ба 
муњаббату эњтиром сазовор аст. Балки барои як хубии пуќиматаш шуда, гуноњњои 
зиёдашро ба назари авф нигаристан зарур аст. Њол он ки инсон зулми дар фитраташ 
бударо бо талќини шайтон изњор карда ба туфайли як бадї сад хубии нафареро 
фаромўш намуда, ба бародари њамхеш душманї меварзаду худро гунањкор масозад. 
Як ќаноати пашша ба чашми кас афтад, кас кўњ барин як чизи азимро дида 
наметавонад. Мисли њамин, бо таъсири ѓарази ќалби инсон ќаноати пашша барин 
бадиро дида, кўњ барин хубињоро фаромўш мекунад ва ба бародари њамоин душманї 
варзида, сабабгори фасоди њаёти иљтимоии одамон мешавад. 

Нуќтаи чорум. Дар умри худ њаќиќати аз њаёти башария натиља гирифтагиам ин 
аст, ки чизи аз њама сазовор – муњаббат аст ва сифати аз њама ба хусусият бад – 
хусумат аст. Яъне муњаббате, ки њаёти иљтимоиро таъмин намуда, инсониятро ба 
саодат рањнамун месозад, ба дўст доштану муњаббат бештар сазовор аст. Душманиву 
адоват, ки торуморкунандаи њаёти иљтимої мебошад, аз њар чиз бештар лоиќи 
нафрат буда, як сифати чиркину зараноки хусумат мебошад. 

Азбаски ин њаќиќат дар «Мактуби бисту дуюм»-и «Рисолаи Нур» баён шудааст, 
дар ин љо мухтасаран як ишора мекунем. 

Яъне: Замону хусумату душманї поён ёфт. Љангњои љахонї чї ќадар бад ва 
зулми дањшатноку харобиовар буданашро нишон дод. Аз ин љангњо ягон хел фоида 
набуданаш исбот шудааст. Ин тавр ки бошад, агар ба таљовуз табдил наёбад, 
бадињои душманонатон набояд боиси хусумат шавад. Зеро љањонаш ва азоби илоњї 
барои онњо кифоя аст. 

Баъзан ѓуруру нафспарастии инсон дар бешуурї зидди ањли имон адовати ноњаќ 
мекунанду худро њаќ мењисобанд. Њол он ки аз ин хусумату адоват имоне ки василаи 
муњаббати инсонњост, арзиши њамонї барин асбобњои пурќувватро паст менамояд. 

Сабабњои беарзиши адоватро аз кўњ барин сабабњои муњаббат боло донистан 
девонагист. Модоме ки адоват зидди муњаббат аст, рўшноию торикї барин њељ гоњ 
ба як љо љамъ шуданаш мумкин нест. Кадомаш ѓолиб ояд, њамонаш дар њаќиќат ба 
дил љой мегирад. Ў бо зидди њаќиќаташ буда наметавонад. Масалан, агар муњаббат 
бо њаќиќаташ бошад, он гоњ адоват ба шафќат инќилоб мекунад. Нисбати ањли имон 
вазъият њамин хел аст. Ё ки агар адоват бо њаќиќаташ дар дил бошад, он гоњ ба 
сурати муњаббат, хушфеълї ва дўстии зоњирї медарояд. Оре, сабабњои муњаббат 
Имону одамият, љинсияту њамоиният барин занљирњои мустањкам ва ќалъаи 
маънавиро дар бар мегирад. Адоват ба муќобили ањли имон сангчањои хурд барин як 
ќисми сабабњои хусусї дорад. Ин тавр бошад ба як нафар њамоин адовати њаќиќї 
карда, кўњ барин сабабњои муњаббатро нодида гирифтан, хатои бузургу 
нобахшуданист. 

Алњосил. Муњаббату дўстдорї ва ухувват мизољу робитаи њамоинї њисоб 
меёбанд. Ањли адоват ба кўдаке монанданд, ки агар гиряаш биёяд, барои гиристан 
њамеша як бањонаи хурд меёбад. Ќаноати пашша барин як чизи беањамият барои 
гиря карданаш бањона шуда метавонад. Инчунин, ў ба одами беинсофу бадбине 
шабоњат дорад, ки дар њоли бадгумонї њељ гоњ хушгумонї накарда, бо як бадї дањ 
њасанотро мепўшонад. Инсофу хушгумонї барин ахлоќи њамкешї бошад, инро рад 
мекунад. 

Бародарони азизу сиддиќи ман! Як андешаи дуруст ба хаёлам омадаро баён 
карданї њастам. Ањли залолат ба шамшери буррои «Рисолаи Нур» тоб наоварда, ба 
дарди маишї гирифтор будани шогирдону дар фасли бањор ба як њолати ѓафлатнок 
афтодани онњоро сўиистифода карда, торњои нозуки феълу атвор ва њиссиёти онњоро 
ёфта, бањри вайрон кардани пайвандашон њаракат намуданашро њис кардам. 

Зинњор! Эњтиёт бошед. Дар даруни дилатон ягон хел зиддият надарояд. Инсон 
њељ гоњ аз хато холї нест. Лекин дари тавба њамеша боз аст. Ваќте ки нафсу шайтон 
шуморо нисбати бародаратон ба эътирозу танќид рањнамої мекунанд ба онњо гўед: 
«Мо мукаллаф њастем, ки на фаќат њуќуќи љузъиямон, балки њаёту њайсиятамон ва 
саодати дунявиамонро бо кўмаки робитаи мустањками Рисолаи Нур фидо намоем. 
Бинобар ба мо натиљаи назаррас доданаш вазифадорем, ки њар чизро фидои ў 
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созем». Бо гуфтани ин калимањо нафси худро ором созед. Агар ягон як масъалаи ба 
низоъ сабаб шаванда ба миён ояд, машварат кунед. 

Бисёр сахтдил мешавед. Фаромўш насозед, ки њама дар як машраб шуда 
наметавонанд. Бо мусоњиба ба њамдигар назари нек карданатон, бахусус дар айни 
ваќт хеле зарур аст. 

Ба њама бародарон алоњида – алоњида салом мефиристам. 
Дастуреро барои ухувват – љавонмардон баён мекунам, ки онро љиддан аз назар 

гузарониданатон лозим аст. Њаёт натиљаи вањдату ягонагист. Агар иттињод аз байн 
равад, њаёти маънавї њам аз миён меравад. 

«Ва ло танозаъу фаташалу ва тазњаба рийњукум» - ишорат кардагї барин агар 
пайванди дўстї канда шавад, мизони љамоат мегурезад. Медонем, ки агар се алиф 
алоњида навишта шавад, мувофиќи абљад ќиматаш ба се баробар аст. Агар бо кўмаки 
адад нависем, 111 (яксаду ёздањ)-ро мефањмонад. Худи њамин барин ба шумо монанд 
се-чор ходими Њаќ агар дар њолати људогона ва таќсимул аъзо њаракат кунанд, 
ќувваташон буду шуд баробари се-чор адам асту бас. Агар бо як ухуввати њаќиќї бо 
фазилати њамдигарї ифтихор нашуда ба кўмаки якдигар бо як сирри тўфонї њаракат 
намоянд, он чор нафар ќуввати чорсад нафарро хоњанд ёфт. 

Шумо дар Спартаи ќадим не, балки дар њукми сардори як мамлакати пур аз 
нурхона њастед. Тавре ки медонед чархњои ускуна маљбуранд ба њамдигар кўмак 
намоянд. Аз сустии њамдигар нохуш шуда, балки аз ќуввати зиёдатии њамдигар 
мамнун мешаванд, чунки вазифаашон осон мешавад. Афроде ки дар хизмати имону 
њаќиќатанд, ифтихору шукр мекунанд аз он, ки зери дасти соњибони пурќувват адои 
вазифа карда истодаанд. 

Зинњор ба якдигар дари танќидро накушоед! Корњои сазовори танќид ба 
доирањои хориљи бародариатон низ бисёр ёфт мешавад. Чї тавре ки ман аз болои 
шумо ифтихор мекунам, њамон тавр шумоён низ ба њамдигар бо назари устодона 
нигаристанатон лозим аст. Њар кадоми шумоён айбро нек фазилати якдигарро ба 
атрофиён пањн намоед. 

Ин љо њисси ухувватро, ки яке аз бародаронашон ба номи Њофиз Алї нисбати 
раќиби худ нишон дод, мехоњам ба шумоён баён кунам. 

Он кас боре назди ман омаданд. Аз њусни хати ў дида хушрўтар будани 
бародарашро зикр кардам. Гуфтанд, ки ў зиёдтар хизмат мекунанд. Бинам, Њофиз 
Алї аз муваффаќияти он бародар бо ихлосу самимият ифтихор карда, лаззат 
мебарад. Инчунин њис кардам, ки барои љалб кардани муњаббати устод мамнун 
мешавад. Ба ќалби ў диќќат кардам: Риё нею самимиятро эњсос кардам. Ба Аллоњ 
таъоло шукр гуфтам, ки дар миёни бародаронам соњибони чунин њиссиёт њастанд. 
Иншоаллоњ, ин њис хизмати бузург хоњад кард. Алњамдуллилоњ, ки ин њис оњиста-
оњиста ба бародарони дар атроф буда низ таъсир карда истодааст. 

Бародари азизу сиддиќи ман 
Њамди бењад санои беаъдод, 
Ба Худое, ки нури имон дод. 
Ѓофир асту Рањиму Рањмон аст. 
Пок аз айбу ширку нуќсон аст. 

Дар ин дунё, хусусан дар ин замон яке аз чорањои аз њама таъсирнок барои 
њамагон, алалхусус шогирдони мусибатзадаи Дорулфунуни Нур дар тасаллї додани 
њамдигар ва таќвият додани ќувваи маънавии якдигар аст. Инчунин яке аз доруњои 
рафъи ѓаму андўњ ин марњам шудан ба ѓаму њусну андўњи якдигар ва шифќат 
намудану ќуввати дил шудани бародарони ањли имон аст. 

Аз ин рў, ман бањри хизмати шумоён бо тамоми ќувват эътимод карда, миён 
бастаам ва барои шумоён нафаќат истироњату њайоияту шараф, балки рўњамро низ 
ба камоли муњаббат фидо мекунам. Инро шумоён медонед, балки дида истодаед. 
Њатто ќасам мехўрам, ки њашт рўз боз «Эй воњ! Эй воњ! Ал-амон! Ал-амон! Ё арњама 
роњимин, мадад! Маро њифз намо! Аз бадињои шайтонњои инсу љин моро нигоњ дор! 
Дилњои бародаронашро аз садоќату муњаббат ва ухувату шафќат мамлўъ (пур) соз»-
гўён ќалбу рўњ ва аќлан фарёдкунон мегирям. 

Эй бародарони матинирода! Ба ман кўмак намоед. Масъалаи мазкур хеле нозук 
аст. Аз сабаби ба шумоён бовар карданам тамоми вазифањоямро ба маънавияти 
шахсии шумоён њавола менамудам, пас шумоён бо тамоми ќувваатон бањри кўмак ба 
ман мешитофтед. Гарчи њодисаи гузашта дар миёни шумоён хеле љузъию ночиз 
бошад њам, лекин дар сурати ба чашмамон афтодани ќил ё ягон заррачаи ночиз ба 
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њар њол ранљ мекашем. 
Бисмињї субњонању. Бародарони азизу сиддиќ ва мухлиси ман! Моро лозим аст, ки 

дар доираи имкон бо тамоми ќувват дастурњои «Ламъаи ихлос» ва сирри њаќиќати 
ихлосро миёни якдигар ба дараљаи вуљуд истеъмол намоем. Ќатъї хабар ёфтам, ки се 
моњ боз се одамро байни бародарони хосси ин мавзеъ таъйин кардаанд, то ки 
ихтилофу афкори зидди њамдигарро пањн намуда, байни бародарони ањли имон 
тухми нифоќ коранд. 

Инчунин он фитнаангезон талабагони Дорулфунуни Нурро безор карда, баъзе 
нозуктабъу бетањаммулонро ба воњима андохта, барои аз хизмати Нурия даст 
кашидан суди моро бесабаб барбод дода истодаанд. 

Зинњор! Зинњор! Муњаббату самимї ва ухуввати фидокоронаеро, ки њоло дар 
миёнатон мављуд аст, вайрон мекунед агар он як зарра футур ёбад њам, ба мо зарари 
азим мерасад. 

Барои хизмати Ќуръония ва имония байни њамдигарамон агар лозим бошад, 
рўњамонро низ бояд фидо намоем. Фидокорони њаќиќї аз зиќќиву инљиќињои дигар 
ашё аз њамдигар бењуда наранљида ба љойи он бо камоли мањвияту тавозўъ айбро ба 
дўши худ гирифта, барои зиёд шудани муњаббату самимият кўшиш мекунанд. 
Вагарна, пашша ба фил табдил ёфта як зарари тамомнашаванда расониданаш 
мумкин аст. Шуморо ба фаросататон њавола карда, суханро кўтоњ месозам. 

Пойафзуд. Азизон, рисолае, ки дар даст доред, муште аз хирвори 
андешаронињои аллома Саид Нурист. Воќеан дар марзу буми Аљам ин гуна афрод 
ками андар кам касонеянд, ки дар худшиносиву њамхелписандї мисли Бадеуззамон 
иќдом бар нигахдошти имон дошта бошанд. Ба назарам миллате, ки дар домони 
покаш Бадеуззамон барин инсони дардошнои башардўстро парваридааст, месазад, 
ки мояи фахр ќарор бигирад. Вале аз он ки сию панљ соли умри худшиносонаи 
Бадеуззамон дар мањбас сипарї гардидаву мањрумиятњо ва азияту шиканљањоро паси 
сар кардааст, зиндагиномаи ноњинљори Ибни Синову Фирдавсї, Носири Хисраву 
Масъуди Саъдї Салмон ва дар ќарни бист Маликушуаро Бањору Иќболи Лоњурї ва 
Фаррухии Яздиро ба ёд меорад. Чи чора. 

Дар ин гетї саросар гар бигардї, 
Хирадманде наёбї шодмона. 

Азизон, чашмандози амиќи аллома Бадеуззамон бар он буд, ки бузургтарин 
душмани мо њасад хўрдану адоват варзидан ва нифоќу бадї хостани иддае 
инсонњост. Биноан, аллома кўшидааст бар асоси далоили боэътимод 
њамзамононамонро хушдор бидињад, ки салоњи кор куљост. 

Азизон, аллома Бадеуззамон њамзамононамонро бар он даъват медињад, ки 
муъминон набояд аз се рўз зиёд ќањрї бошем. Ин андешаи аллома заминаи 
муќаддаси хешро дар Ќуръони Маљид дарёфтааст, ки дар сураи Муњаммад, ояти 35 
мехонем: «Сустї наварзед, то даъват ба мусолиња кунед. Шумо бартар њастед ва 
Худо бо шумост ва аз подошњоятон нањоњад кост». 

Азизон, муњимтарин бадие, ки боиси сарзаниши Аллома Бадеуззамон ќарор дорад, 
тарафкашї ва бухлварзист. Њамин марази тарафкашии иддае норафтароњон аст, ки 
солиёнест кишвари мо – Тољикистонро хокнишин гардонид ва тамоми 
дастовардњоямонро ба боди фано кашониду мамлакатамонро бемаљолу 
шањрвандонашонро хаста намуд. Њамин бухл варзидану тарафкашињои бемантиќонаву 
нобихрадона боис гардида, ки мо мардум муддатест дар љоямон сокиту бемаљол мондем. 
Дар ин маврид њам рўйи ниёз ба Сураи Муњаммад, ояти 38 меорем, ки гуфта: «Огањ 
бошед, ки Шуморо даъват мекунанд, то дар роњи Худо инфоќ кунед. Баъзе аз шумо бухл 
меварзанд ва њар кас ки бухл варзад, дар њаќќи худ бухл варзидааст. Зеро Худо бениёз 
аст ва шумо ниёзмандонед. Ва агар рўй бартобед, ба љойи шумо мардуме дигар орад, ки 
њаргиз њамсони шумо набошанд». 

Азизон, салоњи кор куљост? Бале ба гуфти Бадеуззамон њирсро, ки мудњиштарин 
бемории адоватљўист, саркўфта бояд дошт. Чи тавр? Бале ин бемориро метавон 
тавассути ќаноату чашмсерї барњам зад. Дар ин маврид њам бемаљоливу дар вартаи яъс 
ќарор гирифтани мардумонамонро мањз њарисии иддае сарватљўён муљиб аст. Биноан ин 
тоифаеро месозад, ки лањзае сарњои пур аз ѓуруру худнамоёнаи хешро бардошта, дар рў 
ба рўйи худ бигзоранду андаке аз аспи љањл поин оянд, то бидонанд, ки ба чандин њунар 
оростаем! Омин! 
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САИД НУРСИ 
Саид Нурси является одним из виднейших деятелей – патриотов государства Турции. Он написал и 

опубликовал более пятидесяти книг о турецкой государственности и путях ее укрепления. Когда англичане 
захватили Стамбул, предложили ему создать государство курдов, но он наотрез отказался. Саид Нурси 35 лет 
своей жизни провел в заключении, но даже находясь в тюрьме занимался написанием научных и 
публицистических книг, имеющих общественное значение. Один из его трактатов под названием «Ухуввват» 
(«Братство») посвящен проблеме турецко-таджикских братских связей, подчеркивающих духовно – 
религиозную близость таджиков и турков. Этот трактат по сей день является одним из значительных 
памятников дружбы между Турцией и Таджикистаном. 

Ключевые слова: Саид Нурси, видний деятель, патриот государства Турции, турецко-таджикские 
братские связи, духовно – религиозная близость таджиков и турков, памятник дружбы между Турцией и 
Таджикистаном. 
 

SAID NURSI 
Said Nursi is one of the most prominent figures of the patriots of the state of Turkey. He has written and 

published more than fifty books about the Turkish state and the ways of its strengthening. When the British captured 
Istanbul, encouraged him to create a state of the Kurds, but he flatly refused. Said Nursi 35 years of his life spent in 
prison, but even while in prison was involved in writing scientific and journalistic books, of public importance. One 
of his treatises called "Ukhuwwah" ("Brotherhood") is devoted to the problem of the Turkish-Tajik relations, 
emphasizing the spiritual and religious closeness of the Tajiks and the Turks. This treatise is still one of the 
significant monuments of friendship between Turkey and Tajikistan. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ 

ПРОЗЫ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ»  

(на примере «Латаиф ат-таваиф» Фахраддина Али Сафи) 

 

А. Абдусатторов 

Таджикский национальный университет 
 

Книга в русском переводе называется «Занимательные рассказы», тогда как в 
оригинале она названа «Латаиф ат-таваиф» (анекдоты разных слоев населения). 

Перевод осуществленный С. Ховари и изданный в 1991 году в Москве начинается с 
третьей главы, названной «Латифы и рассказы о царях и остроумии султанов». 

Введение автора (Али Сафи) где излагаются цели и задачи создания книги и главы 1 
и 2 «О дозволенности юмора в исламе и об остроумии Пророка со своими близкими, 
друзьями и детьми» и «О некоторых анекдотах об остроумии имамов» отсутствует. 

В названии третьей главы «Дар зикри латифаи мулук ва нукоти зарифаи салотин» 
переводчик добавляет слово «латифа» (Латифа и рассказы о царях и остроумии султанов). 

В анекдоте первом о Сафавидском эмире Я кубе ибн Лайсе говорится, что в его 
юности подошел старец из его племени и предлагал сосватать ему красивую невесту, на 
что тот ответил: 

Арўси мулк касе дар канор гирад танг, 
Ки бўса бар лаби шамшери обдор занад. 

В переводе М. Фофановой это звучит так: 
Вселенную обнять, в невесты взять её, 
Как меч поцеловать в стальное острие. 

После этого же бейта автор пишет: «И об его состоянии свидетельствовали эти 
слова» и приводится следующие две бейты: 



163 

Дарёву кўњро бигузорему бигзарем, 
Симурѓвор зери пар орем хушку тар. 
Ё бар мурод бар сари гардун нињем пой, 
Ё мардвор дар сари њиммат нињем сар. 
Мы реки все пересечем и горы перейдём, 
Накроем сушу и моря Симурговым крылом. 
Мы будем властвовать во всем и мир пятой придавим, 
А может головы свернем в стремлении своем. 

Но прежде чем цитировать указанные бейты переводчик передаёт неточное 
комментарие слова автора: «И так подействовали на окружающих эти слова, что они тут 
же ответили». 

Четвертая глава переведена «Латифа об эмирах, их приближенных, о находчивости 
везиров и чиновников. В оригинале название звучит так «Дар латоифи умаро ва 
муќаррабон ва арбоби девон». 

В одном из рассказов данной главы говорится об Абдулхайсаме сыне правителя 
Египта Ахмада ибн Тулуна, воспитателя Харунаррашида. И от имени Хоруна приводится 
следующий аят Корана: 

«И сказал своим приближенным: - Ответьте, вы причисляющие себя к моим друзьям, 
разве не принадлежит мне Египет? Желание моё таково: так как Египет, почитаемый 
всеми, находится под моим владением, то все каналы Нила, должны протекать под моим 
дворцом». 

Этот аят 50-й цитирован из 43-й суры Корана «Аз-Зухруф» и в переводе Ю. 
Крачковского звучит так «И воззвал Фираун в своем народе, сказав: «О народ мой! Разве 
не у меня власть над Египтом, и эти реки текут подо мною? Разве вы не увидите?».  

На наш взгляд, лучше было бы во-первых, указанный аят Корана цитировать из 
перевода Крачковского, и во-вторых указать на название суры и номер аята Корана, так 
как это имеется в тексте оригинала. 

В четвертом разделе девятой главы, посвященной экспромтам и полемике между 
поэтами рассказывается о поэтической полемике, состоявшей между поэтами Рашидом 
Ватватом и Анвари. На войне между султаном Санджаром и Отсизом Анвари как 
придворный поэт выступил от имени Санджара, а Рашид Ватват защитил интересы 
Отсиза. Когда Отсиз был осажен в крепости Хазорасп, расположенный в недоступном 
месте, султан Санджар приказал своему поэту Анвари сочинить стихи, привязать их к 
стреле и забросить в крепость. Анвари сочинил следующее четверостишие-рубаи: 

Эй шоњ, њама мулки љањон њасб турост 
В-аз давлату иќболи љањон касб турост. 
Имрўз ба як њамла њазор асп бигир, 
Фардо Хоразму сад Њазорасп турост. 

Переводчик передал указанное стихотворение следующим образом: 
О шах, все земли этих мест, что есть окрест – твои, 
И чтобы мир завоевать, дела небес – твои. 
Ты крепость «Тысяча коней» сумеешь взять сегодня, 
А завтра сотни крепостей и сам Хоразм твой. 

На ответ Анвари поэт султана Отсиз Рашид Ватват отправил следующее рубаи: 
Эй шоњ, ки ба љомат маи софист на дурд, 
Аъдои туро зи ѓусса хун бояд хўрд. 
Гар хасми ту, эй шоњ, бувад Рустами гурд, 
Як хар зи Њазораспи ту натвонад бурд. 

Указанное четверостишие Рашида Ватвата в русском переводе звучит таким 
образом: 

О шах, рекою кровь течёт, и мы не смыли зла, 
Пусть нынче в трауре народ и бедам нет числа. 
Нот не сдается Хазорасп и самому Рустаму, 
Не сыщут в «Тысячи коней» ни одного осла. 

Если сравнивать текст оригинала и русского перевода, то нетрудно заметить 
некоторые неточности между персидским вариантом и русским переводом. Например, в 
дословном переводе четверостишия Анвари можно перевести следующим образом: 

О шах, все владения мира, твои, 
Все богатства и счастья мира твои. 
Возьми одним наступлением сегодня Хазораспа, 
Завтра Хорезм и сто крепостей как Хазорасп – твои. 

А четверостишие Рашида Ватвата должно было звучит таким образом: 
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О шах, в твоей чаше чистое вино, а не осадок, 
Твои враги должны пить кровь из-за горя. 
Если твой враг, о шах, есть сам богатырь Рустам, 
Не может нести одного осла из твоего Хазораспа. 

В разделе «О том как поэты говорили бадеха друг другу» рассказывается о поэте 
Мавляно Хасаншахе. Объем рассказа небольшой и в русском звучит таким образом: 

«Мавляна Хасаншах в свое время не имел себе равных в сочинении стихов 
экспромтом. Однажды он из Хиёбони Герат шел в город. Мирзо Манучехр – красивый 
одарённый юноша из рода Тимура направился в носилках (дар рўйи пули равони 
дарвозаи Малик) из города в Хиёбон. Встретились они у ворот Малик. Когда Мирзо 
увидел Хасаншаха, тут же закрыл глаза и сказал: 

- Не открою глаза до тех пор, пока не скажешь бадеха. 
Мавляно тотчас произнёс: 

Закрыл глаза шах пред нищетой поэта, 
Все закрываем мы глаза на это. 

Мирзо засмеялся, открыл глаза и преподнес ему дорогой халат». 
Следует отметить, что в переводе указанного рассказа наблюдаются две неточности. 

Во-первых, в предложении «направился в носилках в Хиёбан» добавлении «в носилках» 
(дар рўйи пули равон) не соответствует тексту, так как «пули равон» означает не 
«носилку», а «понтонный, ходячий мост». То есть предложение указывает на то что они 
встречались на понтонном мосту у ворот Малика. Во-вторых, вторая строка бейта 
Мавляны Хасаншаха также переведена не точно. Так как вторая строка и «все закрываем 
мы глаза на это» не может передать на русский язык, смысл которую подразумевал поэт. 
На наш взгляд, следовало бы перевести указанный бейт приблизительно таким образом: 

Из за того закрыл глаза шах от нищего, 
Что мы ожидаем от него одежду. 

В десятой главе, названной «Латифа об остроумных людях» встречается рассказ, 
который передан на русский язык следующим образом: 

«Несколько поэтов сочинили касыды и пошли на приём к падишаху, чтобы 
просчитать ему их и получить вознаграждение. Один остроумный человек, он не был 
поэтом, пошёл с ними в надежде, что, возможно, и ему преподает от щедрость падишаха. 
Когда все поэты прочитали касыды и получили вознаграждение, дошло очередь и до того 
остряка. 

Падишах сказал: 
-Прочитай и ты свои стихи. 
- Я не поэт, - ответил он. 
-Если ты не поэт, почему с ними? 
-Я из сословия гавунов. 
- Это что ещё за люди? – спросил падишах. 
-Приверженцы поэтов». 
На наш взгляд, следовало бы комментировать слово «гавун», так как все остроумие 

заключается именно в этом слове. Слово «гавун» взято из аята 224 суры «Аш-шу ара», 
который в переводе Крачковкого гласит: «И поэты. За ними следуют заблудшие». И слово 
«гавун» в арабском языке означает заблудших, следующих за поэтами. Таким образом 
анализ избранных переводов рассказов и анекдотов из «Латаиф Али Сафи», 
осуществленных С. Ховари дает нам возможность заключить нижеследующее: 

1. В избранном сборнике названном «Занимательные рассказы» встречаются и 
ряд рассказов и анекдотов, переведённых на русский язык в которых учитывались 
особенности лексики языка оригинала, свойств и характерностей, отбор контекстуальных 
средств выражения. Переводчик в них стремился заложить основы соответствия духа 
перевода языку оригинала и сохранить национальный колорит текста персидско-
таджикской классической прозы. Ярким примером этого является следующий рассказ: 

«Некто явился к падишаху и заявил, что он пророк и что падишах должен уверовать 
в него. 

- Какое чудо ты можешь сотворить?- спросил падишах. 
-Какое ты захочешь. 
Падишах принёс замысловатый замок и сказал: 
-Если ты говоришь правду, то открой этот замок без ключа. 
- Я претендую на название пророка, а не кузнеца. 
2. Однако, в переводах ряда рассказов и анекдотов данного памятника персидско-

таджикский классический прозы обнаруживаются различные переводческие конструкции, 
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появление которых на наш взгляд, связано с отдалением переводчика от важных и 
заветных мыслей автора или игнорирования авторского замысла, что вызывает у читателя 
не одну конкретную авторскую, а множество переводческих ассоциаций. 

Причиной этого является прежде всего то, что в произведениях персидско-
таджикской прозы наблюдается частое цитирование коранических аятов, изречений 
пророка, стихотворных отрывок и труднопонимаемых арабизмов, что намного затрудняет 
работу переводчика. 

3.Исходя из этого на наш взгляд, при переводе текстов персидско-таджикской прозы, 
имеющих цитированных аятов Корана и изречений пророка, следовало бы использовать 
переводы Корана и изречений пророка, осуществлённых на русский язык, известными 
специалистами-востоковедами Г. С. Саблуковым и И. Ю. Крачковским и др. 

4. Также при переводе стихотворных отрывок следует передать точный смысл текста 
оригинала и преимущественно дать подстрочный перевод каждой строки стиха, так как 
поэтический перевод не всегда может передать точный смысл заложенный в оригинал. 

5. При переводе труднопонимаемых арабизмов, религиозных и поэтических 
терминов и т.д. на наш взгляд, было бы целеобразным привести и комментарии 
переводчика. 

Все это может содействовать в выполнении требований, поставленных перед 
переводчиками художественной персидско-таджикской классической поэзии, таких как 
передать в композициях перевода с особой точностью лаконичность, полноту формы и 
содержания, национальный колорит и неповторимо-индивидуальные особенности 
исконного варианта оригинала. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ КЛАССИЧЕСКОЙ ПРОЗЫ НА 

РУССКИЙ ЯЗЫК 
В статье на основе анализа перевода на русский язык книги знаменитого персидско-таджикского 

писателя ХУI века – Фахраддина Али Сафи «Латаиф ат-таваиф», осуществленного 1991 году С. Ховари, 
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(дар мисоли ашъори А. Шукӯҳӣ, Ғ. Мирзо, М. Қаноат, Қ. Киром) 
 

Аскар Њакимов 
Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарқшиносӣ ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ҶТ 

 
Дар шеъри ғиноии андешаҳои отифӣ шуури иҷтимоии таъмимшуда, ки ба 

воситаи шахсияти ғиноӣ ифода мешавад, вобаста ба тамоюли эҷодиии шоир ду навъ 
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хусусият пайдо менамояд - ақлгароёна ва ҳисгароёна. Агар он бештар хусусияти 
ақлгароёна дошта бошад, дар он ҷузъиёти ҳаёти моддию маишии шоир камтар ба 
назар мерасад, вале он агар бештар ҳисгароёна бошад, ҳамчунон ки шеъри А. 
Шукуҳӣ ҳамин гуна хусусият дорад, дар он тасвири ҷузъиёти ҳаёти моддию маишӣ 
ва рўҳии шоир мақоми бештаре дорад. Ин ҳолат чеҳраи шахсияти ғиноиро, ҳарчанд 
ки ў шуури таъмимшудаи иҷтимоиро ифода мекунад, мушаххас ва гарм ба назар 
ҷилвагар менамояд. 

Дар аксари шеърҳои А. Шукўҳӣ, ки шуури иҷтимоии таъмимшуда ифода 
мешавад, шахсияти ғиноӣ ҳамин гуна хусусият дорад. Ў андешаҳои отифии 
худтаҳлилии худро ба воситаи ҷузъиёти ҳаёти моддию маишии худ ва бо ибрози 
муҳаббат ва самимияте, ки дигарон ҳам дар ин маврид доштанашон мумкин аст, баён 
мекунад. А. Шукуҳӣ, ки асосан шоири ишқу муҳаббат аст, шахсияти ғиноии ў 
андешаҳои отифиашро дар мавзўъҳои иҷтимоӣ ҳам, чунонки дар шеъри “Ёди Ватан” 
ҳаст, бо лаҳни ошиқона ба забон меорад: 

Кунам ҳар ҷо агар ёди ватанро, 
Давам чун бод саҳрои суханро. 
Агар дар сўхтан бошад муҳаббат, 
Зи ман омўз доим сўхтанро. 
 
Ватанро беҳтар аз ҷон ёд кардам, 
Ба мисли ҷону ҷонон ёд кардам. 
Агар борон биёяд дон, ки ман ҳам 
Варо бо чашми гирён ёд кардам [9, 33]. 

Дар ин пора сухан аз мавзўи иҷтимоӣ, аз меҳру муҳаббати Ватан аст, аммо он 
бо калимаву ибораҳое, ки маҳзи ашъори ошиқона аст, ба монанди сўхтан, муҳаббат, 
ёд кардан, борон, чашми гирён ва ғайра изҳор шуда, оҳанги муҳаббат ҷўр мекунад. 
Ин хусусият дар аксари ашъори А. Шукўҳӣ, аз ҷумла дар шеърҳои «Ба рухи поки 
Ватан дилбандам», «Қувваи парвоз», «Эй суруди ман», «Сафири ишқбозон» нақши 
равшане дошта, симои шоирӣ ва сабки эҷодии ўро фардият мебахшад. 

Ҳамин тариқ, хостарин хислати шахситяи ғиноии ашъори А. Шукўҳӣ дар он 
зоҳир мешавад, ки ў дар мавзўъҳои бузурги иҷтимоӣ ва шаҳрвандӣ ҳам самимонаю 
ошиқона сухан мегўяд. Ин шеъри иҷтимоӣ ва шаҳрвандии ўро аз мутантании 
қолабии шеърҳои солҳои чиҳилу панҷоҳи қарни бист халос карда, тариқи дигари 
ифодаи воқеитар ва таъсирбахштари мазмунҳои иҷтимоию шаҳрвандиро нишон 
медиҳад. Агар сухан ва сабк ҳамеша якмаром корбаст шавад, тарзи ифодаро ба 
қолаб медарорад. Дар адабиёт ҳар чизе, ки ба қолаб даромад, бояд шикаста шавад. 
А. Шукўҳӣ қолаби баёни ҳарфию хитобиро дар мавзўъҳои иҷтимоӣ мешиканад ва 
бори иҷтимоиро бар дўши ишқи худ мегузорад ва онро, ҳамчунон ки дар шеъри 
“Ишқи ман” ҳаст, самимона мекашад: 

Нест ишқи ман ба мисли нотиқи минбарпараст, 
То сухан гўяд фақат аз баҳри изҳори вуҷуд. 
Вай хамўшона заминро дошта бар рўйи даст, 
Мезанад чашмак ба сўйи осмони каб-кабуд [9, 94]. 

Дар ин ҷо чунин мешавад хулоса кард, ки шахсияти ғиноии А. Шукўҳӣ дар 
ашъори андешаҳои отифии худтаҳлилиаш ҳам чун ошиқ намудор гашта, бо ҷомеа ва 
ҳаёти иҷтимоӣ аз роҳи ишқ муносибати созгор дорад. 

Дар эҷодиёти ғиноии Ғ. Мирзо ҳам шеърҳое, ки дар онҳо муфради ғиноӣ ба 
андешаҳои отифии худтаҳлилии дарунгаро машғул бошад, мавқеъ надоранд. Аммо 
дар баъзе шеърҳо, аз ҷумла “Андеша” (с. 1965), “Ман накунам, кӣ мекунад?” (с. 1965) 
шахси шоир ҳангоми андешаҳои худтаҳлилӣ ба назар мерасад, вале нигоҳи ў на ба 
дарун, балки ба берун равона шудааст. Дар ин шеърҳо ў гўё бо ҷомеа ихтилоф дорад, 
ҳарчанд ғояи асосии эҷодиёти Ғ. Мирзо асосан ситоиши замон ва ҷомеаи 
сотсиалистист. Дар шеъри “Ман накунам, кӣ мекунад?”, ки мақсади асосии он 
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парвариши эҳсоси ифтихор аз Ватани советист, шахси шоир ҷо-ҷо ба бадӣ ва 
носозгориҳо, ки дар он вуҷуд доранд, рўякию нўгизабонӣ бошад ҳам, ишораҳое 
мекунад. 

Дил ба ғами Ватан фигор 
Ман накунам, кӣ мекунад? 
Ҷон ба раҳи Ватан нисор 
Ман накунам, кӣ мекунад? 
Дар баду неки ў шарик 
Ман нашавам, кӣ мешавад? 
Ҳифзу вафои ў шиор 
Ман накунам, кӣ мекунад? [5, 57] 

Дар ин шеър мисраъҳое чун “Ҷони ба зулм мондаро // Ман нахарам, кӣ 
мехарад? // “Марги ситамгарони дад // Ман надиҳам, кӣ медиҳад?” // “Ҳифзи 
ситамкашони хор // Ман накунам, кӣ мекунад?”[5, 57] ҳастанд, аммо намешавад гуфт, 
ки онҳоро шоир дар бораи воқеияти кишвари худ гуфта бошад, зеро кулли эҷодиёти 
ў далолат мекунанд, ки ў фақат дар бораи кишварҳои хориҷӣ метавонад ин тавр 
бигўяд. 

Дар шеъри “Андеша” муфрад, «ман» шахси худи шоир буда, аз ҳолати ногуворе 
сухан мегўяд, ки аз носозгориҳои замон ба сараш омада буд. Ин шеър аз он ҷиҳат 
ҷолиб аст, ки қариб аввалин бор дар шеъри солҳои шаст дар эҷодиёти Ғ. Мирзо 
шахси шоир дар ҳолате ба қалам омад, ки бо авзои ҷомеа, ҷузъӣ ва ҷудогона бошад 
ҳам, ноҷўрӣ пайдо кардааст. Ҳарчанд дар шеър ба ин ҳолат умумият дода нашудааст, 
вале бо ҷудогонагии худ ҳам қобили таваљљуҳ аст, зеро дар байни он ҳама пирўзию 
хушбахтию шодбошиҳо як лаҳзаи зиндагии мушкили инсон аз ҷониби шоире ифода 
шуд, ки ин чиз дар мароми эҷодияш истисноӣ буд. 

Мешавам дилгир гоҳ 
Аз таънаҳои дўстон, 
Гаҳ зи дилсўзии бемавқеашон 
Сил мешавам. 
Зўри бисёрам, ки омад, 
Чун сабукборони давр 
Як нафас 
Дар фикри дигар ҷою манзил мешавам [5, 114]. 

Шахси шоир ҳарчанд дар ин шеър аз “таънаҳои дўстон”, “дилсўзиҳои 
бемавқеашон” дилгир ва “як нафас дар фикри дигар ҷою манзил мешавад”, аммо 
мушкили ў беилоҷ намебошад, зеро аввалан мақсади тоифаи ғаразнок “кирои он 
қадар оворагӣ” ҳам нест, ки мехоҳад, ўро нороҳат кунад, сониян, ў соҳиби ватани 
бузург (собиқ ИҶШС) аст, ки рўзи ў “дар ҳар куҷои ин ватан хоҳад гузашт”, вале 
меҳри Тоҷикистон имконаш намедиҳад, ки ҳиҷрат кунад. Яъне, ин рўҳияи нороҳатӣ 
яклаҳзагӣ, бархўрди шоир бо атрофиёнаш дар сари масъалаи ҷузъист ва ў дар 
баробари рақибони худ пуштибони муқтадир дорад, ки Ватани бузургаш аст. Лекин 
ба ҳар ҳол азоби рўҳии «ман» - и шоир касро ба худ ҳамдард карда, сурати хулосаи 
шеър дар хотир, ҳасраташ дар дил менишинад. Шоири ғиноӣ, Ғаффор Мирзо, ки 
хидмати сиёсат ва тавсифу таҳсини ҳизби коммунист ва сарварони онро карда, 
зиндагиро бештар бо рангҳои фармудаи муҷалло ба тасвир гирифта, ҳамеша рўҳияи 
ғолибона мепарварид, ҳамин ки ноҷўрие дар зиндагиаш ворид шуд, ночор ба ҳоли 
воқеии дилаш гўш дод: 

Дўстон дар ҳукми токам, 
Токи дар авҷи камол, 
Дар гумон дар ҷойи нав 
Ин хел бор оварданам, 
Сад қаламча метавонам дод 
Аз ҳар хадраам, 
Лек шуд, бигзашт 
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Фасли ҷойгардон карданам [5, 116]. 
Дар ин ҷо вобаста ба «ман» -и шоир ва муносибати он бо «шахсияти ғиноӣ» он 

чизро бояд қайд кард, ки дар баробари на ҳамеша «шахсияти ғиноӣ» шудани «ман» -
и шоир, ҳамчунон ки дар ин шеъри «Андеша» - и Ғ. Мирзо «ман» - и шоир «шахсияти 
ғиноӣ» набуда, худи шоир аст, на ҳамеша ҳар воқеаи тарҷумаҳолии ў низ ба воқеаи 
бадеии асар табдил мешавад. Дар айни ҳол, сабаби ба вуҷуд омадани шеъри 
«Андеша» ва чанд шеъри дигари Ғ. Мирзо, ки дар онҳо шоир бо шикоят аз вазъи 
ноҷўри муваққатии зиндагиаш сухан мегўяд, он аст, ки ў дар солҳои шастум бар 
асари кашмакашҳои адабие, ки дар байни адибон ва Иттифоқи нависандагон ҷой 
дошт, як муддат аз узвияти ҳизби коммунист хориҷ карда шуд. Ҳарчанд Кумитаи 
Марказии Партияи Коммунистии ИҶШС қарори КМ ПК Тоҷикистонро дар бораи 
аз узвияти ПК хориҷ кардани Ғ. Мирзо тасдиқ накарда, ўро дар сафи ҳизб бозгузошт, 
аммо, ба ҳар ҳол, ин барои Ғ. Мирзо, ки тамоми ҳастии худро ба Ҳизби Коммунист 
пайванд медид, зарбаи сахти маънавӣ буд. Ин санади тарҷумаҳолии шоир дар чанд 
шеъраш акс андохт. 

Дар ҳамон солҳо муфради ғиноӣ дар ашъори Ғ. Мирзо на фақат ба оҳангҳои 
сиёсию иҷтимоӣ, балки бо навоҳои худии дили шоир, ки бештар аз ҳисси ҳаёт ҳамчун 
эҳдои табиат вобаста буда, дар он на танҳо доим шодӣ, балки ғаму ғусса ҳам ҳаст, 
низ гўш медиҳад, ки он дар шеърҳои «Мумкин, ки шодимарг шавам» (с. 1974), «Фикр 
мекардам» (с. 1974), «Суҳбат бо марг» (с. 1974), «Баъд аз ин» (с. 1975), «Ба ҷуз як ғам» 
(с. 1996), «Қисмат чӣ наку карду чӣ бад кард» (с. 1996) танин меандозад. 

Андешаҳои муфради ғиноӣ дар ашъори худтаҳлилии Ғ. Мирзо, ҳамчунон ки 
қайд шуд, бештар бурунгарост. Яке аз шеърҳое, ки Ғ. Мирзо дар ин солҳо 
навиштааст «Чашм сўйи ботинам бино будам» (с. 1975) ном дорад ва номаш ҳатто 
ишора ба он мекунад, ки дар он андешаву ҷаҳони ботинии шоир бояд ифода шавад. 
Ҳарчанд дар байти аввал шахси шоир «Ман намедидам муҳити хешро, // Чашм сўйи 
ботинам бино будам» [6, 92] мегўяд, вале дар байти дуюм суханаш ба сўйи олами 
бурун меравад: “Обу оташ нописандам буд, ки худ // Обшору сўхторосо будам” [6, 
92]. 

Ва ҳамин тариқ, дар бандҳои дигар ҳам, ки маҳсули ангезаҳои ҳиссӣ мебошанд, 
сабки сухан бурунгарост ва баъзан оҳанги зарофату писханд ҳам мегирад, ба 
монанди ин: “Бо шиносоии осоне ба як // Кўчаи гўсолагарди Ховалинг // З - ин ҳазор 
(?)*хона гузаштан хостам // Чингулингу сабзу тар чун бодиринг» [6, 93]. 

Маълум мешавад, ки дар ин шеър чашм сўйи ботини худ бино будан, яъне назар 
бар ботини худ доштан на ба маънои андар расидан ба моҳияти инсонии хеш, балки 
ба маънои надидани фиребу норосткориҳои дигарон истифода шудааст: “Бинам, он 
рўшодию он ростӣ // Бо усули ман намеояд ба кор // Дар намак, бинам, шакар 
андохтан // Касб гардидаст дар гуфтугузор” [6, 93]. Чашм сўйи ботин доштан, яъне ба 
ботини худ нигаристану надидани воқеъияти рўзгор ба кас имкони зиндагии 
беғамона, ноогоҳонаро медиҳад, ки дар охири шеър шахси шоир ин хулосаро эълом 
медорад: 

Бо надидан баҳр то зону будаст, 
Осмон аз бом як гаврон будаст [6, 93]. 

Чунон ки аз ин шеъри ба ифодаи ҷаҳони ботинӣ ишора дошта дида шуд, он ҳам 
ба олами берун тааллуқ гирифт ва аз масъалаҳои иҷтимоӣ бештар суҳбат кард, то 
амиқи шахсию маънавӣ. Ғояи ин шеър, ки хушбахтӣ дар ноогоҳона зистан хулоса 
мешавад, албатта, он чунон хушбахтие, ки ҳеҷ каси хирадманд қабулаш надорад ва 
онро шоир низ бо киноя ифода кардааст. 

Муфради ғиноии Ғаффор Мирзо ҳарчанд андешаҳову эҳсосоти худро бо 
воситаи ташбеҳу истиорот, яъне ҷузъиёте, ки аз олами ашёст, иброз медорад, 
суханаш қариб ҳамеша нисбат ба бори андешамандӣ , бисёртар табу тоби 
публитсистӣ пайдо мекунад. Ин хусусият ба тору пуди равияи эҷодии шоир печида, 
дар аксари ашъори ў, аз ҷумла дар шеърҳои «Мумкин, ки шодимарг шавам», «Аз 
рўзгор то шиор» (с. 1975), бармало ба назар мерасад. 
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Дар муҳокимарониҳои муфради ғиноӣ, ки бештар аз ҳама бо шахси шоир 
наздик аст, чигунагии шуури иҷтимоии ў инъикос мешавад. Шуури иҷтимоӣ 
намоёнгари ҳастии иҷтимоист, ки дар натиҷаи муносибатҳои мухталиф ва мураккаби 
табақаҳои гуногуни ҷамъият, шароити муайяни таърихӣ, тафаккур ва суннатҳои 
миллӣ шакл гирифта, дар шуури шахси алоҳида акс меандозад. Азбаски мафкураи 
иҷтимоӣ барои шуарои мо дар асоси нуқтаи назари ягона ба воқеъияти иҷтимоӣ 
шакл гирифтааст, он ҳангоми дар гуфтор ва ё андешаву фаъолияти муфради ғиноӣ 
инъикос шуданаш, аз дигарон фақат дар ҷиҳати рангу бор ва табу тоб фарқ карда, 
дар моя як аст. Аз ин рў, бо вуҷуди шахсиятҳои фарқкунанда будани шуаро шуури 
иҷтимоӣ, ки муфради ғиноӣ онро ифода менамояд, асосан ба ҳамдигар монанд ба 
назар мерасад. 

Шахсияти ғиноӣ дар шеър, ҳамчунон ки қайд карда шуд, тимсоли инсонест, ки 
ба таври эҷодию бадеӣ офарида шуда, ҳар қадаре ки бо баъзе хусусиятҳои худ ба 
шахси шоир қаробат дошта бошад, ҳамон қадар дурӣ ҳам дошта метавонад. Барои 
офаридани ин тимсол ҳар қадар аз санадҳои тарҷумаиҳолии шоир истифода шавад, 
ҳамон қадар аз тахайюлот ҳам ба кор гирифта шуданаш мумкин аст. Бинобар он, 
шахсияти ғиноӣ ҳам як навъ тимсоли инсон аст, ки бо усулҳои гуногуни бадеӣ 
офарида шуда, ба ин ё он табақаи ҷамъият тааллуқ гирифта, хулқу атвор, рафтору 
гуфтор ва шуури иҷтимоии ўро дар худ таҷассум менамояд. Дар ин маврид, барои 
тавсифи ў на фақат муҳтавои амал, балки сабки баён ва чигунагии хазинаи вожагоне, 
ки шоир истифода мекунад, низ ба аҳамияти махсусе доро мешавад. Ҳамчунон ки аз 
мисолҳои дар фавқ баррасишудаи шахсияти ғиноӣ дар шеъри Ғаффор Мирзо 
бармеояд, ў худро як ҷузви халқи заҳматкаш медонад, ки дар ахлоқаш покизагиву 
ҳамидагӣ, ростиву адолат мавқеи муҳим дорад. Ин шахсияти ғиноӣ, ки худро забони 
адолати мардум медонад, табиист, ки бештар ба забони мардум суҳбат мекунад ва аз 
луғати ў истифода менамояд. Дар баъзе маврид забон ва шеваи баёни ў ба ширинӣ ва 
шевоии забони мардум мерасад, вале аксаран ба он тароват ва инсиҷоме, ки дар 
сабки забони мардум ҳаст, дастёб намешавад. Ин ҳолат, махсусан, дар ашъоре, ки 
шахсияти ғиноӣ аз масъалаҳои иҷтимоӣ суҳбат мекунад, бештар зоҳир мешавад. 

Забони баёни шахсияти ғиноӣ дар ашъори андешаҳои отифии худтаҳлилї 
забони худи шоир, муаллиф аст ва аз ин рў, сабки сухани ўро муайян менамояд. Ба 
Ғаффор Мирзо зарур буд, ки сабки сухани худро бо сабки сухани шеъри классик, ки 
дар даврони нав шеваи тозаи истифода дошта, бештар асолат ва инсиҷоми онро ба 
кор мегирифт, пайванд диҳад, то шахсияти ғиноӣ ва тимсоли шоир дар ашъораш на 
фақат бо муҳтавову шуури иҷтимоӣ, балки бо сабку забонаш ҳам намоёнгари хуби 
фарҳанги забони замон бошад. 

Шеъри ғиноӣ дар нимаи дуюми садаи бист аз назари муҳтаво, олами муфрад, 
шахсияти ғиноӣ ва сабку баёни андешаву эҳсосот сол ба сол дар эҷодиёти як шоир ва 
аз шоир ба шоир низ пурмаънову муаассир ва фардитар мешуд. Дар байни ба арсаи 
адабиёт ворид шудани Ғ. Мирзо ва М. Қаноат ҳамагӣ камтар аз даҳ сол фосила вуҷуд 
дорад, аммо аз назари кайфияти шеър тафовутҳои чашмрасе  дар эҷодиёти онҳо 
мавҷуд аст, ки на фақат танҳо ба қобилиятҳои фардии онҳо вобастааст, ҳарчанд ки 
онҳо аз ҷиҳати хусусияти истеъдод ҳам ба ҳамдигар фарқиятҳои шохис доранд. 
Масъала дар сари як андоза бозтар шудани фазои сиёсиву фарҳангии мамлакат буд, 
ки дар натиҷа рўй овардан ба адабиёти ғании ҳазорсолаи классикӣ ва эҷодкорона 
истифода кардани суннатҳои пурбори он бештар имконпазир гашт. Яке аз 
фарқиятҳои асосӣ, ки дар байни ашъори Ғ. Мирзо ва М. Қаноат мавҷуд аст, дар 
ҳамин мебошад, ки М. Қаноат истеъдоди худро дар заминаи шеъри классикӣ 
парвариш дода, ба гуфтани шеъри замон омода сохт. 

Нигоҳи М. Қаноат ҳам дар ашъори ғиноияш бештар бурунгаро, то дарунгарост. 
Шахси шоир дар шеърҳои ў аз забони шайъе, ки мавриди тасвир, андеша, эҳсосот ва 
таассурот қарор мегирад, сухан мегӯяд ва ё ҳамчун ровӣ аз забони шахси сеюм. 
Аммо дар ҳама ҳолат ин андеша ва эҳсосоту таассуроти худи шоир аст, ки аз он 
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ҳодиса ва ё он шайъ бардоштааст. Бинобар ин, шеъри ў ҳарчанд ғиноист, бештар рў 
ба олами хориҷу шайъист, то рў ба олами даруну андешаҳои худтаҳлилӣ. Дар 
муфради шеъри ў хоҳ шахсияти ғиноӣ, хоҳ шахси шоир ва хоҳ ровӣ бошад, ҳамон 
нигоҳи бурунгаро бартарӣ дорад, ки хосияти инсони иҷтимоан фаъол аст. Сабаби 
дар эҷодиёти М. Қаноат ва дар ашъори ғиноияш афзалият доштани мавзўву 
муҳтавои иҷтимоӣ ҳам дар ҳамин аст, ки нигоҳи ў аксаран бар олами хориҷ, бар 
шайъу бар ҳодиса мебошад. Вай дар шеъри ғиноияш ҳам, агар бар олами дарун 
меравад, ба воситаи аносири олами хориҷ ба дарун меравад. 

Дар эҷодиёти М. Қаноат ашъоре, ки дар онҳо муфрад ва ё шахсияти ғиноӣ 
бевосита аз олами дарун, аз эҳсосоту таассуроти худии худ суҳбат кунад, хеле ба 
нудрат ба чашм мерасад, вале, ба ҳар ҳол, ў ҳангоми муроҷиат ба шайъ, шахс ва ё ба 
ёд овардани ҳодисае, ки дар шеър тафсир мешавад, аз ангезаи ҷаҳони рўҳии хеш низ 
сухан мегўяд. Масалан, дар шеърҳои “Дури ноёб меёбад” (с. 1964), «Ману шабҳои 
бехобӣ» (с. 1966) ва «Суруди охирин» (с. 1971), ки сеюмӣ аз силсилаи «Созҳои 
Шероз» мебошад, ин андеша тасдиқи худро меёбад. 

Мавриди баёни таассурот ва эҳсосоти ошиқонаи ҳардуи ин шеър маҳбуба аст ва 
«ман» - и ғиноӣ, ки шахси шоир аст, розу ниёзи худро бо муроҷиат ба маҳбуба ифшо 
менамояд. Ҳарчанд шеъри «Ману шабҳои бехобӣ» бо чунин мисраъ оғоз мешавад: 
“Ба ёди мўйи шабранги ту // Шабро то саҳар бурдам” [4, 118], ки гӯё бевосита ба 
маҳбуба муроҷиат мекарда бошад, аммо ҳангоми саропо хондани шеър маълум 
мешавад, ки ҳузури маҳбуба ҳамчун мавриди муроҷиат зарурат надорад, зеро 
шахсияти ғиноӣ хотироти ошиқонаи худро ба худ мегўяд. Бинобар ин, ҳамаи он ба ёд 
овардани маҳбубаву орзуҳои «ман» -и шоир арзи ҳоли дил кардан ба танҳоии худ аст. 

Ки шояд дар лаби дарё 
Туро ёбам тани танҳо 
Бигўям бо лаби хомўш дар гўшат 
Диламро – достонамро, 
Супорам дар таҳи боли ту ҷонамро… [4, 118] 

Тасдиқи ин нукта дар охиртари шеър, ҳангоме ки шоир баъд аз мисраъҳои 
«Парӣ гаштӣ, // Паридӣ, аз сарам рафтӣ», мехостам аз пуштат парвоз кунам, мегўяд, 
равшантар ба назар мерасад. 

Вале дидам: 
Маро дар пой занҷир аст, 
Садо бархост аз занҷири тиллоӣ: 
Магар овози занҷир аст, 
Ё овози тақдир аст?.. [4, 118] 

Ин занҷир, ки ба шоир имкони аз паси маҳбубаи худ парвоз карданро 
намедиҳад, чист? Ва чаро ин занҷир тиллоӣ, яъне сахт арзишманд аст. Оё ин 
занҷирест, ки ишқи пешин бар пойи ў андохтааст, занҷири хонавода? Он ҳар чӣ 
занҷире бошад, вале дақиқ аст, ки агар маҳбуба дар баробари ошиқ ҳузур медошту 
мухотаб қарор мегирифт, ин ҳарфҳо бар забони фарди ошиқ намерафт, танҳо ғоиб 
будани маҳбуба ва ба худ суҳбат кардани муфрад имкон медиҳад, ки ин суханҳо 
гуфта шаванд. Аз ин чунин бармеояд, ки дар шеъри ғиноӣ дар баъзе маврид муфради 
ғиноӣ, агарчи ба касе бо руҷуъ сухан мегўяд, аммо дар он ҳолат низ танҳо бо худ 
суҳбат карданаш мумкин аст. Дар ин гуна ашъор ў ҳарими дили худро барои худ 
мекушояд, гўё аз ёд мебарад, ки ба каси дигар муроҷиат мекард ва бо ҳамин 
маҳрамона ва гўё бехабарона рози дил карданаш бештар самимона қабул мешаваду 
дар дил менишинад. Марғубии ин шеър дар баробари тозаву тар, боназокат 
хаёлпарастонаву ҳалимона буданаш дар ҳамон маҳрамонаву гўё нохудогоҳ рози дил 
кардани «ман» - и шоир ҳам ҳаст. 

Шеъри «Суруди охирин» бо ангезаи рўҳии шахсияти ғиноӣ оғоз мешавад, ки аз 
ёдоварии хотироти ошиқии бештар хаёлпардозона, то вуқӯъгароёна сурат 
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гирифтааст. Агарчи дар ин шеър ҳам шахсияти ғиноӣ ба маҳбуба муроҷиат карда, 
чунин мегӯяд: 

Ба тундӣ хашми дарёям, 
Ба тамкин сабри саҳроям, 
Ба нармӣ чун дили ошиқ, 
Ба сахтӣ санги хороям, 
Ба савдо рафта дунё чун Самарқанду Бухороям, 
Макун дигар ту савдоям [4, 149]. 

Вале ҳузури маҳбуба ҷой надорад, бинобар он, шахсияти ғиноӣ дар ин шеър ҳам 
хотироташро ба худ мегўяд, яъне будан ва ё набудани мухотаб аҳамият надорад. Ба 
замми ин, чунин ба назар мерасад, ки ин маҳбуба рамзист, то воқеӣ, зеро сухани 
шахсияти ғиноӣ, ки ошиқона ба забон меояд, дар бораи ў на чун дар бораи маҳбубае, 
ки ҷисман вуҷуд дорад, балки дар бораи маҳбубае мебошад, ки бештар тимсол аст. 
Аз ин рў, ин шеър ҳамчун розу ниёзи шахсияти ғиноӣ, ки ба шоир қаробат дорад, 
дарк мешавад. Ба шоир қаробат доштани шахсияти ғиноӣ дар ин шеър аз он ҷиҳат 
аст, ки шоир М. Қаноат воқеан ба Шероз сафар дошт ва ин шеър ба ин санади 
тарҷумаиҳолӣ гўё пайванде дорад, аммо на бештар. Зеро андешаву таассуроте, ки 
шахсияти ғиноӣ ифода менамояд, асосан пештар дар ниҳоди ў вуҷуд дошта, ҳоло 
онро ба сабаби дил бурдани маҳбубаи тимсолиаш ба забон меорад. Ин на танҳо аз 
мазмуни байти аввали банди дуюми шеър бармеояд, ки мегўяд: 

Ки дар савдои ту аз даст додам сусту сахтамро, 
Ки Доро будаму аз даст додам тоҷу тахтамро [4, 149]. 

Ва дар забони банди савуми шеър дар шоир пеш аз ин воқеа вуҷуд доштани 
таассуроти баёншаванда равшан мушоҳида мешавад, зеро феълҳояш дар замони 
гузаштаи ҳикоятӣ ҳастанд. 

Туро бо зевари лафзи дарӣ парвоз медодам, 
Сукути сарду урёни туро овоз медодам [4, 149]. 

Дар ин шеър шахсияти ғиноӣ шуури муаллифро иброз менамояд, зеро ҳарфҳое 
аз қабили, «Ба савдо рафта дунё чун Самарқанду Бухороям, // Ки Доро будаму аз даст 
додам тоҷу тахтамро» ҳарфҳое ҳастанд, ки дар матни мафкураи М. Қаноат ҷой 
дошта, дар шеърҳои дигараш ҳам ба рангу бори дигар аксандозӣ кардаанд. Умуман, 
дар ин силсила ибрози шуури муаллиф бар санади тарҷумаиҳолӣ бартарӣ дорад. Аз 
ҳафт шеъре, ки силсилаи «Созҳои Шероз» -ро фароҳам овардааст, ҳамин шеъри 
«Суруди охирин» бештар дар атрофи андешаву таассуроти шахсияти ғиноӣ 
мечархад, шеърҳои дигари он бо муроҷиат ба дигарон ва ё шайъ гуфта шудаанд, ки 
ин ҳам бештар ба олами хориҷ таваҷҷуҳ доштани М. Қаноатро собит менамояд. 

Силсилаи шеърҳои «Созҳои Шероз» соли 1971 навишта шудааст, вале бо 
мармузии худ дар матни шеъри тоҷики он айём, ки бештар сода буданд, гунҷоиш 
надошт. Аз ин рў, ҳамчунон ки худи М. Қаноат дар суҳбаташ бо Р. Мусулмониён 
«Лузуми посухи шоирона ба ниёзҳои маънавии мардум дар Тоҷикистон» дар 
маҷаллаи эронии «Номаи порсӣ» қайд кардааст, он аз ҷониби нақди он замон сахт 
зери танқид қарор гирифт. М. Қаноат ба суоли Р. Мусулмониён «Баҳои Шумо ба 
интиқодҳои устод Табаруф чӣ гуна аст?..», аз ҷумла, чунин посух гуфтааст: «… дар 
соли 1350 (1972- А. Ҳ.) дар маҷлиси Раёсати Иттиҳодияи нависандагон силсилаи 
шеърҳои «Созҳои Шероз» -ро зери тозиёнаи танқид гирифт ва ба эронпарастӣ ва 
космополитизм (инкори арзишҳои миллӣ) муттаҳам кард ва устод М. Турсунзода ҳам 
ўро ҷонибдорӣ кард. Баъд аз ин Соҳиб Табаруф дар бораи ман чизе навишта бошад, 
муҳим набуд ва дар ёд надорам» [7, 242]. Ин танқид аз ҷониби С. Табаров ҳам 
шоҳиди он аст, ки на танҳо дар адабиёти бадеӣ ва шуури адибон, балки дар нақд ҳам 
ҳамон якрангии мафкураи иҷтимоӣ ҳукфармо буд, ки танҳо дастоварди сохти 
шўравӣ дастовард асту қобили қабул ва дигар ҳама иртиҷоӣ. Вагарна, дар ин 
силсилаи шеърҳо на аломате аз эронпарастӣ ҳасту на аз космополитизм – инкори 
арзишҳои миллӣ. Баръакс, он чизе ки дар бораи Эрон гуфта шудааст, арзишҳои 
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миллиест, ки моли муштараки ҳардуи ин халқ – тоҷикону эрониён мебошад ва агар 
М. Қаноат аз онҳо ифтихор мекунад, ин ифтихори шоири тоҷик аст аз арзишҳои 
миллии халқи худ. Аммо ҳамин чиз ҳам дар маҳдудаи шуури иҷтимоии он замон 
гунҷоиш надошт. Дар давоми ин суҳбат М. Қаноат ба суоли дигари Р. Мусулмониён, 
аз ҷумла, чунин мегўяд: «Инро ҳам бояд гуфт, ки он солҳо устод Табаруф монанди 
бештар мунаққидин ба бори замонӣ ва иҷтимоии адабиёт эътибор медоданд, на ба 
умқи он» [7, 240]. «Бори замонӣ ва иҷтимоӣ» ин ҳамон шуури якрангу сатҳист, 
вагарна бори замонӣ ва иҷтимоӣ ҳаргиз умқи адабиётро истисно намекунад, баръакс 
ҳамаи асарҳои олие, ки то имрўз зиндаанд, дар баробари амиқиашон бори замонӣ ва 
иҷтимоӣ ҳам доранд. 

Вале ба ҳамаи онҳое, ки шуури иҷтимоиашон ин гуна якрангу сатҳист, ҳамеша 
ба тарзи намоишкорона аз манфиати шахсӣ боло донистани манфиати ҷамъиятӣ, 
рўҳияи ғолибият бар ғаму андўҳ, мафтунӣ аз воқеияти зиндагиашон хос аст, ки дар 
ҳар шеваю услуб, вале ба як мароми ғоявӣ ифода меёбад. Ҳарчанд шахси шоир, 
шахсияти ғиноӣ дар шеъри классикии ҳазорсолаи мо қариб ҳамеша бо ҷомеа ва 
замон муносибати шадид ва ноҷўр дошт, баъди Инқилоби Октябр сиёсати сахти 
ҳизбӣ ва манфиатҷўйии ғоявӣ аз шеър имкон надод, ки бо вуҷуди ҷой доштани 
ихтилофи ҷомеа ва шахс, он анъанаи шеъри пешин давом ёбад. Шеър, ки аз 
воситаҳои тасвири шуарои классик истифода мекард, ин ҷиҳати дарки муносибати 
фардро бо ҷомеа тамом ба фаромўшӣ дод, зеро агар дар даҳсолаҳои аввали инқилоб 
ин хатари ҷон дошта бошад, баъд хатари таъқиби мафкуравию маъмурӣ дошт. Ин 
масъала чунон равшан аст, ки ҳељ ниёз ба далелу исботи иловагї надорад, дар ин 
бора бисёр навиштанду боз менависанд, вале як нуктаро бояд таъкид кард, ки ин аст: 
ба замми он сонсури давлатӣ, ки ба адабиёт буд, сонсури дигари бештар 
хафакунандае дар худи эљодкор нишаста буд, ки ҳамеша бар ҳадди мумкину мамнўъ 
назорат мекард. Бинобар ин, бо вуҷуди шахсиятҳои гуногун будани шуаро, сифатҳо, 
қобилиятҳо, хулқу атвор табиати мухталиф ва ҳатто дониш ва таҷрибаи мутафовити 
рўзгор доштанашон, онҳо дар ҳадди гуфтани мумкину мамнўъ ба ҳамдигар монанд 
мешуданд. Дар асл масъала сари гуфтан ё нагуфтани дарду нуқси ҷомеа, танқиди 
замон ва замондорон нест, масъала сари озодона, бе фармудагӣ ва сохтакорӣ 
кушодани замири худ аст дар шеър. 

Шеъри андешаҳои отифии худтаҳлилӣ дар солҳои баъдӣ дар эҷодиёти Муъмин 
Қаноат ягон-ягон дучор меояд, ки ғазалҳои “Бигирям” (с. 1993), “Лофи Ватан” (с. 
1993), “Ватан” (с. 1996) аз ҷумлаи онҳо буда, махсусан ғазали аввалӣ ва охирӣ аз 
ҷиҳати кушодани замири шоир, ки дар солҳои фоҷиаи ҷанги шаҳрвандӣ окандаи 
дарду ранҷ шуда буд, хеле пурбору пурмуҳтавост. Дар ин ғазалҳо дардҳои Ватан 
ҳамчун дарди шоир зуҳур мекунанд, аз ин рӯ, онҳо сахт пуртаъсиранд, зеро ҳангоме 
ки дарди Ватан, ки як мафҳуми бузурги куллист, дарди як нафар мешавад, асари он 
ба маротиб меафзояд, албатта, ба шарте ки ҳунармандона гуфта шуда бошад, ки дар 
ин ду ғазал ҳамингунаанд. 

Шоирон маъмулан аз замон неш мехӯранд, вале аксаран онро ба ҷойи нӯш 
меангоранд, ки ин ҳам усули ҳазорсола аст, ки ҳанўз Абўсаиди Абулхайр гуфта буд: 

Зишт бояд диду ангорид хуб, 
Заҳр бояд хўрду ангорид қанд [1, 3]. 

Ва Лоиқ ҳам дар ғазали “Лаҳзаҳое, ки ғазал мегўям” ин нуктаро пас аз ҳазор сол 
такрору таъкид мекунад: 

Зиндагӣ чун ҳама заҳру асал аст, 
Заҳрро хўрда асал мегўям... [8, 79]. 

Барои шоирони нимаи дуюми садаи бист, махсусан барои насле, ки баъди М. 
Қаноат ба адабиёт ворид шудааст, ҷаҳони ҳастӣ дигар ба ду тарафи ба ҳам муқобил - 
неку бад, сиёҳу сафед, оливу паст ҷудо нашуда, он воқеиятест, ки дар он ин сифатҳо 
ба ҳам омехтаанд ва онҳоро вобаста ба шароити таърихӣ ва зуҳури онҳо бояд диду 
муайян кард. Муфради ғиноии шеъри ин замон воқеиятро бо назари иҷтимоию 
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ахлоқӣ месанҷаду баҳо медиҳад, зеро барои шоир маҳз ҳамин воқеият сарчашмае 
мебошад, ки ў аз он маводи эҷоди худро мегирад ва онро аз рўйи матлабаш аз нав 
бозофаринӣ мекунад. Бинобар он, маҷмўи ҳодисот ва таассуроти гуногун, ки дар 
ҷаҳони ҳастию маънавии инсон рух медиҳанд, арзишмандии отифиву шоирона пайдо 
менамоянд. Ҳамин тариқ, тамоми ҳодисоту ашьё, ки аз ҷониби шоир маърифат 
мешаванд, имкон пайдо мекунанд, ки мавриди шеър қарор бигиранд. Вале баробари 
ин шоир он воқеаву ашёеро ба тасвир мегираду ифода менамояд, ки ба мароми 
эҷодии ў мутобиқ ва хусусияти таъмимї дошта, мафкураи иҷтимоиро ҳам баён 
намоянд ва дар баробари ин, барои инъикоси фардияти шоир ҳам мадад расонанд, 
зеро бунёди эҷодкори асил дар фардияти ўст. 

Аз ин рў, бо вуҷуди дар солҳои шасту ҳафтод дар мавқеи ягонаи мафкуравӣ 
қарор доштани шуарои муосири тоҷик дар андешаҳо ва сирати муфради ғиноӣ 
махсусияти ҳаёти маънавии замон ва табақоти иҷтимої ҳам каму беш инъикос 
мешуд. Дар андешаҳои муфради ғиноӣ кам - кам ҳамроҳ омадани ғаму шодӣ, хандаю 
нола, озодию маҳрумият нақш пайдо мекард, ки танҳо аломати аз нав зинда шудани 
назарияи фалсафии дуалистї набуд, ки дар шеъри классикии мо дар сурати 
муборизаи неку бад вуҷуд дошт. Ин љо яќин аст, ки эњсоси дард, беморї, нуќси 
иљтимої аз љониби эљодкорон, ки қисмати ҳассостарини ҷомеа ҳастанд, дар аввалҳо 
дақиқ набошад ҳам, ба таври умумї ва шуҳудї зуҳур мекард ва ифодаи худро дар 
нишон додани мубориза ва ҳамбастагии хайру шарр меҷуст. Аз ин рӯ, ин ҳаргиз 
танҳо пайравї аз ин ќабил осори пешиниён набуда, замина ва сабабҳои иљтимої ҳам 
дошт. 

Он чиз ҳам аҷиб аст, ки шеъри муосири тоҷик дар нимаи дуюми аср барои аз 
нав зинда шудани ин мавзўъ аввалин таконро аз сонетҳои Шекспир гирифт, ки баъд 
аз тарҷумаҳои Қутбӣ Киром воқеъ шуд. Қутбӣ Киром, ки онҳоро ба тоҷикӣ 
баргардонд, чанд шеър дар он равия гуфта, сонет ном гузошт, ки онҳо агарчи аз 
сонет аз назари жанр - адади мисраъ ва тарзи қофиябандӣ, фарқ доштанд, аммо 
тамоман беқаробат ҳам набуданд, ки ин номгузории шоирро ќобили ќабул 
мекарданд. Асли масъала дар ин љо на дар шакли жанрї, балки дар навъи андешаҳои 
ҳиссиётангези шахсияти ғиноист, ки мояаш бар тазод аст, дақиқтараш андешаҳои 
мутазоди шахсияти ғиноӣ, ки зодаи ангезаҳои рўҳист, мавзўи шеърро ташкил 
мекунанд. 

Шуд сари бесар, дили бедил насибам аз ҳаёт, 
Хандаҳоям нола дорад, нолаҳоям хандае. 
Ман чӣ мегўям, чӣ мепурсам, чӣ месозам ба худ, 
Гўйӣ (?) дар ин рўзгорон ҳам шаҳам, ҳам бандае [2, 30]. 

Ангезаи рўҳӣ, ки аз шоҳ ё банда будани шахсияти ғиноии шоир оғоз мешавад, 
андешаҳои мутазодро бор меоварад, зеро аз як сў, шоҳ ва аз дигар сў, банда ҳолатҳои 
бо ҳам зид доранд. Шахсияти ғиноӣ рўзе, ки байтҳояшро рўйи коғаз кашида 
метавонад, худро шоҳ ва гоҳе, ки рўзҳояшро бесуд барбод медиҳад, худро банда 
мепиндорад, вале дар охир дармеёбад, ки на ин асту на он, ў касест, ки ин ҳар ду аст, 
яъне ду инсони мутазод дар як инсон, ду олами мухталиф дар як олам, яъне дар 
олами шоир аст: 

Узр, ёрон, шоирам ман, на шаҳам, на бандае, 
Хандаҳоям нола дорад, нолаҳоям хандае [2, 31]. 

Ҳарчанд ки ҳар лаҳза дигар шудани инсон дар ғазали “Кистам?” - и Қутбӣ 
Киром ҳосили ангезаи рўҳист ва тарзи ифодаи он бештар хитобӣ буда, камтар 
маҳсусу тасвирист, он маҳаки андешаҳои худтаҳлилии шахсияти ғиноӣ қарор 
гирифта, барои ҷустуҷў дар олам ва таассуроти мухталифи инсон мадад мекунад. Ҳар 
лаҳза дигаршавии авзои шахсияти ғиноӣ аз рўйи тазод сурат мегирад, ў худро лаҳзае 
пурасрор — ошкор, шарори оташ — баҳри беканор, шаҳбоз — кафтар ва монанди 
инҳо меангорад ва дар охир хулоса мекунад, ки: 

Сисола роҳи умри ман тай шуд, надонам кистам? 
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Ҳар рўз ман дар аҳди худ сад бор дигар мешавам [3, 79]. 
Дар эҷодиёти Қутбӣ Киром шеърҳои ғиноии андешаҳои отифии худтаҳлилӣ 

камтар ба назар расанд ҳам, ашъоре, ки дар асоси ангезаҳои отифӣ суруда шудаанд, 
ҷой доранд. Ин ангезаҳо ба сурати таассуроти мутазод арзи зуҳур мекунанд. Азбаски 
ин таассуроти мутазод бештар дар натиҷаи рўй овардан ба масъалаҳои иҷтимоӣ ба 
миён меояд, ба шеъри Қ. Киром хусусияти маърифатбахшӣ медиҳад. Ин далели он 
аст, ки ашёву ҳодисоти олами воқеъро фаро гирифтани шеъри Қ. Киром мушаххасан 
ва шеъри ғиноӣ умуман, нисбат ба он ки тасаввур мешавад, хеле фарохтар мебошад. 
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ОСОБЕННОСТИ ОТРАЖЕНИЯ ЛИРИЧЕСКИХ РАЗДУМИЙ 
(на примере поэзии А. Шукухи, Г. Мирзо, М. Каноата, К. Кирома) 

В статье рассматривается особенности отражения лирических раздумий в таджикской лирической 
медитативной поэзии на примере творчества лучших поэтов второй половины двадцатого века А. Шукухи, 
Г. Мирзо, М. Каноата, К. Кирома. Отмечается, что оно может осуществлятся, на ряду с другими способами, 
абстрактными и предметно-чувственными средствами. В абстрактном виде отражений преобладает 
отвлеченно - мыслительный процесс, а в предметном материально-чувствительный, с обращением к деталей 
бытовой жизни. Рассматривается соотношение типичного социального сознания с индивидуально - 
художественным, и выявляются особенности их прояления в творчестве каждого из названных поэтов. 
Анализируется, как освобождается поэзия от выспренной, клишированной формы изяснения чувств, 
раздумий, преобладавшей в таджикской поэзии первой половины двадцатого века, и нахождения путей 
более реалистичного, воздействующего на умы и сердца, выражения социальных и индивидуальных чувств 
и мыслей. 

Ключевые слова: лирическая медитативная поэзия, индивидуальность, сознание, социальность, 
тема, чувства, раздумья, субъект, объект, внутренний мир, внешний мир, рефлексия, эмоциональность, 
проблема, идея. 

 

FEATURES OF REFLECTION LYRIC REFLECTION 
(for example, the poetry of A. Shukuhi, Mirzo, M. Cuneata, K. Ciroma) 

The article discusses the features of reflection lyric reflection in the Tajik lyrical, meditative poetry on the 
example of the work of the best poets of the second half of the twentieth century A. Shukuhi, Mirzo, M. Cuneata, K. 
Ciroma. It is noted that it can be done, along with other methods, abstract and subject-sensitive means. In the 
abstract of the reflections is dominated by the abstract thought process, and the subject material is sensitive, with 
reference to the details of everyday life. The ratio is considered typical of social consciousness with individual art, 
and the characteristics of their proylene in the work of each of these poets. Examines how freed poetry from 
vispring, the clichéd forms of sasania feelings and thoughts that prevailed in Tajik poetry of the first half of the 
twentieth century, and finding a more realistic, affecting the minds and hearts, expressions of social and individual 
thoughts and feelings. 

Key words: lyric, meditative poetry, individuality, consciousness, sociality, subject, feelings, thoughts, 
subject, object, inner world, outer world, reflection, emotion, problem, idea. 
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Воќеияти маъмули љомеаи адабист, ки арзишу љойгоњи як њунарманд замоне ба 

гунаи шоиста таъйин мегардад ва ба расмият шинохта мешавад, ки ў бо офаридањои 
хеш дар ќаламрави наќди замони худ њузури махсус пайдо намояд, дар андешаву 
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афкори ноќидон рахнањо эљод кунад, мухотабашро барои гуфтан, изњори назар 
намудан водор созад. Барои ба ин марз расидан шоирро аносири зиёде лозим аст, ки 
муњимтаринаш дониш, биниш, зењнияти шоирона, истеъдоду нубуѓ, љањду талош, 
љўяндагї ва аз њама муњим, «шунидан»-ро табдил ба «дидан» кардан аст. 

Њамаи ин омилњо дар маљмўъ як њунармандро ба манзили маќсуд мерасонанд. 
Њамзамон ба ў њувияту шахсият бахшида, ўро аз дигарон људо сохта ва барљастагї 
мебахшанд.  

Њушанг Соя аз ин нигоњ шоири муваффаќ будааст. Њељ навиштаву маљмўае аз ў 
бетаваљљуњ аз диди мушикофонаи ноќидону пажўњишгарон намондааст. Соя ба 
ривояти худаш аз синни 8-9 солагї ба шеър гуфтан шурўъ намуда ва тавре ки дар 
боло зикр шуд, нахустин маљмўаашро дар синни 19-солагї ба чоп расонидааст. 
Маљмўаи нахустин ва дувумин фарогири ашъоре мебошанд, ки дар Рашт суруда 
шудаанд ва ќисмати умдаи он иборат аз ѓазал мебошад. Ин маљмўањо дар яке аз 
њассостарин даврањои таърихи муосири Эрон замони болоравии љунбишњои 
озодихоњона, шаклгирии огоњии њизбии шоир сурат мегирад. Шоир ба мавзўъњо ва 
дарунмояњое руљўъ менамояд, ки бештар љанбаи иљтимої доранд. Аз сўйи дигар, дар 
сабку шеваи офариниши ашъор низ бархе аз тозагињоро ворид месозад ва бо дигар 
сухан гоњ-гоње аз ќоидањои маъмули арўз сарфи назар мекунад.  

Ин љанбањо аз мадди назари мунаќќидону пажўњандагон ва гоњ њаммаслакони 
шоир пинњон намемонад. Ќобили зикр аст, ки аз нахустин ноќидони шеъри Соя 
бештар нависандагону шоирони њамзамони ў будаанд. 

Шояд битавон Мањдї Њамидии Шерозиро яке аз нахустин мунаќќидони шеъри 
шоир шуморид. Зеро ў барои дафтари якуми шеъраш «Нахустин наѓмањо» 
муќаддимаи мабсуту олимонае навишта, шебу фарози роњи оѓозинро арзёбї намуд ва 
нињоят паёмбарона аз ояндаи дурахшони Соя мужда дод. Мазкур изњор медорад, ки 
дар сурудањои шоири љавон таъсири бевоситаи девони Саъдї, Њофиз ва дигар 
бузургони адаби форсї дида мешавад, вале новобаста ба ин дар каломаш як чизе аст, 
ки дар дигарон нест. Номбурда дар поёни муќаддимааш нуктаи љолиберо баён 
медорад: «Шаке дар ин нест, ки агар бар асари таѓйири муњит ё таѓйири ногањонии 
дигар гўяндаи ин девон дар њамин љо, ки расида таваќќуф кунад ё ба даври худ 
бичархад ва бо њамин абзору олоти феълї машѓули кор шавад, роње наёмада ва коре 
аз пеш набурдааст. Вале агар чашмњоро боз кунад ва амиќтару нофизтар бингарад ва 
дар адабиёти форсї ва бегона фурў равад, дар баробари завќи латифи ў боѓе аз 
маънои тоза љилва хоњад кард» [5, 85]. 

Равшан аст, ки Мањдї Њамидии Шерозї дар гуфтаи худ хато накарда буд. Соя 
роњи пешгирифтаашро њамвор сохт, такмилу камол бахшид ва дар радифи 
бузургтарин ѓазалсароёни муосир ќарор гирифт.  

Парвиз Нотили Хонларї, низ аз зумраи муњаќќиќоне мебошад, ки зимни 
арзёбии маљмўаи «Шабгир» нукоти арзишманде перомуни сабку шеваи Соя иброз 
намудааст. Ногуфта намонад, ки дар адабиётшиносии муосири форсї мазкур њамчун 
назарияпардози шеъри нави Эрон шинохта мешавад. П. Н. Хонларї дар наќди худ ба 
чанд љанбаи ашъори шоир ишора менамояд. Аз љумла хотиррасон менамояд, ки 
бахше аз сурудањои шоир зери таъсири тарљумаи шеъри урупої арзи вуљуд 
намудаанд.  

Љанбаи дигаре, ки ба он ишорат шуда, бањрагирии аз њад беш аз пайвандаки 
«ва» дар аввали љумла аст. Муњаќќиќ ин шеваро таъсирпазирии Соя аз шеъри Нимо 
Юшиљ мењисобад, ки ба андешаи вай барои табиати забони форсї созгор нест. 
Хонларї дар матлаби худ бештар дар атрофи шеър, бавижа чигунагии он, сухан 
ронда зимнан хотиррасон мекунад, ки аксари шоирони љавон, ва аз љумла Соя, ба 
љойи осори барљастаи бузургони ќадим, тарљумањои шикастабаста ва номафњуми 
осори хориљиро ягона манбаи илњоми худ ќарор медињанд. Номбурда барои таъйиди 
андешаи хеш аз шеъри «Ноќус барои ки мезанад» ном бурда, бегонагии мазмуни 
онро ба муњити зиндагии шоир ва фазои фарњангї-аќидатии кишвар ошкор месозад.  

Дар ин бахш бояд аз андешањои шоири њамзамону дўсти наздики Соя, Нодири 
Нодирпур низ ном бурд. Мавсуф зимни ду наќде, ки дар перомуни шеъри шоир 
навишта ба муњимтарин шохисњои њунари шоирї ва љойгоњаш дар адабиёти муосир 
ишора намудааст. Наќди нахустини Нодирпур зимни мусоњибае ба мунтаќиди адабї 
бо Садриддин Ањлї соли 1992 дар иртибот бо садсолагии зуњури шеъри нав дар 
адабиёти Эрон сурат гирифта ва дар маљаллаи «Рўзгори нав», (чопи Париж) ба нашр 
расидааст. Нодирпур аз Соя њамчун њунарманди халлоќи нимої зикри ном намуда, 
зимнан аз он изњори таассуф мекунад, ки вай дар роњи баргузидааш устувор намонд 
ва хешро ба як ѓазалсаройи таќлидкори кунунї табдил дод. Дар њоле ки дар ашъори 
нимоии Соя офаринишњои шоирона зиёд буданд. Нодирпур њамчунин ба бењтарин 
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ќитъањои навгароёнаи Соя ва таъсирпазириаш аз шеъри дигарон таъкид меварзад. 
Љанбаи дигаре, ки дар мусоњиба Нодирпур рўйи он такя намуда, ашъори сиёсии 
шоир ва вижагињои сабкии он аст. 

Дидгоњњои Нодирпур дар маќолаи дигаре тањти унвони «Сояравшанњои шеъри 
Соя» гирд омаданд. Њарчанд ин маќола ёддоштгуна аст, вале дар бахши поёнї 
Нодирпур фишурдаи назариёташро чунин изњор медорад: «Соя дар таќлиди ѓазали 
ќудамої (бавижа ѓазали Њофиз) устоде каммонанд ва дар сурудани ашъори нимої 
(хосса дар мояи таѓаззул) офаринандаи неруманд аст ва ман Сояро бо унвони дўст 
дар њама њол гиромї медорам. Аммо ба унвони шоир ќудраташро дар ибдои 
њунармандона, бар мањораташ дар таќлиди моњирона, руљњон (бартарї, фузунї - Ќ. 
Љ.) менињам. На ман дар ин доварї ба хато нарафта будам» [5, 192]. 

Комёр Обидї аз муњаќќиќони пуркори имрўзи Эрон аст, ки рољеъ ба Соя 
пажўњиши алоњида навишта, ки дар радифи зикри дидгоњњои пажўњандагон 
фарогири мунтахаби ашъори шоир аст. Дар боби баъдї мо ба бархе аз назаргоњњои ў 
ишора хоњем намуд. Номбурда дар як маќолаи дигар тањти унвони «Тавоно, 
бешитоб, мутмайин ва танњо» ба таври кўтоњу мансаљим вале, нињоят даќиќназарона 
мубрамтарин барљастагињои осори Њушанг Ибтињољ Сояро бозгў намудааст. Аз 
љумла дар маќола чунин омадааст: «Бояд таваљљуњ дошт, ки наќши таърихии бархе аз 
шеърњои озоди «Сароб» ва «Шабгир» дар сайри шеъри форсии садаи гузаштаи 
мелодї ба њељ рўй дархўри инкор нест, аммо дар њамон њол набояд аз ёд бурд, ки 
навгароињои велави њаддиаќалї ва суннатгароињои велави њаддиаксарї дар 
шеърњояш бо вузуњ ва хулоса бисёр њамаљониба дар њавзаи забон њамроњ аст. Илова 
бар ин, бахши дархўри таваљљуњ аз ин шеърњо аз ду софии андўхтаи адабї ва гавњари 
адабї мегузарад ва ба полудагї мерасад… Роње ки Сояи шоир бармегузинад роњест 
бисёр мухотираомез. Басо гўяндагоне мешиносем, ки ба тавањњуми чунин роње ба 
вартаи таќлиду такрор дарѓалтидаанд. Аммо гўяндаи «Сиёњмашќњо» бо 
забонварињои устодона марзи дирўзу имрўзи забонро дар шеърњояш камранг 
мекунад ва бо ќаламе нигарона ба ѓазалњои устувор мерасад» [2, 219]. 

Устод Муњаммадризо Шафеии Кадканї, ки ќаблан аз ў зикри ном намудем, се 
маќолаи мунтаќидона дар мавриди заминањои мањбубияту шуњрати Соя миёни 
дўстдорони адабиёти форсї ва љойгоњи вай дар адаби муосир таълиф намудааст. М. 
Кадканї дар маќолаи нахустини хеш дар иртибот бо шеъри Соя шеваи корашро як 
навъ идомати љамолшиносии ѓазалиёти Њофиз медонад. Муњаќќиќ дуруст 
хотиррасон менамояд, ки дар тўли замон шумори шоироне, ки аз даврони Њофиз 
пайравї ва дар обу њавои фазои њунарии ў сайр кунанд зиёд будааст, вале њељ яке ба 
андозаи Соя дар ин роњ муваффаќ набудаанд. 

Ба ќавли мавсуф он чи ки Сояро дар баробари тамоми ѓазалсароёни баъд аз 
Њофиз имтиёз бахшида, њамин аст, ки ў зароифи бутиќои (поэтика – Ќ. Љ.) Њофизро 
дар хидмати тасвиргарии бањорњо ва зимистонњои таърихии инсон даровардааст ва 
дар ин роњ саромади њамаи аќрони (ќарнњо – Ќ. Љ.) хеш дар тўли ин њафтсад сол 
будааст. Мебинед, ки бад-ин гуна Соя дар љањони вижаи хеш яке аз наводири ќурун 
ва аъсор аст» [2, 211]. 

Устод М. Кадканї дар маќолаи дигараш тањти унвони «Дар ѓирбол кардани 
шеъри ќарни бистум» зимни арзёбї ва номбар намудани таъсиргузортарин шоирон 
аз дањ тан адибони зиндаёд зикри хайр мекунад. Дањ нафар аз шоироне, ки дар 
маљрои шеъри суннатї ва шеъри нав ќалам фарсудаанд. Мазкур ќайд менамояд, ки 
миёни шоирони имрўз чунин довариву арзёбиро анљом додан бо далоили мухталиф 
душвор аст, вале дар як нукта шаке нест, ки дар барљастатарин љойгоњро доштани 
Њушанг Соя њељ касе наметавонад мункир бошад. Ў менависад: «Мутаљовиз аз ним 
ќарн аст, ки наслњои пай дар пайи ошиќони шеъри форсї њофизањошонро аз шеъри 
Соя саршор карданд ва имрўз агар осоре аз њифозањои фарњехтаи шеърдўст дар 
саросари ќаламрави забони форсї гирифта шавад, шеъри њељ як аз муосирони зинда 
наметавонад бо шеъри Соя раќобат кунад. Бисёре аз мисраъњои шеъри ў дар њукми 
амсоли синф даромада аст ва гоњ-гоњ дар зиндагї бад-он тавассул мешавад» [2, 214]. 

Муртазо Кохї шоир ва муњаќќиќи муосир дар маќолаи «Навандеши 
куњанпардоз» ба пайравии устодонаи шоир аз ѓазали шоирони классик ишора 
намуда, ўро офаринандаи бењтарин ѓазалњои муосир мехонад ва дар зимн чунин 
изњор медорад: «Соя дар сояи бањрагирии баљо ва бањинљор аз нобтарин ва 
зулолтарин шохаи љараёни сабки ироќї, ин иќболро ёфта, ки неруи болидан дар 
канори дарахтони барўманд ва тануманд ин роњу равандро ба даст овард. Ў мисли 
бандбози моњир бо мањорати тамом, аз ресмоне ба саломат убур кард, ки бар болои 
маѓоки њавлноки сабки њиндї таъбия шуда буд. Соя таодул нигоњ дошт ва аз думи 
пурмањобати ин сабк ворањид» [3, 56]. 
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Њушанг Ибтињољ Соя шеъре дорад мавсум ба «Марљон», ки дар шумори яке аз 
бењтарин ашъори шоир шинохта шудааст. Перомуни ин шоњкории вай яке аз 
мунтаќидони бузурги адабиёт Ѓуломњусайни Юсуфї тањти унвони «Санге зери об» 
тафсири мабсуте навишта дар зимн ба муњимтарин вижагињои ашъори Соя ишорат 
намудааст. Дар радифи вижагињое, ки барои шеъри Соя бармешуморад, аз љумла ба 
забони Соя таваљљуњи хос мабзур медорад. Аз љумла изњор медорад, ки «он чи ба 
забони Соя дар интиќоли маонї ва сувари зењнї тавоної мебахшад, таркиботи 
хушсохт ва фасењу расое аст, ки аз ќалами ў метаровад, назири «шаби гирифта» (ба 
маънии торикї ва дар айни њол ёдовари њангоми шаб), шикастасанг» ва амсоли он ки 
бархе аз онњо рангу бўйи таъбироти фасењу куњани забони форсиро дорад ва Соя бо 
њусни таркиби онњо дар канори дигар вожањо барљастагї ва дурахшише ба забони 
худ додааст» [1, 760]. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки зиндагї ва осори Њушанг Ибтињољ Соя њанўз дар 
солњои 60-уми асри гузашта таваљљуњи муњаќќиќони собиќ Шўравиро ба худ љалб 
намуда буд. Шояд Кляшторина В. Б. аз нахустин шарќшиносони рус бошад, ки дар 
китобаш «Современная персидская поэзия» ва «Новая поэзия в «Иране» фаслњои 
људогонаеро ба тањлилу баррасии шеъри Соя ихтисос дода бошад. Муњаќќиќи 
мазкур дар таълифоти худ бештар ба љанбањои муњтавоии шеъри шоир таваљљуњ 
намуда, зимнан наќши ўро дар рушду камоли адабиёти муосир арзишманд медонад. 

Њушанг Соя миёни љомеаи адабии Тољикистон низ чењраи ошност. Намунаи 
ашъори ў борњо дар матбуоти даврї, маљаллаи «Садои Шарќ» маљмўаи мунтахаби 
шеъри муосири Эрон «Амвољи Корун» ба чоп расидааст. Аз муњаќќиќони тољик 
марњум Файзалї Наљмонов дар муаррифии зиндагї ва осори Соя наќши арзандае 
бозидааст. Тавре ки хотирнишон шуд, номбурда соли 1989 маљмўае аз ашъори 
шоирро зери унвони «Замин» дар Душанбе мунташир намуд, ки шомили муќаддимаи 
муфассале буд. Дар ин муќаддима мураттиби ашъор саъй намуда, бештар ба хонанда 
дар бораи замони зиндагии шоир, тамоюлњои сиёсии давраш ва мавќеияти иљтимоии 
шоир маълумот дињад. Бахши умдаи сурудањои маљмўаи «Замин» шеърњое 
мебошанд, ки дарунмояњояшон иборат аз талќини идеяњои ватандўстї, мубориза, 
ситоиши озодї, мардиву родмардї, ахлоќи њамида мебошанд. 

Муњаќќиќи арљманд Умар Сафар низ дар китоби «Баъзе масъалањои актуалии 
филологияи Эрон» маќолае тањти унвони «Оњангњои иљтимої дар шеъри Њушанг 
Соя» ба нашр расонида, ки ба баррасии андешањои иљтимоии шоир ихтисос дорад [4, 
43]. 

Ќобили ќайд аст, ки соли 2007- ум дар Эрон ба муносибати 80-солагии шоир 
китобе бо номи «Эй ишќ њама бањона аз туст» ба табъ расид. Ин китоб намунае аз 
силсилаасарњои «Дар тарозуи наќд» мебошад, ки тавассути «Интишороти сухан» 
анљом мегирад. Китоб бо саъю эњтимоми Соро Совф Суфло тадвин гашта, фарогири 
намунаи наќдњо, хотирот ва гузидаи ашъори шоир мебошад.  

Дар ин асар, њамчунин як мусоњибаи шоир, ки бештар бозгўкунандаи зиндагии 
фардии ўст ва намунае аз андешаву дидгоњњояш перомуни шеъру њунари шоирї, 
сабку шевањои офариниш дарљ шудааст. 

Марњум Ќайсари Аминпур низ дар китоби арзишманди «Суннат ва навоварї 
дар шеъри муосир» дар иртибот бо шеъри нав ва љараёнњои тозаи шеърї ба маротиб 
аз Њушанг Соя ва намунањои боризи ашъораш ном мебарад.  

Хулоса, дар робита ба ашъори Њушанг Соя ва гуфтањои ў дидгоњњои љолибу 
хонданї аз љониби мунаќќидону муњаќќиќони бузурги адаби форсї нигошта шудааст 
ва мо бо овардани намунае чанд аз андешоти эшон маќолаи хешро омода кардаем. 
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ПОЭЗИЯ САЙЕ И ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА 

Надо сказать, что Хушанг Сайе является одним из удачливых поэтов в области литературной 
критики, так как почти все его творчество привлекло внимание критиков. В данной статье мы старались 
рассуждать о мнениях критиков относительно поэтического мастерства и поэзии Хушанг Сайе. 
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POEMS OF SOYA AND LITERARY CRITICISM 
It should be noted that, Hushang Soya is one of the successful figures in the field of literary criticism, 

approximately entire poems of whom were taken into consideration by critics. We attempted to analyze the thoughts 
and opinions of critics in connection with the poetic talent and poems of Hushang Soya in this article. 
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Все народы мира пользуясь богатым наследием друг друга поддерживают 

межкультурную связь, а перевод художественных произведений здесь занимает весомое 
место. 

«Есть на свете люди, которые утверждают, что переводить что бы то ни было, с 
какого бы то ни было языка – труд совершенно потерянный, не приносящий пользы ни 
литературе, ни обществу, и что обычай переводить способствует только тому, чтоб, не 
ломая себе головы, пускать в продажу готовые чужие мысли» [5, 152]. 

Перевод художественной литературы это своеобразное окно в мир иного народа – 
мир глазами переводчика. В этом ракурсе происходит некое соприкосновение разных 
языков и литератур, в том числе. 

«Сказка о рыбаке и рыбке» написана Пушкиным А. С. осенью в 1833 году, а первый 
её перевод на таджикский опубликован в 1937 году, Улугзаде С. (опоэзил С. Джавхаризаде) 
в возрасте 26–лет, а Лахути перевел сказку в 1948 – по истечению почти 10 лет после 
Улугзаде (уже на кириллице) , в возрасте 61– год. Естественно было бы не логично, да и не 
справедливо сравнивать молодого переводчика и профессионала, известного к тому 
времени уже не только в пределах страны Советов, однако возможно это первое 
сопоставление переводческого мастерства столь ярких личностей как Лахути и Улугзаде. 
Существует также мнение, что есть и перевод Хусейна Масъуда, однако проделанный 
нами анализ его перевода, а он под его именем в действительности, в виде отдельной 
книжки, существует, (A. S. Puskin. Mohigir va mohiji tillo. tarc. H. Masud. Stalinobod. 1937), 
показывает, что это не его перевод: текст полностью – перевод С. Улугзаде – правда, под 
чужим названием. 

Как считает исследователь Р. Хашим, первым образцом перевода из А. С. Пушкина 
стала его "Сказка о рыбаке и рыбке", выполненного еще в 1899 г. известным 
просветителем и педагогом Абдулкадыром Шакури. Наряду с переводами "Шинели" Н. В. 
Гоголя и "Кавказского пленника" Л. Н. Толстого он был помещен в составленном им же 
учебнике "Љомеъ –ул–њикоёт" ("Сборник рассказов") для новых школ. В.Самад, в свою 
очередь, считает, что перевод "Сказки о рыбаке и рыбки" впервые был выполнен поэтом 
А. Аджзи. Однако все эти варианты лишены научной обоснованности. Переводом 
произведений Пушкина занимались: А. Лахути, Х. Юсуфи, М. Рахими, С. Улугзаде, М. 
Турсунзаде, М. Миршакар, С. Ализаде, А. Хамди, Дж. Сухайли, А. Дехоти и М. Аминзаде. 

В отличие от других своих переводов к последнему Улугзаде, как переводчик, 
больше не возвращался. Может это следствие, того, что критика того периода не уделила 
этому переводу дельного внимания, как это было с другими произведениями как самого 
писателя, так и его переводов. 

«Пушкин переделал сказку Братьев Гримм "О рыбаке и его жене". Эта сказка была 
широко распространена среди народов мира. Золотая рыбка живёт в немецких, шведских, 
французских, хорватских сказках» [10, 2]. 

Если взглянуть на сказку поэта и его аналоги (переводы) на таджикском языке, то 
необходимо, в первую очередь, акцентироваться на самом названии произведения: у 
Пушкина она называется «Сказка о рыбаке и рыбке», у Улугзаде «Моњигир ва моњии 
тилло», а у Лохути «Њикояти моњигир ва моњї». Александр Сергеевич, в названии сказки, 
как – бы загадывая загадку, не сразу дает понять читателю о какой именно рыбке пойдет 
речь, и уже в ходе повествования, говоря что рыбка не простая, а золотая, затворяя ставни 
сказки бытовой, вводит нас в мир волшебной. Выбор варианта «Афсона дар бораи 
моњигир ва моњї» при переводе, не составляет труда – которым, однако, пренебрег 
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Улугзаде и выбрал вариант «Моњигир ва моњии тилло» – для Улугзаде все просто: речь 
пойдет о золотой рыбке. Лахути, подобно Пушкину, оставил за занавесом то, что рыбка не 
простая, впрочем назвав её «Њикоят…» –, что в переводе на русский означает – «рассказ», 
словари также допускают и значение «новелла». Однако и у Улугзаде в переводе названия 
сказки есть некая особенность, аналогичная оригиналу: Пушкин сразу дал понять, что это 
сказка, Лахути – рассказ, хоть это и не рассказ, Улугзаде же, в названии, не скрывая 
волшебность произведения, скрыл его жанр: по – русски это выглядело бы как «Рыбак и 
золотая рыбка.» Вот как начинает Пушкин свою сказку, описывая семью старика: 

Жил старик со своею старухой 
У самого синего моря; [1, 338]. 

Но если вглядеться в перевод, то сразу можно заметить несоответствие, т.к. текст 
перевода, в свою очередь, гласит, что: 

Як замон дар канори баҳри кабуд 
Буд як пирамард бо зани худ [2, 14]. 

В оригинале возраст как старика так и старухи предельно ясен – в переводе же 
старуха воспроизводится как «жена старика» – однако возраст не уточнен и, описывая 
место их проживания, Пушкин дает четкое представление, что жили они, на берегу моря, а 
не «были» или «существовали» или же оказались, в определенное время на его берегу – 
как утверждает перевод: здесь, видимо, имеет место ассоциация с «жили – были», которое, 
кстати, имеет аналог в таджикском языке – «буд – набуд», которым воспользовался Лахути: 

Яке буду яке набуд. 
Дар соњили бањри кабуд 
Як пирмард бо кампираш буд [3, 3]. 

Однако и здесь нет смысловой связки: «буд – набуд» – «был (и) не был (и)», по – 
русски все четко – «жили–были», но если попробовать передать эту мысль немного иначе, 
то думается, получится нечто схожее с оригиналом: 

Як замон дар канори бањри кабуд 
Мезист пирамард бо кампири худ. 

Перевод Улугзаде не лишен дополнений, всякого рода вводов, которые отнюдь не 
всегда сгущают краски оригинала. Свидетельством вышесказанного может служить 
описание образа золотой рыбки: 

Оригинал:  
В третий раз закинул он невод, – 
Пришел невод с одною рыбкой, 
С непростою рыбкой, — золотою [1, 338]. 

Данный эпизод описывает первую встречу старика с рыбкой: она не простая, а 
золотая и на этом оригинал ограничивается – конкретика в отношении описания образа 
рыбки – одной из главных героинь у Пушкина отсутствует, Улугзаде, наоборот, дал образ 
вышеупомянутой персоны, если можно так выразиться. В оригинале она просто золотая, а 
перевод наделил ее и красотой и даже телом –таджикский вариант “удался”: пушкинская 
рыбка, в некотором смысле, тускнеет перед таджикским ее прототипом: 

Перевод:  
Ҳама аъзои ў чу моҳї буд 
Лекин аз моҳиёни сода набуд 
Буд як моҳии қашанги тилло 
Рангу андому пайкараш зебо [2, 14]. 

Лохути, в свою очередь воздержался от ввода изменений: 
Ў бори саввум тўрашро андохт 
Тўраш бо моњї боло омад 
Моњии сода на, заррина [3, 3]. 

и следовал точно вслед оригиналу – почти во всех случаях. Оба переводчика при 
описании рыбки – говоря,что она не простая..., использовали слово “сода”, в 
действительности также имеющего значение “простой” и в дополнении с отрицательной 
частитей “не”(на) –обретает значение “непростая.” Слово “сода” используется для 
характеристики простоты не самого одушевленного предмета (в данном случае – рыбки), а 
для обозначения признака этого предмета, его характера, свойства, или же их выбор 
объясняется следствием того, что в таджикском языке слово “рыбка”– неодушевленное. 
Вот еще момент несоответствия переводов оригиналу: 

Оригинал:  
“Бог с тобою, золотая рыбка 
Твоего мне откупа не надо 
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Ступай себе в синее море 
Гуляй там себе на просторе” [1, 339]. 

Улугзаде:  
“Худо шавад ёрат, 
Бирав осуда аз пайи корат. 
Нест лозим ба ман ёнати ту, 
Туњфаву лутфу нозу неъмати ту” [2, 14]. 

Лахути:  
“Худо ёрат бод, зарринмоњї 
Ба ман фидияи ту раво нест 
Дар бањри кабуд шино кун дилшод 
Сайру гашт кун дар фазои озод” [3, 5]. 

В переводе Улугзаде старик, придерживаясь пушкинской точки зрения, не желает 
брать выкупа с рыбки, хоть и мог – с его стороны этот шаг осознанный, однако Лахути 
немного иного мнения на этот счет: ему не “дозволено”, “запрещено”, “недопустимо” 
брать, или требовать выкуп, т.к. в таджикском языке словосочетание “раво нест” имеет 
именно такое значение. Еще один момент этой встречи в том, что и Пушкин и Улугзаде 
просто “отпускают” рыбку, т.е. возвращают её в море, Лахути отпусакет рыбку с 
пожеланием: “шино кун дилшод” или же это просто ввод – попытка приукрасить данный 
фрагмент, но если так,то в этом случае, и в вышеуказанном наблюдается отход от рамок 
оригинала. В чем и заключается разница между ним и Улугзаде, но последний видимо 
воспользовался мнением Белинского В., который говорил, что: “Переводчик в стихах –
соперник,переводчик в прозе – раб” [5, 48]. 

Тот факт, что переводчик не смеет изменять стиль и содержание произведения 
бесспорен и, несомненно, сказка такого таланта как Пушкин – одно из лучших 
произведений поэта и русской литературы, но стоит лишь отметить, что молодой 
переводчик не изменил стилю, содержанию сказки, в данном случае, – он ее, без 
преувеличений, попытался усовершенствовать, впрочем это не означает, что его перевод 
лишен каких либо погрешностей – переводчик при переводе, стараясь украсить и 
преобразить сказку, допустил также некоторые ошибки, к примеру: 

Воротился старик ко старухе, 
Рассказал ей великое чудо [1, 339]. 

Оригинал гласит,что старик воротился домой и рассказал о чуде, которое он увидел у 
моря. Лахути также придерживается этого мнения (Њикоят кард аз муъљизи олї) [3, 5] 
Улугзаде, в свою очередь, попытался приукрасить и этот фрагмент, однако на наш взгляд 
его усилия не дали должного результата. Сравним: 

Пир баргашт сўйи хонаи хеш, 
Дастхоливу бо дили пурреш. 
Мољароро зи пиразан нануњуфт, 
Ҳамаи саргузашти худро гуфт: [2, 14]. 

Старик, удивленный и, можно сказать потрясенный увиденным, возвратился домой в 
самом хорошем расположении духа. “Поведение старика оправдывается и сказочным 
каноном: "отпустил он рыбку золотую и сказал ей ласковое слово" [6, 50]. А что мы видим 
в переводе – старик, оказывается, возврашается не только с пустыми руками, но и с 
“истерзанным и измученным” сердцем, и якобы рассказывает, что вместо чуда он увидал 
на берегу моря – обыкновенное происшествие, человеческого, обыденного характера. К 
слову, в таджикском языке словосочетание “дили пурреш” печальное, не положительное и 
используется в отношении тех персонажей, которых настигла грусть, беда. В русско – 
таджикском словаре слово “чудо”– переводится как – “муъљиза, каромот, аљоибот”[4]. 
Переводчик же использовал слово “мољаро”, которое, хотя и имеет, но в редких случаях, 
значение “события, происшествия”[4], но даже и тогда используется в значении 
“конфликта”, т.е. не простого, по своему характеру, происшествия. Вариант Лохути не 
вызывает дискуссий: 

“Пирмард ба пеши кампираш баргашт 
Њикоят кард аз муъљизи олї:” [3, 5]. 

Если в данном случае переводчик заменил удивленность горечью, то в 
нижеследующем страх – удивлением: 

Оригинал:  
Испугался старик, взмолился: 
“Что ты, баба, белены объелась?” [1, 341]. 

Перевод:  
Пир ҳайрон бигашт з – ин гуфтор 



181 

Гуфт: “Бигзар ту аз чунин кирдор... 
Ту куљо – он љалолу ном куљо” [2, 15]. 

Душевное состояние героев – это отражение произведения, в каждом слове, действии 
или бездействии, взгляде, звуке и т.п. автор рисует психологический образ своих 
персонажей – главных и второстепенных. Не обязательно, чтобы перевод дословно 
совпадал с оригиналом, или как цитирует Цицерон: “Необходимо переводить не форму, а 
смысл, не по счету, а по весу” [7, 19]. Интереснее перевод Лахути, который весьма верно 
передает состояние старика: 

“Тарсон шуд пирмард, илтимос кард: 
Чи шудааст, аљуз, хармаѓз хўрдаї?” [3, 11]. 

Однако не совсем понятна его точка зрения относительно старухи: слово “аљуз” или 
“аљуза” в таджикском языке означает – старость или немощная, беспомощная старуха, 
есть еще слово “аљузкампир”– старая карга, (миф. Баба – Яга). К примеру, русское слово 
“баба” имеет значение – зан, биби, заиф (пер. о слабых мужчинах) , а т.е. женщина (по 
Некрасову) и бабушка – никакого намека о физической немощи бабы, да и вряд ли можно 
назвать пушкинскую барыню – дворянку слабой, немощной (она скорее всего Баба – Яга, 
не мифическая конечно, а бытовая). Еще один момент удостоверяющий наше и 
исключающий иное мнение – это сцена, когда старик просит дом: “Хона мехоњад љангара 
аљуз...” [3, 7] Слово “љангара” имеет значение: скандалист, драчун, забияка, задиристый, 
что никак не соответствует в данной строчке со значением “немощный, слабый.” 

А вот пример психологического состония уже самой старухи, её облик: 
Оригинал:  

Старика старуха забранила: 
«Дурачина ты, простофиля!...” [1, 339]. 

Здесь мы, впервые встречаясь, знакомимся с другим персонажем сказки – со 
старухой, именно со старухой старика, а не просто с его женой, – не менее важным в 
произведении. Здесь наблюдается попытка дать ее психологический портрет, однако в 
переводе наблюдается более интенсивный подход: 

Перевод:  
“Пиразан гашт з – ин сухан ларзон...” 
Гуфт:Эй ањмаќи сафењи љањон [2, 14]. 

Пушкинская старуха бранит, ругает старика: как можно отказаться от такой 
возможности – ведь для нее это возможность жить в достатке, ни в чем не нуждаться. А 
вот как передает этот эпизод Лахути: 

«Бо пирмард кампир љанљол сар кард 
Эй ту ахмаќ, эй калла–каду!» [3, 5]. 

Таджикское слово «љанљол» имеет значение: «ссоры, скандала, перебранки» – это 
состояние когда, не один а минимум два человека «ругаются». Пушкин ясно дает понять: 
если кто и ругает кого – это лишь старуха старика. Ругаться – это когда старику есть, что 
сказать в ответ, однако он сначала слушается, а позже, уже и повинуется. Можно было 
передать это как: “Пиразан омад з – ин сухан ба дашном”. И хотя даже здесь мы не 
заменили слог гения, но все же были недалеки от истины. А вот пример как она уже 
совсем обнаглела: 

“Пуще прежнего старуха вздурилась” [1, 340]. 
Перевод Улугзаде желает лучшего:  

“Чашми зан чу ба пирамард афтод 
Хашм карду кашид як фарёд” [2, 15]. 

Однако он не далек от истины в отличие от варианта перевода Лахути: 
“Кампир бештар аз пештар љиннї шуд”. У последнего она сошла с ума т.к. слово 

“љиннї” имеет значение умалишенный, сумасшедший, безумный, бешеный.... Старик у 
Лахути также считает её таковой: 

“Кампирам беш аз пеш љиннї шудааст” [3, 9]. 
Есть момент когда случай брани, ругательства старухи перерастает в реальную 

угрозу для жизни старика: 
“А в дверях – то стража подбежала, 
Топорами чуть не изрубила” [1, 342]. 

Улугзаде также верит в угрозу:  
“Андаке монда буд, то ўро 
Бо табарзин дутикааш бикунанд...” [2, 16]. 

Лахути пропускает ноту угрозы:  
“Расиданд посбонњо њам бо табар 
Каме монда буд, ки бикубандаш” [3, 13]. 
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Однако топорами, как известно, рубят – не колотят. Сюжетная роль старика 
постепенно меняется, становится второстепенной. Теперь он – лишь связующее звено 
между благодарной рыбкой и алчной старухой. Позиция сказочного героя, как известно, 
определяется его функцией. Служба злой и жадной героине, которой всегда чего – либо не 
хватает изменяет, его позицию в сказке, он становится лишь исполнителем чужой воли 
[6:87]. Сравним следующий отрывок: 

“Вот пошел он к синему морю; 
Видит, – море слегка разыгралось. 
Стал он кликать золотую рыбку... 
Воротился старик ко старухе, 
У старухи новое корыто” [1, 339]. 

Данные строки свидетельствуют о том, что старик без каких либо колебаний 
отправился выполнять поручение старухи своей – случай видимо не первый. Последуя 
оригиналу, даже в этом случае мы не видим никакой психологической партретизации 
данного персонажа: старик тихо,молча делает свое дело – выполняет приказ. В переводе 
же, наоборот, Улугзода сделал попытку, очень даже удачную, показать душевное состояние 
старика, свойственную любому персонажу, любого произведения в данной ситуации: 

Перевод:  
Пир ошуфта шуд аз ин гапҳо 
Зуд баргашт бар лаби дарё... [2, 14]. 
 
Пир баргашт сўйи кулбаи хеш 
Буд андар хаёлу дар ташвиш 
Чун дар он љо тағораи нав дид 
Монд ҳайрону, шодмон гардид... [2, 15]. 

В тексте оригинала отсутствует описание душевного состояния героя. Только в 
одном эпизоде он назвал его “старичок” [1, 341] –сжалился над ним, Лахути использовал 
удачную кальку [пирак], но не последовал ему Улугзаде (пирамард, пир). Поэт не дал 
конкретного психологического образа старика, как впрочем и всех персонажей этой 
сказки. Здесь, как в драме, в зависимости от действия, или бездействия героев можно 
определить их облик, их истинное “я”, что не свойственно сказке. 

Переводчик, в отличии от автора, не лишил своего героя психологизма:его персонаж 
имеет душу, его что – то тревожит, он взволнован, обеспокоен и в конце концов растроен. 
Ведь отпустив рыбку из чистых побуждений, не думал он о его последствие. Итак, 
Улугзаде наделил персонажей чувствами, хотя не всегда удачно. Это не совсем 
противоречивость какой принято ее считать, это – своего рода дополнения пробелов 
сказки, их не много и, к сожалению, порой они не использованы переводчиком неудачно (к 
примеру, душевное состояние старухи): 

Оргинал:  
Еще пуще старуха бранится: 
«Дурачина ты, простофиля! 
Выпросил, дурачина, корыто! 
В корыте много ль корысти? 
Воротись, дурачина, ты к рыбке; 
Поклонись ей, выпроси уж избу» [1, 339]. 

Перевод:  
Чашми зан чун ба пирамард афтод 
Хашм карду кашид як фарёд 
–“Эй пирамарди аблаҳу дун, 
Сўйи моҳи бигарду таъзим кун. 
Гўй, ки саргаштаему овора, 
Нест аз ин тағора як чора 
Хонаи тозае бихоњ аз вай 
Мову ту кулбаи куҳан то кай?..” [2, 15]. 

Старуха в оригинале наглеет с каждым разом, в переводе же она почему – то 
поднимает крик,вопль и давит на жалость: бедны мы, выпроси уж избу. Старуха – герой, 
который стремится к публичности, власти, богатству. Старуха с приказанием отсылает 
старика к рыбке, сопровождая свои слова угрозами [9, 7]: "Дурачина ты, простофиля!" 
Ещё пуще старуха бранится / На чём свет стоит мужа ругает / По щеке ударила мужа / "Не 
пойдёшь, поведут поневоле" [1, 341]. 

Дистанция между стариком и старухой увеличивается, хоть и не сразу. Пока старуха 
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просит новое корыто, перед нами бытовая сцена. Пушкин вводит в сказку моральную 
проблематику [9, 7]. 

Остановимся немного на самой рыбки и море, т.к. они тесно взаимосвязаны, 
действия которых переплетены, а море, в свою очередь, своеобразно выражает настроение 
рыбки. Ее персона в сказке особенная – она хоть и выполняет желания старика, однако не 
подчиняется ему, как типично принято ждать такого отношения от благодарного 
животного. 

Желания, которые она может выполнить, по – своему ограничены, или может это 
следствие того, что желания могут создать угрозу их исполнительнице. В типичных 
волшебных сказках герой у благодарного исполнителя желаний просит на бытовом 
уровне: золота, красавицу – жену, возвращение домой и т.п. 

Можно, сопоставляя отношение рыбки к старику, в сказке, в зависимости от его 
желаний, найти отличительные черты отношения последней к старику, в зависимости от 
грани допустимого рыбкой. 

«Чего тебе надобно, старче?» [1, 339] – в оригинале и в переводе Лахути это вопрос, 
с которым рыбка, при каждой встречи, приветливо отзывалась старику, однако в переводе 
ее приветствие, также повторного характера, иное: «Эй пирамарди ширинком! Маќсадат 
чист, то дињам анљом?» [2, 14] Анализируя первую и все последующие встречи рыбки со 
стариком, можно проследить некую нестыковку: пушкинская рыбка несентиментальна, по 
сравнению с рыбкой, что в переводе: она просто спрашивает, что «мол надо тебе старче», в 
переводе Лахути наблюдается то же самое, однако рыбка Улугзаде почему – то уверена, 
«что выполнит его желание», и кстати, эта своеобразная уверенность не прекращается, 
даже тогда, когда «море вскипело», началась буря т.е. признак того, что ничего хорошего 
старику не ждать, или же она, у Улугзаде, более терпелива. 

«Следует заметить, что вся сказка держится на энергии повтора –одного из самых 
распространённых художественных приёмов русского народного искусства. Приведем 
примеры – повторы в трех вариантах: а) призыв рыбки стариком (Пушкин, 1.Улугзаде, 
2.Лахути): «Стал он кликать золотую рыбку» – во всех случаях неизменен. 1. Љеѓ зад 
моњии тиллоиро; Садо кард моњии зарро – несоответствие; 2. Зарринмоњиро љеѓ задан 
гирифт – во всех случаях неизменен; б) приветствие старика рыбки: «Смилуйся 
государыня рыбка» – во всех случаях. 1. Ту биё рањм кун ба њолати ман; андаке рањм 
кун ба њолати ман; аз дасти пиразан фарёд, њастам аз корњои ў дилхун – во всех 
последующих случаях – несоответствие. 2. Ба ман рањм кун эй малика моњї ! – во всех 
случаях; в) ответы рыбки на его просьбы: «Не печалься, ступай себе с богом» – во всех 
случаях. 1. Ѓамгин машав, ба хона бирав! Бирав, машав мањзун; Бирав, машав нолон 
– несоответствие; 2. Ѓам нахур, бирав, худо ёрат! – во всех случаях; г) приход рыбки: 
«Приплыла к нему рыбка и спросила» – во всех случаях. 1. Зуд моњи баромад аз дарё – 
во всех случаях. 2. Моњї шиновар омад, пурсид – во всех случаях; д) обращение 
(приветствие) старика к старухе. «Здравствуй барыня государыня дворянка!, Здравствуй, 
грозная царица!»; 1. Эй соњиби сипоњу љалол!, Эй подшоњи ширинком! – 
несоответствие оригиналу – ну не может быть старуха сладкоречивой. 2. Салом, хоним 
хотуни аслзода!, Салом, пурњайбат малика! – соответствие оригиналу; е) пословицы: 
«На чем свет стоит мужа ругает, Что ты, баба, белены объелась?, Не садися не в свои 
сани!». 1. Пой аз њадди худ бурун нагзор! – Улугзаде использовал пословицу – аналог 
лишь в одном случае из трех – в последнем. 2. Ба шўй як дунё дашном медињад, Чї 
шудааст, аљуз, хармаѓз хўрдаї?, Ба њадди гилемат по дароз кун. 

«Принцип повтора сливается у Пушкина с традиционным приёмом нарастания. На 
земле – от корыта до царского сана. На море – от синей безбрежности до чёрной бури» [9, 
6]. Все варианты перевода изображения состояния моря и реакции самой рыбки, – почти 
верны, за исключением последнего: 

Оригинал:  
Вот идет он к синему морю, 
Видит, на море черная буря: 
Так и вздулись сердитые волны, 
Так и ходят, так воем и воют… 
Ничего не сказала рыбка, 
Лишь хвостом по воде плеснула 
И ушла в глубокое море [1, 343]. 

Перевод:  
Пир њайрон шуд аз чунин туѓён… 
Зуд аз он љо ба самти бањр давид 
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Лаби дарё расиду, ногањ дид: 
(сарбасар об дар талотум буд) 
Мављњои сиёњу хашмолуд 
Њаракат мекунанд киштивор… 
З–ин сухан моњии тилло хандид, 
Думи худро каме биљунбонид 
Зуд баргашт ба таги дарё… [2, 17]. 

В данном произведении море своеобразное отражение отношения рыбки к старику и 
старухе, её состояние. В начале оно тихое, однако под конец превратилось в прямую 
угрозу, природную стихию, которая способна все уничтожить. Её волнение зависит от 
алчности старухи. Поэт отходит от сказочной традиции – ее конец печален, однако 
справедлив. 

При изображении моря, перевод Улугзаде имеет его изображение, но не звук. 
Перевод действий рыбки, при пятой, и последней встреч со стариком: пушкинская рыбка, 
как и всегда выслушала старика, однако решила уйти навсегда (молча, без выражения 
каких либо эмоций), а как видно в переводе она ушла, оказывается, еще и «смеясь». 

Кроме всего прочего, в таджикском варианте сказки есть еще одно несоответствие: 
старик, в оригинале и в переводе Лахути после получения каждого, сначала поручения, а 
потом уже и приказа «идет» выполнять его («Вот идет он к синему морю», «вот пошел он 
к синему морю»), старик Улугзаде не идет, а «бежит» к морю («Зуд аз он љо ба самти 
бањр давид», «Зуд баргашт бар лаби дарё»). 

Пушкинская сказка, как и сказка Лахути написана в стихотворной форме, но в 
переводе Лахути не соблюдена рифмовка, в переводе Улугзаде соблюдены поэтические 
замены: его перевод оригинален. 

У Пушкина в конце все возвращается на прежнее место: "Глядь: опять перед ним 
землянка; / На пороге сидит его старуха, / А пред нею разбитое корыто" [1, 343]. «Но эти 
преобразования и возвращения не коснулись старика; он так и остается простым рыбаком. 
Во всех сказках добро побеждает зло. В этой сказке добро учит и наказывает зло. Сказка о 
золотой рыбке – печальная, ироничная» [10, 7]. 

Оригинал, несмотря на свою красочность, все же, в какой то мере тускнеет перед 
яркостью перевода Улугзаде: у Пушкина и Лахути сказка, учитывая тот факт, что написана 
в стихотворной форме, остается прежней, т.к. стиль – сказочный т.е. здесь прослеживается 
типичное повествование, в переводе наоборот, в силу своей стихотворности она красивее. 
Необходимо отметить, что таджикские переводчики больше всего старались сохранить 
поэтичность сказки. 

Требования к переводу художественной литературы в те годы (30 – ые) были другие: 
целью их было не сохранение стиля, оригинальности переводимого произведения, а его 
передача, его доступность массам. Переводы Улугзаде улучшались по мере его опыта 
работы с произведениями им переводимыми. Вне сомнений, Улугзода, как переводчик, 
весьма серьезно относился к переводам как своих, так и чужих произведений, этому 
свидетельствует тот факт, что он несколько раз изменял перевод «Овода», но почему – то 
не возвратился к «Сказке…» 

Следует отметить, что Улугзаде, при переводе Пушкина особое внимание уделял 
колориту и национальной принадлежности произведения, он смог воссоздать 
оригинальное произведение на ином языке, это еще раз говорит о его высоком таланте 
переводчика. Переводчик также не изменил саму структуру произведения и сохранил его 
последовательность. Некоторым словам, которые, в следствии упрощения таджикского 
языка в те годы, были не столь распространены для обычного читателя, переводчик, в 
сносках, даёт толкование. 

Бесспорно, Улугзаде, учитывая его богатую переводческую деятельность 
направленную на запад, является одним из первооткрывателей русской и зарубежной 
литератур и, вместе с этим Европы в целом, для таджикистанцев. А такая личность как 
Лахути для молодого переводчика была если и не идеалом, то учителем – вне сомнений. 
Лахути был одним из лучших переводчиков поэзии Пушкина на таджикский язык. Он 
осуществил перевод четырнадцати малых и больших произведений русского поэта. 

Именно посредством перевода Улугзаде смог стать автором замечательных 
произведений, его стиль совершенствовался с каждым разом, с каждым переводом, его 
кисть рисовала все красивее. 

Язык переводов Улугзаде весьма богат и выражает национальный колорит 
таджикского языка, его язык прост, лаконичен ориентирован на массы, в «цезаревском» 
стиле, и не составляет труда при чтении. Его особенность, как писателя и как переводчика 
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серьезных произведений в том, что он может увидеть свои недостатки и старается их 
исправить. 

«Некоторые считают, что переводы неосуществимы, потому что главная прелесть 
художественного произведения в его неповторимости. Как же можно повторить ее 
перевод? Но переводы мыслимы, потому что в идеале и они должны быть 
художественными произведениями и, при общности текста, становятся вровень с 
оригиналами своей собственной неповторимостью. Думается нам, что наш переводчик 
здесь не исключение. Порой мы с чрезвычайной неохотой, не предвидя от этого никакой 
радости, беремся за поэта, как в случае с Улугзаде, всегда казавшегося нам далеким и 
отвлеченным. Наверное, мы ошиблись, и нас постигла неудача. Но мы не добились бы 
этого, если бы оставались при своем старом взгляде на великого лирика» [8, 58]. 

К сожалению, как в национальной так и в русской литературной критике тех времен 
и на современном этапе, исследованию перевода «Сказки о рыбаке и рыбке» не уделили 
необходимого внимания и, в этом русле, наше исследование один из первых шагов. 
Переводы произведений Пушкина Сатимом Улугзаде не столь распространены в нашем 
обществе, хотя другие переводы Улугзаде, как своих так и зарубежных писателей имеют у 
нас широкую дискуссионную аудиторию. Следует отметить, что напечатан данный 
перевод не на кириллице, а на латинице, о которой быстро забыли, жаль, что Пушкина в 
переводах Улугзаде, так же на длительное время забыли, но сейчас, в последевяностые, 
интерес к отечественным художникам иноязычной литературы в Таджикистане возрастает 
с каждым днем. 
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ПУШКИН А.С. В ПЕРЕВОДЕ С. УЛУГЗАДЕ 
(на примере перевода «Сказки о рыбаке и рыбки» в сопоставлении с переводом А. Лахути) 
Данная статья посвящена переводу сказки Пушкина С. Улугзаде и А. Лахути. В ней дается краткий 

анализ переводов сказки, прослеживается сопоставление оригинала и его аналогов на таджикском языке. На 
основе приведенных примеров можно прийти к некоторым выводам: переводчики смогли справиться с 
поставленной задачей, хотя в некоторых моментах перевод желает лучшего. Переводчики, без 
преувеличений, смогли создать оригинальное, по своему характеру произведение. 

Ключевые слова: Пушкин, Улугзаде, Лахути, перевод, сопоставление «Сказка о рыбаке и рыбке», 
проблема перевода, недостатки, несоответствия, преувеличение, упущение, преимущества, 
совершенствование, улучшение, стиль, ввод. 

 
PUSHKIN, TRANSLATED BY C. ULUGZADA 

(for example, the translation of "the tale of the fisherman and small fish" in comparison with the translation of A. 
Lahuti) 

This article focuses on the translation of Pushkin s fairy tales by Satim Ulug’zade. It provides a brief analysis 
of the translation of a fairy tale, traced the comparison of the original and its analog in the Tajik language. On the 
basis of these examples, you can come to some conclusions: the interpreter was able to cope with the task, even 
though in some moments translation is poor. S. Ulug’zade, without exaggeration, was able to create an original, a 
work of nature, and even if it is Pushkin's creation is his translator, without exaggeration, has improved. 
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САБАБЊОИ ТАЪЛИФИ ДОСТОНИ «ВАРЌА ВА ГУЛШОЊ»-И АЙЮЌЇ 
 

Ѓ. Ш. Тупалов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Айюқї аз байни қиссаву ривоёти эронї, ҳиндї, юнонї ва арабї, ки то замони ў 

вуљуд доштанд, мањз ќиссаи ишќии арабии Урва ва Афроро мавзўи достони худ 
қарор додааст. Ба ин суол, ки чаро ў маҳз ба ин қисса руљўъ намуда ва дар асоси 
ишқи ду љавони нокоми дилдодаи араб достони худро офаридааст, танҳо аз худи 
достони Айюқї љавоби мувофиқ метавон пайдо намуд. 

Вақте ки маснавии «Варқа ва Гулшоҳ» - ро мутолиа менамоем, дар фасли 
«Шикваи шоир» бо абёти зерин мувољеҳ мешавем: 

Дареғо, ки бадмеҳр гардон љаҳон, 
Надорад вафо бо касе љовидон. 
Набояд ҳаме баст дилро дар ўй, 
Ки бас нобакор асту бас зиштрўй. 
Басо меҳр пайваставу баста дил, 
Ки ў кард бе коми дил зери гил. 
Бас уммедҳоро, ки дар дил шикаст, 
Басе бандҳо, к – ў кушоду бубаст. 
Агар ман бигўям, ки бо ман чї кард, 
Чї овард пешам зи доғу зи дард. 
Бимонад аљаб ҳар кас аз кори ман, 
Хўрад то ба љовид темори ман. 
Маро қисса з-ин турфатар уфтод, 
Валекин наёрам гузаштан ба ёд. 
Чї карданд бо ман зи макру ҳаял, 
Касоне, к-ишон буд дил пурдағал. 
Зи марду зану пиру бурно ба ҳам, 
Зи шаҳриву турку зи бешу зи кам. 
Супурдам ба яздон ман онро тамом, 
Ки Яздон кунад ҳукм рўзи қиём. 
Ситонад зи ҳар нокасе доди ман, 
Расад рўзи маҳшар ба фарёди ман [8, 116]. 

Чунонки аз мазмуни байтҳои фавқуззикр маълум мегардад, Айюқї дар љавонї 
ошиқе дилбохта буда, ба сабаби макру ҳилаи бадхоҳону душманонаш ишқи ў ба 
нокомї анљомида будааст. Шоир дар миёни ишқи нокоми худ ва фољиаи ба сари 
Урва ва Афро омада шабоҳате мебинад ва тасмим мегирад, ки онро дар шакли 
достони ошиқона ба риштаи назм дароварад. Ба сабаби он ки тибқи расми замони 
шоир осори адабии суханварон маъмулан ба подшоҳи вақт бахшида мешуд, Айюқї 
дар оғози достон пас аз ҳамди Худову наъти паёмбар (с) фасле ба ситоиши Султон 
Маҳмуд ихтисос дода, пазируфтани онро чун ёдгорї хоҳиш менамояд: 

Кунун, к-омад ин гулбуни нав ба бар, 
Бари шоҳ аз ў ёдгорї бибар. 
Ки ин достон чун дар айёми туст, 
Ба ҳар барги гул – бар рақам номи туст. 
Чунон кун кунун то ба рўзи қазо, 
Нагардад зи ромиш замоне људо. 
Азеро ки ҳаргиз нагардад куҳун, 
Гули тоза, к-аш асл бошад сухун [8, 4]. 

Дар масъалаи он ки оё мамдўҳи Айюқї, ки «Варқа ва Гулшоҳ» ба номи ў 
тақдим шудааст, кист, ихтилофи назар вуљуд дорад. Аксари муҳаққиқон бар он 
андешаанд, ки мамдўҳи Айюқї Султон Маҳмуди Ғазнавист, вале баъзе 
донишмандони дигар дар тасдиқи ин андеша шакку тардид доранд. Аз љумла, 
донишманди турк Аҳмади Оташ дар мақолаи маъруфи худ «Як маснавии гумшуда аз 
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давраи Ғазнавиён» мамдўҳи Айюқиро Султон Маҳмуди Ғазнавї медонад [2, 145]. 
Донишманди дигари эронї Содиқи Киё бо назардошти баъзе алфозу таъбирот ва 
тайғироти сабкї онро на асари давраи Султон Маҳмуди Ғазнавї, балки маҳсули 
давраҳои минбаъда мешуморад. 

Бино ба ақидаҳои мухталифи донишмандон мамдўҳи Айюқї яке аз се нафар 
подшоҳони зерин буда метавонистанд, ки дар таркиби номи худ «Султон Маҳмудро 
доштанд: яке Султон Маҳмуд ибни Сабуктегини Ғазнавї, дигаре Султон Маҳмуд 
ибни Маликшоҳ ва сеюми Султон Маҳмуд ибни Муҳаммад ибни Маликшоҳи 
Салљуқї. Ба назари мо андешаи мураттиб ва муаллифи муқаддимаи маснавии 
«Варқа ва Гулшоҳ» - и Айюқї устод Забеҳуллоҳи Сафо муътамад менамояд, ки 
Султон Маҳмуди Ғазнавиро ҳамаср ва мамдўҳи Айюқї мешуморад ва андешаи худро 
чунин асоснок мекунад: 

«Танҳо қаринае, ки то ҳадде метавонад ба мо дар таъйини ин Маҳмуд ва 
интихоби ў аз миёни он се тан ёрї диҳад, унвони «Султони ғозї» аст, ки бо кунияи 
Абулқосим ҳамроҳ шуда ва моро бар он медорад, ки мамдўҳи шоирро ба ҳадсу гумон 
Султони ғозї Абулқосим Маҳмуд ибни Сабуктегин бидонем. Куҳнагии иборот ва 
калимот дар баъзе аз қисматҳои манзума, дар он ки мусалламан дар он борҳо 
тасарруф шуда ва тағйироти шиканандаву дарҳамрезандае дар он сурат гирифта ва 
аз сурати қадими аслияш дур гардонидааст, низ моро дар ин тасаввур андаке пойдор 
ва муассир месозад [8, 5]. 

Андешаҳои устод Сафоро дар ҳақиқат байтҳое, ки дар «Варқа ва Гулшоҳ» 
омадаанд ва дар онҳо ба «Султони ғозї» будани мамдўҳи ў ишора меравад, тақвият 
дода метавонанд. Чунончи Айюқї мегўяд: 

Ту, Айюқиё, гар-т ҳуш асту рой, 
Ба хидмат бипайванд, ба мидҳат гарой. 
Ба дил меҳри Султони ғозӣ биљўй, 
Ба љон мадҳи Султони Маҳмуд гўй. 
Абулқосим он шоҳи дину дувал, 
Шаҳаншоҳи олам, амири милал. 
Набинад љањону назояд сипењр, 
Чун ў роду фарзонаву хубчеҳр. 
Дар иқболу дар фазлу дар ҳар фане, 
Љаҳонест дар зери пироҳане. 
Гаҳи људ чун абри бобахшиш аст, 
Гаҳи илм дарёи пурдониш аст. 
Тани људу озодагиро сар аст, 
Сари фазлу фарҳангро афсар аст…. [8, 3]. 

Воқеан ишораҳои Айюқї ба «Султони ғозї» ва «Абулқосим», ки лақаб ва 
кунияи Султон Маҳмуди Ғазнавист, аз мамдўҳи шоир будани ин подшоҳ дарак 
медиҳад. Дар ин ки шоир дар ҳалқаи мадеҳасароёни Султон Маҳмуди Ғазнавї чї 
мақому мартабае дошта ва достони ў аз љониби султони мазкур то чї андоза 
мавриди қабул ва қадршиносї будааст, иттилое дар даст нест, вале чунин ҳақиқатро, 
ки достони «Варқа ва Гулшоҳ»-и Айюқї дар замони ҳукмронии Султон Маҳмуди 
Ғазнавї таълиф гардида ва ба номи ў бахшида шудааст,байти зерини шоир ҳам 
тасдиқ карда метавонад, ки мегўяд: 

Ки ин дастаи гул дар айёми туст, 
Ба ҳар барги гул – бар рақам номи туст [8, 4]. 

Ҳамин тавр, маълум мегардад, ки яке аз сабабҳои асосии руљўъ кардани Айюқї 
ба назми қиссаи ишқи фољиабори шоири араб Урва ибни Ҳузом ба духтари амакаш 
Афро бинти Иқол шабоҳати он ба ишқи нокоми худи шоир буда, ў асли сужети 
қиссаро аз маъхазҳои арабї ва манзумаи шоири араб – Љарир иқтибос кардааст. Ба 
ин маънї метавон гуфт, ки нахустин манзумгардонандаи ин қисса ба забони арабї 
Љарир ва ба форсї Айюқї будааст ва худи шоир ҳам инро тасдиқ намуда, мегўяд: 
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Бигуфтам ба ширинсухан ин самар, 
Ки кас нест гуфта аз ин пештар. 
Чунин қиссаеро кас аз хоссу ом,  
Нагўяд бад-ин вазну иншо тамом. 
Ману ҳуљраву тавба аз шоирї, 
Гусаста шуд андар миён доварї. 
Ман аз баҳри он афсари сарварї, 
Сухан ронд хоҳам ба лафзи дарї… 
Ба назм оварам саргузаште аљаб, 
Зи ахбори тозиву кутби араб. 
Чунин хондам ин қиссаи дилпазир 
Зи ахбори тозиву кутби Љарир…[8, 5]. 

Аз суханони шоир, ки мегўяд: «Ману ҳуљраву тавба аз шоирї» метавон тахмин 
кард, ки дар замони таълифи «Варқа ва Гулшоҳ» ў узлат ихтиёр карда ва аз хидмати 
дарбор дар канор афтода бошад, вале гуфтаҳои дигари ў: «ман аз баҳри он афсари 
сарварї, сухан ронд хоҳам ба лафзи дарї» бармеояд, ки сабаби дигари таълифи «Варқа 
ва Гулшоҳ» тибқи одати маъмули замони шоир ба ҳукмрони давр – Султон Маҳмуди 
Ғазнавї ҳадя кардани он аст. Зеро дар таърихи адабиёти форсу тољик бисёр воқеъ 
шудааст, ки шоирон новобаста ба мансубияти худ ба дарборҳои подшоҳон осори 
адабиашонро ба ин ё он ҳукмрони давр мебахшиданд ва Айюқї ҳам аз ин шумор 
истисно набудааст. 

Ногуфта намонад, ки санъатњои бадеї, аз ќабили ташбењ, муболиѓа, истиора, 
тавсиф ва ѓайра боиси рангорангии сухани шоир гардидааст [2, 146]. Айюќї 
санъатњои бадеиро бисёр хуб истифода намудааст. 
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ПРИЧИНЫ СОЧИНЕНИЯ ПОЭМЫ «ВАРКА ВА ГУЛШАХ» АЙЮКИ 
Данная статья посвящена изучению причин сочинения поэмы «Варка и Гульшах» Айюки. Основной 

причиной обращения поэта к истории любви Урвы ибн Хизама к дочери дяди Афра бинт Икал является 
схожесть историй о несчастной любви самого поэта и в арабском сказании. Поэма «Варка и Гулшах» Айюки 
написана на основе арабского сказания о любви арабского поэта доисламского периода Урвы ибн Хазама к 
двоюродной сестре - дочери дяди Афра бинт Икал в XI веке и в истории персидско-таджикской литературы 
считается одним из первых любовно-романтических поэм, дошедших до нас Произведение полностью 
соответствует требованиям традиции сочинения поэм в персидско-таджикской литературе. 

Ключевые слова: Айюки, творческое  наследие, поэма «Варка и Гулшах» историческая 
преемственность,  любовно-романтическая поэзия, идейно-художественная направленность поэмы, о 
литературные традиции, идейно-художественные особенности поэмы «Варка и Гулшах»  

 
THE REASONS FOR COMPOSING THE POEM "BREWING VA GULSHAH" YUKI 

This article examines the reasons for the composition of the poem "Cooking and Gulshah" Yuki. The main 
reason for the appeal of the poet to the love story Urvi Ibn Hisama to daughter uncle AFRA bint Hiccuping is the 
similarity of stories of unrequited love of the poet and in Arab legend. The poem "Cooking and Gulshah" Yuki 
written based on the Arabic legend of love Arab poet of the pre-Islamic period of Urvi Ibn Hazama for his cousin - 
daughter of uncle AFRA bint Hiccuping in the XI century in the history of Persian-Tajik literature is considered to 
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be one of the first love-romantic poems, extant Work fully complies with the requirements of the tradition of 
composing poems in Persian-Tajik literature. 

Key words: Yuki, artistic heritage, the poem "Brewing and Gulshah" historical continuity, love-romantic 
poetry, ideological and artistic focus of the poem, about the literary traditions, the ideological and artistic features of 
the poem "Brewing and Gulshah" 
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ТАШАККУЛИ ЖАНРИ РОМАН ДАР ДАВРАИ ИСТИЌЛОЛИ ТОЉИКИСТОН 
 

Адиба Азизова 
Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Роман аз жанрњои мураккаби адабиёт буда, барои нигоштани он ба нависанда 

лозим меояд матлаби фаровон, санаду далелњои таърихї ва силсилаи воќеаву 
њодисањои пуршиддатро бо ширкати персонажњо ва симоњои гунонун мукаммал 
љамъоварї намуда, барои хонандагон асари љолиб биофарад. Њанўз дар њалќаи 
адабиётнишосон бањси гарме вуљуд дорад, ки зуњури жанри романро ба адабиёти 
пурѓановати халќњои Аврупо марбут медонанд. Дар њоле, ки бисёр андешамандон 
достонњои бузургњаљм ва машњури «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсиро аз 
нахустин хиштњои роман дар бинои адабиёти форсии тољикї донистаанд. Достонњои 
«Калила ва Димна», «Марзбоннома», «Доробнома», «Искандарнома», 
«Рустамнома», «Абўмуслимнома», «Њотамнома», «Самаки айёр», «Рамузи Њамза», 
«Њусайни гурд», «Амир Арслон», «Малик Бањман», «Амир Њамза», «Бадеъулмулк», 
«Нўшофарин», «Гавњартољ», «Ховарнома», «Мухторнома» собитгари онанд, ки 
роман аз ќарнњо пеш дар адабиёти форсї њузур дошта ва дар тарбияти зењнии 
мардум наќши муассир бозидааст. Тахайюл ва тафаккури мардум бо рўйдодњои 
муњимми таърихї њамбастагии ќавї доранд ва инќилобњои феодалї раванди эљодии 
нависандаро ба сўйи навгаройї дар зењну шуур ва дидгоњу бардошти хонанда шакл 
медињанд. Шамсиддин Солењов дар бораи роман мегўяд: «Шакли имрўзаи роман 
роњи тўлонии тањаввул ва такомулро паси сар кардааст. Он њамчун навъи мустаќили 
адабї дар масири тўлонии таърихии хеш сифатњои зикргардидаро тибќи 
ќонунмандињои тањаввули эстетикии адабиёт фаро гирифтааст. Аз ин љињат, омўзишу 
тањќиќи роњи тайнамудаи роман дар адабиёти њар як халќ, аз љумла халќи тољик, на 
танњо барои шинохти марњилањои инкишофи наср, балки барои бозгўйи бисёр 
розњои нуњуфтаи адабиёт маводи пурќимат медињад» [1, 18]. 

Роман навъи њамосии наср аст, ки то романнигорї нависандагон дар оѓоз ба 
жанрњои хурдтар таљрибаандўзї ва ќувваозмойї доштанд. Офаридан дар ин навъи 
жанр кор ва зањмати бисёр мехоњад. Нависандагони замони шўравї барои 
навиштани роман ба макони иттифоќњои аљиб ва сохтмонњои бузурги аср, ба 
нерўгоњњои давру замон, ба љойгоњи њаводиси таърихї сафарњои дарозмуддат дошта, 
моњњои тўлонї дар издињоми мардумон зиндагї мекарданд. Ва мањз њамин 
мушоњидањо барои адиб гирењњои зиёдеро боз мекард, њамчунон манзарањои љанг ва 
сањнањои пурихтилофи гузаштаи дурро воќеъбинона инъикос менамуд. 

Аввалин романњои адабиёти тољик дар ќарни XX бидуни шак ба ќалами устод 
Садриддин Айнї тааллуќ доранд, ки дар онњо поягузори адабиёти навини тољикї 
таърихи халќи тољикро дар замони пеш аз Инќилоби Октябр ва баъд аз он 
даќиќкорона, оммафањм ва таъсирбахш тасвир кардааст. Образњои офаридаи ў 
чењрањои дурахшоне њастанд, ки хонандаро њамчун иштирокчї ба њалќаи худ 
мекашанд. Қањрамонони романњои Айнї дар «Дохунда» ва «Ғуломон» симоњои 
барљастаи замони худ мебошанд, ки барои озодї, ободї ва бењбудї љон ба каф 
нињода, мубориза мебаранд ва дар сиришти эшон љасорату матонат, диловариву 
ирода ва азму талош шуълавар мебошанд. Эњсоси баланди ватандўстї дар ин 
романњо хонандаро њамеша ба сўйи вањдат, саодат, сулњу субот ва амнияту ягонагї 
мебарад, ки наќши нависанда дар шинохти инсон ва ояндаи дурахшони он бозтоби 
рўшане дар онњо доранд. Романнигорї дар адабиёти шўравии тољик аз Айнї шурўъ 
шуда, минбаъд таъсиру нуфуз ва сабку равиши ў ба дигар нависандагони дар он 
замон љавони тољик Сотим Улуѓзода, Ҷалол Икромї, Фотењ Ниёзї, Рањим Ҷалил 
афзудан гирифт. Мактаби романнигории Айнї дар осори њамин нависандагон идома 
ва ташаккул меёбад. Устод Сотим Улуѓзода дар романњои худ бо таърихназарии 
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амиќ ва даќиќ дар адабиёти тољик сањми арзанда гузошта, бо њисси баланди миллї ва 
равияи реалистї масири алоњидаи худро боз мекунад. Сотим Улуѓзода ба таърих бо 
таваљљуњ ва бо эњтиром муносибат карда, мављи пуртуѓёни воќеањои сиёсии 
таќдирсози ќарни гузаштаро бо эњсоси баланди худогоњонаю воќеъгароёна таљассум 
месозад. Нависанда дар таълифи романњои таърихї зањмати фаровон кашид ва 
кўшишу талошњои ў дар офаридани воќеъияти бадеии замон, ки аз воќеияти 
таърихии он канда нест, алоќамандии бевосита дошт. Ў њаёти пуризтироби 
мардумони азияткашидаро бо обуранги бадеї ва далоили таърихї барљаста ва 
реалистона тасвир намудааст. Романњои таърихии Улуѓзода «Фирдавсї» ва «Восеъ» 
аз осори бадеии боэътибору мондагор ва дорои рўњи бузурги миллї буданд. 
Интихоби симоњои бузурги таърихї ба њайси ќањрамонони марказии романњои 
Улуѓзода ононро дигарбора зинда гардонд. Дар ин љо аз романнигор Ҷалол Икромї, 
ки шогирди болаёќати устод Айнї ба шумор мерафт, чанд љумлае ёдоварї мебояд. 
Романњои сегонаи Икромї, ки аз «Духтари оташ», «Дувоздањ дарвозаи Бухоро» ва 
«Тахти вожгун» иборатанд, дар таърихи адабиёти навини тољик сањифањои тозаро 
дар офаридани осори њамосї, бавижа роман, боз намуданд. Пештар аз ин сегона 
романњои дигари нависанда «Шодї» ва «Ман гунањкорам» дар замони худ аз љониби 
мунаќќидон зери тозиёнаи танќид ќарор гирифта буданд. Романњои Икромї 
воќеъгаройии Айнї ва раванди њодисањои Инќилоби Бухороро идома додааст. 
Љалол Икромї маводи фаровон љамъоварї намуда, барои такмили кори эљодии хеш 
бо куњансолон њамсуњбат шуда, воќеияти њодисањои инќилоби Бухороро тањќиќан 
нигошта буд. Муаллиф борњо ба мавзеъњое, ки дар Бухорои шариф ихтилоф сар зада 
буд, сафар карда, мушоњидаву саргузаштњои одамонро дар љамъи далелњои таърихї 
ба шакл медарорад. Адабиётшинос Шамсиддин Солењов дар мавриди устод 
Садриддин Айнї ва љойгоњи ў дар насри тољик чунин андеша мекунад: «Зуњури 
равияи романнависї дар насри тољикии ањди Шўравї бо ному осори С. Айнї 
иртиботи бевосита дорад, дар љойи холї ва бидуни заминаю суннатњои устувори 
адабї ба зуњур наомадааст… Мактаби романнависии форсї-тољикї таърихи ќадима 
дорад. Зуњури унсурњои ин навъи наср аз даврони њамосасаройї дар Эрони бостон 
сарчашма мегирад ва дар асрњои миёна то оѓози ќарни XX дар шаклу шевањои 
гуногун ривољ ёфта, насри классикиро аз лињози анвои адабї пурѓановат сохтааст» 
[2, 182]. 

Худи устод Айнї тазаккур медињад, ки таъсири асарњои аллома Ањмади Дониш 
дар дили ў шавќи нависандагї бедор кард ва мањз мутолиаи бардавом боиси 
омўзиши мактаби достоннависї (яъне, њикоянависї-А. А.) гардид. Дар њаќиќат, 
Садриддин Айнї бар асари фаро гирифтани асарњои пешинаи калонњаљм тавонист 
дар насри муосири тољик пойдевори устуворе бигузорад. Романњои «Дохунда» ва 
«Ғуломон»-и Садриддин Айнї дар насри тољик зуњури тамоюлњои тозаи вуќўъгаро 
буданд. Таърихи халќи тољик дар оѓози асри XX як марњилаи гузариш ба сохти 
навро аз сар мегузаронид, ки бешубња њаёти иљтимої ва сиёсии пур аз њодисањои тезу 
тундро паси сар кардааст. Жанри роман иваз шудани афкору гирудори мардумонро, 
ки њангоми Инќилоби Октябр сар зада буд, бори аввал аз љониби Айнї реалистона 
ба насри тољик дар худ фаро гирифта тавонист. Романи «Шўроб»-и Рањим Љалил бо 
мавзўъ ва мундариљаи «Ғуломон»-и Айнї шабоњат дошта бошад, «Одамони љовид» 
бо «Дохунда» иртиботи мавзўї дорад. Нависанда дар «Шўроб» њаёти 
ангиштканонро ба тарзи мукаммал мунъакис сохта, мењнати њалоли мардонро дар 
замони пойдории давлати шўравї тањлил мекунад. Ин роман дар муддати 10 сол 
навишта шуда, муаллиф моњњои тўлонї дар кони ангишт њамнишасту њамнафас ва 
шоњиди кори пурмашаќќати ангиштканон мешуд. Ў ќањрамонони асарашро интихоб 
мекард, образ меофарид ва сужаи романашро аз муносибати њаррўзаи онњо пайдо 
менамуд. Барои нависанда банду басти асар њамеша мушкил асту фурсати бисёр 
талаб мекунад. Ин њарфњоро худи Рањим Ҷалил наќл мекунад, ки љињати таълифи 
достонњояш њамеша бо мардум њамроњу њамдам ва њамфикру њамќадам мешуд. Вале 
имрўз бо боварї метавон гуфт, ки романи «Шўроб» таќозои давру замони шўравї 
буд ва нависанда баъди нашри он аз љониби Турсунзода, раиси Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон сазовори таърифу тавсиф гашта буд. 

Насри тољик бо њунари романнигорї ва воќеъгаройї њодисањои таърихию 
иљтимоиро дар худаш пур мекард ва завќи хонандаро дарк месохт. Зуњури насри 
реалистии тољик бо нависандагони мазкур ва махсусан бо бунёди мактаби бузурги 
Айнї, ки шогирдону пайрвонаш асарњои арзишманд, романњои таърихї ва миллї 
офаридаанд, силсилаи занљирњоро ба хотир меоранд.  
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Солњои 70-80-уми асри гузашта як гурўњ адибони соњибназар ба монанди, Юсуф 
Акобиров, Пўлод Толис, Муњиддин Хољазод, Муаззама, Бањром Фирўз ва Ҷонибек 
Акобиров бо дидгоњњои нав ба адабиёти тољик устуворона ќадам нињоданд. Ба вижа, 
«Аспи сафед»-и Муаззама, «Гузашти айём»-и Ҷумъа Одина ва «Номае пеш аз шаби 
арўсї»-и Бањром Фирўз мавриди истиќболи гарми хонандагон ќарор гирифтанд. 
Вале бояд тазаккур дод, ки ин се асари номбаршуда дар ќолаби жанри роман 
нестанд. Боиси хушнудист, ки романњои «Палатаи кунљакї»-и Фазлиддин 
Муњаммадиев ва «Се рўзи як бањор»-и Саттор Турсун ќафасаи китобхонањоро пур ва 
соњибони аслии худро ба зудињо пайдо мекарданд. 

Дар солњои 90-ум романњое бо мазмуну муњтавои нав ба дасти хонанда 
расиданд, аз љумла «Њайљо»-и Ўрун Кўњзод, «Ҷилди одам» ва «Майдон»-и Аброри 
Зоњир, «Оташафрўз»-и Юнус Юсуфї, «Талош»-у «Васваса»-и Шоњмузаффар Ёдгорї 
ва «Масъуди сипањсолор»-и Сайид Рањмон, ки охирин асари сирф бадеї нест, шакли 
ёддоштї ва саргузаштї доранд. «Гардиши девбод»-и Абдулњамид Самадро 
адабиётшиносон асари равонї ва фалсафї гуфтаанд. Бањманёр дар «Шоњаншоњ» 
хонандаро бо њамроњи ќањрамонони асараш ба дохили сужа мебарад, ки худи ў дар 
оѓози достон менависад, ки «Шоњаншоњ»-ро дастљамъона бо ќањрамононаш 
офаридааст. Ҷолиби диќќат аст, ки асар бисёр шоирона ва моњирона ба назар 
мерасад. Ў аз зумраи адибонест, ки сабки хосси худро дорад ва насраш хонандаи 
доимї њам пайдо кардааст. Сорбон бо романњои «Барзгар» ва «Кадевар» ва 
Кароматулло Мирзоев дар «Марги бегуноњ» аз њодисањои хунбори солњои љанги 
шахрвандї ќисса мекунад. Пештар аз ин Сорбон бо романи «Зарафшон»-аш дар дили 
хонандаи соњибзавќ шўру валвалае оварда буд. Њамчунин романи «Вахш»-и 
Саидањмади Зардон ва «Шинак»-и Юнус Юсуфї, «Кадхудо»-и Партав, «Сакарот»-и 
Гулрухсор, ки пештар аз истиќлол хонум Гулрухсор романи аввалинро аз байни 
адибањои тољик бо номи «Занони сабзбањор» навишт, ки он то дергоњ дар маркази 
диќќати хонандагон љой гирифт. Њамзамон Марямбонуи Фарѓонї аз миёни 
бонувони ќаламкаш бо ќиссаву њикояњои љолибаш тавонист ба адабиёти тољик бо 
тамкини хос ворид шуда, ба дили хонанда љой биёбад. Китобњои насрии ў зери 
унвони «Афсонаи тамаддун», «Њадиси Риштон», «Хуморшикан», «Чањор ќисса», 
«Шањболи хаёл» ва «Таманно», ки охиринро бархе аз муќарризон ба жанри роман 
наздик донистаанд. Марямбону нависандаи воќеъбин аст, сужаи асарњоро аз 
зиндагии мардумони заминї ва њодисањои рўзмарра дарёфт мекунад. Насри 
нависандаи номбурда бештар масоили иљтимоиро дар бар мегирад. 

Давраи истиќлоли Тољикистон марњилаи сарнавиштсоз барои илму адаби тољик 
ба шумор меравад, ки дар худ чолишњои бисёре дорад. «Адабиёти давраи Истиќлол 
њам аз инъикосу тасвири воќеањои фољеабори љанги шахрвандї оѓоз мегирад. Ин 
њодисаи нангин воќеан дар таърихи навини миллати тољик як сањифаи дарднок ва 
љонсўз аст. Сар задани љанги шањрвандї кулли афроди соњибназару соњибандешаи 
миллатро як муддат карахту мутањайир сохт. Соњибназарони мо чунин фољеаро 
чашмдор набуданд. Ин воќеаи мудњиш, пеш аз њама, пирони адабиёти моро, ки умри 
азизи хешро сарфи ситоиши замони нав ва инсони созанда карда буданд, дар холати 
ногувор гузошт. Њама он арзишњое, ки онњо пос медоштанду тарѓиб менамуданд, дар 
як лањза беарзиш гардид. Њатто касоне пайдо шуданд, ки ба хизматњои бузургтарин 
фарзандони миллат С. Айнї, Б. Ғафуров ва М. Турсунзода шубња менамуданд» [2, 48] 

Романи таърихї дар солњои охир дар Тољикистон густариш ёфт, нависандагон 
дар њаммуаллифї ба эљоди чунин осор пардохтанд: Ато Њамдам ва Леонид Чигрин 
«Озар аз Устурушан ё худ шамшери Спартак» аз силсилаи «Асрори таърих», «Фурўѓи 
Спитамен»-и Амонулло Њасанов, «Ориёно-2: «Бињишти гумшуда»-и Ҷумъа Қуддус ва 
Мањмадрањими Карим. Зимнан дар Тољикистон жанри роман пас аз истиќлол бо 
истифода аз маводи тарихї асарњои силсилавиро ба миён овард. Ба ќавли 
адабиётшиноси тољик Абдухолиќи Набавї: «Аммо метавон гуфт, ки асли ин 
таваљљуњ ба таърих, бевосита ба соњибистиќлол гардидани кишвари азизамон-
Тољикистон вобаста будааст, зеро истиќлолият ва бунёди давлати миллї таќозо 
мекард, то дар бораи таърихи амиќи бунёди давлатмардони гузаштагони мо, 
бузургмардоне чун Куруши Кабир ва Исмоили Сомонї-ин ду ќутби бузурги 
давлатдории ориёї-тољикї руљўъ карда бошем, аз таърихи муборизањои шадиду 
хунини мардуми Эрону Мовароуннањр ба муќобили Искандари Маќдунї, ки 
шоњаншоњии бузурги эрониёнро шикаст дода, то ба сарњади Њинд расид» [3, 361], 
андеша ронем.  

Романњои таърихии мавриди таваљљуњи адабиётшиносон ва хонандагон ќарор 
гирифта: «Куруши кабир», (иборат аз «Шоњаншоњи тамаддунпарвар» ва 
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«Камбуљия», «Пирўзї ва марг»)-и Бароти Абдурањмон, «Девори Хуросон»-и 
Муњаммадзамони Солењ, «Спитамон-Рухшона-Искандар»-и Давлатшоњи Тоњирї, 
«Оташ дар хонаи ќадим»-и Мирзо Насриддин, «Ишќи Рўдакї»-и Равшани 
Ёрмуњаммад, «Њафт рўъё»-и Юсуфљон Ањмадзода ва чанде аз дигарон мебошанд. 
Адабиёти замони истиќлол рисолати бузурге бар дўш дорад, ки он њам бедор 
кардани хотираи таърихии мардум аст. Њасани Миробидинї, мунаќќид ва 
донишманди Эрон, зимнан романи таърихиро аз жанрњои муњим дар даврони 
буњронии Инќилоби машрута маънидод мекунад: «Румони таърихї дар ин даврони 
буњронї ба унвони матрањтарин анвои (жанр)-и адабї рух менамояд ва тарзи баёни 
њунарии таљлил аз мардони бузурге мешавад, ки дар гузашта «мунљї»-и Эрон 
будаанд. Румони таърихї боби табъи љомеае аст, ки дар пайи эњёи шахсияти хеш аст. 
Љустуљўи њувият ва амният муњимтарин омили пайдоиши румони таърихии Эрон дар 
ин бурња аз замон аст. Равшанфикрони эронї, ки бо Инќилоби машрута ба худ 
омадаанд, дар љињати кашфи таърихи миллї мекўшанд. Табаќаи мутавассит њам 
барои густариши манофеи худ ба эњсосоти миллии муштарак доман мезанад. Аз сўйи 
дигар, моликон ва сармоядорони бузург, ки дар ќудрат бо њам шарик шудаанд, ба 
сукун ва амнияти боздоранда эњтиёљ доранд; амният ва итминоне, ки «акнун» вуљуд 
надорад, ба њамин љињат дар «гузашта» дар Эрони бостони пуршукўњ, дар љустуљўйи 
он њастанд. Нависандагоне, ки ба нигориши румонњои таърихї рўй меоваранд 
хоставу нохоста бо касоне њамсў мешаванд, ки барои тављењи имтиёзњои худ, 
истидлолњои таърихї ибдоъ мекунанд, то ба аслу насаби хеш фахр бифурўшанд» [4, 
28]. 

Вале мавриди тазаккур мебошад, ки на њама асарњои давраи барои Тољикистон 
сарнавиштсоз ба талаботи адабї љавобгўй њастанд. Боиси таассуф аст, ки пас аз 
љанги шањрвандї бисёр ашхоси тасодуфї худро ба дару девори адабиёт заданд. Дар 
робита ба ин масъалаи њассос мунаќќидон баъдан пажўњишњои амиќ бурдаанд, аз 
љумла Мисбоњиддини Нарзиќул мегўяд: «Баъзе нависандагон ба њаљми асарњояшон 
таваљљуњ карда, онро худсарона «роман» номида ва ба пургўйї роњ додаанд. Њаљми 
асар ба њељ ваљњ намоёнгари ќудрат ва тавонмандии адиб буда наметавонад. 
Хондани чунин асарњо хонандаро њам хаста мекунад. Нависандагон бояд таваљљуњ 
дошта бошанд, ки «бидуни хонанда њељ гуна матни адабї падид нахоњад омад», мањз 
хонанда аст, ки ба асари адабї рўњ мебахшад, матнро ба забон меоварад. Тавассути 
зањмати хонандаи муњаќќиќ асари адабї аз љињатњои мухаталиф ба љомеаи адабї 
муаррифї мешавад. Агар ин ё он нигоштаи адибон марвиди таваљљуњи ду гурўњи 
мазкур ќарор нагирад, матни падидовардаи онњо њукми ашёи матрукро дорад. 

Ба назар мерасад, ки унвони баъзе асарњо обшуставу дур аз ќолаби бадеї 
мебошанд. Таваљљуњ ба ин љињати масъала муњим мебошад, чунки унвони хуб барои 
љалби хонанда, барои мутолиаи он зинаи асосии мутолиа ба њисоб меравад» [5, 107]. 

Бояд иќрор шуд, ки њанўз насли истиќлол дар жанри роман чандон талоши 
навиштанро надорад ва боз њам њамон нависандагоне, ки аз замони пойдории 
шўравї ба наср шурўъ ва таваљљуњ доштанд, идомабахши мактаби романнависии 
пешин њастанд. «Бо вуљуди зуњури тамоилњои тоза дар адабиёти давраи истиќлол, 
њамоно бори асосии наср бар дўши адибони насли калонсолу соњибтаљриба аст. Онњо 
тўли дањ-понздањ соли охир як силсила роману ќиссањо ва њикояю очеркњои 
мондагору њунармандонае офариданд, ки насри ин давраро аз нигоњи жанр хеле 
рангин сохт. 

Муњимтарин сифати адабиёти давраи истиќлол, пеш аз њама, тарѓибу тасвири 
ѓояи худшиносию худогоњии миллї аст. Чунки адабиёт ба ќавли љомеашиноси 
маъруфи амрикої Б. Андерсон дар фароњам омадани умумияти миллї наќши муњим 
дорад» [2, 51]. 

Зимнан ин андешаро адабиётшиноси дигар Худойназар Асозода тасдиќ 
мекунад: «Чунон ки маълум аст, дар адабиёти давраи истиќлол њамон адибоне ќалам 
меронанд, ки дар замони 70 соли шўравии тољик эљод кардаанд. Дар ин бист соли 
охир насли миёнаву љавони адибон ба мушкилоти сахттар рў ба рў шуданд, зеро 
эшон низ тарбиятдидаи мактаби адабиёти коммунистї буданд ва ба назарашон 
чунин менамуд, ки он чи онњо ба тасвир овардаанд, аллакай, дар солњои 90-уми 
ќарни бисти милодї ањамияташонро гум кардаанд. Аз љониби дигар, ин зумраи 
адибон воќеањои нангини солњои охирро бо чашми сар диданд, аммо оќибати онро 
пешгўйї карда натавонистанд» [6, 661]. 

Нињоят, насли истиќлоли тољик насли хушбахт, андешапарвар ва озодбаён аст 
ва мавзўи ватандўстиву истиќлолият дар саргањи офаридањои онон меистад. 
Тадриљан дар навъњои дигари наср ќаламкашони љавону боистеъдод бо азму талош 
пайроњањои худро боз мекунанд. Умедворем, дар фардоњои наздик романњои нав бо 
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дидгоњњои тозаву тар љойњои холиро пур хоњанд кард. Зеро достонњои саршор аз 
мубориза ба хотири дастёбї ба озодиву саодат, тарѓиби хештаншиносиву 
мењанпарастї ва њимояву њифзи истиќлоли миллї барои хонандаи њар давру замон 
неруи зењнї ва њисси мусбат мебахшад. Боиси хушнудист, ки дар осмони адабиёти 
тољик уфуќњои тоза медамад ва љавонони умедбахше монанди Њанифаи 
Муњаммадохир, Шодї Раљабзод, Муњаббат Юсуфї, Шањзодаи Самарќандї, Шариф 
Халил, Гулнора Усмонова, Ховари Пулод, Робияи Холмирзо, Матлубаи Ёрмирзо, 
Зулолаи Нур, Бањманёр Муродї, Фаридуни Фарњодзод, Нодир Луќмонзода, Башир 
Усмон, Музаффари Замон, Фариштаи Назар бо ќиссањои дилангези хеш љойгоњ ва 
мавќеъ пайдо мекунанд. Њамзамон хотиррасон менамоем, ки мањз истиќлоли 
Тољикистон љињати њамкорињои эљодї пулњои мустањкам сохт ва насли ин давру 
замон дар фазои сулњу субот, вањдату амният ва оромиву озодї имкониятњои 
бемањдуд дорад. 
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РАЗВИТИЕ ЖАНРА РОМАН В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ В ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

ТАДЖИКИСТАНА 
В настоящей статье рассматриваются некоторые проблемы развития жанра романа в таджикской 

литературе в годы независимости Таджикистана. В частности, автор подвергает анализу первую школу 
таджикского романа наряду с бухарской послереволюционной реалистической прозой. Вместе с тем 
прослеживаются истоки жанра роман в истории персидско-таджикской литературы и его развитие в 
советской эпохе. 
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THE DEVELOPMENT OF THE GENRE NOVEL IN TAJIK LITERATURE IN THE YEARS OF 

INDEPENDENCE OF TAJIKISTAN 
This article examines evolutionary development of the genre of novel in Tajik literature during Tajikistan's 

Independence period. Particularly, the author analyses the first school of Tajik novel writing compared to Bukharan 
post-revolutionary realistic prose. Besides, the author explores possible sources or roots of modern Tajik novels in 
the history of Persian literature and its unfolding in Soviet times.  
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НАЗАРЕ БА ОСОРИ ЭПИКЇ, ДОСТОНЇ, ЌИССА ВА ЌИССА АНДАР ЌИССА 
 

Замира Љўраева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тўли ќарнњо мардум дар баробари кашмакашњои зиндагї, мушкилоти 

иќтисодиву иљтимої, набардњои ќалбшикану кўњафкан, музаффариятњои дилошўбу 
рўњафзо ба бурун овардани нолањои ќалбї, эњсосоти ботинї, биниши инфиродї ва 
бад-ин минвол аносир кўшишњои зиёде ба сомон расонидаанд. Њамин зањамоти 
мардумї дар маљмўъ дар сатњи љањонї боиси он гардид, ки осори эпикии басо љолиб 
ва марѓубе ба мерос монда ва хушбахтона ќисме аз ин чакидањо то ба мо низ омада 
расидааст. Ва мо аз ин сарчашмањои лаззатбахш ѓизои маънавї мебардорем ва то 
андозае аз рўзгори замони пешин, аз усулу ќавонини пешбурди њаёти аљдодї 
бархурдор мегардем. 



194 

Албатта, бояд мутаваљљењ шуд, ки чунин осори эпикї чи дар шакли наср ва чи 
дар шакли назм дар саросари олам таълиф шудааст ва ќисмати бештари ин осор 
мардумї буда, ба ќалами шахси воќеие мансубият надорад ва њамчунин теъдоде аз 
осори эпикї ба ин ё он муаллиф мансуб дониста мешавад. Њадаф аз маќолаи мазкур 
танњо дар он аст, ки доир ба мазмуну муњтавои асари эпикї ва осори ба он њамрадиф 
маълумоти мухтасареро ба хонандагон пешнињод намоем. Маълум аст, ки мавзўъ ва 
масоили марбут ба ин њадаф аз љониби муњаќќиќон борњо ба тариќи људогона 
мавриди баррасї ва бањс ќарор гирифтааст. Вале ба аќидаи мо хубтар мебуд, агар 
сари пайдоиш ва сарчашмањои ин гўйишњо баъзе нуќтањои пўшидаро рўшан намоем. 

Пеш аз њама, њангоме ки осори ё худ асари эпикї мегўем, мо чиро дар назар 
дорем? Асари эпикї достоне, ќиссаи наќлшудаест, ки саргузашти дурудароз, 
пурпечутоби ќањрамонњоро фаро гирифта, тавассути алоќамандї миёни ќањрамонњо, 
алалхусус, занљирањои пайвасти амалњо дар атрофи ќањрамони асосї, инкишофи 
устуравии воќеаву њодисотро дар худ таљассум менамояд. Достони эпикї бештар ба 
сурати зер бандубаст мегардад: аз замонњои хеле ќадим оѓоз мешавад; саросари олам 
ва ё кишварњои зиёдеро фаро мегирад; бо хоњише, дарди диле шурўъ мешавад; бо 
арзи муњтавои мавзуъ њусни оѓоз мегирад; эпитетњоро дар худ фаро мегирад; 
номгўйи дурударозеро дорост; бо нутќи шаклгирифта ва фосиладор сар мешавад; 
таъсири аносири берунаро ба инсоният ќавитар нишон медињад; ќањрамонњо дар худ 
сифоти барљастатарини фарњанги замонро таљассум менамоянд; гоњо воридшавии 
ќањрамони асосиро ба олами љиноятпешагон дида метавонем ва ѓайра. 

Дар осори эпикї ќањрамони асар пайваста дар љустуљў ва афту дарафт бо 
раќибон мебошад, ки дар њама љо ўро думболагирї мекунанд ва ё аз пайи аз 
байнбарии ќањрамон мебошад. Ќањрамони эпикї хасоисро рангин мегардонад, 
амалњоро ба сомон мерасонад, ахлоќи муайянеро, ки писанди љомеа аст, дар рафтори 
хеш таљассум мегардонад. Теъдоди зиёди ин гуна ќањрамонњо характерњои хоссаи 
фарњанги мањаллиро дубора зинда мегардонанд.  

Таърихи тамаддуни башарї достонњои эпикии зиёдеро ба мо ба мерос 
гузоштааст. Замони пайдоиш, шакли ба даврони мо расидани чунин асарњо комилан 
аз њамдигар тафовут доранд. Ин љо метавон чанде аз ин асарњоро ёдовар шуд. 
Масалан, њанўз дар ќарни XXX то мелод тамаддуни Месопотамия асари эпикї – 
устуравии «Гилгамеш», тамаддуни Вавилон «Энума Элиш» -ро ба инсоният ба мерос 
гузоштааст. Дар ќарнњои XXX-XX то мелод бошад «Мањабњарата» мутааллиќ ба 
Веда Вяса ва «Рамаяна» мутааллиќ ба Валмикї аз осори эпикї – устуравии Њинд 
машњури оламиён гаштааст. Дар садаи VIII то мелод ва то садаи III мелодї 
«Иллиада» ва «Одиссея» - и Њомер аз устураи юнонї, дар ќарнњои VIII-VI то мелод 
«Будњачарита» – назми эпикии Њинд ѓановати маънавии аљдодамонро афзудааст. 
Шаш асари бузурги эпикии адабиёти тамилзабони Њинд: «Чилаппатикарам», 
«Манимекалай», «Чивака», «Чинтаманї», «Валаяпатњї» ва «Кундалакечї» дар 
асрњои II-V мелодї офарида шудаанд. Дар њамин давра асарњои манзуми эпикии 
Њинд мансуб ба ќалами Калидаса «Кумарасамбњава» ва «Рагњувамша», ба забони 
палї «Мањавамша», ба забони санскритї, ки дар асоси Рамаяна «Бњаттикавя» ва 
«Астадњяй» мутааллиќ ба Панинї, ба забони санскритї дар асоси Мањабњарата 
«Киратарљуния» мутааллиќ ба Бњаравї, ба забони санскритї, ки дар пояи лањзањо аз 
Мањабњарата «Шишупала Вадња» мутааллиќ ба Магња, ба забони каннада 
«Викрамарљуна Виљая» ва «Адї пурана» мутааллиќ ба Адикавї Пампа, ба забони 
каннада «Аљитња пурана» ва «Гадаяюдња» мутааллиќ ба Рана, ба забони тамилї 
«Нилакешї», асари эпикии адабиёти тибетї «Шоњ Гесар», дар асрњои VIII-X 
«Барзунома» дар таќлиди «Шоњнома», «Фаромарзнома» дар таќлиди Шоњнома, дар 
асри XII «Наишадња» муаллифаш Шрињарша, «Рамаватарам» муаллифаш Камбар, 
«Бањманнома», «Хушнома», «Бону Гуштоспнома», дар асри XIII ба забони телугу 
«Басава пурана» мутааллиќ ба Палкурики Соманатњ, дар асри XIV «Зафарнома» 
муаллифаш Њамдуллоњ Муставфї, дар асри XVI «Рамачаритаманаса» мутааллиќ ба 
Госвамї Тулсидас, дар асри XX «Рашмиратњї» (1952) муаллиф Рамдњарї Сингњ, 
«Савитрї» (1950) муаллиф Ауробиндо Гњош, «Кристњубњагаватам» (1976) муаллиф 
Девассия, «Арундњатї» (1994) муаллиф Љагадгуру «Рамбњадрачария» ва дар ќарни 
XXI «Шрибњаргаварагњавиям» (2002), «Аштавакра» (2009), «Гитарамаянам» (2010) 
муаллиф Љагадгуру Рамбњадрачария аз зумраи ин осори гаронмояанд.  

Дар баробари ин, дар адабиёти тољикї-форсї як зумра асарњое миёни мардум 
мањбуб ва дилкаш гаштаанд, ки саросар аз воќеаву њодисоти аљоибу ѓароиб, 
саргузаштиву панду ахлоќианд. Аз љумла, ќиссаи «Њазору як шаб», «Калила ва 
Димна», «Синдбоди дарёгард», «Марзбоннома», достонњои ишќиву лирикии 
«Лайливу Маљнун», «Фарњоду Ширин», «Юсуф ва Зулайхо», «Вис ва Ромин», 
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«Вомиќу Узро», «Саломон ва Абсол» ва ѓайра дар пешрафти маънавиёти мардум 
њиссаи арзанда гузоштаанд. Рољеъ ба пояњои заминї ва устуравии ин асарњо миёни 
муњаќќиќон назари гуногуне љой дорад. Бархе аз муњаќќиќин бар онанд, ки асарњои 
номбурда ба љуз аз пояи устуравиву романтикї бо воќеият ќаробате надоранд, 
албатта, пањлуњои ахлоќиву маънавиёти онро касе инкор карда наметавонад. Аммо 
андешаи он низ њаќиќат аст, ки осори мардумї (ќисса, достон, ривоят, њикоят, 
афсона ва ѓайра) дар пояи зиндагии воќеии инсонњо арзи вуљуд карда, то дараљае 
таљассумгари зинањои камолоту пешрафти тамаддуни башарї мебошанд. 

«Синдбоди дарёгард» аз зумраи ќисса ё худ достони мардумї мањсуб мешавад, 
ки дар он саргузашти Синдбод ва тазоду мушкилоти рўзгори ў дар бањри 
пурталотуми заминї ва њам набарди рўзмарраи зиндагї ќаламдод гаштааст. 
Саргузашти Синдбодро бе тасаввури њаёти дохили бањрї, бањрнавардї дарк кардан 
мањол аст. Ва худ ин саргузашт њарчанд ки бо устура бештар ќаробат дорад, мебоист 
аз доираи достонњои хаёлї берун оварда шавад. Зеро дар ин ќисса лањзањои таърихии 
зиндагии воќеии мардуми мањаллї мунъакис гаштаанд. Академик А. Ф. Трешников 
дар пешгуфтори асари таърихї-љуѓрофии Т. А. Шумовский «Аз пайи Синдбоди 
дарёгард. Арабистони уќёнусї» овардааст: «Забывая о блестящем прошлом 
мореходного дела у арабов, западные ученые-востоковеды нередко изображали 
арабскую культуру как культуру кочевников пустыни. Между тем, если корабли 
индийских купцов посещали гавани Красного моря и Восточной Африки, а 
китайские торговцы бывали в южной Аравии, Могадишо и Малинди, то на 
просторах Индийского океана господствовали арабские мореходы. Торговля вдоль 
всех берегов Индийского океана, от Софалы на юге Африки вплоть до Суматры, 
находилась в руках купечества из багдадского халифата» [6, 3]. 

Ќиссаи «Њазору як шаб» соли 1704 ба забони фаронсавї тарљума карда шуд ва 
ин асар дастраси маѓрибиён гашт. Мањз дар њамин тарљума њафт ќисссаи тољири 
баѓдодї - Синдбод оварда шудааст. Ва то ин дам назари аврупоиён доир ба 
дарёгардї ва њукмфармоии машриќиён дар бањр манфї буд. Аммо далоили љуѓрофї-
таърихї ва осори хаттиву мардумї чунин аќидаро аз байн бурданд. Маълум гашт, ки 
дар авохири њазорсолаи мелодї панљ дастаи њарбї-бањрии арабњо њукмфармои 
Бањри Миёназамин будаанд. Њамзамон киштињои тиљоратии арабњо дар хати 
саромадони наќлиёти бањрии уќёнуси Њинд меистоданд.  

Њукумати мустамликавии аврупоиён баъдтар ба њадафи худ расид. Бо таблиѓу 
зўроварї воќеияти таърихиро ба нобудї расониданд. Њамин тариќ, њатто осори дар 
пояи воќеият таълифгашта ба ќатори навиштањои устуравї, афсонавї ва дур аз пояи 
њаќиќат шомил гашта, моњияти асили худро аз даст доданд. «Однако пытливые умы 
слышали в глухих отголосках больше, чем того требует занимательная литература; 
интуиция говорила им, что повести Синдбада рождены не игрой фантазии, коей 
предназначено расцвечивать страницы сказок, а реальной историей, с чьего лика и 
пишет позднейшее время более или менее правдоподобные портреты» [6, 5].  

Т. А. Шумовский дуруст фармудааст, ки мардуми машриќзамин дар пешрафти 
фарњангї аламбардори љањониён будаанд. Албатта, зикри дастовардњои шарќиён дар 
бисёр маъхазњо ба назар мерасад ва дар ин масъала љойи шак њам нест. Э. И. 
Иванова дар маќолаи хеш ««Тысяча и одна ночь» межкультурной коммуникации» 
рољеъ ба ин масъала навиштааст: ««Ex Oriente lux» – «С Востока свет» – гласит 
древняя мудрость. С Востока шли знания математики, астрономии, медицины, 
многие произведения античных авторов, утраченные западной цивилизацией, но 
воскрешенные арабскими источниками, предметы материальной культуры: кофе, 
чай, пряности, бархат, шёлк (знаменитый Шёлковый путь), шахматы, нарды, оружие 
и фарфор, необычная музыка, своеобразные мифические герои, мотивы лирической 
поэзии, наконец, самое известное после Корана произведение - сказочный свод 
«Тысяча и одна ночь» («Alf Laila wa – Laila»), формировавшийся с VIII века и 
кочевавший по торговым путям из Индии в Персию, арабские страны, Египет» [3, 
76]. 

Гуфтањои боло гувоњи онанд, ки дар осори мардумї, яъне фолклорї ганљњое 
нињонанд, ки арзишњои маънавї, фарњангии ин ё он ќавмро дар худ нињон ва амн 
нигоњ медоранд. Дар ин замина њаминро бояд афзуд, ки бузургтарин осори 
мондагори бадеии љањонї дар пояи эљодиёти мардумї – фолклорї ба вуљуд 
омадаанд. Масалан, муњаќќиќ В. Я. Пропп таъйид менамояд, ки «Адабиёти нави 
љањонї дар пояи гўйишњои миллї, хоссатан фолклори наќливу ривоятї ва, пеш аз 
њама, ќиссањо бино ёфтааст. Ба ин гуфта ба майдони адаб омадани яке аз симоњои 
барљастаи адабии давраи Эњёи Аврупо Бокаччо (1313-1375) ва асари машњури ў 
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«Декамерон» далел аст, ки бо ин асар дар Аврупо адабиёти дунявї оѓоз мегирад ва 
ќисми бештари онро сужетњои мардумї ташкил медињанд» [4, 85]. 

Дар адабиёти тољикї-форсии имрўза мављудияти чунин осори мардумї, аз 
ќабили осори эпикї, достон, ќисса, њикоят ва ѓайра ба шарофати эљодиёти дањонии 
мардумист, ки решањои беш аз њазорсоларо доранд. Чанде аз ин зумра асарњоро мо 
дар боло номгўй кардем. Бањсњо дар мавриди бароиш ва решањои таълифи ин асарњо 
хеле доманадор ва хеле мухталифанд. Ин масъала аз њадафи маќолаи мо берун аст. 
Ва мо, танњо њаминро зикр намудан мехоњем, ки решањои таърихи фарњанги мардуми 
Осиё нињоят ба њам пайвастаанд ва ин риштањо ногусастанї мебошанд. Кўшиш 
буридан, људо намудан ва ё нахеро кашида гирифтан аз ин маънавиёти кулл, 
махсусан ќисмате, ки ба аљдодони то ќарни Х мансуб аст, корест ѓайримантиќї.  

Мо ин нуќтаро њангоми мутолиа ва баррасии бобњо ва ќисматњои осори бадеии 
ин даврон баръало эњсос менамоем. Офариниши Ведањо, достонњои эпикии 
«Мањабњарата», «Рамаяна», ќиссањои «Панчатантра», «Њитопадеша», 
«Шукасаптатї», «Катњасаритсагара» ва амсоли ин дар адабиёти гуногунзабони Њинд 
ва дар баробари ин, дар «Авасто», «Шоњнома», «Гуштоспнома», «Њазору як шаб», 
«Њазор афсона», «Калила ва Димна», «Марзбоннома», «Тўтинома», «Нал ва Даман», 
«Ќиссаи Њотами Той», «Достони Амир Њамза» ва ѓайра дар адабиёти тољикї-форсї 
далели рўшани ин гуфтањоянд. Њамоњангї, њамсонї, њамгунагї ва шабоњати 
ќолабиву сохториву сужавии ин асарњо њељ љойи шубњае надорад. Ин гуна 
њаммонандињоро миёни ин ду адабиёти ќадимаи љањонї мо њанўз аз Ведањо ва Авасто 
дида метавонем ва атрофи ин масъала донишмандони зиёде афкори хешро баён 
доштаанд.  

Ва осори номбаршуда имрўз дар адабиёт бо номњои асари эпикї, ќисса, достон, 
ќисса андар ќисса, њикоят, ривоят, афсона ва ѓайра зикр карда мешаванд. Мафњум ва 
муњтавои ин жанрњо бо назардошти хасоиси осори фавќуззикр ироа мегардад. Дар 
њар сурат омўзиши типологии осори эпикї, ќиссаву достонњо ба мо калиди бисёр 
муаммоњоро хоњад кушод, ки ин аз ањдофи сонї хоњад буд. 
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ВЗГЛЯД НА ЭПИЧЕСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ, ПОЭМЫ, РАССКАЗЫ И РАССКАЗЫ  
В РАССКАЗАХ 

В данной статье читателю  вкратце представлены сведения о произведениях известных в народе. 
Уделено внимание на общность индийских и персоязычных эпосов, которые оказали свое непосредственное 
влияние на всю литературу народов Азии. 

Ключевые слова: эпические произведения, Панчатантра, Хитопадеша, Шукасаптати, Шахнаме, 
Марзбаннаме, дастан, кисса, таджикско-персидская литература, санскрит. 

 
A VIEW TO THE EPIC NARRATIVE, DASTAN, QISSA AND QISSA ANDAR QISSA 

The article briefly introduced its readers with a folk narrative. Meanwhile, the identity of the Indian and the 
Persian languages literature’s eposes ingenuously influenced almost the entire of the Asian literature, taken into 
consideration.  

Key words: epic narrative, Panchatantra, Hitopadesha, Shukasaptati, Shahname, Marzbanname, dastan, 
kissa,Tajik-Persian Literature, Sanskrit 
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Контактные связи являются плодотворной и перспективной формой литературных 
связей. Творческая помощь в содружестве писателей разных культур, перевод 
художественных произведений, создание художественных произведений на инонациональном 
материале, проведение недель, вечеров, декад, встреч, дней литератур разных народов 
различными средствами - всё это богатые формы контактных литературных связей.  

Историко-типологическое сопоставление культур охватывает бесчисленные 
проблемы, начиная от общности мифов и кончая различными новейшими жанрами 
письменной литературы. Раскрытие, например, роли перевода и его влияния на 
формирование новых жанров и форм в той или иной литературе, выработка новых стилей 
в ходе сложнейших переплетений проблем - дело нелегкое. Несмотря на то, что уяснена 
общая методология историко-типологического сопоставления культур, однако точное 
определение в этом пространстве места перевода вообще и роли художественного 
перевода, в частности, требует скрупулезного анализа огромного фактологического 
материала. При этом не важно, группа ли писателей или цикл произведений, отдельно 
взятый художник слова или одно полотно будут привлечены к анализу. 

Хотя здесь и будет повторена известная истина о том, что художественный перевод 
является важнейшим способом осуществления духовно - эстетических контактов, 
способствующих прогрессу каждого народа и всего человечества, важным фактором 
взаимообогащения литератур и культур в целом [2, 78].  

Ho применительно к взаимодействию советских литератур следует иметь в виду 
качественно новый тип связи, выражающийся в единстве исторических судеб этих 
литератур, в единстве конкретно-историчеких задач, совместно решаемых всеми 
народами бывшего Советского Союза, тем самым находящих свое художественное 
отражение в литературе этих народов. Многие бывшие писатели советских национальных 
литератур переводили произведения русской прозы, поэзии, драматургии на родной язык. 
В связи с этим тема «Таджикистан в творческой судьбе Павла Лукницкого» заняла своё 
скромное и достойное место. He раз встречался Павел Лукницкий с таджикским народом, 
приезжая в Таджикистан, изучая горные места республики. Павел Лукницкий ещё в 
ранних своих произведениях, говоря о древней таджикской культуре, отмечал её высокий 
уровень и богатейшие запасы мудрости. Впервые с древней и современной культурой 
Лукницкий познакомился в 1927 году. С 1930 он участвовал во многих экспедициях по 
Памиру; этот район стал с тех пор темой его творчества. В одной из экспедиций он открыл 
несколько пиков, в том числе пик Маяковского. После смерти Павла Николаевича 
альпинисты один из пиков на Памире назвали в его честь пик Лукницкого. Позже в своих 
произведениях «У подножия смерти»( 1931), «Памир без легенд» ( 1932), «Всадники и 
пешеходы» (1934) (очерки о Памире), «Ниссо», (1946, 2-е изд. - 1963 (роман), 
«Таджикистан» (1951), «Путешествия по Памиру. Дневник» (1955). Эти поездки и 
впечатления "рядом с таджиками" как бы подготавливают молодого П. Лукницкого к его 
непосредственному знакомству с Таджикистаном. Перу писателя принадлежит ряд 
исторических рассказов и повестей, из которых мы узнаем много нового об истории 
горного Таджикистана. 

В жанрах исторической прозы писатель проявляет большой интерес к решающим 
моментам исторического прошлого, к значительным историческим фигурам, в 
определенной мере повлиявшим на судьбу своего народа. Образы выдающихся личностей 
позволяют ему наиболее полно воссоздать реальную картину социально-политической 
жизни определенной эпохи и обнаружить духовные основы, связующие целые поколения. 
Павел Николаевич Лукницкий - писатель, исследователь, путешественник, 
первооткрыватель. Он человек-эпоха, ровесник века, очевидец и летописец событий, 
«которым не было равных». Его жизнь порой походила на авантюрный роман со 
множеством сюжетных линий и приключений и была настолько яркой и насыщенной, что 
ее с лихвой хватило бы на пять неординарных биографий. Такой причудливый жизненный 
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путь Лукницкого связан с особенностями его личности, хотя сам он по характеру не был 
ни конкистадором, ни авантюристом, ни ловеласом. Но в нем таились неуемная жажда 
познаний и неиссякаемая любовь к жизни. Одна из характерных черт Павла Николаевича - 
привычка всегда и везде обязательно записывать происходящее. При любых 
обстоятельствах - в дождь и снег, на войне под артобстрелом, в седле или в палатке, в 
плену у басмачей или на горных перевалах, стоя, сидя, лежа, ночью или днем - Павел 
Лукницкий не расставался с записной книжкой и вел дневниковые записи до самой 
смерти. Он жил, чтобы превратить эфемерное мгновение в историю, которая связывает 
прошлое, настоящее и будущее.  

Павел Лукницкий одновременно изучал советскую таджикскую литературу и дал 
оценку новой реалистической прозе, касаясь, перевода с таджикского языка на русский. В 
статье «Удача таджикского писателя » Лукницкий отмечает, что «в таджикской прозе есть 
немало интересных и значительных произведений. В романах и повестях Айни перед 
читателем раскрываются мрачная пора бухарского эмирата, предреволюционные годы и 
первые шаги республики. Из произведений таджикских прозаиков - Рахима Джалиля, 
Джалола Икрами читатель узнает о том, как проходила в Таджикистане гражданская 
война, борьба трудового дехканства с басмачеством, как совершалась земельная реформа 
и создавались первые колхозы, как таджики рука об руку с русским народом и с другими 
народами Советской страны сражались с фашистами в период Отечественной войны» [1, 
117]. 

В данной статье мы остановимся на мнении писателя о романе «Обновление земли» 
Сатима Улугзаде. По мнению автора, Сатим Улуг-заде первый выступил с романом о 
колхозниках современного Таджикистана. Действие романа происходит в Вахшской 
долине - в той самой долине, которая до тридцатых годов была безотрадной пустыней, а 
после строительства Вахшского магистрального оросительного канала превратилась в 
огромный цветущий оазис. С каждым годом, по мере освоения новых земель, этот оазис 
все расширяется, постепенно захватывая все пространство между хребтами Актау, Гази-
Малик и Терекли-тау к северу от пограничного Пянджа, заполняя все боковые долины 
других горных хребтов. Именно в этот период повсеместно происходило укрепление 
колхозов; мелкие, экономически слабые колхозы, объединяясь, превращаясь в крупные, 
получали материальную возможность строить электростанции, каналы, распахивать 
тракторами те перелоги и межколхозные клинья, где прежде не мог развернуться трактор, 
и получили множество других преимуществ. 

В основе сюжетных линий романа С. Улугзаде, отмечает автор, лежит борьба за 
объединение трех мелких колхозов, расположенных в одном из уголков Вахшской 
долины. В ходе этой борьбы сталкиваются интересы людей разных по характеру и по 
степени сознательности. На всем протяжении романа автор убедительно показывает, как, 
учась на своих ошибках, опираясь на помощь райкома партии и созданной в колхозе 
партийной организации, Нурали Баратов завоевывает авторитет среди колхозников, 
многие из которых вначале относились к нему пристрастно и даже недружелюбно, как все 
яснее, четче и тверже проводит Нурали линию партии во всех колхозных делах и наконец 
достигает победы. 

Болшое внимание Лукницкий уделяет тому как С. Улугзаде, показывает читателю 
тему дружбы таджикского народа с русским народом: «Большую роль здесь играет образ 
секретаря  райкома партии Петра Николаевича Боровикова. Образ этот, после упорной 
работы автора над первыми вариантами романа (опубликованными на таджикском языке), 
стал ярким и выпуклым» [1, 117]. Это впечатление усугубляется еще и оттого, что в 
единственном эпизоде, где Рахим по-настоящему действует - в эпизоде, посвященном 
спасению хлопкового поля от заморозков, - он проявляет себя не как комсомольский 
организатор, вожак молодежи колхоза, а только как влюбленный, романтически 
настроенный юноша. 

Второе по значению после Нурали Баратова главное действующее лицо романа-
таджикская девушка, колхозница Шодигуль. Образ этой девушки, бесспорно, удался 
автору. В начале романа мы знакомимся со скромной, застенчивой девушкой, умеющей 
прекрасно трудиться, живущей мечтой учиться в институте и в то же время покорной воле 
своего отца - председателя колхоза Хаджиумара, замечательного хлопковода, но человека, 
не избавившегося от многих пережитков, в частности, в своем отношении к женщине. 

Свободолюбивая, гордая Шодигуль, опирающаяся на помощь комсомольской и 
партийной организации, не остановится ни перед какими препятствиями, - это хорошо 
удалось показать автору «Обновленной земли». Лукницкий определяет стиль и язык 
перевода и отмечает: «Ho если говорить о языке перевода, о русском языке романа, 
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ответственность за который целиком лежит на переводчиках и редакторе (а переводчиком 
явился не только А. Н. Тихонов, но, судя, по обозначению на титульном листе, и сам 
автор), то следует сказать, что язык перевода изобилует выражениями и грамматически и 
синтаксически безграмотными. Многие страницы романа требуют тщательной 
редакторской правки. Приведу только несколько примеров: Стр. 4. «Проскользнет мимо 
автомобиль или грузовик» (как будто грузовик не есть тот же автомобиль). Стр. 53. 
«Попробуйте-ка вы это доказать Ахмеджану, их нему председателю». (Курсив везде мой.) 
Стр. 57. «Нурали сел с молодым шофером, который сидел со скучающим видом»» [1, 116].  

Такие «примеры можно было бы значительно умножить», отмечает автор. По 
мнению Лукницкого, «все эти и подобные им небрежности было бы легко исправить и 
самим переводчикам и редактору книги. Они портят хороший, интересный роман. Они 
вызывают чувство досады. Автором проделан полезный, добросовестный труд». 

Исходя из этого, Лукницкий пишет о реалистическом значении книги, он отмечает: 
«В романе нарисованы типичные, живые люди, образы обрисованы полно, они 
запоминаются. Такие фигуры, как Нурали Баратов, Шодигуль, Хаджиумар, Хашим- 
Koрпои, Ахмеджан, Юнусбай, займут определенное место в таджикской литературе. 
Роман «Обновленная земля - новая ступень творческого роста писателя» [1, 116]. 

В реализме таджикской литературы разились специфические особенности ее 
формирования. От персидско-таджикской классической литературы, от устного народного 
творчества она унаследовала дух романтизма, яркую лирическую тональность, 
«поучительность», дидактичность.  

Таким образом, П. Лукницкий, изучая роман «Обновление земли», дал точную 
характеристику, сравнивая роман с другими произведениями Сотима Улугзаде назвал этот 
роман более реалистическим романом.  
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Стихотворение «Письмо матери» Сергея Есенина в современной таджикской 
литературе впервые на таджикский язык в 1967 году переводил Хабибулло Файзулло. 
Позднее, в 1977 году, оно было переведено Бозором Собиром, и входило в сборник 
«Гулафшон». В современной литературе Ирана его переводил Масъуди Ахмадниё. 
Переводы Хабибулло Файзулло и Бозор Собира названы «Мактуб ба модар», а перевод 
Масъуди Ахмадниё «Номае ба модар». Стихотворение в оригинале состоит из девяти 
строф. Все три перевода по количеству строф сходятся с подлинником. Но по 
соотношению передачи смысла оригинального текста, образов, переживаний и волнения 
русского поэта каждый перевод по - разному отличается от подлинника. Стихотворение в 
оригинале звучит печально. Поэт находится в неприятной ситуации, он утомлён суетой 
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своей жизни, единственное место, которое может спасти поэта от всей этой суеты, он 
находит в своем родительском доме. Стихотворение начинается вопросительным 
предложением. Русский поэт к своей матери обращается выражением – «моя старушка». 
Такое выражение, не было неприятным, в свою очередь, показывает ласку и любезность 
сына, что он со своей матерью настолько душевно близок, что с ней ведет искренно 
откровенный разговор. Обращение «моя старушка», по существу, показывает 
безвредность и безобидность матери поэта, она не такая как другие, она его не предает,  
поэт с ней очень близок, он нуждается в ней, надеется на неё.  

Текст оригинала: 
Ты жива еще, моя старушка? 
Жив и я. Привет тебе, привет! 
Пусть струится над твоей избушкой 
Тот вечерний несказанный свет [3, 135]. 

Перевод Х. Файзулло: 
Ту њоло зиндаї, эй модари пир, 
Саломат њастаму гўям саломат. 
Бимон, ки офтоби бахту уммед 
Њамеша нур пошад рўйи бомат [9, 324]. 

Перевод Бозора Собира: 
Зиндаї то ба њанўз, эй кампир? 
Ман дуогўйи сари сахти туам. 
Дар њама рўйи љањони дилгир 
Љуз хаёли ту надорам њамдам [5, 50]. 

Первая строфа начинается вопросом и ответом. По сходству содержания с 
оригинальным текстом перевод Х. Файзулло выглядит совершенным, но эпитет «вечерний 
несказанный свет» переведен дословно и еще неточно - «офтоби бахту уммед», оно не 
сходится с выражением подлинника. А также первый стих этой строфы звучит 
негармонично, особенно второе полустишие. Содержание перевода Бозора Собира с 
подлинником вполне не сходится, оно отличается прибавлением, зато со стороны 
напевности и художественности полноценно. Особенно с употреблением обращения «эй 
кампир» сохранился откровенный разговор, ласка и душевность поэта по отношению к 
своей матери.  

В переводе Масъуди Ахмадниё нет ни ритма, ни рифмы. Переводчик для сохранения 
содержания подлинника отдаляется от мелодики, рифмы и ритма. Стихотворение 
переведено дословно. Перевод до такой степени получался дословным, что даже 
последняя строка «тот вечерний несказанный свет» «он нури васфногаштаи шомгоњї» 
точно переводилась и отдалилась от подлинника.  

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Зиндаї њанўз пирзани ман? 
Зинда низ манам. Салом ба ту, салом. 
Бошад, ки дар кулбаи чўбини ту шавад љорї 
Он нури васфногаштаи шомгоњї [18, 1]. 

Во второй строфе тема развивается. Переводы Х. Файзулло и Б. Собира 
соответствуют и со стороны содержания подлинника и художественности. Особенно в 
последней строке перевода Х. Файзулло употребление удачной рифмы обеспечивает 
мелодичность. Но образ «шушун»-а, которое первый его назвал «пироњани сабзи 
ќадима», а второй перевел «куртаи куњнаи рустої», во втором переводе полноценнее.  

Текст оригинала: 
Пишут мне, что ты, тая тревогу, 
Загрустила шибко обо мне, 
Что ты часто ходишь на дорогу 
В старомодном ветхом шушуне [3, 135]. 

Перевод Х. Файзулло: 
Ба ман њамсояњо доим нависанд: 
Ба ёди дидани ман беќарорї. 
Ба тан пироњани сабзи ќадима, 
Сари рањ менишинї, интизорї [9, 324]. 

Перевод Бозора Собира: 
Хабар омад, ки ту бо дидаи чор 
Аз дари кулбаякат њар хуфтан 
Мебарої ба сари рањ ночор, 
Куртаи куњнаи рустої ба тан [5, 50]. 
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Перевод Масъуди Ахмадниё в этой строфе получалось совсем неудачным. 
Употребление слова «шадид» его сделало еще хуже.  

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Навиштаандам, ки ту бо пинњон кардани нигаронии хеш 
Дилтанг гаштаї маро шадид. 
Ки бо ридое мундарису куњна бар танат 
Аѓлаб ба сари љода меравї [18, 1]. 

В третьей строфе описывается беспокойство и волнение матери о сыне. 
Текст оригинала: 

И тебе в вечернем синем мраке 
Часто видится одно и то ж: 
Будто кто-то мне в кабацкой драке 
Саданул под сердце финский нож [3, 135]. 

В этой строфе перевод Б. Собира от перевода Х. Файзуллы отличается 
соответствием содержании и мелодичности. Первые две строки перевода Х. Файзуллы не 
совпадают с подлинником, кроме того, его интонация кажется нестройной. Во втором 
строке - «њамеша мардумони дења диданд» ощущается подделка. В нём стоит 
вопросительный звук. 

Перевод Х. Файзулло: 
Туро дар ин либос ошуфтаву зор, 
Њамеша мардумони дења диданд. 
Гумон кардї, ки дар майхона мастон 
Ба сандуќи дилам ханљар халиданд? [9, 324]. 

Перевод Бозора Собира: 
Сари њар шом яке фикри сияњ 
Мекунад реш дилатро модар,- 
Задааст аз камари ман гўё 
Дар тарабхона касе бо ханљар [5, 50]. 

В переводе Масъуди Ахмадниё образ «вечерний синий мрак» дословно переведен 
«торикии кабуди шомгоњ». Этот образ один из любимых образов русских поэтов и его 
дословный перевод на таджикский и персидский языки обманывает переводчика. 

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Ва дар торикии кабуди шомгоњ 
Танњо ва танњо як чиз аст туро ба нигоњ: 
Гўйї, ки касе ба гоњи низое дар кофа 
Корде финлондї бар ќалбам нишонда [18, 1]. 

В четвертой строфе смысл подлинника в переводе Х. Файзулло передан неверно, 
хотя интонационный ритм кажется удачным. В этой строфе выражение «хаёли хом» 
относительно матери неверно, выражение «кўдаки дирўза» по отношению поэта тоже 
неправильно. Это строфа в переводе Б. Собира относительно перевода Х. Файзуллы, с 
точки зрения сущности и художественности, более совершенна.  

Текст оригинала: 
Ничего, родная! Успокойся. 
Это только тягостная бредь. 
Не такой уж горький я пропойца, 
Чтоб, тебя не видя, умереть [3, 135]. 

Перевод Х. Файзулло: 
Машав, эй модари ошуфта, ѓамгин, 
Бубин, карда хаёли хом пират. 
Магар ин кўдаки дирўзаи ту, 
Накарда хайрбоди ту бимирад? [9, 324]. 

Перевод Бозора Собира: 
Гарчи андўњи људоист гарон, 
Чї кунї фикру хаёли ношод? 
То наоям ба дари хонаамон, 
Ман ба осонї нахоњам љон дод [5, 50]. 

Если Х. Файзулло вместо второй строки использовал бы эту строку получалось бы 
более удачном: 

 «Намуд андешаи бењуда пират» (М. Ш.). 
Следует отметить, что данное стихотворение на таджикский язык впервые 

опубликовано в 1967 году в газете «Комсомол Таджикистана» переведенное Х. 
Файзуллоевым. Эта строфа в газетном варианте так переведена: 
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Махўр ѓам, модари ошуфтаи ман, 
Намуд фикру хаёли хом пират. 
Наход ин кўдаки дирўзаи ту 
Накарда хайрбоди ту бимирад [6, 3]. 

В первой и второй строке нарушена метрика. Газетный вариант данного 
стихотворения отличается от книжного. Подобное отличие ощущается и в третьей строфе, 
где ритмика опять искажена [6, 3].  

Масъуди Ахмадниё, построчно переводя, потерял всю художественную тональность 
данной строфы.  

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Чизе нест азизи ман! Ором гир 
Ки ин танњо кобусест ногувор. 
Њанўз то бад-он њад майхора нагаштаам, 
Ки туро надида маргро пазиро шавам [18, 1]. 

Пятая строфа перевода Х. Файзуллы отличается содержанием от перевода Б. Собира.  
Текст оригинала: 

Я по - прежнему такой же нежный 
И мечтаю только лишь о том, 
Чтоб скорее от тоски мятежной 
Воротиться в низенький наш дом [3, 135]. 

Перевод Х. Файзулло: 
Ман охир мисли пешина њалимам, 
Њамеша орзуе менамоям, 
К-аз ин оворагардиву ѓарибї 
Ба зудї хона назди ту биоям [9, 324]. 

Перевод Бозора Собира: 
Њаст чун рўйи бањорон шодоб 
То кунун рўйи мани зору низор. 
Мекунам ёд ба бедорию хоб 
Ќиссагўии туро кўдаквор [5, 50]. 

Перевод Х. Файзуллы соответствует строка строкой. Б. Собир вводит в нее 
изменения. В этой строфе перевод Б. Собира и Х. Файзуллы удачные. 

Масъуди Ахмадниё и эту строфу перевел дословно. 
Перевод Масъуди Ахмадниё: 

Њанўз њам чун гузашта латифаму нозук 
Ва танњо дорам орзуи он 
Ки њарчи зудтар аз ин андўњи пурташвиш 
Боз гардам ба кулбаи муњаќќарамон [18, 1]. 

Наблюдение за шестой строфой показывает, что данная строфа в переводе Х. 
Файзуллы и Б. Собира получалась удачной.  

Текст оригинала: 
Я вернусь, когда раскинет ветви 
По – весеннему наш белый сад. 
Только ты меня уж на рассвете 
Не буди, как восемь лет назад [3, 324]. 

Перевод Х. Файзулло: 
Ба наздат меравам фасли бањорон, 
Ки боѓ аз гул нињад бар сар кулоње. 
Макун бедор чун айёми тифлї, 
Маро аз хоби ширин субњгоњї [9, 324]. 

Перевод Бозора Собир: 
Як шабе чашми кабудам пурнам, 
Ба ќадамгоњи ту мемонам сар… 
Макун аз хоб дигар бедорам 
Њамчу пешина ба њангоми сањар [5, 51]. 

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Бад-он гоњ боз баргардам, ки сапедбоѓамон 
Дар бањорон шохсорон бигустарад, 
Лек ту чун њашт соли пеш 
Бедор макун маро ба ваќти сапедадамон [18, 1]. 

В седьмой строфе речь лирического героя имеет печальную напевность. Поэт с 
сожалением, с горечью обращается к матерью.  
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Текст оригинала: 
Не буди того, что отмечталось, 
Не волнуй того, что не сбылось,- 
Слишком раннюю утрату и усталость 
Испытать мне в жизни привелось [3, 135]. 

Такое обращение в переводе Б. Собира выражено ощутительно и чётко. В переводе 
Б. Собира использованы пословицы и фразеологические сочетания такие как «аз њама 
буду набудам безор», «дилам аз зиндагї барваќт шикаст», они усиливают 
художественную ценность перевода.  

Перевод Х. Фазулло тоже отличается такой особенностью.  
Перевод Х. Файзулло: 

Макун ту орзуи хуфта бедор, 
Ки резад об аз љоми шикаста. 
Маро аз имтињони зиндагонї, 
Ѓубори хастагї бар дил нишаста [9, 325]. 

Перевод Бозора Собир: 
Ки надорам њаваси ризќи њазор, 
Лабам аз неъмати олам сер аст. 
Аз њама буду набудам безор, 
Дилам аз зиндагї барваќт шикаст [5, 51]. 

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Бедор макун он чиро, ки хаёлбофї шудааст, 
Онро, ки ба њаќиќат напайваста во ба талотум мадор. 
Хастагї ва фуќдонњои бенињояти зудрас 
Ба таљриба андўхтан дар зиндагї анљомидаанд маро [18, 2]. 

В восьмой строфе русский поэт сообщает о своих эмоциях и чувствах. Кроме 
материнской любви, он теперь ни во что не верит. Он больше не хочет возвращаться в 
свое прошлое. Это четверостишие в каждом переводе звучит по - разному.  

Текст оригинала: 
И молиться не учи меня. Не надо! 
К старому возврата больше нет. 
Ты одна мне помощь и отрада, 
Ты одна мне несказанный свет [3, 135]. 

Переводы Х. Файзуллы и Б. Собира соответствуют по содержанию и мелодичности. 
Но все внутренние чувства, отвержение религиозных устоев, и в самом трудном моменте 
обращения к матери сохранились в переводе Б. Собира.  

Перевод Х. Файзулло: 
Наёмўзам дигар ту саљда кардан, 
Ки бар дини куњан бовар надорам. 
Ту нури дидаву аќлу дили ман 
Туї охир, мададгорам, барорам [9, 325]. 

Перевод Бозора Собир: 
Ба намози сањарам амр макун, 
Кас ба дўшина намегардад боз. 
Мебарам саљда шабу рўз акнун 
Ба дару боми ту аз рўйи ниёз [5, 51]. 

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Ва дуоям наёмўз, ки нест зарур! 
Чї дигар, ба гузашта набошад роњи убур. 
Ту танњо ёриву дилхушистї маро 
Маро танњо туї он васфногашта нур [18, 2]. 

В последней строфе ощущается некое возвращение к первой строфе стихотворения. 
Данная строфа носит кульминационный характер. Поэт, забывая о себе, бодро обращается 
к матери с призывом быть беспечной. В этой строфе тема закрывается бепокойством сына 
о матери. Все три перевода в этой строфе соответствуют по содержанию и значимости. Но 
перевод Б. Собира отличается художественностью. Б. Собир, соблюдая правила 
структуры оригинала, использовал две пары рифмованных слов, которы способствовали 
мелодичности данной строфы.  

Текст оригинала: 
Так забудь же про свою тревогу, 
Не грусти так шибко обо мне. 
Не ходи так часто на дорогу 
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В старомодном ветхом шушуне [3, 136].  
Перевод Х. Файзулло: 

Машав, эй модари зорам ту ѓамгин 
Туро аз омадан бинмудам огоњ. 
Мапўш он куртаи сабзи ќадима, 
Машав ту интизори ман сари роњ [9, 325]. 

Перевод Бозора Собир: 
Пас аз ин об накун аз ѓами ман 
Дилу љону љигаратро, модар. 
Куртаи куњнаи рустої ба тан 
Набаро бар сари роњ бори дигар [5, 51]. 

Перевод Масъуди Ахмадниё: 
Пас дигар фаромўш кун нигаронии хеш 
Ин сон дилтангам машав шадид. 
Маё аѓлаб ба сари љода (чашм ба роњи ман) 
Бо он ридои мундарису кўњнаат ба тан [18, 2]. 

Сопоставительный анализ этих переводов показывает, что переводы Х. Файзулло и 
Б. Собира отличаются от перевода Масъуди Ахмадниё с точки зрении гармонии ритма, 
мелодичности, рифмы и использования художественных приёмов. Перевод Масъуди 
Ахмадниё построчный. Его сравнение с подлинником показало, что он и с точки зрения 
художественности находится на очень низкой уровне. Стихотворение переведено 
настолько дословном, что переводчик, отдаляясь от самого смысла и содержания, теряет 
главную идею подлинника.  

Между тем, остаётся сделать вывод о переводах Х. Файзулло и Б. Собира, чей же 
перевод все - таки получился более ярким и чётким. Несмотря на все трудности перевода, 
таджикские поэты в переводе данного стихотворения добились успеха. Особенно, перевод 
стихотворений Сергея Есенина, прочтя их, их перевод кажется невозможным. Так как 
русский поэт использовал слова крестьянской, древнерусской, политической и 
церковнославянской лексики, которые в прошлом использовались, и перевод таких слов 
на другойм язык очень труден, а иногда даже невозможен. Некоторых слов из 
произведений С. Есенина нет в русских толковых словарях, их можно найти только в 
диалектологическом словаре д. Деулино Рязанской области. Русские литературоведы 
отметили, что многие из этих диалектизмов теперь даже в Рязанской области не 
употребляются.  

Литературовед Шамсов Нурмад, сравнивая их переводы, делает вывод, что перевод 
Хабибулло Файзулло, относительно перевода Бозором Собиром, находится на более 
высокой уровне. Конечно, мы не сможем сделать вывод, что один перевод полностью 
удачный, а другой – менее неудачный. В каждом переводе ощущаются и удачные и 
неудачные строки. Но сравнение каждой строфы показало, что все же перевод Бозор 
Собира удачнее. Он в переводе этого стихотворения использовал множество 
художественных приёмов, в том числе народные поговорки. Х. Файзулло тоже 
использовал такие поговорки, но не так умело и уместно, как Б. Собир.  

Кроме того, со стороны рифмы перевод Б. Собира полностью отличается от 
перевода Х. Файзуллы. Х. Файзулло в одной строфе использовал только одну пару 
рифмованных слов (аб, вб). Б. Собир в каждой строфе точно соблюдал правило рифмовки 
подлинника (аб, аб), которое способствовало мелодичности и ритмичности 
стихотворения. Следует подчеркнуть, что умело и уместное использование такого вида 
рифмовки от переводчика требует высшего переводческого мастерства. Кроме того, 
перевод Б. Собира отличается соответствием смысла подлиннику, сокращением, 
чередованием и прибавлением, которые вышли очень удачными. Переводчик при 
сокращении и прибавлении действует очень осторожно. Он, использовав все возможности 
языкового фонда, в каждом образе выбрал подходящие синонимы и меткие слова, которые 
повлияли на содержание подлинника и сделали его более чётким. В переводе Бозора 
Собира наблюдается единство содержания и формы, которое достигается сохранением 
поэтического стиля русского поэта, эмоциональной напряженности, выразительности его 
стихотворения. Его перевод отличается возвышенностью и патетичностью. Наравне с Б. 
Собиром Х. Файзулло тоже в нескольких случаев достиг успеха, например, в шестой и 
седьмой строфах такие образы, как «аз гул ба сар кулоњ нињодани боѓ» и метонимия 
«нишастани ѓубор дар дил», его перевод сделали естественным.  

Использование двух пар рифмованных слов и следующие друг за другом слова 
«мададгорам», «барорам» данную строфу сделали совершённой и благозвучной.  

Наёмўзам дигар ту саљда кардан, 
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Ки бар дини куњан бовар надорам. 
Ту нури дидаву аќлу дили ман 
Туї охир, мададгорам, барорам [9, 325]. 

Но перевод Бозора Собира отличается тем, что он, сохранив все стилистические 
особенности подлинника, смог умело передать на таджикский язык дух, главную идею 
стихотворения -волнение сына и матери. 

Хабибулло Файзулло и Бозор Собир в зависимости от эстетических взглядов, 
использования образов, в соответствии с подлинником, передали волнения и настроение 
русского поэта каждый по - своему. Но в целом, перевод Бозора Собира можно назвать 
единственным и наиболее точным переводом на таджикский язык, до сих пор не 
потерявшим свою художественную ценность, и после него больше никто не переводил это 
стихотворение.  
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САЙРЕ БА РЎЗГОР ВА ШАХСИЯТИ ЉУРЉЇ ЗАЙДОН 
 

Мирзозода Маќсадљони Достї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар олами адаб шахсиятњои фозилу тавонманде рўйи кор омадаанд, ки тухми 

илму њикматро дар замин кошида, сармояи бебањое ба оламиён эњдо сохтанд, ки 
номашон то абад зиндаву љовидон аст. Ин гуна шахсиятњоро љањониён мешиносанду 
эътироф мекунанд ва ба осори эшон арљ мегузоранд. Мисли Волтр Искот 
(Шотландия), Александр Дюма, Виктор Њуюго (Франсия), Вилям Шекспир (Англия), 
Иоњан Волфганг Гёте (Олмон), Њофизи Шерозї, Љалолиддини Румї, Саъдии Шерозї 
(форсу тољик), Љуброн Халил Љуброн, Љурљї Зайдон (араб) ва дигарон, ки бо осори 
мондагори худ нури маърифатро дар олам мунаввар сохтаанд.  

Яке аз ин шахсиятњои мазкур Љурљї Зайдон мебошад ва мо дар ин љо перомуни 
рўзгори ў њарф мезанем. Љурљї Зайдон муаррих, забоншинос, адабиётшинос ва 
рўзноманигори охири асри XIX ва ибтидои асри XX -и араб буда, бо фанноварии худ 
дар адабиёти муосири араб сањми побарљоеро ноил гаштааст. Зайдон яке аз олимони 
машњур ва пурмањсули љањони араб ба шумор рафта, бо нањзати фикрии худ тавонист 
дар пешбурди тамаддуну фарњанги араб наќши босазо гузорад. Ў дар тўли 
фаъолиятњои илмии хеш ба воситаи китобу маќолањояш фикру андешањои наву 
тозагароёнаи худро ба мардум ироа намуд ва то љое муваффаќ њам шуд. Китобњои 
таълифнамудаи ў, ки дар соњаи забону адабиётшиносї ва таърихнигории навини 
араб бахшида шудааст, арзиши баланди илмиро доро мебошанд. 

Аз арабњо нахустин нафаре, ки ба навиштани таърихи адабиёт ва забони арабї 
даст зад Љурљї Зайдон буд. Њарчанд, ки ќабл аз ў олим ва мутафаккири англис 
Брокелман китобе бо ин мазмун иншо намуда буд, лек Зайдон бо услуб ва сабки 
хосси нигориши худ таърихи адабиёти арабро баррасӣ намудааст. «Дар кишварњои 
арабї нахустин китоби таърихи адабиёт бо номи «Тоърих адоби-л-луѓати-л-арабия» 
ба ќалами Љурљї Зайдон тааллуќ дорад ва сипас дар ин мавзўъ китобњои дигаре чун 
«Таъриху-л-адаби-л-арабї»-и Ањмад Њасан аз-Зайёт, «Таъриху-л-адаби-л-арабї»-и 
Тоњо Њусейн, «Таъриху-л-адаби-л-арабї»- Њаннал Фохурї ва амсоли онњо таълиф 
гардидаанд» [10, 5]. 

Пайдоиши романи таърихї низ дар адабиёти араб бо саъю талошњои Зайдон 
рўйи кор омада, минбаъд тарафдорони зиёдеро пайдо намуд. Пеш аз Љурљї Зайдон 
дигар нависандагон дар осорашон бо услуби душворбаён ва љумалоти печида сухан 
мегуфтанд ва гоњ дар ин умур муболиѓа њам мекарданд ва ин амр имтиёзи мутолиаи 
ин осорро тавассути хонандагони ѓайри адибро салб мекард ва Љурљї Зайдон забони 
достонро оммафањм гардонид» [3, 6]. Нависандагоне, ки баъд аз ў по ба арсаи 
романнависї ё достоннигорї гузоштанд аз сабки содаи ў дар осорашон илњом 
гирифтанд ва достонњои иљтимої, таърихї ва ошиќонаву динї ва ѓайраро ба забони 
сода ба мардум арза карданд. Шояд истифодаи услуби оммафањм ва содабаёнии 
Зайдон буд, ки осори ў дар як муддати кўтоњ ба забонњои гуногуни дунё, аз љумла 
форсї, тарљума шуданд. Муњаммадљон Шакурї низ ќайд мекунад, ки «Романњои 
таърихии нависандаи машњур Љурљї Зайдон, ки яке аз бунёдгузорони адабиёти нави 
араб буда, аз адабиёти Аврупо, чунончї аз эљодиёти В. Скотт ва Њюго бањра 
бурдааст, дар ибтидои асри XX дар Осиёи Миёна шуњрати тамом дошт. Романњои ў 
«Армонусатул-Мисрия», «Узрои ќурайш», «17-и рамазон», «Сўхтори Карбало» ва 
инчунин «Абўмуслими Хуросонї» ва дигарњо дар тарљумаи форсї ва турки озарї дар 
Самарќанду Бухоро дар байни китобхонони навпараст даст ба даст мегаштанд. 
Бисёри зиёиён ба воситаи хондани ин романњо ба китобу романхонї ишќу њавас 
пайдо карда буданд» [9, 75]. Дар њаќиќат, Зайдон на танњо мардуми арабзабонро ба 
осори таълифнамудаи худ мутаваљљењ сохт, балки мардуми ѓайри арабро низ ба худ 
моил намуд. Абдуллоњи Ќодири нависандаи узбек гуфтааст «Касе, ки манро ба 
романнависї њавасманд кард, аз фузалои Миср устод Љурљї Зайдон аст» [9, 76]. 
Љалол Икромї низ Љурљї Зайдонро дар ќатори он нависандагоне, ки аз љавони 
диќќати ўро ба сўйи худ кашида буданд, ќайд мекунад. Ин нукоти мазкур перомуни 
чанд муваффаќиятњои илмии Љурљї Зайдон буд. Дар ин љо хонандагонро каме дар 
бораи шахсияти ў низ ошно сохтем, зеро бидуни дарку фањми шахсияти касе рўзгори 
ўро ба тамомияташ хондан ва аз фаъолиятњояш пурра иттилоъ пайдо кардан хеле 
дилгиркунанда ва њатто муњол аст. Акнун мехоњем хонандагонро ба рўзгору 
таълимот ва фаъолиятњои илмию эљодии Љурљї Зайдон ошно созем. 
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«Љурљї Зайдон, писари Њабиб Зайдон 14-уми декабри соли 1861 дар Бейрут дар 
оилаи фаќиру тангдасте ба дунё омадааст [1, 1223]. Њангоме ки ў панљсола мешавад, 
падараш барої омўхтани њисобу китоб ва навиштану хондан писарашро ба мактаби 
кўдакона месупорад. Њабиб Зайдон дўкони хурди ѓизохўрї дошт ва аз сабаби 
чаласаводиаш дар шумурдану њисоботи он танќисї мекашид, ба њамин хотир хост, 
ки писараш дар оянда кўмакрасон дар корњои ў гардад. Доктор Муњаммад Совї аз 
маќолоти таълифнамудаи Љурљї Зайдон перомуни таълимоти ибтидоияш чунин 
суханро аз забони ў наќл мекунад, ки «Ман панљсола будам ва падарам манро ба 
мадрасаи Илёс Шафиќ супурд, ки он роњиби дења буд. Мадрасаи ў ќуббаи бузурге 
дошт, ки дар назари ман хеле бошукўњ љило медод. Дар ин мадраса кўдакони як кўча 
сабаќ меомўхтанд, ки синни онњо аз чањорсола то дањсоларо фаро мегирифт. Онњо 
дар болои як ќолин нишаста сабаќ меомўхтанд. Дар хотир дорам, аз сабаби касрати 
садо, ки њама бо садои баланд китоб мехонданд, дарсро њифз кардан хеле душвор 
меафтод» [7, 84]. Ин хотироте буд аз ёддоштњои Љурљї Зайдон, ки аз мактаби 
ибтидої бардошт намудааст. Ў дар васфи ин мактаб ва ифодаи симои зоњирию 
ботинии муаллимаш Илёс Шафиќ ба тариќи кинояву њазломез дар гуфторњояш ўро 
дарљ кардааст. Васфи чунин хасоили Илёс Шафиќ дар «Алаём»-и Тоњо Њусейн низ 
мазкур аст. Љурљї Зайдон аз сабаби фароњам набудани шароитњои мусоид барои 
таълими бачагон ва бо номи устодї арзанда набудани Илёс Шафиќ ин мадрасаро 
тарк намуда, ба мадрасаи дигар рафт. Мавсуф аз соли 1867 то соли 1869 дар 
мадрасаи «Шавом» идомаи тањсил намуда, аз ин љо ба ќавли худи ў бардошти зиёде 
намудааст. Дар мадрасаи мазкур Зайдон тавонист, ки забони арабї, фаронсавї ва 
илми њисобро фаро бигирад. Муаллими ў дар мадраса низому тартиби муайянро, ки 
боиси рушду такомули маънавиёти хонандагон мегашт, роњандозї намуда, бо усули 
дарсдињии шавќовар ба талабагон дарс мегуфт, ки боиси маќбулияти хуби 
хонандагон гардида буд. Њатто «Аз сабаби мањбубияти зиёд ва самимияти беандозаи 
Љурљї Зайдон нисбати устодаш Зоњир Хайрулло ваќто ки муаллимаш ба мудирияти 
муассисаи таълимии дигар таъйин мешавад, ў ин муассисаро тарк намуда, ба 
муассисаи таълимие, ки устодаш њамчун мудир таъйин гашта буд, рањсипор мешавад. 
Баъд аз ин ду соли дигар, яъне аз соли 1870 то соли 1872, дар мадрасаи нав аз 
устодаш сабаќ меомўзаду бо њамин таълими ибтидоиро ба анљом мерасонад» [7, 85]. 

Баъди ба итмом расонидани таълимоти ибтидої ў дар интихоби касб ва муайян 
намудани роњу равиши ояндаи худ ба ќарори муайяне наёмад, ки ин боиси дар оянда 
ба ранљу машаќќат мубтало шудани ў гашт. Барои муайян намудани касби ў падару 
модараш бо якдигар дар ситез буданд. Падараш иддао дошт, ки писарамон дар дўкон 
кумакрасони ман гардад. Аммо модараш бо исрор мегуфт, ки писарам фарњангї 
шавад. Нињоят, волидайни Љурљї Зайдон ба чунин хулосаи мушаххас омаданд, ки 
писарашон шуѓли дигареро ба ѓайр аз ин ду ба худ касб кунад. Ба ин хотир ўро назди 
пояфзолдўзе бурданд, то ин њунарро омўхта, дар оянда машѓулияти доимии худ 
ќарор дињад. Билохира фикри эшон њам амалї гашт. Љурљї Зайдон ду соли њаёти 
хешро дар ин љода сипарї намуд, ки ин њунар ба ў чандон созгор наёмад. Аз сабаби 
дар як курсї бо ќомати хам машѓули кор шудан ба саломатии ў таъсири манфї 
расонид. Ин боис гашт, ки ў аз ин касб даст кашида, ба дўкони падараш барои 
дарёфти шуѓли дигаре баргардад. Падараш бошад барои њисоб кардани наќди 
колояш ба ў ниёз дошт. «Зайдон дар айёми кўдакї ба наќќоши низ майли беандоза 
дошт ва пеш аз омўхтани забони англисї ва илтињоќи он ба мактаби шабона чанде 
ба наќќошї шуѓл варзид» [12, 5]. Ва њаёти минбаъдаи Љурљї Зайдон, ки барои ояндаи 
дурахшони ў таъсиргузор гаштааст аз ин љо шуруъ мешавад. Ў бо яке аз омўзгорони 
муассисаи таълимии шабона Масъуд Тавил шиносої пайдо намуд ва ба хотири 
сайќал додани дониши худ ба ин муассисаи таълимии шабона дохил шуд. Зайдон дар 
миёни толибилмон саводу фањмиши бартаре дошт. Ин боис гашт, ки ў дар давоми 
панљ моњ забони англисиро хуб аз бар намояд. «Њатто дар синни понздањсолагї ў ба 
таълифи луѓатнома ё худ муъљами англисї-арабї пардохт, ки ин луѓатномаро то 
њарфи E (њарфи панљуми алифбои забони англисї) навишт. Мутаассифона, ин 
луѓатнома бо сабабњои номаълуме нотамом боќї монд» [3, 6]. Гумон меравад, ки аз 
сабаби надоштани таљрибаи кофии Зайдон дар самти фарњангнигорї боиси нотамом 
мондани китоби ў гаштааст. Баъди панљ моњи тањсил дар мактаби шабона ва хуб аз 
бар намудани забони англисї ба љамъияти фарњангии «Шамсул бир» пайваст (Ин 
љамъияти адабї, фарњангї ва масењие буд, ки аксарияти аъзоёни онро толибилмони 
макотиби амрикої ташкил медод. Онњо бо фикру андешањои наву тозагароёнаи хеш, 
ки Мосунињо ва Салибињо доштанд, љонибдорї намуда, нуфузи худро дар кишварњои 
араб зиёд мекарданд). Њамнишинии ў бо донишмандоне мисли, Яъќуб Суруф, Форис 
Намир, Шоњин Макариюс, Салим Наќќош ва мисли ин гуна шахсиятњо гўё сабаб 
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шуда бошанд, ки алоќаи ў бо дарс хондан фузун гардид. Онњо ўро даъват намуданд, 
то дар имтињони фориѓуттањсилони мадрасаи амрикої, ки дар Бейрут воќеъ буд, 
ширкат кунад.Љурљї Зайдон соли 1881 ба фикри тањсил дар риштаи пизишкї афтод. 
Дар муддати ду моњ илми њисобро то дараљае аз худ намуд ва дар имтињонот ширкат 
варзид. Дар риштаи пизишкї бо гирифтани натиљаи баланд дар супурдани 
имтињоноти дохилшавї ќабул шуд ва машѓули тањсил дар мадрасаи амрикоии 
Бейрут гардид. 

Баъди муваффаќ шудан дар имтињоноти ќабул ў вориди ин таълимгоњ шуда, дар 
соли авали тањсил чун шогирди донову зирак ва бо њушу гўш фарогири њамаи улуме 
гардид, ки бо онњо тадрис мешуд. Хуб аз бар намудани забони англисї рафти 
дарсњоро дар таълимгоњ ба ў хеле осон намуд. «Ў њатто забони лотиниро низ дар ин 
љо ба њадди комил фаро гирифт» [12, 6]. Њатто баъзе аз омўзгорон ба дониши суфтаи 
ў дар њайрат мемонданд, ки як кўдаки кафшдўзи миёнањоли љомеа чї гуна ин зинањои 
баландро дар риштаи илми тиб ноил шуду сазовори тањсини њамагон гардид. 

Љурљї Зайдон аз донишкадаи тиббї Бейрут соњиби шаҳодатномаи таҳсил дар 
фанњои табиї, геология, кимиё ва ѓайра шуд. Ў њамроњи баъзе аз рафиќони 
њамсабаќаш дар назди бењтарин табибони Сурия, аз љумла, Кулунил Муродбег ва 
доктор Фондиќ ва дигарон имтињон супурд. Дар њамин сол дар донишкадаи тиббї 
таѓйироте ба вуќуъ пайваст, ки зимни он толибилмон ба хотири хондани фанњо ба 
забони арабї ба ивази англисиро пешнињод намуданд, ки хотимаи он мадрасаи 
тиббиро тарк намудани донишљўён гашт ва таълим њам дар ин љо баста шуд. Аммо 
Љурљї Зайдон аз ин рўњафтода нашуда, њамеша аз пайи сайќалдодани донишу 
мањорати хеш буд. Нињоятан ў барои идомаи тањсил ба Миср сафар намуд. 

Њарчанд сабаби њиљрати Љурљї Зайдон ба Миср гуногун шарњ ёфта бошад њам, 
аммо сабаби аслиаш дар ин буд, ки ба хотири сайќал додани мањорат ва дониши 
тиббии худ ба Миср, ба Донишгоњи Ќасрулъайн сафар кардааст. «Сабаби дигари 
њиљрати ў ба Миср гўё он будааст, ки имконоте ки дар Миср барои масењиён фароњам 
буд, дар Лубнон набуд. Дар Миср англисњо мавќеи худро мустањкам намуда, ќариб 
њамаи идорањои давлатиро тобеи худ намуда буданд» [7, 85]. 

Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, «Зайдон дар оилаи тангдасте ба воя 
расидааст. Њатто ваќти сафараш ба Миср барои кирояпулї дар роњ аз як рафиќаш 
шаш љунайњ мегирад. Ин нодории вай сабаби аз тањсил дур мондани ў мегардад. Ў 
дар баробари ба Миср рафтан дар фикри он буд, ки дар куљо кор кунаду аз куљо ќути 
лоямуте дарёфт кунад» [7, 87]. Зайдон аз омўзиш даст кашиду ба рўзномаи «аз-
Замон» ба кор даромад. Дар ин рўзнома тўли як сол фаъолият намуд. Соли 1884 
бошад, ў ба њайси истихборотчї дар риштаи тарљумонї дар ќушуни англисњо ба кор 
ќабул шуд ва дар њамин замон ба ин вазифаи писандидаи худ њамроњи ќушуни 
англисњо, ки ба Судон њуљум намуданд, ба њайси тарљумон кору фаъолият намуд. Дар 
ин муњориба англисњо ѓолиб баромаданд. Љурљї Зайдон дар ин муњориба дањ моњ бо 
лашкари англисњо монда, хизматњои зиёде кард ва ба Миср баргашту бо медалу 
ифтихорномањои зиёде аз тарафи англисњо сарафроз шуд. 

Мењри ватан дар дили Зайдон љӯш мезад ва ў њарчи зудтар худро барои сафар 
ба Бейрут омода мекард. Дар Бейрут Яъќуб Саруф, Форис Намир, Доктор Фондиќ ва 
шайх Иброњим Алёзиљї маљмааи илмии «Шарќ»-ро нав таъсис дода буданд. Онњо 
ќарор доданд, ки Љурљї Зайдонро барои хизматњои арзандааш, инчунин барои 
пешрафти маљмааи илмии худ ба кор гиранд. 

Ин дафъа дар замони иќомати худ дар Бейрут забонњои ибронї ва сурёниро аз 
худ намуд ва аз љумлаи самарањои забономўзиаш он буд, ки ў китобе ба номи «ал-
Фалсафатул-л-луѓавия ва-л-алфозул арабия»-ро таълиф намуд. Таълифи ин китоб 
самараи хуберо ба бор оварда, дар њаёти ў дигаргунии љиддиеро ворид намуд ва ин 
боис гашт, ки Маљмааи осиёгии Британия ўро ба узвият пазирад.  

Љурљї Зайдон ба хотири хизматњои кардааш дар ќисми истихборотии Англия 
ќадрдонї шуда, ба Англия фиристода мешавад. Ў дар ин сафари худ аз љойњои 
таърихї, маљомеи илмї ва осорхонаи Англия дидан намуд ва дар зимистони њамон 
сол баъди интињои сафараш ба ватан баргашт. «Баъд аз оне, ки Љурљї Зайдон ба 
ватан баргашт, шахсан ба ќиёс намудани тамаддуни Ѓарб ва Шарќ пардохт ва ин 
дуро ба якдигар муќоиса мекард, чи дар гузашта ва чи дар њоли њозир. Њамин сафари 
ў ба Лондон ва муќоиса намудани ду тамаддун сабаб шуд, ки ў баъд аз бозгашт ба 
гурӯњи афроде пайваст, ки њадафи онњо тањќиќи бедорї буд» [7, 90]. 

Љурљї Зайдон баъди бозгашташ аз Англия баъзе дидањои худро бо худ ба Шарќ 
овард. Ў фикр мекард, ки ин бозгашташ ба Миср тавре сурат бигирад, ки њамаи 
дидањову омўхтањояшро рўйи сафња оварда, ба мардуми Миср муаррифӣ намояд. 
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«Дар њаќиќат њам, замоне ки Зайдон пой ба сарзамини Миср нињод, роњбари 
маљаллаи ал-Муќтатаф ўро даъват намуд, то идораи ин маљалларо ба дӯши ў 
супорад. Ин маљалла гўё дар он замон шуњрати бењамтое дошт» [12, 6]. Мо дар ин љо 
суханро ба худи Ҷурҷӣ Зайдон њавола мекунем, то моро дар бораи чигунагии 
таассуроташ дар бораи ин маљалла, чи гуна шуњрату љозибият доштани он ошно 
созад. Чунончи доктор Муњаммад Совї яке аз муњаќќиќони осори Зайдон, ки худ 
мисри аст, аз маљмўи маќолоте, ки дар маљаллаи Муќтатаф чоп шудаву ба ќалами 
худи Зайдон мутааллиќ аст ёдрас намуда, аз овони кўдакии ў чунин наќл мекунад: 
«Ман маљаллаи ал-Муќтатафро мегирифтам ва маводи онро мутолиа мекардам ва 
бисёр мехостам, ки мардум аз оне ки ман ин маљалларо мехонам огоњ шаванд. Сипас 
орзу мекардам яке аз он касоне шавам, ки дар ин маљалла маќола нависам. «Ман дар 
он замон маќолае навиштам ва дар он ба ќадри имкон хеле муболиѓа кардам, 
њарчанд ки дар он замон ба илми забон ва луѓат пурра мусаллат набудам, аммо бо он 
эњсосоти содиќе, ки доштам ин маќоларо навиштам ва дар он амали падаронро, ки 
фарзандонро аз таълими хурдсолї манъ мекарданд танќид намудам (Шояд ў дар ин 
маќолаи хеш муассир ба ањволи шахсии худ бошад). Сипас, маќолаи худро ба 
маљаллаи Муќтатаф бо номи мустаори «Шоњин Макарюс» фиристодаму дар 
интизори нашрияи минбаъдаи њамин маљалла шудам. Мутаассифона, чандин 
нашрияи њамин маљалла ба чоп расид, аммо маќолаи ман дар ягонтаи онњо нашр 
нашуд. Рўзе мудири њамин маљалла барои истеъмоли хўроки нисфирўзї ба дўкони 
падарам омад, ман бошам аз фурсати муносиб истифода бурда, ўро аз иллати нашр 
нашудани маќолаи худ пурсон шудам. Пас дарк намудам, ки сабабаш дар заифии 
услуби баён будааст» [7, 91]. 

Љурљї Зайдон дар соли 1886 идораи маљаллаи ал-Муќтатафро ба уњда гирифта, 
баъди ду соли фаъолият аз онљо истеъфо дод, то ба таълифу эљодиёт бипардозад ва 
дар њамон сол китоби «Ториху Миср ал-њадис»-ро таълиф намуд [3, 3]. 

Баъд аз оне, ки Љурљї Зайдон аз маљаллаи ал-Муќтатаф бо хоњиши худаш 
баромад, мадрасаи Убайдия ўро ба њайси муаллими забону адабиёти араб ба кор 
даъват намуд. Ба он нигоҳ накарда, ки ин мадраса мадрасаи хориљї буд ва аз љониби 
гурўњи румиёни артодокс (православї) идора карда мешуд, лекин ба таълими забони 
арабї ањамияти љиддӣ дода, барои тадрис бењтарин устодонро аз Мисру Сурия 
интихоб мекард. Муассиси ин мадраса Руфоил Убайди Суриягї буд. Љурљї Зайдон 
ба муддати ду сол дар ин мадраса ба њайси омўзгор кору фаъолият намуд. Ў дар ин 
муддат аз эљодиёт дур нашуда, нахустин романи худро бо унвони «Ал-Мамлук-уш-
шорид» таълиф намуд, ки минбаъд чандин маротиба таљдиди чоп шуд. 

Љурљї Зайдон дар соли 1991 дар ҳамкорӣ бо Наљиб Метрї, муассиси 
интишороти «Дорулмаориф», чопхонае бо њам ташкил намуданд. Аммо пас аз як 
соли фаъолияти кориашон, њамкории ду љонибаи онњо ќатъ гардида, Зайдон идораи 
онро мустаќилан ба уњда мегирад. Баъд аз муддати начандон дароз номи корхонаро 
таѓйир дода, онро ба сифати маљалла «ал-Њилол» номгузориаш мекунад. Дар тўли на 
камтар аз панљ сол, маљаллаи «ал-Њилол» на танњо дар љањони араб, балки дар миёни 
тамоми арабзабонони кишварњои ѓарбї љойи худро боз кард ва ба манзалаи пуле 
миёни Љурљї Зайдон ва мухотабонаш гашт. Зайдон бештари таълифот ва 
романњояшро пеш аз оне ки ба сурати китобњои мустаќиле дароварад, нахуст дар 
маљалла ва ба сурати мусалсал ба чоп мерасонд. Мавриди зикр аст, ки маљаллаи «ал-
Њилол» дар зиндагии илми ва фикрии ў, инчунин барои шуњратманд гаштанаш 
наќши босазо дошт [3, 3]. 

Њамин талошњои Зайдон буд, ки то њол маљаллаи «Њилол» бо шиори «маљаллаи 
илмї, таърихї ва адабї» рўйи чоп меояд ва дар матбааи «Таълиф», ки дар кўчаи 
Фахола воќеъ аст, ба чоп мерасад. Ин маљалла дар аввали зуњураш дар як моњ як 
маротиба нашр мешуд ва баъд аз омўхтани фикр ва раъйи мардум, муддати чањор 
сол дар як моњ ду маротиба ба табъ расид. Њоло бошад њамчун маљаллаи моњона 
нашр мешавад [7, 93]. Љурљї Зайдон то рўзи вафоташ мудирияти ин маљалларо ба 
уњда дошт. Ў барои рушди ин маљалла талошњои зиёде намудааст ва барои пешрафти 
он ќувваи фикронию љисмонї ва ваќти худро дареѓ намедошт. 

Ў дар тобистони соли 1912 бори дуюм сафар ба Аврупо кард ва ин дафъа ба 
кишварњои мухталиф, аз љумла Фаронса, Англия рафт. Хотироти ў аз ин сафар, дар 
маљаллаи Њилол тайи чанд фасл ба чоп расид ва чанд сол пас аз вафоташ, аниќтараш 
дар соли 1923 дар ќолаби як китобе бо номи «Рињлату Љурљї Зайдон ило Урубо сана 
1912» нашр шуд. Бо таќдири азалї, Љурљї Зайдон рўзи шанбе 21 июли соли 1914 
мисли њаррўза ба кор рафт ва «Аз сабаби касратии мутолиот ва тањрири маќолот 
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дучори сактаи димоѓї шуда, дар коргање ки њар рўз ќадам мезад дар он љо аз љањон 
даргузашт [12, 6]. 

Мавриди зикр аст, ки баъди марги Љурљї Зайдон фаъолияти минбаъдаи ўро 
фарзандонаш то њол идома дода истодаанд. Мисоли возењу равшан ин шуда 
метавонад, ки то њол маљаллаи таъсиснамудаи Љурљї Зайдон, ки бо номи Ал-Њилол 
машњуру маълум аст, аз љониби фарзандонаш, яке бо номи Шукрї Зайдон ва Дигаре 
бо номи Амил Зайдон онро ба табъу нашр мерасонанд. Фарзандонаш низ дар касби 
падар содиќ монда, рўзноманигориро пешаи худ намудаанд. Љурљї Зайдон аз олам 
даргузашт, аммо китобњои таълифнамудаи ў ќариб дар тамоби китобхонањои 
кишварњои арабзабон ва берун аз он мављуд буда, имрўз перомуни шахсияту 
эљодиёти ин абармарди роњи илму маърифат тадќиќотњои судманди илмиву соњавї 
сурат мегирад. 
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ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ И ТВОРЧЕСТВО ДЖИРДЖИ ЗЕЙДАН 

Общепризнанным мастером исторического романа в арабской литературе начала XX века 
справедливо считается ливанец Джирджи Зейдан (1861–1914). Его романы переводились на персидский, 
турецкий, азербайджанский, хинди и другие восточные языки; существуют также и европейские переводы. 
Широкая популярность творчества Зейдана на всем Ближнем Востоке объяснялась не только легкостью 
языка его произведений, но и умением автора чутко уловить дух и задачи своей эпохи — эпохи запоздалой 
ломки феодальной идеологии и формирования идеологии просветительской эпохи.  
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The acknowledged master of the historical novel in Arabic literature of the early XX century is rightly 
considered the Lebanese jirjī zaydān (1861-1914). His novels were translated into Persian, Turkish, Azerbaijani, 
Hindi and other Oriental languages; there are also European translations. Popularity creativity Zeidan in the middle 
East were not just due to ease of language of his works, but the author's ability to sensitively capture the spirit and 
objectives of its era — the era of late breaking feudal ideology and the formation of the ideology of the 
enlightenment era. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭЗИИ М. Ю. ЛЕРМОНТОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Р. С. Назарова 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

В настоящее время происходит взаимодействие и взаимообогащение различных 
литературных направлений. Сейчас это становится еще более важным для изучения 
национальных проблем на примере культурного обмена и литературных взаимосвязей. 
Именно поэтому одной из главных задач современной литературы является комплексное 
изучение литературных связей, в частности, глубокое изучение творчества выдающихся 
представителей культуры, их роль в этом взаимодействии. 

В творчестве М. Ю. Лермонтова основное место занимает прославление свободы, 
высокий патриотизм, ненависть к деспотизму и тирании, к попиранию человеческого 
достоинства. Романтический порыв к борьбе и действию русского поэта созвучны 
благородным стремлениям и патриотическим настроениям людей нашего времени. И в 
этом великое гуманистическое значение лермонтовской поэзии. Общечеловечность его 
идей, красота и нетленность стиха обессмертили творчество прославленного русского 
поэта. Его литературное наследие выдержало испытание временем и стоит нынче в ряду 
самых ярких и своеобразных поэтических явлений, волнуя миллионы человеческих 
сердец и оказывая могучее воздействие не только на русскую литературу, но и на 
литературу всех братских народов. 

Стих поэмы М. Ю. Лермонтова энергичный, как бы летящий, - это достигается 
напряженной сжатостью языка в сочетании с ритмом (в четырехстопном ямбе почти 
повсюду лишь 2-3 ударения и поэтому стих звучит особенно сжато), в интерпретации 
переводчика становится замедленным, а во многих местах - вялым и невыразительным. 

Известно, что острота и напряженность стиха достигаются Лермонтовым с помощью 
чрезвычайно точного слова, незаменимого в этом контексте: монолог Демона льется 
стремительным, безостановочным потоком, лишь иногда прерываясь, словно бы для 
вздоха. Взволнованный, эмоциональный характер его речи исключает наличие слов, не 
несущих смысловой нагрузки, лишающих язык упругости и мешающих воссоздать общую 
эмоциональную тональность поэмы, ее патетичность. Хорошее впечатление оставляет 
перевод таджикского поэта Хабиба Юсуфи. 

Например: 
И входит он, любить готовый, 
С душой, открытой для добра, 
И мыслит он, что жизни новой, 
Пришла желанная пора. 

Перевод Х.Юсуфи: 
Даромад бо дили пур аз муњаббат, 
Пур аз њиссу хаёли некхоњї, 
Ба худ мегуфт, ки дар бепаноњї 
Расидам бар њаёти тоза фурсат. 

Здесь опущено определение «готовый», однако переводчик компенсирует его 
другими средствами: «Даромад бо дили пур аз муњаббат», что придает повествованию 
яркость и остроту. 

В переводе есть добавления, но они не идут вразрез с замыслом и художественными 
приемами Лермонтова и поэтому не являются «отсебятиной». Вообще говоря, редкий 
переводчик, если он стоит на правильных теоретических позициях, обходится без 
подобного изменения авторского текста. Он отбирает наиболее существенное и 
характерное, отвлекаясь от второстепенного. Но чрезвычайно важно, чтобы эти 
добавления были сделаны в духе подлинника. Определяющим принципом при этом 
должен быть принцип соответствия, верности авторскому замыслу, его художественным 
приемам. Так, определения, с помощью которых Х. Юсуфи описывает скачущего коня, 
хотя и отсутствуют в данном отрывке, могли быть несколькими строками выше, или вовсе 
в других кавказских поэмах Лермонтова. Важно то, что эти определения находятся в 
пределах лермонтовской художественной системы, в них чувствуется его поэтическая 
стихия. 

Наша критика зачастую находит «отсебятину» там, где перевод сохранил дух 
подлинника именно благодаря такому «расширению» рамок произведения. А ведь К. 
Симонов в своем переводе повести Фазлиддина Мухаммадиева «На том свете» был 
достаточно свободен. Но ему удалось ухватить главное у таджикского писателя - живость 
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интонации и искрящийся национальный юмор. Какими путями шел к этому переводчик, 
какие детали он отбирал и что добавлял - все это важно лишь постольку, поскольку важен 
конечный результат. Требования же не отступать ни в чем от оригинала, связывают 
переводчика по рукам и ногам, заставляют слепо следовать за подлинником. 

Основное условие, предъявляемое к переводу художественного произведения, 
заключается в том, что он, сохраняя свое национальное своеобразие, должен стать 
достоянием литературы того народа, на язык которого переводится произведение, должен 
быть явлением, имеющим самостоятельную художественную ценность. Переводы 
Пушкина и Лермонтова потому и обладают для нас огромной эстетической ценностью, 
что они неотделимы от их творчества. На этих переводах лежит печать вдохновения. Это 
не ремесленнические подделки - и в этом их художественная сила. А для этого переводчик 
должен располагать определенной творческой свободой, иначе он рискует оказаться в 
положении копировальщика. «Искусство поэтического перевода - в большей степени 
искусство нести потери и допускать преобразования. Не решаясь на потери и 
преобразования, нельзя вступить в единоборство с иноязычной поэзией. И самое главное 
для переводчика стихов - твердо знать в каждом конкретном случае, какие именно потери 
допустимы и в каком именно направлении можно преобразовать текст» [1, 76]. Это знание 
и даст переводчику вышеуказанную творческую, свободу. 

Как мы уже отмечали, в переводе больше строк, нежели в оригинале. Однако это 
вызвано самой техникой перевода и особенностями языка. Воссоздавая романтические 
образы поэмы, ее эмоциональное содержание, Х. Юсуфи вполне оправданно отходит от 
строки, он вдохновенно творит. Более того, это умение свободно распоряжаться 
оригиналом и обеспечивает ему подлинный успех. 

Очевидно, здесь мы столкнулись с тем явлением, о котором С. Я. Маршак говорил: 
«Настоящий перевод не только подчинение, но и соперничество. Когда я переводил 
Шекспира, я думал, воображал вместе с ним и даже порой независимо от него. Часто я 
поступал так: переведя первую строчку, закрывал ладонью следующее, чтобы, следуя 
воображеньем за Шекспиром, не смущать вольный ход своих мыслей и только потом 
сверял и корректировал» [1, 98]. 

Знакомясь с переводом Хабиба Юсуфи впервые, можно подумать, что переводчик 
слишком далеко отошел от оригинала, заботясь лишь об яркости и эмоциональности 
описаний. Но это лишь на первый взгляд. На самом деле, таджикский поэт очень бережно 
относится к лермонтовскому тексту. Он заботится о том, чтобы каждое слово перевода 
звучало по - лермонтовски, несло в себе эмоциональный заряд, соответствовало бы его 
поэтической стихии. Заботится он и о качестве стиха. В его переводе подкупает 
удивительное сочетание мастерства и безыскусственности. Ведь мастерство тогда 
является мастерством, когда оно незаметно. В переводе Х. Юсуфи читатель не чувствует 
той огромной черновой работы, которая находится за пределами художественного текста 
и неизменно сопутствует всякому творчеству. Его перевод - это свободный, раскованный 
стих. Хабиб Юсуфи сумел объять поэзию Лермонтова во всей ее полноте и с подлинным 
талантом пересказать ее на родном языке. 

Сущность поэмы Лермонтова не только в философской глубине и величии образов, 
но и в романтической настроенности, которая в значительной степени создается 
отношением автора к изображаемому. В «Демоне» хотя и нет лирического героя, тем не 
менее при помощи интонационных средств создается определенная эмоциональная 
атмосфера. 

Буквализм в переводе нередко не только обесцвечивает художественное 
произведение, но и искажает смысл. Иногда буквалистический метод распространяется не 
только на перевод отдельных слов или выражений, но и целых строф. 

Переводя строку за строкой, переводчик озабочен лишь звучанием каждой отдельно 
взятой фразы, а не всего произведения в целом. В этом случае происходит смещение 
акцентов, стих становится бесцветным, интонация неестественной. Именно поэтому у 
многих читателей понятие «переводные стихи» ассоциируется с чем-то серым, 
безжизненным, хотя переводчик и постарался сохранить смысл переводимого 
произведения и был достаточно точен и добросовестен. Но разве смысл лермонтовской 
поэмы можно отделить от глубокого лиризма, мелодичности стиха? 

Итак, самая мастерская передача компонентов подлинника не даст нужного 
результата, если в переводе не будет сохранен дух произведения, организующий его в 
единое целое и создающий известную эмоциональную настроенность. Так, переводя 
«Демона», можно верно воссоздать характеры поэмы, язык, даже своеобразный 
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ритмический строй. Но переводчик не достигнет цели, если в его переводе не будет 
эмоционального настроя, проникновенного лиризма, составляющих своеобразие поэмы. 

Никакие правила и теории не могут научить эмоциональности и лиризму. Очевидно, 
переводчик должен сам обладать этими качествами, и только тогда он сумеет сохранить 
все особенности подлинника. 

Известный русский художник К. Коровин в своей книге приводит мысли великого 
русского певца Ф. И. Шаляпина об искусстве: «Это надо чувствовать. Понимаешь, все 
хорошо, а запаха цветка нет. Ты сам часто говоришь, когда смотришь картину, - не то. Все 
сделано, все выписано, нарисовано, - а не то. Цветок-то отсутствует. Можно уважать 
работу, удивляться труду, а любить нельзя. Работать, говорят, нужно. Но вот бык 
трудится, работает двадцать часов, а он не артист. Артист думает всю жизнь, а работает 
иной раз полчаса. И выходит - если он артист. А как? - Неизвестно» [4, 6]. 

Это высказывание великого артиста удивительно верно показывает разницу между 
трудом ремесленника и творца, трудом прилежного копировальщика и вдохновенного 
поэта, воссоздающего чужое произведение средствами своего языка. 

В той же книге К. Коровин приводит выражение Шаляпина, с помощью которого он 
определял подлинное искусство: «есть чуть-чуть». «Если это «чуть-чуть» не сделать, то 
нет искусства, выходит около» [4, 77]. 

В переводе Х. Юсуфи мы встречаем это столь ценное для искусства качество. 
Сама психология творческого процесса Х. Юсуфи отличается от психологии 

копировальщика: он не переводит стих за стихом, слово за словом, а средствами 
таджикского языка воссоздает образы и мысли Лермонтова. Точность для Х. Юсуфи - это 
прежде всего верность духу оригинала. Для его сохранения переводчик зачастую отходит 
от прямого значения слова, воспроизводя не столько его смысл, сколько поэтические 
образы оригинала. В образе же он выделяет главное, наиболее существенное. Такой 
сугубо творческий метод позволяет ему сохранить обаяние и своеобразие подлинника, его 
силу, избежать буквалистического перевода, проявить самостоятельность в решении 
трудных стилистических задач. Самостоятельность, активность переводчика имеют 
немаловажное значение в художественном переводе. Скованность, подавление своей 
творческой индивидуальности всегда отрицательно сказывается на качестве переводного 
произведения. Как гениальная живопись отличается от фотографии тем, что в ней всегда 
присутствует отношение художника к изображаемому, и это-то и составляет ее ценность и 
делает неповторимой, точно так же талантливый перевод всегда несет на себе печать 
индивидуальности переводчика. 

В литературе уже не раз отмечалось, что искусство переводчика в какой-то мере 
сродни искусству актера. Но эти сравнения обычно приводят для подкрепления мысли, 
что переводчик, подобно актеру, должен быть талантливым интерпретатором. Однако это 
сравнение можно толковать иначе. У В. Пудовкина есть мысль о том, что в процессе 
работы актер опирается на себя как на определенную личность со всеми своими 
определенными свойствами. Это означает, что каждый актер играет по-своему, вкладывая 
в роль свое индивидуальное понимание, талант, наконец, личное обаяние и темперамент. 
Но при этом он ни на минуту не забывает об образе, в который перевоплотился по воле 
драматурга, и увлекается именно в этих границах. И так же, как успех пьесы во многом 
зависит от искусства актера, точно так же качество перевода зависит от таланта 
переводчика. Самое совершенное произведение, самые благородные идеи и самые 
сильные характеры могут потерять всякую ценность, если переводчик оказался 
недостаточно искусным и вдохновенным. Не случайно Н. Заболоцкий, один из видных 
мастеров советской школы перевода, писал: «Если ты равнодушен, переводя строку за 
строчкой, почему думаешь, что читатель будет читать твой перевод с волнением?» [2, 79]. 
Все это приводит к убеждению что перевод - это то же творчество, отличие его от 
оригинального поэтического труда состоит лишь в том, что это творчество по заранее 
заданной теме. Вот почему мы говорим, что поэт, лишенный ярко выраженной творческой 
индивидуальности, самобытности, и в то же время хороший переводчик - чрезвычайно 
редкое явление. Посредственный поэт способен точно воспроизвести оригинал, ни в чем 
не отступая от него, но этого мало для создания подлинно художественного произведения. 
По словам одного английского исследователя, теоретика перевода, такого поэта можно 
сравнить не со звездами, но с планетами, которые блестят лишь отраженным светом. 

Такие переводчики могут дать лишь фотографии, т. е, бледные копии оригинала. А 
между тем, перевод должен оказывать то же эмоциональное воздействие, что и оригинал, 
- иначе задача его не будет выполнена. 
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Но как быть переводчику, который сам наделен незаурядным талантом, а ему нужно 
воспроизвести в переводе «чужой» стиль, «чужой» язык, «чужую» поэтическую манеру? 
Это противоречие между стилем переводимого автора и творческой индивидуальностью 
переводчика, неизбежно вступающей в борьбу со стилем подлинника, составляет одну из 
основных трудностей в работе переводчика. Эта проблема, на наш взгляд, прекрасно 
разрешена Хабибом Юсуфи на практике перевода поэмы М. Ю. Лермонтова «Демона». 

Успешной работе таджикского поэта и переводчика способствовало то, что 
Лермонтов с его революционным романтизмом, ярко выраженным субъективным 
лиризмом был ему по-настоящему близок и понятен. Х.Юсуфи в своих собственных 
произведениях подкупает нас романтической приподнятостью и эмоциональностью, что 
сближает его с Лермонтовым. Следует отметить, что Х. Юсуфи испытал на себе 
благотворное влияние великого русского поэта. Оно сказалось на всей системе его 
идейно-эстетических представлений, на его поэтической манере. 

Удача Х. Юсуфи как переводчика, таким образом, объясняется не только его 
недюжинным поэтическим талантом, но и духовным сродством с Лермонтовым, 
близостью их эстетических вкусов и взглядов. Это, видимо, наиболее важное условие для 
хорошего перевода. При таком подходе к переводу возникает самая тесная, самая 
глубокая связь между автором и переводчиком. 

Переводческое искусство, как и всякое искусство вообще, субъективно по своей 
природе. В «Демоне» (в переводе Х. Юсуфи) мы узнаем автора «Мцыри» и «Смерть 
поэта». Но мы явственно ощущаем и почерк самого переводчика. Однако 
индивидуальность переводчика не вступает в борьбу с подлинником, не подавляет его, а 
созвучна ему. Субъективный вымысел, который как в каждом хорошем переводе есть и в 
«Демоне», не ощущается нами как что-то привнесенное извне, он органически сливается с 
подлинником. В переводе почти всюду чувствуется отношение переводчика к 
переводимому материалу. Возможно, вследствие этого хороший переводчик играет 
определенную роль в литературном процессе, и его деятельность не проходит бесследно. 
И в этом смысле Хабиб Юсуфи не является исключением. 

Хабиб Юсуфи снискал славу первоклассного переводчика еще в 30-е годы. По 
мнению современников, его переводы производили впечатление «оригинальных 
таджикских произведений». Но такое определение его как переводчика кажется нам 
несколько односторонним, хотя, вероятно, тогда оно означало самую высокую похвалу. 
На самом же деле, заслуга Х. Юсуфи состоит в том, что его перевод не только 
высокохудожественен, но и верен оригиналу, и это верность творческая. Переводчик не 
только до конца понял сокровенный смысл поэмы Лермонтова, ее образный и 
эмоциональный строй, но он сумел оценить сущность образа Демона как носителя идеи 
революционного отрицания, его философию. 

Демон - это титан духа, любовь его всепоглощающа и безгранична, как ненависть и 
презрение. И так же безгранично его страдание, как бы очеловечивающее Демона. Это 
понял Хабиб Юсуфи. И поэтому в его переводе Демон велик и в то же время по-
человечески обаятелен. Его монологи поражают своим мужественным и печальным 
строем. 

Х. Юсуфи сумел воссоздать эмоциональный строй поэмы - бурный поток любви и 
ненависти, богатство и глубину образов. 

Очевидно, переводчику следует брать для перевода лишь близкие ему произведения, 
отвечающие характеру его художественного дарования, иначе он неизменно вступит в 
поединок с автором. 

Некоторые поэты-переводчики придавали исключительно большое значение этому 
вопросу. Так, А. Блок, отмечая заслуги переводчика Г. Гейне, М. И. Михайлова, писал: 
«М. И. Михайлов выбрал из Гейне наиболее созвучные своему таланту произведения - с 
гуманной и социальной тенденцией». Или, критикуя переводы Майкова: «Майков 
слишком чужой Гейне»» [2, 76]. Характеризуя переводы К. Д. Бальмонта из Эдгара По, А. 
Блок писал: «Эдгар По требует переводчика, близкого его душе, непременно поэта, очень 
чуткого к музыке слов и к стилю» [2, 79]. 

Опыт таджикских переводчиков также показывает, что только в тех случаях может 
быть эстетически равноценный подлиннику перевод, когда переводчик, будучи 
одаренным художником, близок к переводимому автору характером своего дарования. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭЗИИ М. Ю. ЛЕРМОНТОВА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В этой статье автор исследует творчество великого русского поэта М. Ю. Лермонтова, особенно 

переводы его поэзии на таджикский язык. Автор статьи на основе обширного материала анализирует 
переводы творчества русского поэта на таджикский язык. В этой статье автор показывает, как таджикский 
поэт Хабиб Юсуфи перевёл на таджикский язык поэму «Демон» русского поэта. 
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FEATURES LERMONTOV TRANSLATION INTO TAJIK 
In this article, the author examines the work of the great Russian poet Mikhail Lermontov, especially the 

translations of his poetry in the Tajik language. The author, based on extensive material analyzes the translation of 
creativity Russian poet into Tajik. In this article, the author shows how Tajik poet Habib Youssoufi translated into 
Tajik Russian poet of the poem. 
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ТАЪСИРИ ШЕЪРИ ИРФОНЇ БА АШЪОРИ ШОИРОНИ РОЃ 
 

Ќ. Ќ. Наимов, Р. М. Ќурбонова 
Донишгоњи давлатии Ќурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Аз замоне, ки ирфон ва тасаввуф ба шеъри форсии тољикӣ роњ ёфт, аксари 

шоирони форсизабонро тањти таъсири хеш ќарор дод ва баъди асри  шоиреро 
ёфтан душвор аст, ки аз таъсири ирфон берун монда бошад. Дар тањќиќоти 
муњаќќиќоне, ки доир ба ѓазали форсї-тољикї изњори аќида кардаанд, масъалаи 
баррасии ѓазали ирфонї ба андозаи зарурати омўзиш нест [1, 7]. Аѓлаби 
донишмандон Саноии Ѓазнавиро сардафтари ѓазали ирфонї медонанд [4, 30; 7, 55-
80]. 

Абдулғанӣ Мирзоев ба ѓазалиёти шоири нимаи аввали асри XI Бобо Кўњї агар 
танњо ишорае дошта бошад, ховаршиноси рус хонум М. Рейснер дар ин хусус 
муфассалтар изњори назар менамояд ва бањси ѓазали ирфониро аз Абдуллоњи Ансорї 
ва Бобо Куњї оѓоз менамояд [4, 30; 7, 55-80].  

Мусаллам аст, ки бо вуруди мафњумњои ирфонї дар ѓазали форсї-тољикї 
писандидатарин масъалањои ахлоќї ва инсонї, ки натиљаи мављудияти ишќи поку 
беолоиш ба маъшуќи азалї буд, вусъати чашмгире ёфт. Илова бар ин, ривољу 
густариши ирфон дар шеъри форсї барои ташаккулу тањаввули ѓазал наќши боризе 
дорад. Таљаллии мазмунњои ирфонї дар ѓазал доираи мавзўоти онро тавсиа 
бахшида, истилоњоту таркиботи љадидро ба ин навъи шеър ворид сохт. Изњори 
андеша бо рамзу киноя дар ѓазал роиљ шуд, ишќ аз олудагї ба њавасњо ва эњтиёљоти 
моддї берун омад, маъшуќи азалї ва сифоти ў саропои ѓазали ирфониро мусаххар 
сохт.  

Муљрими Роѓї яке аз шоирони пешќадами нимаи дуюми асри ХХ ва ибтидои 
асри ХХ тољик буда, то солњои наздик аз зумраи адибони гумном ба шумор мерафт. 
Ашъораш дар байни дўстдорони шеъру адаби Хатлонзамин вирди забон буда, дар 
суњбатњо ва мањфилу базмњо онњоро мехонанд ва замзама мекунанд. «Њофизи 
мардумии љумњурї шодравон Одинаи Њошим зиёда аз бист ѓазалу мухаммасњои 
Муљрими Роѓиро ба оњанг дароварда, пешкаши мухлисони бешумораш кардааст» [2, 
35]. 

Ошўрмуњаммад, мутахаллис ба Муљрими Роѓї тахминан дар аввалњои солњои 
сиюми асри ХХ, дар дењаи зебоманзари Бузкуши Роѓи Бадахшон дар ќисмати 
Афѓонистони имрўза ба дунё омадааст. Номаш Ошўрмуњаммад буда, дар байни 
њамдиёронаш бо лаќабњои Мулло Муљрим, Мирзо Муљрим, Мирзо Ошўрмуњаммад 
ва Халифа Ошўр шуњрат пайдо кардааст. 

Дар ашъори Муљрим низ ѓазалиёт ва абёти оњанги ирфонидошта кам нест ва ин 
гувоњи он аст, ки шоир ба ин љараёни фикрию мазњабї тамоили ќавї дорад. Ба 
фикри мо, мабонии тасаввуф ва ирфон дар шеъри Муљрим аз рўйи завќ ва 
таъсирпазирї аз шеъри ирфонї аст ва ин абётро наметавон њосили як таљриба ё 
бардошти тариќатии шоир донист. Зеро дар њељ маъхазе рољеъ ба машраби ирфонии 
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Муљрим, пайравї ба тариќате, пиру муршиди ў маълумоте нест. Шояд дар масъалаи 
иродати шоир ба пире ё маслаку тариќате тањќиќи љиддї кардан лозим аст. Ба он 
хотир, ки аз асри XV инљониб њар як шахси мадрасадида (њатто мардуми оддї) 
њатман дасти иродат ба домани пире мезаданд, ки ин њукми анъанаро гирифта, 
минбаъд низ идома ёфт.  

Ба њар сурат, Муљрим бо таъсири шеъри гузаштагон, бахусус пайравони сабки 
њиндї, гоњо сухан аз ишќи њаќиќї ва майи вањдат гуфта, худро ба олами ирфон 
задааст. Дар ѓазале, ки бо матлаи зайл шурўъ мешавад: 

Илоњо, аз майи вањдат маро сармасту шайдо кун, 
Ба бўйи гулшани тавњид як дам нашъапаймо кун [6, 2]. 

шоир бештар таъбироту истилоњоти ирфониро ба кор бурда, бо хитоб ба Худованд 
хостори инояту лутфи Офаридгор шуда, аз ишќи ў сухан ба миён овардааст:  

Шоир пайваста дар њаваси дидори матлуби њақиқї буда, орзую њавои тоза 
кардани димоѓ аз дидори рўйи ўро дорад ва хоњони он аст, ки оинаи дилаш аз акси 
рўйи Њақ мусаффо гардад. Дар байти дуюм ибораи «чашми њайрат» ба кор рафтааст, 
ки яке аз ибороти калидии шеъри Бедил аст ва дар ирфони асримиёнагї низ њайрат 
яке аз мақомот ё водињои ирфон аст ва дар ин маќом ориф дар њоли саргаштагию 
сарсонї меафтад ва љўёи лутфи Њаќ аст, то тавассути файзи раббонї ё дастгирии 
муршид аз ин маќом рањо ёбад. Барои њамин шоир аз Њаќ талаби мусаффо шудани 
ќалби хешро кардааст:  

Зи сози њастиям як гўша аз гарди њавас ин аст, 
Ки табъи тираи моро димоѓи тоза пайдо кун. 
Зи њар сў чашми њайрат бар дили ман њалќае дорад, 
Рухи оинаам аз акси рўйи худ мусаффо кун [6, 2]. 

Шоир муштоќона ва аз сари шавќ љўёи шароби маърифати Њаќ аст ва мехоњад 
љоме аз ин шароб нўш кунад:  

Аёѓе бар кафи шавќам гирифтам, муддао ин аст, 
Ки лабрез аз шароби маърифат инъоми сањбо кун [6, 2]. 

Барои ошиқи њаќиќї ва орифи солик ба љуз хоки сари кўйи дӯст љойи дигар 
хушоянд нест ва, аз ин рӯ, шоир хоки сари кӯйи ёрро аз ду олам боло донистааст. 
Дар мисраи дуюм калимаи «хуршедфарсо» таркиби тозаест ва ба эњтимоли қавї аз 
ибдооти Бедил аст, ки Муљрим мавриди корбурд ќарор додааст:  

Ду оламро нахоњам ман ба љуз хоки сари кўят, 
Ба мулки зарраи бењосилам хуршедфарсо кун [6, 2]. 

Шоир худро махмуру муќими майхонаи ишќи Њаќ дониста, љўёи сармастию 
сарљўшї аз майи ишќ шудааст:  

Зи махмурї муќимам бар дари майхонаи ишќат, 
Ба даври соќии вањдат маро сарљўши мино кун [6, 2]. 

Шоир аз сӯзу сози ишќ сухан ба миён оварда ва гоње аз њасрат шиква мекунад ва 
гоње њам аз гардиши рӯзгору рафтори мардум ибрат омӯхтани худро таъкид мекунад 
ва аз Њаќ талабгори шодию нишот мешавад: 

Гање дар њасрат андўзам, гање дар ишќ месўзам, 
Ба љое ибрат омўзам, нишотамро њувайдо кун [6, 2]. 

Дар байти охир шоир аз гуноњ пурбор будани кӯлбори худ ва аз ин сабаб 
хиљилу шармсор будани худро назди Њаќ ёдовар шуда, аз Ў хоњони назари рањмат 
мешавад: 

Зи бори љурм, Муљрим, баста мањмилњои бепоён, 
Зи хиљлат рангњо овардаам, сўям тамошо кун [6, 2]. 

Аз мазмуни ин ѓазал бармеояд, ки Муљрим аз ирфон ва тасаввуф хуб огањӣ 
дошта, бо муњаббату ихлоси зиёд сухан аз ишқи Њақ, маърифат ва вањдат гуфтааст. 
Маълум, ки дар ин љода андешаву осори гузаштагон ва њам таълиму таљрибаи 
адабию фикрии ӯ роњро барои ифодаи чунин афкор њамвор кардаанд. 

Гоњо шоир бо овардани њикмате аз рўзгори гузаштаи пешин таъсири ишќу 
муњаббати Њаќро чунин арзёбї мекунад:  

Муњаббат љилва кард аз олами мањбуби яктої, 
Зи тахти мамлакат он шаб бурун андохт Адњамро [6, 38]. 

Дар ин байт ишорат ба Иброњими Адњам шудааст, ки дар ибтидо њокими Балх 
буд ва бо ривояти муаллифони тазкирањои ирфонї, аз љумла «Тазкират-ул-авлиё»-и 
Аттори Нишопурї, баъди чанд маротиба огоњї аз љониби њотифи ѓайбї аз бањри 
тахти шоњї баромада, ба тариќати сӯфия даромад. Муљрим бо ишора ба ин шахсият 
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ва ќиссаи вуруди ӯ ба тасаввуф, ќайд кардааст, ки мањз лутф аз љониби Њаќ аст, ки 
бузургон аз бањри њама савлату макнат баромада, ба роњи ирфон ќадам менињанд.  

Њамин гуна андешањои роиљи шеъри ирфониро Муљрим бо мањорати баланд 
баён намудааст. Чунончи, фикри тањаммулнопазир будани бори ѓами ишќро, ки 
шоирони дигар њам гуфтаанд, чунин ифода кардааст:  

Макун бо ишќ дамсозї, мазан бар хештан хамро, 
Дар ин рањ њар кї натвонад кашидан мањмили ѓамро [6, 38]. 

Тавре ки пештар ќайд кардем, андешањои ирфонии шоир аз сарчашмањои 
гуногун об хўрдаанд ва махсусан, шоирони пайрави сабки њиндї дар ин љода ба ў 
таъсири азим доранд. Аз ин миён таъсири шеъру андешаи Бедил дар шеъри Муљрим 
хеле зиёд аст. Чунончи, дар ин байт, ки Муљрим аљзро барои солику ориф тавсия 
медињад:  

Аз бањри дўст домани љуръат зи даст дењ, 
Бе аљз њељ рањ ба дари кибриё мабар [6, 3]. 

Шоир дар ин байт мегўяд, ки аз барои дўст (Њаќ) дар њолати хавфу ризо бош ва 
барои роњ ёфтан ба дари кибриё тариќи аљз пеша гир, яъне шикастанафсу мутеъ ва 
хоксор бош. Њамин мазмунро Бедил дар матлаи ѓазале чунин баён мекунад:  

Ба ављи кибриё, к-аз пањлуи аљз аст роњ он љо, 
Сари мўйе гар ин љо хам шавї, бишкан кулоњ он љо [5, 5]. 

Дар шеъри Муљрим, махсусан ашъори тамоили ирфонидошта, аљзу ољизї, яке 
аз вожањои калидист. Дар ѓазали дигар мегўяд: 

Љуръат аз тоќати мо доѓи дил аст, 
Ољизї пешаи фармон дорем [6, 42]. 

Он чи ки рољеъ ба ишќи ирфонии Муљрим дар ашъораш ба мушоњида расид, 
асосан ирфони назарї ба шумор меравад, дар бораи амалияи он маълумоте дар даст 
надорем. Шояд Муљрим низ яке аз пайравони ин маслак дар амал бошад, зеро 
девонаш ин андешањоро собит месозад. 

Намояндаи дигари доираи адабии Роѓ, ки дар нимаи дуюми асри ХIХ ва 
ибтидои асри ХХ тољик зиндагї ва эљод намудааст, Мавлоно Абумуњиддин 
(Абдуллоњ) ибни Мавлоно муфтї Муродмуњаммад мутахаллис ба «Мисраъ» ё 
«Сафир» мебошад, ки дар дењкадаи Фариштаљои вулусволии Роѓи вилояти 
Бадахшони Афѓонистон дида ба дунё кушодааст. Мавлоно баъд аз тањсили ибтидої 
љињати омўзиши улуми олї ба Мовароуннањр (Мамолики Осиёи Миёна) сафар 
мекунад ва дар сарзамини Бухоро, ки манбаи илму фазл дар он замон мањсуб меёфт, 
бо домулло Абулфазл (Сират) ќозиюлќуззоти Бухоро, ки аз Хулми (Тошќўрѓон) 
Афѓонистон буд, њамдарс мешавад.  

Баъд аз гузашти солњо Мисраъ илмњои мухталифро, чун тафсири Ќуръони 
њаким, ањодиси набавї (с.), фиќњи шариф, аќоид, сарф, нањв, мантиќ, арўз, адабиёт ва 
ѓайраро назди устодони бузурги он љо меомўзад.  

Мавлоно дар тасаввуф аз љумлаи вањдатул–шуњидињо буда, «шариату тариќат»-
ро такмилкунандаи якдигар медонист. Бо вуљуди он ки худ муаллими Хонаќоњ буд ва 
шогирдони соњибкамолеро дар роњи ирфон тарбият ва таќдими љомеа намуда буд, 
худаш низ дар роњи маърифат кўшишњо мекард ва иродаташро ба соликони роњи 
Њаќ чунин изњор медошт: 

Эй ману онон, ки Мисраъ дар тапидангоњи дил, 
Соликони роњи Њаќро сорбони ноќаанд [3, 180 а]. 

Шеъри Мавлоно Абдуллоњ Мисраъ, ки гоње њам тахаллуси «Сафир» дар аксар 
маќтаи ашъораш омадааст, чошнињое аз тасаввуфу ирфонро бо худ дорад. 

Њар куљо рафтам, њамон ошўби даврон дар ќафост, 
То куљо охир тавон бурдан сари пуршўрро. 
Дар суроѓи матлаби ноёб мўям шуд сафед, 
Кардам охир марњами реши дил ин кофурро. 
Аз тараддуд љуз њамин шўри њаводис бар нахост, 
Беш аз ин, Мисраъ, машўрон хонаи занбўрро [3, 12 б]. 

Ё: 
Сафир, оњанги сози тирабахтї гаштан иншо кун, 
Давидї солњо дар љустуљўйи роњи ботилњо [3, 17 б]. 

Шеьри ў хонандаашро ба самои љовидонаи ишќу муњаббат мехонад ва шоир 
љўёи шароби маърифати Њаќ аст ва љоме аз ин шароб нўш карданро таманно дорад:  

Илоњо тоза гардон аз майи вањдат димоѓамро, 
Зи минои шароби маърифат пур кун аёѓамро. 
Фишон аз абри рањмат рашњаи баргашта умедам, 
Зи љўйи файз, сарсабзї бибахшо нахли боѓамро… 
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Ба сад расвої овардам ба сар умре, пушаймонам, 
Ту донї рўзгори охиру он дам фароѓамро [3, 1 а]. 

Њамин тариќ, дар ашъори шоирони Роѓ, аз љумла, Муљрим ва Мисраъ, ѓазалњои 
комили равону ширин, хушоњанг ва бисёр самимонае, ки намунаи хуби асари санъати 
асрњои ХIХ ва ибтидои асри ХХ бошанд, кам нестанд. Њарчанд дар ќисме аз 
ѓазалњои ин шоирон бисёр масъалањои муњимми иљтимої-сиёсии давраи инќироз бо 
тарзу усулњои гуногуни бадеї ба миён гузошта шудаанд, вале ќисми зиёди ѓазалиёти 
онњо саршори њиссиёт аст. Ин адибон анъанањои бузургони гузаштаро мувофиќи 
рўњия, завќу салиќа ва орзую умеди худ давом дода, дар мавзўъњои гуногун ѓазалиёти 
аз њар љињат љолиби диќќат эљод намудаанд, ки маќоми эшонро дар таърихи адабиёт 
бештар бо њамин ќисмати ашъорашон муайян менамоянд. 
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ВЛИЯНИЕ МИСТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ НА ТВОРЧЕСТВО ПОЭТОВ РОГА 

В статье речь идёт о роли мистической поэзии в творчестве поэтов Рога второй половины XIX и 
начало XX веков. Авторы размышляют о газелях и стихах, содержащих мистические мотивы поэтов 
Муджрума Роги и Муродмухаммада Мисраъ. 
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THE INFLUENCE OF MYSTICISM POEM ON ROGH’S POETS POETRY 
This article considers on position of mysticism poem in poet’s poetry of Rogh on the second half of XIX 

century and beginning of XX century. The authors tell their points of view about poems and baits of misticismed 
tones of poets Mujrimi Roghi and Murodmuhamad Misra.  
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ТАЪСИРПАЗИРИИ ШОИРОНИ МУОСИРИ АРАБ АЗ МАКТАБИ АДАБИИ 
РОМАНТИКИИ ЃАРБ 

 
Хайём Икромї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мактаби адабии романтикї дар нимаи аввали ќарни бистум вориди адабиёти 
араб шуд. Њарчанд дар оѓоз теъдоди каме аз шоирон ва адибон ин мактабро 
пазируфтанд ва ба он њамроњ шуданд, аммо баъд аз чанде нуфузаш густурдатар шуд. 
Ин омилњо сабаби дигаргуние дар муњтаво ва шеъри арабї гардиданд. Шоирони 
араб чун Халил Мутрон, Иброњим Нољї, Абулќосим Ашшобї, Љуброн Халил 
Љуброн ва Рашид Айюб, ки дигаргунї дар шакл ва муњтавои шеъри арабиро падид 
оварданд, аз пайравони ин мактаби адабї ба шумор мерафтанд. Мавзўъњои шеърие, 
ки каме аз онњо дар ин маќола ќайд карда шудааст, мизони таъсирпазирии шеъри 
муосири арабї аз ин мактаби адабиро нишон медињад. Нобасомонињои сиёсї, 
иљтимоию иќтисодии кишварњои арабї дар рушду ривољ ва густариши мактаби 
романтикї бисёр муассир буданд. Чунки љавњари асосї ва аслии шеъри романтикї 
ишќ, њузн ва андўњ аст. Ин вижагї бо авзои онрўзаи араб ќаробати бисёр дошт. 

Мактабњои адабї, бавижа, мактаби романтикї таъсири зиёде бар шеъри 
муосири арабї нињода аст. Ба гунае, ки дар нимаи ќарни бистум бузургтарин 
шоирони араб осори барљастаро дар сатњи адабиёти љањонии романтикї падид 
оварданд. Халил Мутрон шоири мисрї –лубнонї (зодаи Лубнон ва дар Миср ба воя 
расидааст) яке аз пешвоёни ин мактаб дар шеъри арабї ба шумор меравад. Дар 
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раванди таљаддудхоњї дар шеър, ибтидо мазмун ва муњтавои шеъри арабї, 
дигаргуние ба назар мерасид. Аммо пас аз чанд ваќт ин навгаройї њамаи шеъри 
арабиро фаро гирифт ва дар сабки бисёре аз шоирони араб таѓйири бунёдї падид 
овард. Яќинан нобасомонињои авзои сиёсї, иќтисодию иљтимоии љањони араб дар он 
айём ба густариш ва нуфузи ин мактаб дар адабиёти араб бетаъсир набудааст. Зеро 
маќсади аслии шеъри адабиёти романтикї баёни отифаи дардњо, ранљњо ва эњсоси 
ѓурбат аст. Акнун чунин суол пеш меояд, ки таъсирпазирии мактаби романтикї дар 
шеъри муосири арабї дар кадом замина будааст? 

Дар бораи мактаби адабии романтикї ва таъсири он дар шеъри муосири арабї 
китобњо ва маќолањои зиёде ба забони арабї таълиф шудааст. Аз љумла, ду китоб 
“Ар-румануссия фї -ш-шеър-ил-арабия ва-л-ѓарбия” ва “Халил Мутрон талиъат-уш-
шуаро-ил-муњаддисин” –и Илё Њовї, китоби “Ар-румантикия” –и Муњаммад Ѓанимї 
Њилол “Ал-иттиљоњот-ул-љадида фї-ш-шеър-ил-арабий-йил-муосир” –и Абдулњамид 
Љида... 

Дар маљмўъ метавон гуфт, ки таъсири мактаби романтикї бар шеъри муосири 
араб ба андозае амиќу фарогир будааст, ки њанўз љойи пажўњишњо холї мебошад. 
Дар ин маќола мо низ саъй намудем, ки таъсири шеъри арабиро аз мактаби 
романтикї баррасї намоем. 

Ба далели густурдагии дастовардњои мактаби романтикї дар шеър таърифи 
якхела, ки баёнгари тамоми вижагињои он бошад, нест. Њар як донишманд сифат ва 
вижагињои як асарро баён намудааст. 

Мунаќќиди англис Мурес Буро дар бораи романтик мегўяд: “Калимаи 
романтик он ќадар густурдааст ва барои њадаф (ѓаразњои) гуногун истифода 
шудааст. Инро ба як маъно фањмидан ѓайриимкон аст. Њар гуна талош барои ироаи 
таърифи тозае аз он низ њамин њукмро дорад” [12, 20]. 

Зарринкуб дар бораи мактаби романтикї мегўяд: “Адабиёти романтикї 
баръакси адабиёти классикї, ки бештар ба аќл такя дорад, мутаккї ба шуур, завќ, 
эњсос ва тахайюл аст. Асоси биниш ва идроки романтикњо унсури шахсї ва фардї 
аст. Аќидаи романтикњо бештар эътиќод ба нисбї будани зебойї ва њунар, бартарии 
эњсосот ва отифаи ќалбї бар дигар ќувваи зењнї, таъкид бар вањдат ва њаммонандии 
шеър дар назди тамоми миллатњо, эътиќод ба робита байни шеър ва мусиќї, 
зарурати рањої аз ќайди суннатњо ва пардохтан ба отифаи фардї аст” [4, 428-454]. 

Муњаммад Мандур мунаќќиди муосири мисрї бошад мегўяд: “Асоси ин мактаб 
шўриш ва ќиём алайњи усули хушки классик ва љавњари он озодсозии адабиёт аз 
меъёрњои њунарии ѓайри ќобил сарчашма мегирад” [8, 103]. 

Воридшавии мактаби романтикї ба шеъри арабї 
Шеъри муосири араб њамчун дигар шохањои адабиёти араб дар даврони љадид 

ва тањти таъсири адабиёти ѓарб шакли дигаре гирифт. Маъмулан њамлаи Наполеон 
ба Миср (1798) нуќтаи оѓози дигаргунї дар адабиёти араб ба шумор меравад. 

Мањз њамин њамла буд, ки фарњанги Аврупо ба халќњои Мисру Лубнон таъсири 
калоне гузошт ва ин мардум бо он бештар ошної пайдо намуданд. Њангоме, ки 
Наполеон Мисрро ишѓол намуд њудуди 150 тан аз донишмандони Аврупоиро бо худ 
ба Миср овард. Натиљаи ин иќдом он шуд, ки мисрињо ва арабњо бо манбаи љадиде аз 
илм ва фарњанг, ки то он замон бо он бегона буданд, рў ба рў шуданд. Илова бар ин, 
ѓарбињо ба њадафи нашри фарњанг ва густариши нуфузи худ, мадарасањо, матбаањо 
ва донишгоњњоро ифтитоњ намуданд [9, 73]. 

Њанўз ќарни XIX ба поён нарасида буд, ки як навъи тозае аз шеър ба миён омад. 
Ин шеър аз лињози шакл, мазмун ва услуб аз шеъри классик фарќиятњои зиёде дошт. 
Ин навъи шеър таќлид ба шеъри адабиёти романтикии Аврупо буд, ки таѓйирот ва 
дигаргунињои зиёде ба бор овард. 

Бењтарин намунаи ин шеър дар осори Халил Мутрон, ки аз адабиёти Фаронса 
огањї дошт, дида мешавад. “Мутрон дар муќаддимаи кўтоње, ки бар љилди аввали 
девони худ навиштааст ва дар ашъораш мафњумњои тозаеро вориди шеъри муосири 
арабї кард, ки дар давраи баъд дар миёни шоирони љадид ба усули наве пардохт. 
Муњимтарини ин мафњум ду нукта аст, ки яке вањдати шакли шеърї ва дигаре 
муќаддимаи маъно ё мазмун ба вожањо ва шакли он мебошад” [9, 78]. 

Халил Мутронро пешвои ин мактаб муаррифї мекунанд, зеро ў якчанд муддат 
дар Фаронса зиндагї карда, тањти таъсири романтикњои Фаронса ќарор гирифт. Ба 
зудї осори ин таъсирро дар ашъори худ зоњир сохт. “Бо таъсирпазирї аз мактаби 
романтикии Фаронса барои аввалин бор ин гароишро дар шеъри хеш нишон дод. 
Шоирони мањљар низ бо илњом аз Мутрон ва таъсири шароити хосси муњит, аз љумла 
дурї аз Ватан ва навмедї, ба ин мактаб рўй оварданд ва андешањои хешро бо 
эњсосоти романтикї дар шеърњояшон эљод намуданд” [2, 34]. 
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Мутрон дар аввал кўшиш кард, ки бисёре аз осори шоирони Фаронсаро ба 
забони арабї баргардонад. Дар аввал ў ба тарљумаи осори Росен ва Куранї пардохт. 
Бо ин ў намехост шеъри арабї асолати худро аз даст дињад ва дар пайи он буд, ки 
шеъри арабї дар тамоми давр ойинаи рўзгори ў бошад. 

Вижагињои романтикии шеъри муосири араб 
Ањмад Њайкал дар китоби худ “Татаввур-ил-адаб фї Миср” чунин баён 

намудааст: “Аз назари мазмун ва муњтаво шоирони романтик бо њоким кардани 
эњсоси дарунї, яъне паноњ бурдан ба табиат ва пайвастан ба виљдони инсонї, 
шеърњои худро эљод намуданд. Шеърњои худро бошад, дар мавзўъњои андўњ, навмедї 
ва талхии рўзгор эљод намуданд” [3, 170]. 

Мактаби романтикї дар адабиёти муосири араб пайрави мактаби романтикии 
Аврупо буд. Навгароён дар адабиёти муосири араб, ки романтикњо аз гурўњњои 
пештози онон ба шумор мерафтанд, хоњони таѓйир дар анвои адабї буданд. Онњо 
хостори ислоњи маънињо ва мазмунњо буданд. Мавзўъњои шеъри романтикии арабї 
инњо ба шумор мерафтанд: андўњ, шавќу завќ, тамоюл ба маъсумиятњои даврони 
кўдакї, орзуњои иљронашуда, њайрат ва розњои нињон... 

Аз љумлаи корњое, ки шоирони романтик анљом доданд, ин буд, ки дар вазни 
шеър навоварї ворид намуданд. Онњо вазнњоеро истифода мебурданд, ки бо вазни 
шеъри суннатї тафовут дошт. Романтикњо дар заминаи робитаи лафз ва маъноњо 
аввал ба маонї ањамият медоданд, вале ин кор боис ба он нагардид, ки дар интихоби 
иборањо диќќат накунанд, балки онњо дар айни њол, ки бо ќойидањои забони 
модарии худ ошної доштанд, услубњои баёни љадидеро низ ба кор мебурданд, ки њам 
даќиќ ва њам ба забони фасењ буд. Њамин падида боис шуд, ки калимањо ва иборањо 
дар ин мактаби адабї арзиши худро њифз кунанд. 

Мавзўъњои шеъри романтикии арабї 
Њарчанд адабиёт ва шеъри романтикї мањдудияте дар мавзўъ надошт, аммо 

романтикњо ба мавзўъњое ањамият доданд, ки онњо эњсоси бештаре дошта бошанд. 
Муњимтарин мавзўъњои онњо васфи табиат, ишќ, эњсоси дарду ранљи танњої, ёди 
марг, озодї аз ќайду бандњо ва бозгашт ба даврони гузашта буданд. 

Табиат. Нахустин паноњгоње, ки адиби романтикї дар муќобили худ дорад 
табиат аст. Ў њамроњ аз љомеае, ки вайро дарк намекунад, мегурезад ва ба табиати 
зебо паноњ мебарад. Шоири романтик табиатро пок беруъё ва холї аз кина мебинад. 
Ў худро дар домани табиат хурсанд, хушнуд њис мекунад. Вай мутааккид аст, ки 
табиат ўро дўст медорад ва дар он њамсуњбати худро ёфта метавонад, ки аз љомеа 
онро наёфта буд. 

Бешак, табиат ба андозае, ки дар ин мактаб нуфуз дорад дар дигар мактабњои 
адабї дида намешавад. Аз ин рў, шоирони романтикї сирри онро фањмида, ба гўши 
дигарон расониданд ва тасаллию оромиши нафси худро дар он ёфтанд. 

Мутрон табиатро ба унвони њамдарди хеш ва барои посух гуфтан ба саволњояш 
интихоб мекунад. Мутрон њолати инсониро бо олами табиат муќоиса мекунад: 

 الحسنُ كلُّ الحسنِ في الطبيعةِ انظر الى آ ياتها البديعةِ 
 ما ذا تقولُ الزهرةُ الوديعةُ؟

Њамаи зебоињо дар табиат аст, ба нишонањои беназираш нигоњ кун. Гулњои зебо 
чї мегўянд? [11, Љ.4, 249]. 

Дар ќасидаи “Алмасоъ” Мутрон ранљи дарунии хешро бо табиат пайванд дода 
мегўяд: 

 فيجيبنى برياحِهِ الهوجاءِ  شاكٍ الى البحرِ اضطرابَ خواطري
 ثاوٍ على صخرٍ اصمَّ و ليتَ لي قلباً كهذه الصخرةِ الصماّءِ 

 !يا للغروبِ و ما به من عبرةٍ للمس تهامِ و عبرةٍ للراىئ
Парешонњолии худро ба дарё шикоят мекунам, пас дарё бо бодњои тўфонии худ 

ба ман посух медињад. Бар тахтасанги бузург нишастаам, эй кош диле чун ин санг 
сахт медоштам. Аз ашкњое, ки барои ошиќон ва ибратњое, ки барои бинандагон бо 
худ дорад [11, Љ.1, 144]. 

Иброњим Нољї низ шефтаи табиат аст. Мунозараи табии ба тавре ўро мабњути 
худ намудаву њайрон кардааст, ки намедонад аз миёни онњо кадом якеро баргузинад. 
Ў ба Лубнон хитоб карда мегўяд: 

 في ايِّ ارضٍ من رياضكِ آٔمرحُ وباىِّ آ لاءٍ لديكِ آٔس بحُّ؟
نّ المجتنى ليحُار مِن عذب الجنى  !حُ مايطر ٬ثمرٌ على ثمرٍ و ا 

Дар кадом яке аз марѓзорњои ту гардиш кунам? Забон ба ситоиши кадом неъмати 
ту бикшоям? Самарањои рўйи самара чида шудааст, ба тавре ки чинандаи мева њайрон 
мемонад, ки кадом якеашро бигирад. [5, 294]. 
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Шоири тунисї Абулќосим Ашшобї, ки бо эњсоси амиќ ва романтикї дар дили 
осмони пурситора ва зебоии шаб ѓарќа шуда сармаст аз ин зебоии хиракунанда 
мегўяд: 

 مُثقّلٌة بالاسى والضجرِ  و في ليلٍة من ليالى الخريفِ 
 سكرتُ بها من ضياءِ النجومِ و غنيتُ للحزنِ حتى سكر

Дар шаби тирамоњ, ки боре аз андўњ ва дард бо худ дошт, аз нури ситорагон маст 
шудам ва барои андўњ наѓмае намудам, ки ў њам маст шуд [1, 91]. 

Ў дар ќасидаи машњури “Иродат-ул-њаёт” растохези доимї дар табиатро бо 
ќиёми миллатњо ба њам пайванд мекунад ва монанди инсони иљтимої ба шеъри 
романтикии арабї мебахшад. Байтњои оѓози ин шеър комилан иљтимої аст ва ба 
шеъри шоирони мактаби воќеъгарої шабоњат дорад: 

ذا الشعبُ يوماً اراد الحياة فلابدَّ آٔن يس تجيبَ القدرُ   و ا 
Он гоњ, ки миллате иродаи озода зистан кунад, ќазо ва ќадар њатман тобеи ў 

хоњад шуд [1, 92]. 
Аммо пас аз байтњои ибтидоии ќасида ў бо нигоњи романтикї иродаи 

миллатњоро ба донањои пинњоншуда дар дили хок ташбењ мекунад, ки хоби 
зимистонї њаргиз онњоро нобуд нахоњад кард, балки онњо рўйиши дубора хоњанд 
дошт: 

 يلٍ عبرو تبقى البذورُ التي حّملت ذخيرةَ عمرٍ ج 
Ва донањое, ки умри зебои гузаштаро бо худ њамл мекунанд, љовидон хоњанд монд 

[1, 92]. 
Ин ќасидаи муфассали Абулќосим Ашшобї, бар хилофи он ки бештар ба 

ќасидае бо мазмуни иљтимої шуњрат ёфтааст, ќасидаи комилан романтикї аст, ки 
фаќат байтњои ибтидоии он муњтавои иљтимої дорад. Дар ин ќасида шоир бо шакли 
зебое иродаи эљоди тањаввул дар миллатњоро бо дигаргунї ва растохез дар табиат 
пайванд дода, онњоро њамгун сохтааст. 

Дар маљмўъ метавон гуфт, ки шоирони романтикї талош кардаанд, ки табиатро 
зинда кунанд ва асрори онро кашф кунанд. Ѓалабаи отифањо ва эњсосот ва масири 
васфи ононро хуш ва дигаргун месозад, гоње хушбин ва гоње бадбин аст, гоње ѓарќ 
дар эњсоси хушбахтї ва гоње њайратзада аст. Ин табиати шоир ва бавижа шоирони 
романтик аст. 

Озодї аз ќайду бандњо 
Адабиёти муосири араб дар оѓози асри љадид озодї аз ќайду бандњои дерини 

шеърро дар шакли мањдуди он мисли шоироне чун Борудї, Шавќї, Њофиз Иброњим 
ва дигарон таљриба кард, аммо озодии романтикњо аз як сў бисёр густурдатар аз ин 
мањдуда буд. Озодї назди ин гурўњ ду навъ буд: аввал ин, ки инњо мутааќќид ба он 
буданд, ки озодї суннати њастї аст ва ниёз ба давом дорад ва њар рўз дубора 
мутаваллид мешавад ва њар чизе, ки озодї дар канори он бошад истимрор намеёбад. 
Дувум ин, ки озодї асоси зиндагї ва пешрафт ба шумор меравад, ки дар сиришти 
инсон нињода шудааст. 

Ба таври куллї романтикњо дар пайи он буданд, ки воќеияти мављударо аз байн 
бибаранд ва орзуњои худро ба љойи он биншонанд. Ин њадафу маќсади онњо дар 
шеър бисёр рўшан аст. Абулќосим Ашшобї орзу мекунад, ки боѓбоне бошад то 
боѓашро аз шохањои хушкшуда тоза кунад. 

 ايّّا الشعبُ ليتنى كنتُ حطّا بًا فاهوي على الجذوعِ بفأسٔي
ذا سا لت تهدُّ القبورَ  ٬ليتنى كنتُ كالس يولِ   !رمساًبرمسِ  ٬ا 

 ليتنى كنتُ كالرياحِ فأٔطوى كلَّ ما يخنقُ الزهورَ بنحسِ 
 اءِ، اُغشّّ كلَّ ما آٔذبلَ الخريفُ بتُُسىليتنى كنت كالش ت

Эй миллат, кош ман як њезумшикане мебудам то бо табарам бар танаи 
дарахтонро мекўбидам. Кош ман монанди селе мебудам, ки чун љорї шавад ќабрњоро 
яке пас аз дигаре бо хок яксон кунад. Кош ман мисли бодњо мебудам, то њар чизи шуме, 
ки гулњоро хушк кунад, аз байн мебурдам. Кош ман чун зимистон мебудам то њар 
чизеро, ки тирамоњ пажмурда намудааст, бо сипарам мепўшонидам [1, 45]. 

Њезумшикан инсоне њаст, ки мехоњад њамаи ќайду бандњои мављударо бардорад. 
Њезумшикане, ки табарашро мебардорад, то љомеаро аз зери боли мушкилот 
бирањонад. Ў орзу мекунад, ки селе бошад то ќабрњоро вайрон кунад ва зимистоне 
бошад, ки ранги зарди тирамоњро аз њастї мањв кунад. 

Аз дидгоњи шоирњои романтикї касе ќудрати эљоди дигаргун дар вазъи 
мављударо надорад, бењтарин василаи наљот паноњ бурдан ба табиати пок ва паноњ 
бурдан ба гузашта, барои гурез аз ѓам ва андўњ, аст. Пас, шоири романтик ба хаёли 
хеш паноњ мебарад ва он љоро љойи амалї шудани орзуњояш ќарор медињад. 
Нависанда ва шоири романтик бо воќеиятњои талх носозгориро оѓоз мекунад, зеро ў 
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дар љањоне пур аз сахтї наметавонад ба орзуњояш бирасад. Бинобар ин, ба љањони 
хаёлї паноњ мебарад, ки мањдуд ба замон ва макон нест. 

Эњсоси танњої ва дарду ѓам 
Шоири романтик аз мушкилот, ситам, одоб ва расмњои ѓалати љомеа ба дард 

меояд ва ба табиат паноњ мебарад, ё ин ки ба худ ва олами хаёл паноњ мебарад ва дар 
худ дарду азоб мекашад. Аммо ў дар ин њолат танњост ва эњсоси ѓурбат мекунад [7, 
209]. 

Озурдагї аз муњит ва замони мављуда ва фирор ба сўйи фазоњо ё замонњои 
дигар, даъват ба сафарњои таърихї-љуѓрофї, сафар бар болњои хаёл яке аз вижагињои 
осори мактаби романтикї аст. 

Эњсоси ѓурбат дар адабиёти араб ба шакли “нолаву зорї ба ёди Ватан” 
махсусан, дар симои шоирони мањљар, зоњир шудааст. Ва ин дуруст аст, ки Ватан 
муњимтарин шўру шавќ ва илњоми шеъргўйї мебошад. Зеро онњо ватанашонро дар 
њолате тарк карда буданд, ки он дар љањлу ситам гирифтор буд. Аммо бо тамоми ин 
вижагињо ва мушкилот онро дўст медоштанд ва аз зиндагї дар ѓурбат дилхаста шуда 
буданд. Љуброн Халил Љуброн, Абулќосим Ашшобї ва Рашид Айюб аз љумлаи 
шоирњое њастанд, ки ин эњсосро таљриба кардаанд ва нишонањои он дар ашъори 
шоирони мањљар дида мешавад. 

Ќасидаи “Ё љоратї” (Эй њамсоя) –и Абумозї. Шахсе дар бораи андўње, ки дар 
чењраи шоир намоён аст, аз њамсояњои ў суол мекунад: 

 ما هذا الفتى في الدارِ معتزلًا؟ كما توحّد نسّاكٌ و هبانُ 
 يأٔتى المساءُ عليه و هو مكتىبٌٔ رجع الليلُ عنه و هو حيرانُ 

Чаро ин инсон монанди зоњидон гўшаи танњої ва узлатро интихоб кардааст? 
Шаб ва субњ мегузарад ва ў андўњу њайрон аст [6, 687]. 

Сипас љавон, ки худи шоир аст, дурї аз Ватанро сабаби ин њама андўњ 
мешуморад ва посух медињад: 

س و احزانُ    و كلُّ ما حولهم بؤُ
 فاليوم كلُّ الذي في مهجتى الٌ  

ن كان لي وطن  و كان لى آٔملٌ ا 
 فيه لنفسي لباناتٌ و خلّانُ 

  اش تقا  رؤتتهافلا المغاني التي
 تلك المغاني، و لا السكّّن سكّّن

Имрўз њарчи дар даруни ман аст, ѓаму андўњ аст ва њарчи дар атрофи мардум 
мебинам дарду ранљ аст. Агар соњиби сарзамине будам, ки ниёзњоям дар он бароварда 
мешуд ва дўстоне дар он доштам, дар он сурат орзуњо доштам. Акнун ин љойњое, ки 
иштиёќи дидори онро дорам, он манзилгоњ нест ва сокинон њам он сокинон нестанд [6, 
687]. 

Љуброн Халил Љуброн дар баёни эњсоси ѓурбати хеш мегўяд: “Ман дар ин дунё 
ѓарибам ва дар ѓурбат эњсоси танњої мекашам, аммо ин ѓурбат боис мешавад, ки 
њамеша ватани афсонавиеро фикр кунам, ки онро намешиносам ва эњсоси ѓурбат 
маро бо хаёлам ба сарзамини дурафтода мебарад, ки њаргиз онро надидаам. Аз 
хонавода ва дўстонам дур њастам ва њаргоњ яке аз онњоро мебинам дар зењни худ 
мегўям: ин кист ва чї гуна ўро мешиносї ва чї чизе туро бо ў пайванд мекунад?” [7, 
209]. 

Дардњои башарї дар мактаби романтикї масъалаи басе муњим аст ва ба њамин 
сабаб нолаву зорї дар ин мактаб фаровон аст. Дарду ранљиши як романтик замоне 
шиддат меёбад, ки эњсос кунад, фосила байни он чи ки ў орзу карда ва он чи тавонои 
анљоми онро дорад, нињоят бисёр аст. Ваќте ки аз Илёс Абушабака савол карданд: 
“Чаро як адиб эњсоси ранљ ва азоб мекунад?” Ў посух дод: “Зеро ў саъй дорад дунёи 
ѓайр аз он чи дар он зиндагї мекунад биёфарад. Дунёи хаёл ва руъёњо, зебоињову 
рањмату бахшоиш дорад. Ва њамин чиз аст, ки дар адиб эњсоси дарду ранљ ба вуљуд 
меояд” [10, 134]. 

Аз муњимтарин омилњои ѓаму дард назди шоирони романтик, зулму ситами 
мардум аст. Шоир тамоми тавоноии худро ба кор мебарад то саодати инсонњоро 
фароњам орад, аммо аз љониби онњо њељ муњаббате намеёбад. Дар натиља, аз онњо ва 
љомеае, ки дар он зиндагї мекунад дурї мељўяд ва ба домани табиат паноњанда 
мешавад, то шояд бахше аз дарду ранљи худро аз дил дур кунад ва даме дар осоишу 
оромиш ба сар бибарад. 

Халил Мутрон дар шеъре худро њамчун ба шери гирён ташбењ медињад, ки дар 
шеъри классикї он њамчун шуљоат ва далерї истифода мешуд: 

 آٔنا الٔسدُ الباَكي، آٔنَا جَبلَُ الٔسَى 
 آٔنا الرَّمْسُ يمَشي دَامياً فوََ  آٔرْمَاسِ 

لَمُ السَّ   اجي لِبعُْدِ مَزَافِري آٔنَا الْٔ
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بُ نِبراسى اجي وَ لَمْ يَخْ  آٔنَا الْٔمَلُ الدَّ
Ман шери гирён ва кўњи ѓаму андуњам. Ман ќабри захмї њастам, ки бар рўйи 

ќабрњо роњ меравад. Ман дарди хомўш њастам, зеро наменолам. Ман орзуи тираву тор 
њастам, ки њанўз чароѓам хомўш нашудааст [11, Љ.2, 17]. 

Шоирони романтик барои расидан ба ќуллаи камол дарду ранљро афзал 
дониста, худро ба он таслим мекунанд. Бинобар ин, ин шоирон ба њадде дар ин 
мавзўъ шеър эљод кардаанд, ки мунаќќидон онро “бемории аср” номидаанд. 
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ВЛИЯНИЕ РОМАНТИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРНОЙ ШКОЛЫ ЗАПАДА НА СОВРЕМЕННЫХ 

АРАБСКИХ ПОЭТОВ 
В данной статье рассматривается и исследуется влияние романтической литературной школы Запада 

на современных арабских поэтов, а также вхождение романтической школы в современное арабское 
стихотворение, лексикон современного арабского стихотворения и стихотворные тем данной школы. Такое 
влияние можно проследить в произведениях таких поэтов, как Халил Мутрон, Иброхим Ноджи, Абулкосим 
Ашшоби и Джуброн Халил Джуброн. 

Ключевые слова: влияние, современные арабские поэты, романтическая школа, современное 
арабское стихотворение, тема, стиль, содержание. 

 
THE INFLUENCE OF MODERN ARAB POETS FROM THE ROMANTIC LITERATURE SCHOOLS OF 

WEST 
In this article I researched and discussed the influence of modern Arab poets from the romantic literature 

schools of west. In addition to this I also mentioned the introduction of romantic school in to Arabic poems, 
lexicology used in modern Arabic poems and topic of the poem of this school. We can see this influence in the 
poems of Khalil Mutron, Ibrohim Noji, Abulqosim Ashobi and Jubron Khalil Jubron. 

Key words: influence, modern Arab poets, romantic school, modern Arabic poems, topic, method, content. 
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Характерные особенности современного этапа изучения творческого наследия 
Александра Блока, который сыграл ключевую роль в искусстве «Серебряного века», 
состоит в том, что в исследовательских работах начинает доминировать стремление к 
уточнению и углублению концептуальных построений творчества русского поэта. 
Признавая, что основные представления о своеобразии творчества Александра 
Александровича Блока сформированы, что выявлена эволюция блоковских исканий , 
описана образная структура лирической трилогии , рассмотрены эстетические взгляды 
поэта, изучены жанровые модификации в его творчестве , мифологическая основа его 
произведений , новые поколения исследователей обращаются к тем аспектам творческого 
наследия, которые оказались на периферии научного внимания. Холботурова С. С. 
отмечает: «Пословный перевод подстрочника с выделением основных (необязательно 
всех) элементов поэтики, конечно, даст автору литературной обработки оригинала 
определенное представление о произведении. В данном случае возникают трудности 
другого рода: во-первых, уровень смысловой адекватности; во-вторых, адекватная 
художественная интуиция переводчика или литературного обработчика. В нашей работе 
исследуются переводы Улмаса Хола и поиски переводчиком адекватных образов и 
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художественных эквивалентов в процессе перевода оригинальных произведений А.Блока 
на таджикский язык» [6, 228] и традиций Востока в творчестве русского поэта.В русле 
этого направления блоковедения оказывается и данная работа. 

«Творчество А. Блока и Восток» относится, пожалуй, к числу наименее изученных в 
современном блоковедении. В огромном корпусе исследовательских работ, посвященных 
блоковскому наследию, сравнительно небольшое число работ затрагивает отдельные 
аспекты этой многогранной и достаточно важной для Блока темы. Это, прежде всего, 
диссертация Р. Ф. Бекметова «Категория пути в художественном сознании Блока и 
проблема восточной литературной традиции», где исследуется влияние арабо-персидского 
литературного канона «маани» на поэтическое описание возлюбленной лирического героя 
ранней поэзии А. Блока. А между тем можно говорить именно о теме «Творчество А. 
Блока и Восток», слагаемыми которой становятся не только стихотворения русского 
поэта, отмеченные влиянием арабской поэзии или включающие исламские мотивы и 
образы (например, образ Азраила в стихотворении «Милый друг, и в этом тихом доме…», 
1913). Думается, эту тему можно расширить, учитывая, в том числе, и приоритетные не 
только для Блока, но и для его современников интенции. Как известно, одна из 
характерных особенностей культуры Серебряного века – проявляемый ее 
представителями интерес к древнейшим культурам. Арбузов А. Н. отметил: «И это не 
только традиционный для русских писателей интерес к средневековой арабской культуре, 
к поэтическому миру Корана» [1, 176]. 

Особенную актуальность и притягательность обретает для русских поэтов и 
художников рубежа XIX – ХХ вв. духовное наследие тех стран, которые в Средние века 
вошли в Арабский халифат. Они испытали воздействие арабо-мусульманской культуры, 
но, в свою очередь, сами обогатили эту культуру собственным духовными традициями. 
Речь идет и о шумеро-аккадской мифологии, и о египетской культуре, ее мифологии, 
духовно- религиозном, мистическом опыте, о египетском колорите сказок из сборника 
«Тысяча и одна ночь». И именно египетская культура – в разных ее аспектах оказывается 
значимой и для А. Блока, о чем свидетельствуют и письма, и статьи, и лирические, и 
драматические произведения русского поэта. Своеобразие блоковского истолкования 
египетских мотивов и образов и станет важным слагаемым в осмыслении темы 
«Творчество А. Блока и Восток». Другим слагаемым темы является блоковское 
«присутствие» в литературах арабских стран: творчество поэта, в свою очередь, также 
вызывает интерес арабских писателей и переводчиков, создавших свои поэтические 
версии блоковских произведений, своего рода «арабского» Блока. В арабском мире 
изучением творчества Блока занимаются: из Ирака: Али Н. Ф., Шерара Х.; из Ливана: Эль 
Умари Ш., Д. Хафуд С., Истанбули И.; из Сирии: Абу Эльшаар А., Хури Б.; из Египта: 
Тевфи С., Адхам Б., Лутфи Х.; из Судана: Салих Х. Эти литераторы в разное время 
получили высшее образование в вузах России и увлеклись русской литературой и 
конкретно творчеством А. Блока. Им принадлежат статьи, в основном биографического 
характера, или переводы отдельных блоковских произведений. Осмысление каждого из 
аспектов темы невозможно вне контекста – с одной стороны, вне арабской русистики XX 
столетия, сложившихся в странах арабского Востока традициях восприятия «чужой» 
культуры, с другой – вне тенденций русской культуры Серебряного века, с характерным 
для нее эклектизмом, пристальным вниманием представителей этой эпохи к древним 
мировым культурам. Именно в русле художественных исканий, определивших 
своеобразие искусства Серебряного века, становятся очевиднее и причины актуализации 
египетских мотивов и образов в творчестве Блока, и их особенные аспекты. Обратимся, 
прежде всего, к тем исследовательским работам, которые посвящены проблеме диалога 
двух великих культур – русской и восточной и специфике восприятия русских писателей 
персидскими переводчиками, критиками и читателями. 

Эта проблема, безусловно, уже привлекала внимание, как русских, так и персидских 
исследователей. В русском литературоведении ХХ века идет достаточно интенсивное 
изучение русско-персидских литературных связей в различных их аспектах. Один из 
векторов представлен работами, посвященными рецепции произведений русских 
писателей в странах Востока. 

Первые исследования специфики восприятия русских писателей персидскими 
читателями и переводчиками были опубликованы уже в 1930-е гг. Это работы академика 
И. Крачковского. Позднее появляются исследования А. Долининой, посвященные 
рецепции русских писателей в странах Востока. В частности, в работах А. Долининой 
предметом анализа становится такой важнейший аспект рецепции, как перевод 
произведений русских писателей на таджикский язык. 
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Исследователь отмечает специфические особенности таджикских переводов 
(стремление к «украшению стиля» в целях приближения к привычному для персидских 
читателей классическому литературному стилю, исключение непонятных мест, 
переписывание эпизодов, которые не соответствуют национальным представлениям, 
акцентирование политической проблематики, «выпрямление» позиции писателей, как 
правило, представляемых сторонниками национально-освободительного движения и т.д.), 
а также обращается к причинам такого вмешательства в текст, отказа от адекватности 
воспроизведения подлинника и передачи национального своеобразия оригинала. 

По утверждению А. Долининой, одной из причин становится «общий уровень» 
персидской литературы, только пытающейся в начале ХХ века «освобождаться от 
средневековых традиций» [2, 176]. Трагическая история персидских народов, в том числе 
в ХХ веке, обостряла внимание именно к политической составляющей художественного 
мира прозаиков и поэтов, заставляя даже, вопреки фактам, представлять, например, 
Пушкина «поборником социализма» . А. Долинина отмечала и другие особенности 
переводов русских поэтов: активное вмешательство переводчиков в текст, исключение 
неясных переводчику образов и т.д. 

Отметим и еще одно важное суждение автора статьи, во многом объясняющее и 
специфику восприятия творчества А. Блока в странах Востока , хотя А. Долинина и не 
касается проблемы переводов блоковской поэзии на персидский язык. Как правило, 
перевод предварялся рассказом о русском писателе, при этом давались достаточно общие 
сведения, чаще всего, подчеркивающие активную гражданскую позицию поэта. Основные 
сведения при этом черпались из советских источников. 

Проблема восприятия именно поэзии А. Блока и в дальнейшем не привлекает 
внимания исследователей, как русских, так и персидских , хотя само изучение русско-
таджикских литературных связей в последние десятилетия становится весьма 
интенсивным, глубоком и многоаспектным. С сожалением отметим и отсутствие страниц, 
посвященных А. Блоку, в монографии Али-заде Эльмиры Абдул-Керим «Русская 
литература и мир Востока (к истории литературных связей», изданной в 2014 году в 
Москве. Но в целом благодаря и таким всесторонним исследованиям русско-арабских 
литературных связей, как и исследованиям, посвященным особенностям рецепции 
отдельных русских писателей в странах Востока, складывается общая многогранная, 
многоаспектная картина взаимодействия двух великих культур, позволяющая и ярче 
оттенить специфику каждой культуры, и понять общие процессы, определяющие жизнь 
мировой культуры. 

Среди наиболее заметных работ, способствующих реализации сложнейшей задачи – 
изучению многоаспектных литературных связей, связывающих Россию и мир Востока, 
отметим, прежде всего, работы персидских русистов. Это диссертационные исследования 
Абдель-Рахима Ахмеда (Абу-Закра) «А. П. Чехов в странах Востока (проблемы 
художественного перевода)» (М., 1987), Аль- Масуда Мохаммеда Кадима Хассуна 
«Рецепция произведений М. Горького о русской революции в литературах стран Востока» 
(Воронеж, 2014), Аббасхилми Абдулазиса Яссин Аббасхилми «Творчество А. П. Чехова в 
Иране: восприятие и оценка» (Ростов на Дону, 2015), Саадан Ибтисам Ахмед Хамзах «Л. 
Н. Толстой в рецепции персидских писателей конца XIX-XX вв.» (Саратов, 2015) и др. 
Эти работы в целом позволяют сформировать представления о «горизонтах ожидания», 
которые характерны именно для культуры Востока и ее восприятия русской культуры, то 
есть о «сумме предубеждений, словесного и другого поведения, которая встречает 
произведение при его появлении» . Таджикскому читателю, как показали исследователи, 
оказываются близки, в первую очередь, русские прозаики-реалисты. 

Таджикские писатели, переводчики и читатели чутко реагируют на поставленные в 
их произведениях социально-нравственные проблемы, которые являются актуальными и 
для арабских читателей, на нравственное воспитание, религиозные искания русских 
писателей, на утверждаемые в их произведениях идеалы добра и социальной 
справедливости, на пафос сострадания к униженным и оскорбленным. И в то же время в 
исследованиях специфики рецепции русской литературы в странах Востока справедливо 
обращено внимание на влияние социологического подхода и нередкое стремление 
«досотворить» русского писателя, акцентировать, в частности, «революционность» его 
позиции или даже включить нехарактерные для писателя мотивы, например, 
антизападный протест и т. д. 

Яковлев Т.Р.отметил : «Наблюдения над особенностями восприятия отдельных 
писателей в странах Востока, сделанные исследователями, как представляется, отражают 
и некоторые общие закономерности: в частности, они позволяют понять причины 
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определенной непопулярности Блока-символиста и приоритетного внимания к его 
революционной поэме в странах Востока и объясняют стратегию переводчиков 
лирических стихотворений поэта. Что же касается другого важного слагаемого избранной 
нами темы – русской культуры Серебряного века, то следует признать, что этот период 
оказывается в центре внимания многих литературоведов, как русских, так и зарубежных, 
причем особенно активным этот исследовательский интерес становится в последние 
десятилетия» [5, 89]. 

Предметом анализа в работах литературоведов были и причины особенной 
актуальности для писателей Серебряного века образов и мотивов иных культур, в 
частности, древнеегипетской культуры. 

Проблемы египтомании писателей Серебряного века рассматривались в работах 
западных исследователей (Е. Шмидта, А. Ханзен-Леве, О. Матич и др.), указавших как на 
влияние великой герметической традиции, так и на специфику работы. По утверждению 
А. Ханзен-Лёве, символисты «не только отличались исключительными познаниями в 
мифологике и герменевтике. Их неомифологизм имел не «музейный» характер и увлекало 
их не собирание мифов и не наивное их воспроизведение» [4, 66]. 

Специфика неомифологизма символистов, в том числе сказывающаяся и в их 
отношении к египетским мифам, заключается в стремлении «выявить латентные архаико-
примитивные, ритуально-мифические, бессознательные (подсознательные) структуры и 
движущие силы именно этого современного, цивилизованного мира». 

Среди российских исследователей одной из первых к проблеме причин особенной 
актуальности древнеегипетской культуры обращается в своей диссертации Е. Сергеева. 

По мнению исследователя, египтомания русских писателей объясняется целым 
рядом причин, как объективных, так и субъективных – у каждого писателя. 

Среди объективных причин – увлечение мистическими и оккультными учениями, 
что исследователь рассматривает как следствие духовного и политического кризиса, 
отсюда же и ведет свое начало особая востребованность древних культур, включая 
египетскую. 

В начале XXI века к интерпретации египетских образов и мотивов в русской 
литературе обращается Лада Панова, научный сотрудник отдела корпусной лингвистики и 
лингвистической поэтики Института русского языка. Монография 2006 года, к созданию 
которой автор шла в течение 6 лет, вобрала в себя основные вехи истории исследования 
русско-египетских культурных связей. 

Можно с уверенностью сказать, что именно Л. Г. Панова является автором нового 
литературоведческого понятия «египетский текст русской литературы», созданного по 
аналогии с уже существующими и привычными определениями: «петербургский текст», 
«московский текст» и т.д. Обосновывая необходимость понятия, Панова писала: «Как 
известно, классическая русская литература создала свой Петербург, свой Крым, свою 
Италию. Искусство слова наполнило эти географические понятия столь художественно и 
человечески убедительным, а по сути мифогенным, содержанием, что они легко 
заслоняют собой реальный Петербург, Крым и Италию. Мало кто знает, однако, что был у 
русской литературы и свой Египет. В переводе на цифры и даты это означает более 260 
текстов, написанных семью десятками поэтов, прозаиков, драматургов, эссеистов и 
путешественников с конца XVIII века по 20-е годы XX века. Внушительные числовые 
показатели наводят на мысль о самобытном образе Египта» [3, 61]. Однако, сравнивая 
петербургский, крымский и итальянский тексты русской литературы с египетским, 
Панова приходит к выводу о том, что художественная ценность русского Египта 
вторична, так как «о Египте писали по большей части не мастера слова, а, так сказать, 
подмастерья» [3, 176]. Исключения, по мнению автора, составляют лишь два поистине 
шедевра – «Клеопатра» А. С. Пушкина и «Александрийские песни» М. А. Кузмина. 
Говоря о блоковской пьесе «Рамзес», автор монографии считает, что с «Рамзеса» (1921) 
начинается очередное понижение художественных стандартов. 

Эта драма была написана в пореволюционном 1919-м году, в голодном Петрограде, 
по предложению М. Горького, и согласие Блока было вызвано материальными 
проблемами. «Вообще говоря, ее было бы разумно отнести не к самостоятельным 
произведениям Блока, – полагает Л. Панова, – а к инсценировкам, поскольку она почти 
дословно повторяет книгу для юношества. Взятое оттуда жизнеописание градоначальника 
Фив Псару под действием законов драмы было переделано Блоком в один день Псару. В 
течение этого дня Псару исполняет обязанности градоначальника, усмиряет бунт, на 
аудиенции Рамсеса II получает награды, заболевает и умирает; для него подыскивают 
недорогого бальзамировщика. Такая череда событий давала представление и о египетском 
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обществе в социальном разрезе, и о жизни во всей ее безысходности. Не давала она только 
драматического напряжения и столь характерного для Блока символистского плана, 
проступающего через реальность» [3, 76]. 

Предваряя дальнейший ход исследования, заметим пока только вскользь, что 
последнюю пьесу А. А. Блока «Рамзес» никак нельзя причислить к перечню «поделок», а 
автора назвать лишь «подмастерьем». В соответствующем параграфе данной работы будет 
представлен достаточно подробный анализ идейно-художественного своеобразия этого 
произведения. Исследование художественных особенностей пьесы Блока даст 
возможность вступить с Пановой пусть и в заочный, но полемический диалог, так как 
выводы, к которым мы придем в финале, позволят расширить ограниченный двумя 
наименованиями список выдающихся произведений русской литературы на египетскую 
тему. 

В монографии Л. Пановой поставлена и проблема особенной актуальности 
египетской темы в русской литературе Серебряного века. Одна из причин – мода на 
паломничество в Египет, которая началась в 1880-е годы, когда страна оказалась 
фактически колониальным придатком Британской империи. Русские писатели 
отправлялись в Египет с разными целями: В. С. Соловьев искал там встречи с Вечной 
Женственностью, К. Бальмонт был впечатлен археологическим потенциалом этой страны. 
Утилитарно смотрели на посещение Египта Вересаев и Леся Украинка – они там 
лечились. Романтический фон для любовных текстов русской литературы, приключений 
нашли в Египте М. А. Кузмин, И. Бунин. 

Однако египетский мир открылся И. Бунину, А. Белому, Н. Гумилеву и как мир 
таинственный и хранящий высшие тайны мироздания. Большую часть книги Панова 
посвящает, на ее взгляд, венцу русского египетского текста – «Александрийским песням» 
М. Кузмина. 

Исследователь ставит это произведение и его автора в один ряд с Готье, Франсом и 
Кавафисом. 

Именно «Александрийские песни» Кузмина являются примером преодоления 
символистской традиции Европы в истолковании темы Египта. По мнению Пановой, все 
остальные русские певцы Египта, среди которых Брюсов, Гумилев, Бальмонт, Бунин, 
лишь скрещивали и слегка модифицировали имеющиеся традиции: с одной стороны, 
западных парнасцев, с другой – своих предшественников – писателей-соотечественников 
XIX века. 

Не раз Панова обращается к теме Египта в творчестве Блока. Ключевым кодом в 
интерпретации блоковского Египта, с точки зрения автора исследования, является 
египтизация лирического «я». В этом Блок следовал в русле традиции Серебряного века, 
вслед за Брюсовым. В качестве примера Панова приводит стихотворение «Клеопатра»: 
«Брюсов развернуто, а Блок бегло говорят о предыдущем воплощении души современного 
человека в египтянине, при этом оставаясь в рамках литературной условности или, на 
худой конец, мистификации» [3, 55]. 

Египтомания проявлялась и в жизнетворчестве любовных отношений поэтов 
Серебряного века. Здесь Панова рассуждает о причинах обращения А. Блока к образу 
Клеопатры, справедливо предполагая, что одной из таких причин становится знакомство 
Блока с актрисой Натальей Николаевной Волоховой, вызвавшей ассоциацию именно с 
Клеопатрой. 

В другой работе Л. Пановой «Софийный дискурс Александра Блока (на примере 
«Снежной Девы»)» предметом исследования становятся женские образы, которые 
рассматриваются автором как воплощение «Софии, первоначала мира, которая по 
христианским представлениям является четвертой, женской, ипостасью Божественной 
Троицы, а по гностическим и оккультным – разлитой в природе Душой мира, которая, 
вдобавок, воплощается в самых красивых земных женщин» [3, 176]. Забегая вперед, 
скажем, что к этой статье мы обратимся в дальнейшем в ходе интерпретации блоковского 
образа сфинкса. 

Монографии и статьи Л. Пановой, посвященные «русскому Египту», в свою очередь 
дали импульс появлению и других исследований, посвященных египетским мотивам и 
образам в русской культуре Серебряного века. Среди работ, представляющих интерес для 
нашего исследования, отметим диссертацию В. А. Дубровиной «Египетские мотивы в 
архитектуре Западной Европы и России XVIII – начала XX веков». В этой работе автор 
обращается к проблеме особенной актуальности египетской культуры в искусстве конца 
XIX – начала XX вв., указывая в том числе и на формирование в этот период научного 
представления о Древнем Египте, на складывающуюся школу египтологии (В. С. 
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Голенищев, Б. А. Тураев и др.). По мнению автора, культура и искусство Древнего Египта 
«стали важной частью мировоззренческих исканий эпохи, что проявилось в философии 
Вл. Соловьева и Василия Розанова». Среди возможных причин, породивших интерес к 
древней цивилизации и культуре, автор называет кризис христианского мировоззрения. 

Таким образом, проблема восприятия египетских мотивов и образов ставится не 
только в работах, посвященных культуре Серебряного века в целом, но и в исследованиях 
творчества отдельных знаковых представителей этой культуры. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Арбузов А. Н. Характер поэзии А. Блока / А. Н. Арбузов. - М.: Наука, 2011. - 276 с. 
2. Долинин А. Особенности перевода произведений русских поэтов на таджикский язык / А. Долинин. - М.: 

Наука, 2001. - 287 с. 
3. Панова Л. Г. Творчество А. Блока / Л. Г. Панова. - М.: Художественная литература, 1987. - 387 с. 
4. Ханзен-Лёве А. Поэзия символистов / А. Ханзен-Лёве. - М.: Наука, 1984. - 186 с. 
5. Яковлев Т. Р. Развитие современной русской литературы / Т. Р. Яковлев. - М.: Прагма, 2001. - 286 с. 
6. Холботурова С. С. Переводы Улмаса Хола произведений А. А. Блока / С. С. Холботурова // Вестник 

Таджикского национального университета (научный журнал). Серия филология. – Душанбе: Сино, 2016. 
- №4/1 (195). - С. 228-233. 

 
ТВОРЧЕСТВО А. БЛОКА И ВОСТОК 

Эта статья посвящена исследованию творчества русского поэта А.Блока и его связи с Востоком. 
Автор статьи на основе обширного материала анализирует научные исследования творчества А. Блока. 
Исследуя творчество русского поэта, автор статьи приходит к мнению о том, что А. Блок продолжает 
традиции восточной поэзии. 
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CREATIVITY A. BLOCK AND THE EAST 
This article is devoted to the study of creativity of the Russian poet Alexander Blok and its connection with 

the East. The author based on extensive material analyzes of scientific researchers of Alexander Blok. Exploring 
creativity Russian poet, the author is of the opinion that Blok continues the tradition of oriental poetry. 
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Проблемам художественного перевода в таджикском и зарубежном переводоведении 

посвящено огромное количество исследований, что говорит о многогранности этого 
явления, неисчерпаемости его проблематики. В рамках этих работ значительный пласт 
составляют исследования, посвященные переводу поэзии А. А. Ахматовой на таджикский 
язык. 

Переводы поэтических текстов более трудны, требуют большей тонкости языкового 
чутья, более высокой профессиональной подготовки, нежели перевод прозы. Особая 
организация поэтических текстов накладывает дополнительные ограничения на 
переводчика. Экспериментальным путем доказано, что метафоричность - одно из 
характерных свойств искусства вообще, более присущая поэзии, чем прозе, - наполовину 
утрачивается в переводе поэтических текстов . 

Сохранение единства формы и содержания, интонационно-ритмических свойств 
оригинала, связи его звучания и значения в переводе не всегда осуществимо из-за разницы 
в структурно-типологических особенностях участвующих в процессе коммуникации 
языков. Перевод поэтических текстов, таким образом, предоставляет больший материал 
для наблюдения, нежели прозаические переводы. 

А. Н. Васильев писал: «Прославление свободы, высокий патриотизм, ненависть к 
деспотизму и тирании, к попиранию человеческого достоинства — эти основные мотивы 
творчества А. А. Ахматовой, ее романтический порыв к борьбе и действию созвучны 
благородным стремлениям и патриотическим настроениям людей нашего времени. И в 
этом великое гуманистическое значение поэзии великой русской поэтессы А. А. 
Ахматовой - почётного доктора Оксфордского университета» [2, 104]. 

Общечеловечность ее идей, красота и нетленность стиха обессмертили творчество 
прославленной русской поэтессы. Ее литературное наследие выдержало испытание 
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временем и стоит нынче в ряду самых ярких и своеобразных поэтических явлений, волнуя 
миллионы человеческих сердец и оказывая могучее воздействие не только на русскую 
литературу, но и на литературу других народов. 

Вторая заслуга этой поэтессы заключалась в том, что, пройдя через все катаклизмы 
российской истории первых двух трети XX ст. - две мировые войны, революции, страшные 
эксцессы советской власти от времен ее установки до хрущевской "оттепели", - пережив гибель 
блистательного поколения творческой интеллигенции "Серебряного века", А.А. Ахматова 
завершила целую эпоху русской культуры, стала хранительницей лучших традиций и передала 
трагический опыт своего поколения поэтам 60-80-х годов. Она была одним из тех мастеров слова, 
которые не дали сорняковой соцреалистической литературе заполонить ниву российской 
словесности. 

Таджикская современная литература развивается при благотворном общении с 
литературами всего мира, в особенности с русской литературой. 

С победой нового строя в Таджикистане сложились новые отношения братства и уважения к 
другим народам, к их культуре. Действительность послереволюционных лег, которую воспевала 
таджикская литература, потребовала новых, более глубоких и совершенных форм. 

Со второй половины 20-х годов таджикская литература вступает в полосу своего бурного 
развития. Происходит становление новых жанров, создаются значительные художественные 
произведения. Таджикская советская литература, продолжая традиции таджикской классической 
литературы, имеющей громадный опыт в создании поэтических произведений, своими корнями 
уходит в устное народное творчество таджикского народа, ставшее для нее животворным 
источником. Но для отражения новой послереволюционной действительности имеющихся 
традиционных жанров и образных средств было уже недостаточно. 

М. Ш. Шукуров писал: «Стремясь полнее и ярче отразить героическую современность, 
обогатить духовную жизнь своего народа, расширить его культурные горизонты, представители 
таджикской современной литературы обращаются к опыту русской литературы, ибо она, как 
классическая, так и советская, несет в себе не только новые идеи и стремления, но и новые 
средства художественного отображения действительности» [3, 88]. 

Поэзия А. А. Ахматовой как нельзя лучше отвечала настроениям таджикского народа, 
сбросившего цепи векового феодального гнета. В 50-60-е годы из наследия русской поэтессы на 
таджикский язык переводятся именно романтические произведения. Они пользовались большим 
успехом у читателя и оказали значительное влияние на таджикскую литературу. Было ли это 
случайным? На наш взгляд, это закономерное явление. Глубокий психологизм и народность, 
иначе говоря, реалистическая глубина творчества А. Ахматовой, были близки и понятны 
таджикским поэтам. Но поначалу их привлекали романтический настрой и романтические образы 
А. Ахматовой. 

Как известно, русская поэтесса избрала романтический метод для создания той части своих 
произведений, где особенно заметна его революционная настроенность. Но романтизм А. 
Ахматовой не имеет ничего общего с условно-книжным романтизмом — он не только не уводит 
от жизни, а напротив, пронизанный протестом и революционным пафосом, обостренно 
изображает ее. Так, ветер — символический образ русской поэтессы, имеет огромное философское 
содержание. Он олицетворяет молодую Россию и русский народ. Одновременно это и сама 
поэтесса, страстно жаждущая подвига, ищущая в жизни героическое; она зовет бурю, тоскует о 
ней. 

Этот поэтический образ настолько значителен и прекрасен, что если бы А.Ахматова создала 
только одно это стихотворение, то и тогда, пожалуй, она вошла бы в русскую поэзию. А между 
тем, все творчество А. Ахматовой пронизано этим страстным призывом освежающей бури. На 
протяжении десятилетия были разработаны и напечатаны поэтические сборники "Четки" (1914), 
"Белая стая" (1917), "Подорожник" (1921), "Anno Domini" (1922), поэмы «У самого моря», (1940), 
«Путем все земли» (1941), «Поэма без героя» (1940), «Реквием» (1940). Эти сборники отражающие 
важный перелом в творческом развитии поэтессы, который состоялся в 1914 г.: в ахматовский 
художественный мир, ранее ограниченный интимно-камерными темами, входит бурная 
современность с такими ее стержневыми понятиями, как "история", "эпоха", "родина", "народ". 
Важными составляющими ахматовского поэтического кредо становятся идея нравственного долга 
и чувство ответственности за судьбу отечества. 

Анна Ахматова создала цельные, яркие романтические образы, в которых воплотила вечное 
борение человеческого духа, неустанное стремление к совершенству, бунтарство. Это героическое 
начало, воспетое в условиях дореволюционной эпохи, поставило имя А. Ахматовой в один ряд с 
выдающимися мастерами современной русской поэзии. 

Героический романтизм А. Ахматовой нашел отклик у таджикского читателя. В годы 
строительства новой жизни ему была особенно близка и понятна  женская поэзия А. Ахматовой. 

Поэмы А. А. Ахматовой открыли перед читателем волшебный мир, где пышная 
экзотическая природа пленяет воображение почти одушевленной красотой. На ее фоне рисуются 
характеры, близкие к восточному фольклору. Люди сильной воли и могучего темперамента — 
цельные, яркие — вот герои поэм А. Ахматовой. Это ли не близко, не понятно, не дорого 
таджикскому читателю, которого пленили, словно бы из целостной глыбы гранита выточенные 
герои восточной литературы? 
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В Таджикистане любовь к поэзии Анны Ахматовой объяснялась и огромным интересом 
русской поэтессы к жизни и культуре народов Востока, нашедшим отражение в ее творчестве. 
Именно с Востоком, в частности с Узбекистаном, когда она жила в Ташкенте и жадно ловила 
вести о Ленинграде, о фронте. Как и другие поэты, часто выступала в госпиталях, читала стихи 
раненным бойцам. Вот что она писала: «В Ташкенте я впервые узнала, что такое в палящий жар 
древесная тень и звук воды. А еще я узнала, что такое человеческая доброта» [1, 60]. 

Удивительная точность этнографических фактов, яркость и живость бытовых картин, 
колоритность пейзажа, а главное поразительно верное воспроизведение национальных характеров 
— все это свидетельствует о большой любви А. Ахматовой к Востоку. 

С большой симпатией А. Ахматова воспела жизнь народов Востока. Уважение к 
другим народам вообще присущее русской литературе с ее гуманизмом и 
интернационализмом. 

Вольнолюбивая поэзия А. Ахматовой, в частности такие произведения, как "Четки" 
(1914), "Белая стая" (1917), "Подорожник" (1921), «Реквием»(1940) были близки и 
понятны таджикскому читателю. И не случайно они в первую очередь были переведены 
на таджикский язык. 

Необычайный интерес вызывала и сама личность русской поэтессы. Таджикские 
поэты А. Умари, А. Ахтам, Хабибулло Файзулло, поэтесса Фарзонаи Худжанди, создали 
произведения об А. Ахматовой. Так, Х. Файзулло в журнале «Садои Шарќ» (1970, №5) 
опубликовал свое стихотворение «Дар сари ќабри Анна Ахматова» («На могиле Анны 
Ахматовой») и «Ошиќи маъшуќ» («Любовник»), посвященное А. Ахматовой, прекрасная 
таджикско-персидская поэтесса Фарзонаи Худжанди написала стихотворение «Маъшуќ» 
(«Ба ёди А. Ахматова») «К памяти А. Ахматовой», напечатанное в газете «Маориф ва 
маданият»., перу таджикскому поэту П. Саттори принадлежит стихотворение «Шоира» 
(«Поэтесса») («Шеър ба А. Ахматова», напечатанное в газете «Њаќиќати Ќурѓонтеппа» от 
14 июля 1979 года. 

Таджикские поэты видят в А. Ахматовой пламенного проповедника свободы 
человеческой личности, революционного борца. Особенно же им импонируют симпатии 
А. Ахматовой к народам Востока. Русская поэтесса явилась для таджикских поэтов 
величайшим художником слова, учителем высокого искусства поэзии. 

Таким образом, в работе на примере творческого наследия А. А. Ахматовой 
рассмотрен наиболее значительный этап литературного содружества двух народов. 
Современное литературоведение на современном этапе вышло на тот рубеж, когда 
всестороннее изучение творчества А. А. Ахматовой стало важным и значительным делом. 
Поэтому изучение творчества А. А. Ахматовой в его связи с таджикской литературой 
имеет огромное значение. 

Творчество А. А. Ахматовой сыграло заметную роль в формировании идейных 
взглядов многих современных поэтов, помогло им найти путь и тем самым лучше, ярче 
отразить действительность. В своих лучших поэмах и стихотворениях Анна Андреевна 
Ахматова достигла такой идейной и художественной завершенности, что ее произведения 
по праву вошли в сокровищницу всей мировой поэзии. 
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РИТМИКО-ИНТОНАЦИОННЫЙ ОСОБЕННОСТИ ПОЭЗИИ А.АХМАТОВОЙ И СПОСОБЫ ИХ 

ВОСПРИЗВЕДЕНИЯ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье приводятся сведения о жизни и творчестве Анны Ахматовой, новые приобретенные 

качества ее творчества, которые характерны для Восточной литературы. В статье рассматриваются 
особенности перевода русского классика А.Ахматовой на таджикский язык. Автор считает, что таджикским 
переводчикам удалось передать национальную сущность поэзии Анны Ахматовой. 

Ключевые слова: литература, творчество, Анна Ахматова, проблема, перевод, таджикский язык. 
 

RHYTHMIC-INTONATIONAL FEATURES POETRY BY ANNA AKHMATOVA AND HOW THEY 
VOSPRIZVEDENIÂ INTO TAJIK 

Elnazar this article contains information about the life and work of Anna Akhmatova, newly acquired the 
quality of her work, which are characteristic of Oriental literature. This article discusses the features of translation of 
Russian classics Anna Akhmatova into Tajik. The author believes that the Tajik translators managed to pass national 
essence the poetry of Anna Akhmatova. 

Key words: literature, art, Anna Akhmatova, the problem of the translation, of the Tajik language. 
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ТАЪСИРИ ШОИРИ АРАБ ФАРАЗДАЌ БА ЭҶОДИЁТИ АБДУРРАЊМОНИ 

ҶОМЇ 

 
Аълохуља Холов 

Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї (1414-1492) аз љумлаи шоирон ва адибони 
бузурги форсу тољик мебошад, ки бо унвони «Хотам аш-шуаро» шуњрат пайдо 
кардааст. Осори хаттии ў аз кутубу рисолањои мутааддиди мансуру манзум иборат 
буда, ин мероси гаронбањо њанўз дар замони зиндагии худи шоир дар Хуросону 
Мовароуннањр, Эрону Озарбойљон, Руму Ироќ, Њиндустон ва дигар манотиќ машњур 
гардида буд. Љомї дар забон ва адаби араб низ мутабањњир гардида, ба ин забон 
асарњо ба ёдгор гузоштааст. Дар баробари ба тозї нигоштани кутубу расоили 
илмиву адабї ва ирфониву фалсафї, инчунин аз ин забон ва адабиёт мутаассир 
гардидааст. Истифодаи фаровони калима ва таркиботи арабї, мисраву љумла ва 
байту назмияњои тозї, ишора ба номи орифону шоирон ва адибони араб, 
бањрабардорї аз мазмунњо ва сохтори сурудањои арабї, тарљума ва шарњи ќасида, 
рисола ва кутуби шоирону адибони араб ва масоиле аз ин ќабил таќвиятбахши ин 
гуфтањост. Олими маъруфи эронї Алї Асѓари Њикмат оид ба муносибати 
Абдуррањмони Љомї бо адаби арабї чунин мегўяд: «Адаби арабї барои ў ганљинае 
вофир ва хазинае комил будааст, ки њамеша аз он махзан лаолии обдор ва љавоњири 
рангоранг бар бисоти донишварии худ меафшонда…» 5, 126. Воќеан, дар осори 
нигоштаи Мавлоно Љомї аломат ва нишонањои ин «махзан» ва «ганљинаи 
рангоранг» њувайдост, ки аз он мутаассир гардидааст. Муносибат ва иртиботи 
Љомиро бо адабиёти араб аз забони худи ў шунидан љолиб аст: 

Љисми ту, Љомї, зи Аљам мустамид, 
Омаду љонат зи Араб мустаин. 
Љисм бињил, љон шаву асрори ишќ, 
Ќул билисонин арабиййин мубин 24, 321. 
(Бо забони возењи арабї бигу). 

Љињати дигари муносибати Абдуррањмони Љомї бо адабиёти араб тарљума ва 
шарњи кутуби расоили динї, илмї, адабї ва ирфонии донишмандону суханварон ва 
шоирону адибони араб мебошад. Ў таълифоти гуногунљанбаи арабиро барои 
соњибони забони форсї-тољикї бо забони шевову фасењ наќл намудааст. «Љомї, -
ќайд мекунад Алї Асѓари Њикмат,- баъд аз шайхи аљал Саъдии Шерозї бузургтарин 
ва моњиртарин нависандагонест, ки одоби арабиро ба забони форсї наќл кардааст» 
5, 127, 128. Таълифоти Љомї дар ин ришта иборатанд аз: «Тафсири Ќуръон» 
(нотамом), шарњи манзуми «Чињил њадис», «ал-Фавоид аз-Зиёия»- шарњи асари «ал-
Кофия фї ан-нањв»-и Ибни Њољиби мисрї, «Наќд ан-нусус фї шарњи «Наќш ал-
фусус»-шарњи асари «Наќш ал-фусус»-и Муњйиддин Ибн ал-Арабї, «Шарњ ал-фусус 
ал-њикам» ин низ шарњи асари «Фусус ал-њикам»-и Муњйиддин Ибн ал-Арабї, 
«Лавомеъ фї шарњи ќасидаи мимияи хамрияи форизия», «Шарњи ќасидаи тоия»-и 
Ибн ал-Форизи Мисрї ва тарљумаи манзуми он, тарљума ва шарњи ќасидаи мимияи 
Фараздаќи Басрї ва амсоли инњо. 

Доир ба осори мазкури Мавлоно Љомї пажўњишу тадќиќоти мутааддиди 
муњаќќиќони ватанї ва хориљї ба майдони адабиёт омадаанд. Алї Асѓари Њикмат 
дар асари «Љомї» ишорањое ба эљодиёти арабии Љомї ва муносибати ў ба забон ва 
адабиёти араб кардааст 5. Абдулѓафури Раљо дар китоби «Ирфони Љомї» таъсири 
Ибни Арбаиро ба андешањои ирфонии Љомї баён доштааст 1, Њасан Иброњим ал-
Наќќош дар маќолаи «Муламмаоти Љомї» аз мањорати муламмаъсаройии Љомї 
њарф зада, чанд намунае аз муламмаоти Љомиро овардааст 6, 134. Ризо Хабозњо дар 
маќолаи «Баррасии татбиќии ѓазалњои муламмаи Љомї бо ѓазалњои муламмаи Саъдї 
ва Њофиз» ѓазалњои муламмаи Љомиро аз лињози сохтору муњтаво, мазмуну ќавофї 
ва љанбањои дигар тањќиќ намуда, муламмаъњои Љомиро бо муламмаъњои Саъдї ва 
Њофиз муќоиса намудааст 16, 149. Муњаммадњусайни Сокит дар маќолаи «Аз 
соѓари Нил то Љоми Хуросон (Нигоње ба «тоия»-и Ибни Форизи Мисрї ва тарљумаи 
форсии Абдуррањмони Љомї)» таъсирпазирии Љомиро аз ќасидаи «тоия»-и Ибни 
Фориз нишон дода, намунањо овардааст 15, 173. Дуктур Усома Тоњо Абдурраззоќ 
дар асари тадќиќотии худ «ал-Фавоиду-з-Зиёия» 7, Додобоев Ќ. Б. дар маќолаи «ал-
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Фавоид аз-Зиёия» ё асари маъруф ба «Шарњи Мулло Љомї» 11, 75, муњаќќиќони 
эронї Њусайн Арљманд, Ѓуломаббоси Ризої ва Муљтабо Имронпур дар маќолаи 
тањти унвони «Муаррифии китоби «ал-Фавоид аз-Зиёия» таълифи Абдурањмони 
Љомї» 22, 1 ва муаллифони «Рисолањои илмии Абдуррањмони Љомї» У. Тоиров, М. 
Сирољиддинзода, А. Холов 17 асари нањвии Љомиро бо шавоњиди зиёди илмї ва 
мудаллал мавриди баррасї ќарор додаанд. Муаллифи ин сутур дар маќолаи «Абёти 
тозї дар рисолаи «Муншаот»-и Љомї» танњо аз ин рисола баъзе абёти арабї ва 
муламмаи Љомиро шарњу тањлил намудаанд ва дар амсоли инњо барин кутубу 
маќолот рољеъ ба осори арабии Абдуррањмони Љомї ва иртиботи ў бо забон ва 
адабиёти араб маълумоти љолибе додаанд.  

Аз љумла, Алї Асѓари Њикмат дар асараш «Љомї» рољеъ ба ињотаи Љомї бар 
адаби арабї мефармояд: «Аз фазоилу камолоти Љомї њамоно ињотаи ўст бар одоби 
забони араб ва табањњури вай дар улуми адабї. Ва ин маънї њам аз ашъори тозии ў 
возењу лоењ аст ва њам аз таълифоте, ки бад-он лисон ба ќалам оварда ошкору 
њувайдост» 5, 126. Муњаммадњусайни Сокит дар маќолаи хеш «Аз соѓари Нил то 
Љоми Хуросон (Нигоње ба «тоия»-и Ибни Форизи Мисрї ва тарљумаи форсии 
Абдуррањмони Љомї)» перомуни таъсирпазирии Љомї аз Ибни Фориз ќайд 
менамояд, ки «Љомї дар њама нигоштањояш, бавижа «Ашиъат ал-Ламаот», «ад-
Дуррат ал-фохират», «Шарњи Фусус ал-њикам»… сахт зери таъсири андешањои 
ирфонї, сўфиёнањои Ибни Фориз ќарор гирифтааст» 15, 188. Сипас, аз ин 
таъсирпазирињои Љомї намунањо меорад, ки мо ба овардани як намунае аз онњо 
иктифо менамоем:  

Ибни Фориз: 
  وَ علََيكم, برْي صبَرٌْ عنكُموَ صَ 

 أرَى أبَدًا عِندِي مَرارَتُهُ تَحلُْو
Љомї:  

Сабр аз њама некувон тавонам, 
Лек аз ту наметавонам эй дўст 15, 190. 

Тањќиќоти мењварии моро дар ин љо, тарљума ва шарњи ќасидаи «мимия»-и 
Фараздаќ дар мадњи Зайналобидин ибни Алї (рњ) ташкил дода, мавзўоти дигари 
мазкур аз доираи маќолаи мо берун буда, тањќиќу пажўњиши људогонаеро талаб 
менамоянд. 

Аз осори Абдуррањмони Љомї чунин ба назар мерасад, ки ў аз миёни шуарои 
араб баъд аз Ибн ал-Фориз ва Ибн ал-Арабї бештар ба Фараздаќ таваљљуњ 
доштааст. Зикри номи Фараздаќ дар осори Љомї (беш аз 10-маротиба) дар муќоиса 
бо номи дигар шоирони араб бештар мебошад, ки ин бори дигар ба бањрабардории 
Љомї аз осори Фараздаќ далолат мекунад. Ва низ далоили дигаре вуљуд дорад, ки 
баёнгари бањрабардории Љомї аз Фараздаќ мебошад. Дар баробари оне, ки дар 
осори Мавлоно Љомї аз Фараздаќ бештар ёд мешавад, инчунин дар дафтари аввали 
«Силсилат аз-зањаб» се ќасидаест, ки махсус ба Фараздаќ ва ќасидаи «мимия»-и ў 
бахшида шудааст. Аз ин миён, як ќасидаи Љомї тарљума ва шарњи ќасидаи Фараздаќ 
дар мадњи Зайналобидин (рњ) мебошад ва чунин ба назар мерасад, ки то кунун ба 
гунае муфассал ба он таваљљуњ нашудааст. Лизо мехоњем танњо перомуни як њалќае аз 
он силсилањо равшанї андозем.  

Фараздаќ кї буд ва кадом љињати эљодиёти ў Љомиро ба худ љалб намуд ва чаро 
Љомї танњо як ќасидаи ўро ихтисос додаву онро тарљума ва шарњ додааст? 

Абўфирос Њумом ибни Ѓолиб ибни Саъсаа (641-732 м.) мулаќќаб ба Фараздаќ, 
яке аз шоирони машњури давраи уммавї мебошад, ки дар радифи намояндагони 
маъруфи шеъри сиёсї - Ахтал ва Љарир ќарор дорад. Шоирони мазкур дар замони 
худ ва ќарнњои минбаъдаи ањди исломї њам дорои шуњрати баланди шоирї ва 
мавриди эътирофу пайравии шоирону суханварони Арабу Аљам будаанд.  

Аз љумла, шуарои форсу тољик дар ашъорашон аз ин симоњои боризтарини 
шеъри араб чунин ёд кардаанд: 

Рўдакї: 
Љуз ба сазовори мир гуфта наметавонам, 
Гарчи Љарирам ба шеъру Тоию Њассон 10, 28. 

Хоќонї: 
Ровиёни шеъри ман дар мадњи ў, 
Сахра бар Аъшову Ахтал кардаанд 20, 511. 

Манучењрї: 
Булбул њамтабъи Фараздаќ шудааст, 
Савсан чун деба азраќ шудааст 14, 213.  
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Фараздаќ аз хурдї табъи шеъргўйї дошт. Мусташриќони араб ба монанди 
Карл Броккелман, Умар Фаррух, Ањмад Њасан аз-Зайёт ва дигарон дар кутуби худ 
рољеъ ба замони наврасии Фараздаќ ривояте доранд, ки гўё бобои Фараздаќ ўро (ба 
ќавли Умар Фаррух тахминан дар синни 15-солагиаш) ба назди њазрати Алї ибни 
Абитолиб (р) оварда, назди он њазрат шеъре сурудааст ва њазрати Алї (р) ба ў тавсия 
намуда, ки ба хондану њифзи Ќуръон чанг бизанад, то аз гуфтани шеърњои мазмуни 
қабеҳу ношоистдошта даст бикашад ва танњо рў ба Ќуръон биёрад. Чун Фараздаќ 
бузург мешавад, савганд мехўрад, ки аз њифзи Ќуръон даст намекашад ва њамин гуна 
Фараздаќ тавсияи он њазратро амалї месозад. Яке аз бартарињои Фараздаќ аз Ахталу 
Љарир низ дар њифз кардани Ќуръон мебошад, ки ин амр шоирро аз лињози луѓат ва 
балоѓату фасоњат ѓанї гардонида буд. Аммо ў «дар масоили шаръї ва динї заифу 
сањлангор буд» 9, 211. Ў дар њаљвияњояш аз њељ гуна калимот ва алфоз худдорї 
намекард, њатто таъбироти дурушту даѓал низ дар шеъраш дида мешавад. Арзиши ин 
гуна шеърњо беш аз њама барои луѓатшиносони ањди исломист. Адабиётшиноси араб 
Умар Фаррух теъдоди калима ва алфози девони Фараздаќро 4-њазор калима гуфтааст 
18, 650, 651. К. Броккелман аз Юнус ибни Њабиби Нањвї чунин ќавл меорад, ки 
«агар шеъри Фараздаќ набуд, сулси луѓати араб аз байн рафта буд» 9, 212. 

Фараздаќ ба мазњаби ташаййуъ майл дошта, «аз њимояткунандагони оли 
Паёмбар (с) буд» 4, 165. Ин буд, ки Њишом ибни Абдулмалик њангоми зиёрати Њаљ 
аз издињоми зиёде хонаи Каъбаро истилом карда наметавонад. Сипас он љо барояш 
минбар мегузоранд. Дар ин ваќт Зайналобидин барои зиёрати Каъба меояд ва барои 
истиломи Каъба барояш роњро мекушоянд. Шомие Абдулмаликро аз Зайналобидин 
пурсон мешавад, Абдулмалик бошад аз муаррифии Зайналобидин таѓофул меварзад 
ва Фараздаќ ба ў љавобан ќасидаи мадњияе дар васф ва муаррифии Зайналобидин 
месарояд, ки ќасидааш дар таърихи адабиёти Арабу Аљам машњуру маъруф 
мегардад. Ин њама шуњрат ва бузургии Фараздаќ таваљљуњи шоири шањири форсу 
тољик Абдуррањмони Љомиро ба худ љалб намудааст. 

Яке аз сабабњои асосии таваљљуњи Абдуррањмони Љомї ба ќасидаи Фараздаќ 
муњаббат ва эњтироми Љомї нисбати ањли байти Паёмбар (с) мебошад, ки ў низ 
мисли Фараздаќ Зайналобидинро васфу муаррифї менамояд. Ин хусусияти эљодии 
Мавлоно Љомиро дар дигар осораш низ мушоњида кардан мумкин аст. Ў ќасидањои 
алоњидае дар мадњи њазрати Алї (р), Имом Њусайн (рњ), Имом Ибни Мусо Ризо (рњ) 
ва дигарон иншо намудааст. Аз љумла, дар байти зер дар мадњи ањли байти Паёмбар 
(с) мефармояд: 

Дўстдори Расулу оли ваем, 
Душмани хасми бадхисоли ваем 25, 209. 

Сабаби дигари таваљљуњи Љомї ба ќасидаи Фараздаќ дар он аст, ки ў худро аз 
баёни њодисаи љолиб ва машњури таърихї, истиломи Зайналобидин хонаи Каъбаро 
канор нагузоштааст, дар њоле ки бештари китобњои адабиву таърихї аз ин њодиса 
хабар додаанд, ба монанди «Китоб ал-Аѓонї»-и Абулфараљ ал-Исфањонї, «ал-Иќд 
ал-фарид»-и Муњаммад ибни Абдураббињи Андалусї, «Вафаёт ал-аъён»-и Ибни 
Халликон, «Муъљам аш-шуаро»-и ал-Марзбонї, «Кашф ал-мањљуб»-и Њуљвирї ва 
амсоли инњо. 

Абдуррањмони Љомї ќасидаи Фараздаќро бо сабку услуби махсус тарљума ва 
шарњ додааст. Ў ќасидаро бо таѓаззул оѓоз намудааст, ки ин ќисмат дар ќасидаи 
Фараздаќ вуљуд надорад. Бахши муќаддимавии ќасидаи Љомї перомуни њамон 
њодисаи истилом (бўса кардани њаљар ал-асвад)-и Њишом ибни Абдулмалик ва 
Зайналобидин мебошад, ки ин ќисмат дар ќасидаи Љомї то он байте мерасад, ки 
шоир тарљума ва шарњи ќасидаи Фараздаќро оѓоз мекунад. Љомї дар ин бахш ќабл 
аз ворид гардидан ба мењвари ќасидаи Фараздаќ ва баёни њозирљавобии ў чунин 
мефармояд: 

…Шомие кард аз Њишом суол, 
Кист ин бо чунин љамолу љалол. 
Аз љањолат дар он тааллул кард, 
В-аз шиносоияш таљоњул кард. 
Гуфт нашносамаш, надонам кист, 
Маданї ё яманї ё маккист.  
Бўфирос - он суханвари нодир,- 
Буд дар љамъи шомиён њозир. 
Гуфт: ман мешносамаш некў, 
З-ў чї пурсї, ба сўйи ман кун рў?... 25, 205, 206 
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Баъд аз ин байтњо (10-байт), ки ин љо танњо панљ байти онро зикр кардем, 
тарљума ва шарњи ќасидаи Фараздаќ шуруъ мегардад. 

Чуноне, ки дар боло тазаккур додем, Фараздаќ ќасидаашро бидуни таѓаззул 
оѓоз карда, бевосита ба муаррифї ва мадњу тавсифи Зайналобидин (рњ) мепардозад. 
Ин аз зарурати мавќеи Фараздаќ дар ќиболи љавоби соиле буд, ки аз шахсияти 
Зайналобидин аз Њишом ибни Абдулмалик пурсид, аммо ў изњори ношиносї кард ва 
Фараздаќ бошад дар љавоби суолкунанда чунин фармуд: 

  [178 ,19]وَ الْبيَْتُ يعَرِْفهُُ وَ الحِلُّ وَ الحَرمَُ *** هذََا الَّذِي تعَرِْفُ الْبَطْحَاءُ وَطأَتهَُ 
(Ин он касест, ки ўро Батњову маќоми Иброњим (а), Байтуллоњ ва њиллу њарам 

мешиносад.) 
Мавлоно Љомї ин маъниро дар чор байти худ хеле моњирона ба риштаи назм 

кашидааст: 
Он касест, ин ки Маккаву Батњо, 
Замзаму Буќубайсу Хифу Мино. 
Њараму њиллу байту рукну Њатим, 
Новадону маќоми Иброњим. 
Марва, Масъо, Сафо, Њаљар, Арафот, 
Тайбаву Куфа, Карбалову Фурот. 
Њар як омад ба ќадри ў ориф. 
Бар улувви маќоми ў воќиф 25, 206. 

Аз абёти Љомї чунин ба назар мерасад, ки ў хостааст байтњои Фараздаќро на 
танњо тарљумаи назмї, балки шарњи муфассал низ дињад, зеро агар Фараздаќ дар 
байти худ номи 5-мавзеи машњур ва муќаддасро зикр карда бошад, Љомї номи 22-
мавзеъро дар чор байти хеш овардааст. Агар ба мисраъњои якум ва сеюми байтњои 
Љомї назар намоем, мебинем, ки мавзеъњои зикркардаи Фараздаќ таќрибан дар ин 
ду мисраъ интињо ёфтааст, аммо Љомї ирода доштааст, то Зайналобидинро бештар 
муаррифї намояд. Чунин хусусияти тарљумаро дар идомаи шарњи ќасида низ 
мушоњида карда метавонем. Ногуфта намонад, ки баъзан маънии як байти ќасидаи 
Фараздаќ дар як байти Љомї хотима ёфтааст.  

Агар байтњои њар ду шоирро аз лињози бадеиёт бањо дињем, мебинем, ки њам дар 
байти Фараздаќ ва њам дар абёти Љомї санъатњои маънавии «ташхис» ва санъати 
«љамъ» ба кор бурда шудааст. 

Дар ин байтњо шинохти инсон ба љисмњои бељон ва љимодот нисбат дода 
шудааст, ки ин мафњум зери санъати ташхис дохил мешавад. 

Агар санъати «љамъ»-ро бинем, бино бар гуфтаи Атоулло Њусайнї «љамъ» он 
аст, ки љамъ кунанд чанд ададро хоњ ду чиз бошаду хоњ бештар, дар як васф» 21, 92. 
Зикри мавзеъњо ва љойњои муќаддас дар байтњои шоиронро, метавон аз санъати љамъ 
номид. 

Фараздаќ дар идомаи ќасида мефармояд: 
همُِ  اهِرُ العَلَمُ *** هذَا بْنُ خیرِ عِبادِ اللهِ كُلِّ قيُِّ الطَّ قيُِّ النَّ  هذَا التَّ

هِ أنْبیِاءُ اللهِ قَدْ *** هذَا بنُ فاطِمَةٍ إنْ كُنْتَ جاهِلُهُ    19, 178خُتمُِوا بجَِدِّ
(Ин бењтарин фарзанди љамии бандагони Худо ва парњезгору покиза ва тоњиру 

муќтадо мебошад. Ин писари Фотима аст, агар ту бо бобояш ноошної бошї, ў 
Паёмбари Худост, ки паёмбарї бо ў хатм шудааст.)  

Шоир дар ин байтњо бо сифатњои мутааддиде Зайналобидинро васф менамояд. 
Љомї низ ба њамин равиш ўро чунин тавсиф мекунад: 

Ќурратулъайн Саййидушшуњадост, 
Ѓунчаи шохи давњаи Зањрост. 
Меваи боѓи Ањмади мухтор, 
Лолаи роѓи Њайдари каррор 25, 206. 

Мавлоно Љомї дар ин байтњо чун Фараздаќ Зайналобидинро ба 
фарзандзодагони Паёмбар (с), Фотимаи Зањро (р) ва њазрати Алї (р) нисбат медињад. 
Њар ду шоир дар ин ќисмати абёт аз санъати маънавии сифатчинї истифода 
намудаанд. Дар мавриди таърифи санъати мазкур Т. Зењнї ќайд менамояд, ки: 
«баъзан барои тавсиф ва тасвири касе ё чизе ба таври болобардорї ва ё бо роњи 
сарзаниш сифатњои муносиби якљинса барои як мавсуф ќатор чида мешавад, ки 
ифодаро ќувват медињад» 12, 77. Чуноне, ки аз байтњои шоирон маълум мегардад, 
Зайналобидин бо сифоте чанд ба Паёмбар (с) нисбат дода шудааст, ки ин як таври 
болобардорї ва тафаввуќ мебошад.  

Фараздаќ дар байти дигар мефармояд: 
 مَنْ هذَا؟ بِضاَئِرهِِ : وَ لَيسَْ قَولُْكَ 

 19, 178.ُُ  العرُبُْ يَعرفُِ مَنْ أتْكَرتَْ وَ الْعَجمَ
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(Ин ќавли ту, ки «ин кист?» ба ў зараре надорад, зеро он касе, ки ту онро инкор 
кардї, ўро Арабу Аљам мешиносад.) 

Яъне сухани он касе, ки туро намешиносад ва дар шинохти ту таѓофул меварзад, 
њељ зараре бар ту расонида наметавонд, зеро туро Арабу Аљам мешиносад. 

Байтњои зерини Љомї ба ин маънї хеле ќаробат ва наздикї доранд: 
Дар Араб дар Аљам буд машњур, 
Ку мудунаш муѓаффал маѓрур. 
Њама олам гирифт партави хур, 
Гар зарире надид аз он чї зарар 25, 206. 

Дар идомаи ќасида Фараздаќ аз саховатмандии Зайналобидин чунин хабар 
медињад: 

 كِلْتا يَدَيهِ غِياثٌ عمََّ نَفْعهُُما 
  ُُ  19, 179وَ لا يَعرْوُهُما عدََم يَستَْوكِْفانِ 

(Ин ду дастон абри хайрест, ки манфиаташ барои омма њаст ва он мебораду кам 
намешавад.) 

Саховатмандии Зайналобидин ба бороне мемонад, ки тамоми эњтиёљмандони 
некукору бадкор аз он нафъ мебаранд ва дастони пурсаховати ў ба пошидани хайру 
эњсон кам намегардад. 

Љомї мазмуни байти мазкурро чунин ба ќалам додааст: 
Бар некусиратону бадкорон, 
Дасти ў абри мавњибатборон. 
Файзи он абр бар њама олам, 
Гар бирезад, намегардад кам 25, 206. 

Таркиби « ٌكِلْتا يَدَيهِ غِياث» (њар ду дастони ў борон аст)-и Фараздаќ ва 
«Дасти ў абри мавњибатборон»-и Љомї киноя аз саховатмандї ва љавонмардии ў 
буда, аз анвои ташбењоти балиѓ мебошанд. Муаллифи «Тасњил ал-балоѓат» 
Абуубайдуллоњ Файсали Њоширї дар таърифи ташбењи балиѓ мефармояд: «Он 
ташбењест, ки дар он адоти ташбењ ва ваљњи шабањ њазф шуда бошад» 3, 90. 

Яке аз хусусиятњои тарљума ва шарњи ќасидаи Љомї дар он аст, ки баъзе абёти 
ќасидаи Фараздаќро дар ќасидаи худ бидуни тартиби абёти ќасидаи Фараздаќ 
тарљума ва шарњ додааст. Ин љо баъзе аз он абётро њамчун намуна пешкаш 
менамоем. 

Фараздаќ дар ќасидааш њайбату њаёи Зайналобидинро ба ин тарз ба ќалам 
додааст: 

 يُغْضِي حيَاَءً وَ يُغْضىَ مِنْ مَهابَتِهِ 
 19, 179.ُُ  إلاَّ حيِنَْ يَبتَْسِم فَما يُكَلِّمُ 

(Ў аз рўйи њаё чашмонашро мепўшид ва дигарон аз њайбаташ чашмонашонро 
мебастанд. Бо ў танњо њангоме суњбат мекарданд, ки ўро дар њоли табассум 
дармеёфтанд.) 

Зайналобидин аз рўйи њаё чашмони худро фурў мегирифт ва ин амал њайбату 
бузургии ўро бештар мегардонид ва њељ касе љуръати бо ў суњбат карданро намекард. 

Маънии байти мазкурро Љомї дар се байти хеш хеле хуб шарњ додааст: 
Аз њаё н-оядаш писандида, 
Ки кушояд ба рўйи кас дида. 
Халќ аз ў низ дида хобонанд, 
К-аз муњобот нигоњ натвонанд. 
Нест бесабќат табассуми ў, 
Халќро тоќати такаллуми ў 25, 206. 

Фараздаќ дар яке аз байтњои ќасидааш дар васфи љамолу зебогии Зайналобидин 
чунин мефармояд: 

 يَنْشقُُّ ثَوبُ الدَّجىَ عنَْ نُورِ غَرَّتِهِ 
  19, 180.كالشَّمْسِ تَنْجابُ عنَْ إشرْاقِها الظُّلَم

(Либоси торикї (торикии шаб) аз нури сапедааш пора пора мешуд. Он монанди 
офтобест, ки аз таљаллияш торикињо рабуда мегарданд.) 

Шоир дар ин байт киноя бар он мезанад, ки аз љамоли нуронї ва зебоии 
Зайналобидин торикињо рўшан мегарданд, њамчуноне, ки нури офтоб торикиву 
зулумотро аз байн мебарад. 

Љомї дар ин маънї чунин мефармояд: 
Талъаташ офтоби рўзафрўз, 
Рўшноифазову зулматсўз 25, 206. 

Дар байтњои Фараздаќ ва Љомї санъати маљоз, истиора ва ташбењ истифода 
гардидааст, ки хеле љолиби диќќат аст. Фараздаќ дар мисраи якум ба љойи «торикии 
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шаб» «ثَوبُ الدَّجَى» (либоси тираву торик) ва ба љойи «рўз шудан» ё «субњ дамидан» 
 ро ба кор бурдааст, ки мафњуми мазкур дар ѓайри маънои-(пора шудан) «يَنْشقُُّ »
аслии худ омада, тулўъ кардани субњ ирода шудааст, ки киноя аз зебогии рухи 
Зайналобидин мебошад. Шоир дар мисраи дуюм бошад санъати ташбењро ба кор 
бурдааст. Яъне њамон зебогї ва нуронияти Зайналобидин чун офтобест, ки ба 
воситаи тулўаш торикињоро аз байн мебарад. Љомї бошад аз санъати истиора ва 
ташбењ истифода намуда, дар байти мазкур ба љойи «зебої» «талъат» ва ба љойи 
«нуронї будан» «офтоби рўзафрўз» ё «рўшноифазо» ва ба љойи «дур шудани торикї» 
ё «субњ шудан» «зулматсўз» истифода намудааст, ки санъати истиора буда, ба шакли 
ташбењ омадааст. 

Шоири араб дўстї ва хусумат намудан бо Зайналобидинро чунин шарњ додааст: 
 عشْرٍَ حبُُّهُمْ دِينٌ و بُغْضهُُمْ مِنْ مَ 

 19, 180.ُُ  كُفْرٌ وَ قُربُْهُمُ مَنْجىً وَ مُعتَْصمَ
(Аз маъшари дўстдорияшон дин, буѓзу кина нисбати онњо куфр ва таќарруб ба 

онњо наљотдињанда ва исмат аст). 
Мавлоно Љомї ин маъниро чунин ба ќалам додааст: 

Њубби эшон далели сидќу вафо, 
Буѓзи эшон далели**** куфру нифоќ. 
Ќурбашон пояи улувву љалол, 
Буъдашон мояи утувву залол 25, 207. 

Дар байтњои њарду шоир санъати тазоду муќобала истифода гардидааст. Дар 
байти Фараздаќ « ْحُبُّهُم»-(дўстдории онњо) ба « ْبُغْضُهُم»-(бадбинии онњо), « ٌكُفْر»-
(куфр) ба « ٌدِين»-(дин) ва дар байтњои Љомї «њуб» ба «буѓз», «сидќу вафо» ба «куфру 
нифоќ», «ќурбашон» ба «буъдашон» ва «улувву љалол» ба «утувву залол» муќобил 
гузошта шудааст. Санъати тазод ва муќобала аз «пуртаъсиртарин воситањои 
тасвири бадеї» мањсуб меёбад. Њ. В. Кошифї дар «Бадоеъ ал-афкор» санъати 
мазкурро чунин таъриф намудааст: «Тазод дар луѓат ноњамтої кардан бошад ва дар 
ин фан иборат аст, аз он ки алфози мутаноќиз ва калимоти мутаќобил дар шеър 
оварда шавад ва инро таноќуз ва таќобил низ гуфтаанд» 13, 100. 

Яке аз хусусиятњои дигари ќасидаи Мавлоно Љомї истифодаи иќтибосоту 
тарокиби абёти ќасидаи Фараздаќ, инчунин мустаќиман аз абёти ќасида истифода 
намудани ў мебошад, ки ин амр бевосита ба таъсирпазирии амиќи Љомї аз Фараздаќ 
далолат мекунад. Аз љумла, Љомї аз байти зерини Фараздаќ дар ќасидааш иќтибос 
намудааст: 

 إنْ عدَُّ أهْلُ التَّقَى كَانُوا أئِمَّتُهُمْ 
 .19, 180ُُ  قِيلَ هُم‘‘ مَنْ خيَرُْ أهْلِ الأرضِْ؟‘‘أوْ قِيلَ 

(Агар адади ањли таќворо бишуморї, онњо пешвояшон мебошанд. Ё гуфта шуд, ки 
«Кист бењтарини мардуми рўйи замин?», гуфтанд: «Онњоянд»).  

Мавлоно Љомї ин маъниро дар ќасидааш бо иќтибоси бахше аз мисраъњои 
ќасидаи Фараздаќ чунин дарљ кардааст: 

Гар шуморанд ањли таќворо, 
Толибони ризои Мавлоро. 
Андар он ќавм муќтадо бошанд, 
В-андар он хайл пешво бошанд. 
Гар бипурсанд з-осмон билфарз, 
Соиле «ман хиёру ањлиларз».  
Бар забони кавокибу анљум, 
Њељ лафзе наояд «илло њум» 25, 207. 

Чуноне ки аз муќоисаи ин байтњо ба назар мерасад, Љомї дар ду байти хеш аз 
ќасидаи Фараздаќ ба каме дигаргунї иќтибос меорад, ки онњо «ман хиёру ањлиларз» 
(кист бењтарини рўйи замин?) ва «илло њум» (магар, ки онњоянд) мебошанд, ки дар 
ќасидаи шоири араб «ман хайру ањлиларз» ва «ќила њум» омадааст. 

Байти зерини Фараздаќ бошад, дар ќасидаи Љомї бо каме дигаргунї иќтибос 
шудааст: 

 هُمُ الغُيوُثُ إذا ما أزْمَةٌ أزَمَتْ 
 19, 180.ُُ  و الأسُدُُ أسدَُ الثَّرَى و البأْسُ مُحتَْدِم

(Њангоме, ки сахтињову душворињо фаро мерасанд, онњо абрњои некуянд ва 
шерони бузургу боњашамат ва љасурони боњайбатанд.) 

Байти зайли ќасидаи Љомї, ки дар он байте аз ќасидаи Фараздаќро бо каме 
таѓйирот зикр кардааст, чунин аст: 
                                                             
**** бар баъзе нусхањо «нишони» 
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 هُمْ غُيوُثُ النَّدَى إذا وَهَبوُا
 25, 207هُمْ لُيوُثٌ الثَّرَى إذا نَهَبوُا

(Њангоме, ки онњо хайру эњсон мекунанд, абрњои пурсаховатанд ва њангоме, ки 
мењрубонї мекунанд, чун шерони бошукўњанд).  

Чуноне ки аз байти Фараздаќ ва Љомї бармеояд, байти Фараздаќ дар вазни 
тавил ва байти Љомї дар вазни хафиф иншо гардидааст. Аз ин рў, Љомї мисраъњои 
байтро ба вазни ќасидааш мутобиќ кунонида, мисраъњои байтро кўтоњтар намудааст, 
вале мафњуми байти Фараздаќро бо як каме дигаргунї баён сохтааст.  

Љомї дар «Силсилат аз-зањаб» баъд аз тарљума ва шарњи ќасидаи Фараздаќ ду 
ќасидаи дигаре, яке дар мавзўи «ѓазаб кардани Њишом бар Фараздаќ» ва дигаре дар 
мавзўи «хабар ёфтани Зайналобидин аз мадњи Фараздаќ ва њадя равон кардани ў ба 
Фараздаќ» иншо намудааст, ки ин њаводисро хеле салису латиф баён сохтааст.  

Дар хотима њаминро бояд ќайд кард, ки муносибат ва иртиботи адабиёти араб 
бо адабиёти форсу тољик дар асрњои миёна устувору мустањкамтар гардида, адибону 
шоирони бешуморе аз њам мутаассир шудаанд. Мо дар ин бањс барои тањќиќ ва 
баррасии чанд нуктае аз иртиботи Абдуррањмони Љомї-хотамушшуарои адабиёти 
форсу тољик бо адабиёти араб, бахусус шоири машњури араб-Фараздаќ ва ќасидаи ў 
дар васф ва муаррифии Зайналобидин ибни Алї (рњ), саъй намудем. Умед аст, ки 
арабшиносони тољик перомуни ин мавзўъ тадќиќот ва пажўњишњои мукаммалу 
муфассал анљом дода, ба алоќамандон ва дўстдорони адаб пешкаш менамоянд.  
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ВОЗДЕЙСТВИЕ АРАБСКОГО ПОЭТА ФАРАЗДАКА НА ТВОРЧЕСТВО  

АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
Влияние арабского языка и арабской литературы на творчество средневековых персидско – 

таджикских поэтов бесспорно. Испытал это влияние и великий персидско – таджикский поэт, ученый и 
мыслитель Абдуррахман Джами. Тема эта весьма обширна и в настоящей статье мы ограничились 
исследованием влияния лишь одной касыды известного арабского поэта Фараздака (641-732) на некоторые 
поэмы Джами, что следует рассматривать в рамках арабско – таджикских литературных связей и 
сравнительного литературоведения. 

Ключевые слова: сравнительная литература, Абдуррахман Джами, Фараздак, касыда, «Силсилат аз-
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THE IMPACT OF THE ARAB POET FARAZDAKA ON CREATIVITY ABDURRAHMAN JAMI 

The impact of the Arabic language and Arabic literature on the work of the medieval Persian - Tajik poets 
indisputable. Experienced it influence the great Persian - Tajik poet, scholar and thinker Abdurrahman Jami. The 
theme is very extensive, and in this article we will study the effect of a limited one qasida known Arab poet 
Farazdaka (641-732) some poems Jami that should consider within Arabic - Tajik literary relations and comparative 
literature. 
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НИГОЊЕ БА РЎЗГОР ВА ВИЖАГИИ САБКУ ШЕВАИ НАВИСАНДАГИИ САЙФ 
РАЊИМЗОДИ АФАРДЇ 

 
Њ. Валиева 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 
 

Солњои 80-уми асри гузашта гурўње аз шоирону нависандагони љавон вориди 
майдони адабиёти тољик гардиданд. Ин гурўњро метавон насли сеюми адибони тољик 
номид. Насле, ки бо неруи зењнї ва истеъдоду њунаре, ки дошт, тавонист раванди 
адабиёти моро комилан дигаргун созад. Шевањои нигариш, дид, бархўрд ва талаќќии 
ин насл нисбат ба дунёву мазоњири он комилан мутафовит буд. Яке аз намояндагони 
ин насл Сайф Рањимзоди Афардї буд, ки баррасии зиндагиву осораш мавзўи ин 
маќола аст. Номбурда санаи 20-уми ноябри соли 1953 дар дењаи Дектури ноњияи 
Балљувон таваллуд ёфтааст. Гузаштагони нависанда дар дењаи Афарди ноњияи 
Ховалинг зиндагї доштанд. Аз ин рў, адиб Афардї тахаллус гирифтааст. 

Сайф Рањимзод пас аз хатми мактаби миёна чанд муддат дар ноњияи Мир Сайид 
Алии Њамадонї чун рассоми кинотеатр кор мекунад. Баъд аз хатми мактаби миёна 
дар ноњияи Фархор ба пойтахт омада, ба факултети филологияи Донишгоњи 

давлатии Тољикистон дохил шуда, онро соли 1975 ба поён расондааст ]6, 593[.  
Сайф Рањимзод фаъолияти мењнатии хешро охири солњои 60-ум оѓоз намуд. Дар 

тўли солњои 1969-1970 дар театри давлатии мазњакаву мусиќии ба номи Сайдалї 
Вализодаи шањри Кўлоб ба сифати бозигар (актёр) дифои вазифа намудааст. 
Номбурда соли 1974 ба сифати корманди Кумитаи давлатии телевизион ва радиои 
назди Њукумати ЉТ пазируфта мешавад ва то соли 1981 дар ин симат кор мекунад. 
Солњои 1981-1982 дар Афѓонистон вазифаи тарљумониро адо намудааст. Пас аз 
бозгашт вориди рўзномаи «Тољикистони советї» мегардад ва муддати чањор сол 
(1983-1987) ба њайси мухбир, сипас мудири шуъбаи адабиёт ва санъат кор мекунад. 
Соли 1987 бори дувум ба кишвари Афѓонистон эъзом мегардад ва муддати ду сол ва 
тарљумонї мепардозад. Зиндагии ў дар имтидоди солњои 1989-1995 бо филму 
филмофаринї, коргардонї пайванд мехўрад ва дар идораи «Тољикфилм», 
«Тољиккино» ба сифати коргардони филм, филмбардор ва раиси 

киновидеокомпанияи миллии «Тољиккино» (1995-1997) хидмат мекунад ]6, 594[.  
Ногуфта намонад, ки ў дар њассостарин давроне аз таърихи Ватан вазифаи басе 
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масъулиятнок - раиси Кумитаи телевизион ва радиои назди Њукумати Љумњурии 
Тољикистонро бар дўш дошт. Барои як инсони озодандеш идора кардани дастгоњи 
идеологии њукумат кори басо муњим ва њам хеле вазнину сангин буд. 

Дар радифи хадамоти муњимми иљтимої номбурда њамеша дар пайи эљоду 
офариниш буд. Ў нависандаи бомањорате буд, ки дар тўли умри кўтоњи худ ва 
фаъолияти эљодии худ дар байни мардум аз худ номи накў ва дар адабиёти навини 
тољик осори пурмазмуну арзишманд ва дар журналистикаи тољик корњои назарраси 
љолибе боќї гузошт. 

Фаъолияти эљодии Сайфи Афардї аз охири солњои 75-ум оѓоз ёфта, то вопасин 
рўзњои зиндагиаш идома ёфтааст. Нависанда бо эљоди нахустњикояааш «Гунљишки 
сафед» тавонист худро ба љомеаи адабии Тољикистон ошно созад. Нашри ќиссаи 
зебову дилангези «Ситорањои сари танўр» (1984) Сайфро чун нависандаи навпардозу 
соњибсабк дар адабиёти муосирии тољик мањбубу машњур кард. Ќиссае, ки бо 
гузашти солњо заррае аз ањамияту арљаш кам нашудааст. «Аз ёдњо, аз ёдњо» (1987), 
унвони маљмўаи дигаре аз эљоди Сайф Рањим аст, ки аз гоми мустањкаму муассири ў 
дарак медод. Пас аз ин маљмўа то соли 1997 китоби алоњидае аз ў ба чоп нарасидааст. 
Албатта, маљаллањои алоњида ба шумор нестанд. Маљмўаи «Дурўѓи сафед» (1997), 
китоби нахустини ўст, ки дар замони истиќлол ба чоп расида ва фарогири ќиссањову 
њикояњои рангини ўст. «Васвасањои Зикривайњ» (Таронањои хоки париён) (1999), 

«Падруди пайѓом» (2000), маљмўањои баъдии ў мебошанд ]5, 115[. 
Маљмўаи «Доѓњои офтоб» (2003) асарест, ки пас аз марги ў ба табъ расида, 

ќисмати аз навиштаљоти он хусусияти ёддоштї доранд. Соли 2014-ум ба муносибати 
60 солагиаш китоби тозаи ў бо номи «Чашми сањар» мунташир гашт, ки фарогири 
ќиссањои чопнашудаи ў «Хаёл» ва «Абармарди шарќї» мебошад.  

Сайф адибест, ки офаридањояш нињоят љолибу рангомезанд. Ќањрамонњои 
офаридааш хеле хуб ба ќалам дода шудаанд. Сабку осори вай миёни нависандагон 
фарќияте дорад. Насри ў љаззобияту кашиши рашкангезеро доро мебошад. Тасвиру 
офаридањояш ба худ услуби хоссе дорад. Ў дар достону ќиссањояш бисёртар ба 
кўдакон эътибори љиддї медињад.  

Хонанда дар ваќти хондани ќиссањояш бо хислатњои ќањрамонњои офаридааш 
ошно мешавад ва ба дунёи рангин ворид мегардад. Ў ба воќеияти зиндагї аз назари 
фалсафї нигаристааст. Олами маънавии инсон, махсусан, наврасонро бо мањорати 
љолиб тасвир намудааст. 

«Хандаву гиряи кўдакро зиёд дидаам. Агар ханда хеле самимї бошад, дар ављи 
худ, пеш аз он ки зуъф кунад, ба гиря монанд мешавад ва чењраи хандаолуди кўдак 
њолатеро мегирад, ки ба гиря монанд аст. Њо, муњобот нашуд: рўйи кўдаки гирён оне, 
ки аз аламу дард ва асабоният саршор буд, рўйи кўдаке ворист, ки саршор аз шодист, 

оне, ки дилакаш моломоли нишоти тифлист» - мегўяд, Сайф Рањимзоди Афардї ]4, 

89[. 
Сайф адибест, ки дар офаридањояш аз њунар кор мегирад. Ќањрамонњои осораш 

маърифатманданд ва дар амалиёт рўзгори персонажњои асарњои дигаронро такрор 
намекунанд. Онњо хеле мустаќил ва масъулиятманд ба ќалам дода мешаванд. 
Хонандаи осори Афардї шахсони њунарманду гавњаршинос мебошанд. Навиштањои 
ўро касоне мутолиа менамоянд, ки адабиёту њунарро олимона дарк мекунанд. Ба 
аќидаи нависанда Абдулњамид Самад «Сайфи Рањимзодро тасвиргари рангинхаёл, 
рассоме, ки аз омезиши рангњо ранги дилнишину хушљилотар месозад, шиоре, ки 
матои суханро бо љонбахши калимот ва эњсоси нотакрор оро медињанд», бояд донист 

]6, 593[. 
Мавзўе, ки беш аз њар чизи дигар мавриди писанди Сайф будааст, масъалаи 

тасвири як русто ё дењи дурафтодааст, ки дар чањорчўби як достон бо тамоми 
мазоњираш, њусну ќубњаш, масоили хурду бузургаш љилвагарї мекунад. Вижаи сабку 
шеваи нависандагии Сайф аст, ки аз нуњуфти як дењи дурафтода, миёни мардуми 
коркушта, аз пушти як дарахти сояафкан, аз миёни љўяњои пахтазор аз синаи як 
ѓуруби мењолуд ба чењраву пайкари масоили бузурги љањонї ба мушкилоти башарї 
менигарад. Миёни як дењи дурафтода ва дунёи бузург заминањои њамсону дардњои 
муштарак пайдо мекунад. Ин андешаро ба мухотибони хеш тањмил месозад, ки 
зиндагї дар њама нуќоти олам барои њама яксон аст. Мушкиле, ки бар дўши як 
дењотист, камтар аз душбораи сокини як шањри мутамаддин нест. «Шояд яке аз 
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барљастатарин намунаи кори адиб тасвири воќеияти зиндагии дења аст. Дењае, ки дар 
гўшањои мухталифи љањон шабењи хешро дорад. Аз чашми њамабини нависанда њељ 
манзараву аносире, ки мазњари вуљуди як дењистонро месозанд, пинњон намемонад. 
Дар достонњои ў мо фазои дењаро бо аслияташ, њувияташ мисли як дастагули тару 

тоза мезием, мешунавем, мебўем» ]4, 111[. 
Мавзўи дигаре, ки дар осори номбурда њузури чашмгир дорад, тарсими 

зиндагии тоќатфарсои мардумест, ки аз субњ то шом машѓули парваришу сабзиши 
пахтаанд. Ба хотири рушду нумуи ин нињоли ќиматбањо тамоми ранљу азобњои 
алимро тањаммул мекунанд. Сињативу тандурустии хеш ва фарзандонашонро бар 
асари доруњои зањрогине, ки барои сабзишу рўйиши пахтазор истифода мешаванд аз 
даст медињанд. Вале касе ќодир нест, забони шикоят боз кунад. Зеро таќозои замон, 
сиёсати њоким њамин аст. Њаёти инсон дар ќиболи нињоли пахта њељ арзише надорад. 
Бояд хотирнишон намуд, ки аз нависандагони тољик њељ нафаре ба пояи Сайф 
Рањимзоди ин мавзўъро дар осораш матрањ накарда буд. Аз мисоли зер метавон ба 
сатњу кунњи назари интиќодии адиб пай бурд: «Офтоб доѓ буд, осмон доѓ, замин доѓ, 
хок доѓ. Тобистон тафсон буд ва доѓ. Инљо на беде буд, на чиноре, на сафедоре, пахта 
буду пахта… ва тасфњо… ва тасфњо… ва доѓ… ва доѓњо… дар дилу дар шишу дар 
зењну дар сина ва дар љон… аз зулм, аз ситам, аз бедодї ва ноинсофї… Ва аз ин 
замин, ки ман дар он зода шудаам ва дар он хоњам мурд пур аз доѓњост. Доѓистон! 

Доѓистони ман! ]3, 115.[ 
Умуман осори ў гуногун буда, мавзўъњои љолиберо ба хонанда мерос мондааст. 
Яке аз марѓубтарин навиштањои Сайф ќиссаи «Аз ёдњо, аз ёдњо» мебошад, ки 

бозигару гардонандаи аслии он модар аст. Бунмояи асосии ин достон тасвири 
беќалбтарин даврони таърих, Љанги Бузурги Ватанї аст. 

Њарчанд майдони набарду љабњањои љангї аз кишвари мо њазорон километр дур 
буд, вале асари шуми он дар њар хонаи тољик соя афканда буд. Аз дигар сў, ин пораи 
таърих барои мардум як марњалаи озмоиш буд. Давроне, ки инсонияти инсон, рўњу 
равони онро дар ќиболи сангиниву душворињо, гуруснагиву ќањтї меозмуд. 

Бояд гуфт, ки дар нињоди эљодкори асил басе њунарњои зебое нуњуфта буд. Сайф 
Рањимзод дар офаридани филмњои бадеї мањорати нотакрор нишон додааст. 
Филмњои ў «Ситорањои сари танўр», «Њарф бизан поизам», «Пете», «Чоре» ва ѓайра 
фестивал-озмунњои байналхалќї соњиби љоизањо гардидаанд. Махсус инро бояд ќайд 
намуд, ки хидмати марњум дар бозсозї, эњёи ансамбли «Шашмаќом» хеле бузург аст. 

Ќобили зикр аст, ки хадамоти фарњангиву иљтимоии нависанда аз љониби 
њукумату давлати Тољикистон ќадрдонї шудааст. Вай соли 1995 Љоизаи адабии ИН 
Тољикистон ба номи С. Айниро гирифт. Пас аз вафоташ соли 2002 барои филми 
«Ситорањои сари танўр» сазовори Љоизаи давлатии ЉТ ба номи А. Рўдакї гардид. 
Њарчанд ќиссањову њикояњои Афардї бо забонњои русиву украинї, ќазоќиву ќирѓизї, 
ўзбекї ва ѓайра тарљума шудаанд, вале тањќиќи њамаљонибаи илмиву академии онњо 
ба таври шоиста сурат нагирифтааст. Дар њоле ки анљоми чунин коре барои шинохти 
равандњои тозаи адабї дар адабиётшиносии тољик нињоят корсозанд.  
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЖИЗНЕДЕЯТЕЛЬНОСТИ И СТИЛЯ ПРОИЗВЕДЕНИЙ САЙФА 

РАХИМЗОДА АФАРДИ 
В данной статье речь идёт о жизни, творческом пути и роли выдающегося писателя Сайфа Рахимзода 

Афарди в развитии современной таджикской литературы. 
Автор акцентирует основное внимание на неповторимый стиль изложения и замечательную прозу 

писателя, констатируя свои взгляды достоверными источниками и критической литературой по теме.  
Ключевые слова: деятельность, творчество, стиль, исследование 
 

SOME PECULIARITIES OF LIFE AND WORK STYLES OF SAIF RAHIMZODA AFARDI 
In this article we are talking about the life, creative path and the role of prominent writer Saif Rahimzoda 

Afardi in modern Tajik literature development. 
The author the main attention focuses on the unique style of presentation and writer’s great prose, stating his 

views to the reliable sources of critical literature on the subject.  
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Низом Ќосим аз нимаи солњои 80-уми садаи XX бо маљмўаи «Хўшаи шеър» ба 

адабиёти бадеї ворид гаридида, бо њунари волои нигорандагї дар муддати кўтоњ дар 
шеър мавќеи арзанда ишѓол намуд, ва то имрўз дањ маљмўаи шоир дастраси 
хонандаи соњибзавќ гардидааст. Худи љараёни зиндагї ва табиату љомеа ба Низом 
Ќосим мавзўъ пешнињод мекунад. «Шеъри ў,- менависад Камол Насрулло,- 
метавонад тасвирї бошад, њикоятї бошад, њасбињолї бошад, таълимї, дидактикї, 
андарзї бошад, метавонад шеъре бошад, ки чун шиорњо метавон онро дар саќфи ин ё 
он мавзеъ овехт, метавонад шеъре бошад аз дардњои љонгудоз, аз аз мењри инсонї ва 
аз сўзу гудози ишќ» [4, 4]. 

Яке аз мавзўъњое, ки дар шеъри Низом Ќосим гоњ ошкоро, гоњ тањтонї, аммо 
њамеша зуњур дорад, Ватан аст ва тамоми мавзўъњои дигар дар шеъри ў дар мењвари 
њамин мавзўъ бол мезанад: 

Љисми ман дарбадару рўњи ман андар Ватан аст, 
Кай ѓарибам, ки ба њар љо Ватани хештанам [2, 7]. 

Устод Низом Ќосим чунин мешуморад: дўст доштани Ватан ва омода будан ба 
њифзи марзу буми он аз душманони дохиливу берунї ќарзи имонї ва шарафи 
инсонии њар як ватандор мебошад. Шоир масъалаи пойдору устувор нигоњ доштани 
Ватани азиз Тољикистонро барои њар яки мо таъкид менамояд, ки бо дарки баланди 
масъулиятшиносї, мањорати касбї, интизоми ќатъї, нангу номуси миллї, сатњи 
баланди дониш, малакаи коршиносї ва зиракии сиёсї барои њифзи марзу буми Ватан 
ва њимояи манфиятњои давлату миллат њамеша омода бошем ва агар лозим шавад, 
барои њимояи Ватан љони худро дареѓ надорем. Ќањрамони ѓиноии ашъори шоир 
њамеша дар фикри амонии Ватан мебошад ва худро дар роњи њимояи Ватан аскари 
ќаторї њисоб мекунад. Дар китоби «Хуни ситора» омадааст: Худованд дўст доштани 
Ватанро дар дили инсон аз азал љой кардааст. Офаридгор тавассути аќлу идрок ва 
фаросат ба одам ва фарзандонаш нисбат ба дигар махлуќот бартарї додааст, ки 
ватанро бештар шиносанд ва дўст доранд: 

То Ватан барпой бошад доимо, 
Эй басо аз по фитоданд аскарон. 
То наафтад ахтари иќболи ў, 
Ахтари онон фитод аз осмон. 
 
Бедареѓ аз по фитоданд аскарон, 
То бимонад осмон исторазор. 
Ин замон бошад ба њар кунљи Ватан 
Рўйи гўри аскарон исторазор. 
 
Мекунам фикри амонии Ватан, 
Баски мебошам ба роњаш аскаре. 
Лозим ояд, меравам бар њифзи ў, 
То наафтад аз самояш ахтаре [3, 52]. 

Шоир Низом Ќосим маќсаду њадаф ва рисолати инсонию ватанпарасти хешро 
дар зиндагї иборат аз ростию росткорї ва мењри бузург доштан ба Модар – Ватан 
медонад. Низом Ќосим дар ибтидо дар мавзўи ватанпарастию ватандорї бештар 
зери таассуроти зебоиву ширинии шеъри Лоиќу Бозор Собир ќарор дошт. Ин 
ќаробату алоќамандї ва мафтунї аз шеъри онњо дар љустуљўи мавзўоти дархури 
замон ва тарзу усули њалли бадеии онњо, сабки нигориш, забону тарзи баён, 
тасвиркорию хаёлбофї, мушаххасгўйї, таваљљуњ ба таърих, ба шахсияту зиндагии 
фољиабори абармардони илму адаб ва фарњангу таърих, масоили худогоњию 
ватанпарварї, расму русум, муњофизати марзу буми Ватан, суннатњои миллї ва 
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амсоли ин мушоњида мешавад. Ба сифату бузургдошти Ватан–Модар бисёр 
навиштаанду гуфтаанд. Дар адабиёти давраи нав адиберо дарёфт кардан мумкин 
нест, ки марзу буми кишварашро ситоиш накарда бошад. Ба гуфти адабиётшинос А. 
Сайфуллоев, «дилбастагї ба Ватан ва тараннуми сифатњои он яке аз мавзўъњои 
марказии эљодиёти Мирзо Турсунзода буда, тамоми мавзўъњои дигари осори адибии 
шоир ибтидои худро аз њамин гирифтаанд» [5, 135]. 

Андешаву биниши Низом Ќосим низ дар ин мавзўъ тоза, гуворо ва гўшнавоз 
аст. Тасвирњои басо зебо ва њаќиќиро мо дар шеърњои ў мебинем. Шеъри «Таронаи 
тољ» ба њодисаи марѓуби зиндагї асос ёфтааст. Кас дар тифлї дар синни 3-4 солагї 
хок мехўрад. Ин бештар ба духтарбачањо ва писарбачањои дењотї хос мебошад. Онњо 
њангоми бозї кардан хок мехўранд. Ин тасвири беолоиш як нигоњи шоиронаи ўро 
исбот мекунад. 

Ватан, мо аз ту умре ќарздорем, 
Дигар бояд ба дастат дил супорем. 
На по, бояд ба хокат сар гузорем! 
Ба тифлї хўрда гар хоки туро мо бо умеди пок сабзидан 
Тани моро хўрад хоки ту бояд 
баъди љонро бар ту бахшидан! [2, 669]. 

Њангоми љанги шањрвандиї шоир афсўс мехўрд, ки ватан дар хатар аст. Мењри 
ёру дўстон, осудагии кишвар, њамзистї, дўстию рафоќат, бародарию хештаншиносї 
барин мафњои асил аз дањон мондаанд: 

Мењри ёрї аз вуљуди ину он афтодааст! 
Давлати бисёр дар дасти камон афтодааст. 

Ватансаро таќдири Ватани хешро бо аламу дарди љангњо иброз дошта буд, ки 
бар асари љанги худкушї ба вартаи њалокат гирифтор шудааст. Авзои рўњию 
равонии шоир дар соли 1993 чунин афтода гардидааст: 

Бори дигар то Ватан гул мекунад. 
Доѓаш андар љони ман гул мекунад, 
Мешавад обод то бори дигар, 
Мешавад љону дилам вайронтар [2, 275]. 

Устод Низом Ќосим менависад: Ватан шиор нест, ватан худи њаёт аст, Ватан 
барои ман зеботарин калима мебошад. Ў дар ашъораш ватанро њамчуноне ки љон ба 
тан алоќамандї дорад ва бе якдигар мављуд буда наметавонанд, васф мекунад. Ў 
худро бо Ватан тавъам мебинад. Њамин фазои пур аз ранг аст, ки Ватан, ишќи ватан, 
истиќлол, вањдат дар ашори шоир сарењу хотирмон тасвир шудааст. Низом Ќосим ба 
мавзўи Ватан содиќ аст ва сидќан ин мавзўъро дар шеър андеша кардааст ва гармии 
муњаббати он дар банду байт равшан њис мешавад. Ў тавонистааст дар робита ба 
мавзўи Ватан дигар масъалањои иљтимоиро низ баррасї намояд. Низом Ќосим 
њамчун фарди ватандўсту содиќ мавќеи муайяну мустањками худро нисбат ба Ватани 
азиз ифшо намудааст. Дар андешањои шоир муњаббат нисбат ба хоки аљдодї баръало 
эњсос мешавад: 

Субњдам, бўсида рўйи офтоб, 
Мекунам рамзи Ватанро интихоб [2, 14]. 

Низом Ќосим ваќте ки дар бораи Ватан сухан мегўяд, ба њар як калимаи ба 
ватан бахшида ањамият медињад ва бо ин калимањо зиндагї мекунад. Њангоме ки 
илњоми шоир меояд, ў калимањои гаронќадрро интихоб мекунад ва ба он мекўшад, 
ки бояд шеър аз њар љињат ба талаботи хонандагони имрўза љавобгў бошад. Њамин 
муносибати заргаронаи устод ба калимањост, ки ашъори дар васфи Ватан сурудаи 
ўро ќувват мебахшад ва шеърият медињад ва хонанда аз шеъри ў дилгир ва хаста 
намешавад. Дар шеъри Низом Ќосим њар калима ва њар њиљо бўйи Ватан мекунад. Ў 
дар шеъри «Пайванди ватан» менависад: 

Тамаъ нанмудаю ганље наљуста, 
Кунад ганљи дилашро сарфи шеъраш. 
Суханро баски пайванди Ватан кард, 
Кунад бўйи Ватан њарфи шеъраш [2, 32]. 

Њар хору хаси ватан барои шоир азизу гаронќадр мебошад. Ў хоки муќаддаси 
ватанро ба ганљи дунё иваз намекунад. Дар ин порча ин маъно чунин ифода ёфтааст: 

Барояш хоки кишвар ганљи дунёст, 
Хасу хоки Ватан - њамрозу њамдил. 
Равад бо роњи дил пурбору вазнин, 
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Ќалам дар дасти ў чун марди оќил [2, 32]. 
Дар њифзи ватан љони худро фидо кардан яке аз хислатњои љавонмардист. 

Низом Ќосим дар айни љўшу шукуфої ва камолоти эљодї ќарор дорад. Шоир 
Ватанро муќаддас мешуморад ва минбаъд аз ќалами ў танњо ќанди порсию дурри 
ноби дарї хоњад таровид, ки дар шеъри «Шикам» баён мекунад: 

Як тан аз онон дар ин шањри калон њамсояи мост. 
Дастњояш бар Ватан даркор шуд, бахшид, 
Њарду пояш бар Ватан даркор шуд, бахшид. 
Зиндагиро монд бар по, гарчи худ бепост, 
Зиндагиро то кунун њамдасту њампост [2, 87]. 

Талаби асосї дар њар сухани манзум ва умуман каломи бадеъ, маърифат ё ин ки 
мазмуни амиќи он мебошад. Мазмун љони шеър ва санъат аст. Бузургї ва шуњрати 
њар як шоир аз мазмуни баланди шеъраш сарчашма мегирад. Ин сифатњо ба шеъри 
устод Низом Ќосим низ хос мебошад. Адиб яке аз он шоироне мебошад, ки ба 
масъалаи маънї ва муњтавои шеър ањамияти махсус медињад. Низом Ќосим моњияти 
шеъри дархурди замонро аз њикам ва маънии баланд људо намебинад. Ў дар 
ашъораш собит намудааст, ки њаќиќати воќеї аз риштаи хирад ва бофтаи аќл иборат 
аст. 

Њамин тариќ, Низом Ќосим дар он аќидааст, ки агар маъноњо бо њаќиќат 
омезиш ёфта бошад, кори шоир бомуваффаќият љараён мегирад. Адиб шоириро 
касбу њунар дониста таъкид мекунад, ки шеър аз гўяндаи он маълумоти амиќ, саводи 
тамом ва фикру андешањои расоро таќозо дорад. Шеъре, ки маънии баланд, андешаи 
тоза надошта бошад, хонанда њам аз он манфиати даркорї бардошта наметавонад. 

Илм ва дониш ба инсон маърифат дода, аќли кулро парвариш мекунад. Шеър 
њам дар парвариши аќлу идрок наќши муњим дорад. Ба њамагон маълум аст, ки дарёи 
ашъор ба хизонаи аќл гавњари асрор мебахшад. Шеърњои ба Ватан бахшидаи Низом 
Ќосим барои тарбияи маънавї ва баланд бардоштиани дараљаи шуур ва идрок ва 
њарљониба инкишоф додани њис ва завќи инсон ёрї мерасонад ва инсон аз онњо 
њаќиќати њаётро дуруст дарк карда метавонад. Њар гоњ шеъре, ки дар он маънї ва 
лафз ба њам созгор бошанд, боиси афзудани мартаба ва шуњрати шоир мегарданд. 
Шеъри устод Низом Ќосим, аз табъи сењрбор сар зада, пурќиматтарин захираи завќу 
њунар ва арзандатарин гавњари истеъдоди шоир аст. Шоир онњоеро, ки шеърро аз 
љињати шакл мураккаб намуда, аз фањму идроки хонанда дур мекунанд, љонибдорї 
намекунад ва дар лафзи марѓуб ва табиї ифода намудани маънињои баланд ва 
даќиќро камоли мањорату санъати шеърнависї мешуморад. Ва шеърњои ватанхоњии 
шоир ин маъниро ботамом ифода намуда, хонандаи маънирасоро водор мекунад, ки 
ба њар порча замини аљдодї муњаббати сўзон парварад ва нагузорад, ки ќадами 
номубораке фазои онро ѓуборолуд кунад. 
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ВОСПЕВАНИЕ РОДИНЫ В СТИХОТВОРЕНИИ Н. КАСИМА 
Низом Касим является прекрасным знатоком истории Родины. Стихотворения Низома Касима на 

тему Родины исполнены беспредельной любовью к Родине и верностью ей, каждому клочку земли и каждой 
капле воды, которые бесценны и дороги для него. Патриотизм в творчестве Н. Косима является не 
мимолётным или временным выражением порыва чувств, а главной идеей, с которой он жил и творил. 

Ключевые слова: стихотворение, творение, Родина, земля, любовь, идея, древный народ, 
патриотизм. 

 
CHANTING OF HOMELAND IN N. KASIM’S POEMS 

Nizom Qasim is a great specialist of the history of the Motherland. Poems of Nizom Kashim about 
Homeland are carried out boundless of love for the motherland and loyalty to her, every inch of the land and every 
drop of water, which is priceless and the way to it. 

In the works of N.Kosim patriotism is not fleeting or temporal expression of the rush of feelings, and the 
main ideaё with which he lived and worked. 

Key words: poem, creation, homeland, the land of love, the idea of ancient peoples, patriotism. 
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МАЌОМИ ЭМОМАЛЇ РАЊМОН ДАР РУШДИ ИЛМИ ТАЪРИХ 
ВА СУХАНШИНОСИИ ТОЉИК 

 
Матлуба Амонзода 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 
Пешвои миллати мо, Асосгузори сулҳу ваҳдат, Президенти Тоҷикистон, 

Сарвари давлат, Ҷаноби олӣ, муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар партави сиёсати 
фарҳангсолоронаи худ дар баробари раҳнамоӣ дар ҳамаи самтҳои зиндагиву 
фаъолияти мардуми тоҷик, дастгирии аҳли илму адаб, ҳамчун донишманди беназир, 
олими тавоно, суханвари мумтоз бо таснифи асарҳои баландмазмуну пурарзиш 
нақши бузургеро дар пешрафти илму адабиёт ва таърих гузоштанд. Қабл аз ҳама 
бояд зикр намуд, ки Пешвои миллат аз осори бузургони миллат огоҳии комил ёфта, 
нисбати ҳар яке аз онҳо арҷгузории хоссаро ба роҳ монда, худ низ чун бузургони 
миллат дар ҷовидонии таърих ва фарҳанги тоҷикон саҳм гузоштанд. Ба қавли шоири 
тавони миллат, ки мо дар арафаи 75-солагии ӯ қарор дорем, устод Лоиқ Шералї: 

Бузургонро бузургон зинда медоранд, 
Бузургонро бузургони дигар поянда медоранд. 

Месазад аз арҷгузории Пешвои миллат дар давоми фаъолияти кориашон 
ҳамчун Сарвари кишвар аз бузургони миллат ёд кунем. Аз ҷумла таҷлили ҷашнҳои 
бузурги умумимиллӣ, аз қабили ҳазораи “Шоҳнома”- и безаволи Ҳаким Фирдавсӣ, 
675-солагии ғазалсарои бузург Камоли Хуҷандӣ, 700-солагии олим, шоир, 
мутафаккири барҷастаи Шарқ Мир Саид Алии Ҳамадонӣ, 1100-солагии давлати 
Сомониён, 2700-солагии китоби “Авасто”, 2500-солагии шаҳри Истаравшан, 1000-
солагии Носири Хисрав, 1025- солагии Ибни Сино, 2700-солагии шаҳри бостонии 
Кӯлоб, Соли бузургдошти тамаддуни Ориёӣ, 800-солагии Мавлоно Ҷалолуддини 
Балхӣ, 1150-солагии Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ, Соли бузургдошти забони тоҷикӣ ва 1310 
- солагии пешвои мазҳабии миллати мо - Имом Абӯҳанифа, 3000-солагии Ҳисори 
шодмон зуҳуроти раванди пурвусъати бозҷӯии асолати миллӣ маҳсуб мешавад ва он 
маҳсули ибтикор ва раҳнамоиҳои муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон мебошад. Собит 
мегардад, ки сиёсати Сарвари давлати мо маънавиасос буда, дар худ сабақҳои 
таърихи миллатро таҷассум мекунад ва роҳи ояндаи миллат ва пешомадҳои 
давлатдориро равшан менамояд. 

Яке аз китобҳои аз назари илмӣ қавӣ, ки дар масъалаи худшиносии миллӣ 
пурарзиш мебошад “Тоҷикон дар оинаи таърих. Аз ориён то Сомониён” ном дорад. 
Омӯзиши њаматарафаи ин асар дар бунёдгузорӣ, ташаккул ва рушди тақвияти 
андешаи миллии халқи тоҷик аҳамияти беандоза муҳим дорад. Сарвари давлат дар 
ин китоб зикр менамоянд, ки “Сабақҳои ибратомӯзи таърих роҳи гузаштаву имрӯзу 
ояндаро пешорўйи мо қарор дода, чун ҳаками одил гиреҳи бурду бохтҳои силсилаи 
давлату давлатдории тоҷиконро бароямон мекушояд”. Пешвои миллат масъалаи 
таърихнигорӣ ва аҳамияти таҳқиқи таърихро аз масъалаҳои муҳим шуморида, 
донистани таърихи гузашта - чи дуру чи наздикро дар камолоти шахсият ва 
ташаккули ҷомеа дорои аҳамияти аввалиндараҷа медонанд. Китоби “Тоҷикон дар 
оинаи таърих”. Аз ориён то Сомониён” агар аз як ҷониб ифодагари меҳру аҷргузорӣ 
ба гузаштагони сарбаланди мо бошад, аз ҷониби дигар баёнгари дониши баланд ва 
истеъдоди фавқулоддаи пажӯҳишгарии Ҷаноби Олӣ Эмомалӣ Раҳмон маҳсуб 
мешавад. Чунончи Сарвари давлат менависанд: 

“Мехоҳам пораҳои шикастаро васл кунам, риштаҳои гусастаро бо ҳам 
бипайвандам, ҳақро аз ноҳақ, ростро аз дурӯғ ҷудо карда, аз сабақҳои таърих панде 
биомӯзам”. Ҳамчунин назари илмии Эмомалӣ Раҳмон оид ба китоби “Авасто”, 
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рисолати таърихии Зардушт ва таълимоти ӯ ҷолиби диққат мебошад. Воқеан ин 
таълимот, ки ҷавҳарашро “пиндори нек, гуфтори нек ва рафтори нек” ташкил 
мекунад, Пешвои миллат ба як маънӣ яке аз ҷанбаҳои сиёсати хирадмандонаи хеш 
донистаанд, ки мардумро ба сӯйи рӯшноӣ, ваҳдату ягонагӣ, созандагиву ободкорӣ 
раҳнамун месозад. Ҳини омӯзиши китоби “Тоҷикон дар оинаи таърих. Аз ориён то 
Сомониён” хонанда оид ба методологияи нави омӯзиши таърихи ниёгон, ки аз 
тарафи Эмомалї Рањмон пешниҳод мегардад, ошно мегардад. Аз ҷумла, пешнињоди 
Сарвари давлат дар бораи оғози давлатдории тоҷиконро аз давлатдории Каёниён, на 
аз даврони Сомониён, маҳсуб донистан аз назари илми таърих сухани тозаест, ки дар 
натиҷаи таҳқиқи амиқ рўйи кор омадааст. Метавон чунин хулосабарорӣ кард, ки 
Сарвари давлат дар ин китоби баландпояи хеш андешаҳои миллии тоҷиконро бо 
арзишҳои тозаи маънавӣ ѓанӣ гардонидаанд. 

Дар такя ба маводҳои илмиву таърихии китоби Эмомалӣ Раҳмон “Тоҷикон дар 
оинаи таърих. Аз ориён то Сомониён” метавон аз мақом ва манзалати Пешвои 
миллат Эмомалӣ Раҳмон дар ташаккул ва рушди маънавиёт ва ҳувияти миллии тоҷик 
сухан кард. Дар ин самт бо ташаббуси Пешвои миллат зинда шудани ҷашни Наврӯз 
ва мақоми давлатӣ гирифтани онро аз муҳимтарин дастовардҳо ва аз рукнҳои 
муҳимми мафкураи миллии мардуми тоҷик дар замони истиқлолият шуморидан айни 
матлаб хоҳад буд. Воқеан, ҷашни Наврӯз маҳз мақому манзалати аслии худро дар 
замони Истиқлолияти миллӣ дарёфт ва моҳиятан ба дувумин ҷашни миллӣ (баъди 
Рӯзи Истиқлолият) табдил ёфт. Ба қавли Пешвои миллат ”Пос доштани Наврӯз 
ҳамчун суннати аҷдодӣ барои ҳар яки мо амри ҳаётӣ ва рисолати муҳимми миллӣ 
мебошад. Зеро тамаддуни Ориёӣ ба инсоният ҷашнеро пешкаш намудааст, ки бар 
пояи меҳру садоқат ва хираду заковат бунёд шуда, рамзи пирўзии ақлу хирад бар 
ҷаҳлу зулмат ба шумор меравад.” 

Дигар аз аз асарҳои бузурге, ки Пешвои миллат, Сарвари кишвар соли равон ба 
тозагӣ таълиф ва интишор намуданд “Забони миллат ҳастии миллат” мебошад, ки 
дар баробари инъикоси таърихи забон он ифодагари муҳимтарин андешаҳои 
фундаменталии муаллиф оид ба дирўз, имрўз ва фардои забони тоҷикӣ мебошад. Ин 
китоби Пешвои миллат – Асосгузори сулҳу Ваҳдати миллӣ, Президенти Ҷумҳурии 
Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар арафаи Наврӯзи оламафрӯз чоп шуда, 
пешкаши мардум гардид, ки онро метавон махсусан туҳфаи хубу арзандае барои аҳли 
илму фарҳанг ба муносибати 25-солагии Истиқлолияти давлатии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон ҳисобид. 

Ба ин масъала рӯй овардани муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон зарурати воқеии 
забоншиносии таърихӣ мебошад, зеро масъалаҳои бисёр муҳимме дар масири таърих 
аз сари забони тоҷикӣ гузаштаанд, ки онҳо ба бозкушоӣ ва таҳқиқи ҳаматарафаи 
илмӣ ниёз доранд. Дар ин китоб саҳифаҳои нокушодаи ҳаёти забони тоҷикӣ бо диди 
нав ва замонавӣ ҳамчунин сабку услуби муосири пажӯҳиш баррасӣ гардидаанд. 
Муҳимияти тадқиқот дар ин аст, ки то имрӯз асари нисбатан ҷамъбастие, ки дар он 
ҳаёти забони беш аз сеҳазорсолаи халқи ориёӣ ба риштаи таҳқиқ кашида шуда 
бошад, вуҷуд надошт. Асари мазкур дар зоти худ ягона буда, тамоми шебу фарозҳои 
давраҳои гуногуни тараққиёти забони тоҷикиро фаро мегирад ва бо забони бисёр 
хуби илмию оммафаҳми тоҷикӣ навишта шудааст, ки барои ҳамаи мардум дастрас 
аст. Пешвои миллат дар оғози ин асари мондагор овардаанд: «Танҳо забон аст, ки 
дар ҳама давру замон таърихи воқеӣ ва ростини миллатро дар ҳофизаи худ нигоҳ 
медорад». 

Ин гуфтаи Сарвари давлат аз он далолат мекунад, ки забон пайвандгари дирӯзу 
имрӯз ва фардои миллат мебошад.  

Ҳангоми мутолиаи китоб чанд масъалаҳои муҳим ба чашм мерасад, ки муаллиф 
дар перомуни он андешаҳои ҷолиби илмии худро баён кардааст. Аз ҷумла, Пешвои 
миллат оид ба даврабандии таърихии забони тоҷикӣ, саргузашти таърихии вожаи 
«тоҷик» ва забони тоҷикӣ, таърихи забони мо, аз ҷумла, оид ба забони мо дар давраи 
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истилои араб ва нахустин сулолаҳои эронитабор, забони навиштории тоҷикӣ: давраи 
оғозин, давраи боландагӣ ва шукуфоии забони тоҷикӣ, густариши забони тоҷикӣ ба 
сифати забони байналмилалӣ сухан кардаанд. Пешвои миллат кӯшиш кардаанд, ки 
дар асар воқеияти таърихи забони тоҷикӣ бо далелҳои муътамад нишон дода шавад. 
Гузашта аз ин, осори илмии шарқшиносони Шарқу Ғарб (ватанию хориҷӣ) доир ба 
забону адаби миллати тоҷик то замони зуҳури муғулҳо омӯхта шуда, бо маҳорати 
баланди илмӣ таҳлил шудаанд. Зимни истифодаи осори муаллифони гуногун 
андешаҳои онон таҳлил шуда, дар радифи онҳо ақидаҳои нави илмӣ пешниҳод 
мегарданд, ки дараҷаю ҷанбаи илмии рисоларо муқтадир менамояд. 

Китоби Пешвои миллат “Забони миллат - ҳастии миллат” ба ақидаҳои гуногуни 
баҳсталаб (аз ҷумла пайдоиши тоҷикон ва забони тоҷикӣ, аз Шарқ ба Ғарб паҳн 
шудани забони тоҷикӣ ва ё баръакс) бо такя ба сарчашмаҳои муътамади илмӣ 
равшанӣ меандозад. Марзу буми таърихие, ки забони тоҷикӣ дар давраҳои гуногун 
фаро гирифта буд, бо ҷалби маводи илмӣ тарҳрезӣ гардидааст. Аз ҷумла, таъкид 
мегардад, ки дар замони Салҷуқиён забони тоҷикӣ аз баҳри Миёназамин то ҳудуди 
Чин забони байналхалқӣ буд. Омӯзиши китоби мазкур ба хулосае меорад, ки 
рисоларо ба ҳайси энсиклопедияи осори адабӣ ҳам муаррифӣ кардан мумкин аст, 
зеро дар он асарҳои адибон ва донишмандони садаҳои VII-XII дар шакли илмӣ 
таҳлил мешаванд. Ҳаёт ва фаъолияти илмию адабии удабо ва фозилону 
донишмандони аҳди Тоҳириён, Саффориён, Сомониён, Ғазнавиён, Салҷуқиён ва 
Ғуриёну Хоразмшоҳиён бо диди нави илмӣ мавриди баррасӣ қарор мегиранд. 
Дастовардҳои илмие, ки дар ин давраҳо ба вуҷуд омадаанд, дар асари мазкур таҳқиқ 
гардида, таъсири ин дастовардҳо ба истилоҳоти соҳаҳои гуногуни ҳаёти забони 
тоҷикӣ, аз қабили истилоҳоти фалсафа, нуҷум, забону адабиёт, риёзиёт, ҷуғрофия, 
тиб ва ғайраҳо бо далелҳои раднопазир нишон дода мешаванд. 

Аз ҷониби Пешвои миллат ҳодисаю воқеаҳои таърихӣ аз диди нав бо истифода 
аз сарчашмаҳои боварибахш тадқиқ шуда, муборизаи оштинопазири абармардони 
миллати тоҷик, аз қабили Сумбоди Муғ, Деваштич, Ғурак, Муқаннаъ, Бобак ба 
муқобили аҷнабиён, барои нигаҳдории сарзамин, хонаю дар ва номуси миллию 
ватандорӣ чун рамзи ватанпарастӣ инъикос мегарданд. Зимни баррасии ҳар давраи 
таърихӣ забони ҳамон давра матраҳ шуда, осори мавҷуда ва хате, ки ин осор бо он 
таълиф шудааст, ба риштаи таҳқиқ кашида мешавад. Аз ҷумла, доир ба забони 
матнҳои «Ведо» ва «Авасто», пайдоиши калимаи ориё, тоҷик ва муродифоти онҳо, 
гимнҳои «Ригведа» ва муносибати он ба забонҳои тоҷикӣ, осори давраи миёна ва 
нави тараққиёти забонамон бо далелҳо таҳқиқ мегардад. 

Қобилияти бузурги ваҳдатофарии забони тоҷикӣ дар давраҳои гуногуни 
таърихии миллати тоҷик дар китоби Ҷаноби Олӣ чун рамзи ҳамдигарфаҳмии миллӣ 
талаққӣ мегардад. Аз ҷумла, гуфта мешавад, ки «таърихи давлатдории ориёӣ нишон 
медиҳад, ки давлатҳои бостонии мо ҳамеша кӯшиш ва ҷаҳду ҷадал мекарданд, ки 
барои устувор сохтани пояҳои давлатдорӣ ва ба вуҷуд овардану мустаҳкам намудани 
давлатдории миллӣ ва ваҳдату ягонагӣ аз унсури забонӣ истифода бурда, барои 
рушду тараққӣ ва густариши забони модарии хеш тадбирҳои мушаххас андешанд». 

Рисола барои олимон, муҳаққиқон, аспирантону унвонҷӯён, донишҷӯёни 
мактабҳои олӣ ва муассисаҳои таълимӣ чун обу ҳаво зарур аст. Ба қавли Пешвои 
миллатамон Ҷаноби олӣ муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон: “Зиёиёни асили мо 
равшангарони воқеии ҳаётанд, ки дар пешрафти рӯзгори иқтисодиву иҷтимоӣ ва 
фарҳангиву маънавии ҷомеа, тарғиби анъанаҳои миллӣ, таълиму тарбияи насли 
наврас, ба камол расонидани инсони комил ва рушди нерӯи инсонӣ нақши арзанда 
мебозанд.” Ва ин китоб метавонад дар иҷрои ин рисолати бузурги таърихӣ чун 
дастури муҳим ва раҳнамои беҳтарин хидмат намояд. 
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ЗАСЛУГИ ЭМОМАЛИ РАХМОНА В РАЗВИТИИ ИСТОРИЧЕСКОЙ НАУКИ 
И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 

В данной статье автором подвергнуты изучению и рассмотрению заслуги Президента Республики 
Таджикистан Эмомали Рахмона в развитии исторической науки и таджикского языкознания. Историческую 
науку современного Таджикистана обогатили многочисленные книги, статьи и выступления главы 
государства Эмомали Рахмона,в которых отражены основные проблемы истории и культуры таджикского 
народа. 

Ключевые слова:, национальное самопознание, история языка, язык нации, таджикское 
языкознание, развитие языка, историческая наука, вклад Эмомали Рахмона в развитие языка. 
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ЉОЙГОЊИ САДРИДДИН АЙНЇ ДАР ТАДЌИЌОТИ ДОНИШМАНДОНИ 
ФАРОНСА 

 
Љ. Ш. Мањмадов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи омўзиш ва тањќиќи асарњои сардафтари адабиёти муосири тољик 
Садриддин Айнї ва муайяну тањќиќ намудани он аз тарафи донишмандон ва 
адабиётшиносони Фаронса яке аз масъалањои муњимми маданї ва илмии 
адабиётшиносї ба шумор меравад. Дар роњи тарѓибу ташвиќи осори Айнї аз тарафи 
олимону адабиётшиносони Фаронса хизмати муњаќќиќони рус хеле бузург мебошад. 
Мањз тавассути забони Пушкин эљодиёти Айнї ба олами рангини маданияти Ѓарб, 
бахусус адабиёти Фаронса, ворид гардид. 

Тањќиќотњои муњимме, ки оид ба тарѓибу ташвиќи осори Садриддин Айнї аз 
тарафи донишмандон ва нависандагони фаронсавї Луи Арагон, Анри Вюрмсер, 
Анделой Жуковский, Пол Гранжон, олимони руси фаронсавидон Сергей Бородин, П. 
Короткин ба љо овардаанд, заминаи шоистае барои омўзиши осори Садриддин Айнї 
дар Фаронса барои хонандагони фаронсавизабон ба њисоб мераванд. Луи Арагон яке 
аз чунин нависандагони соњибдилу соњибзавќи Фаронса ба њисоб меравад. Китоби 
муњимми ин нависандаи бузурги Фаронса «Адабиёти шўравї» ном дорад. Луи 
Арагон дар ин китоб, ќабл аз њама, мехост хонандагонро ба адабиёти Иттињоди 
Шўравї шинос намояд ва нашриёти Галлимари Париж ин иќдоми ўро пазируфта 
нашри ин асарњоро бар дўш гирифт. Дар ин асарњои иншонамудаи Луи Арагон дар 
ќисми якумаш дар бораи адабиёти шўравї сухан меравад. «Љилди дуюми он 
намунањо «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї буд, ки дар байни хонандагони фаронсавї 
муваффаќияти калон пайдо кард ва мавзўи бањси мунаќќидони адабиёти 
тараќќипарвар гашт» [5, 141]. Луи Арагон дар китоби мазкури худ дар бораи Айнї 
чунин мегўяд: «Ќарибии соли 1880 дар Осиёи Миёна, дар дењаи на чандон калони 
шимолтари Бухоро нишемангоњи амирон, дењќонписаре ба дунё омад. Баъдтар ў, 
Садриддин Айнї, маъруфтарин нависандаи тољик гардид» [2, 145]. Мо дар ин китоб 
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зодгоњи Садриддин Айниро аз нигоњи Луи Арагон «Як љањони гирифтори офатњои 
табиї, ки регњои биёбонњои њамсоя дењоту токзоронашонро мепўшиданд, беморї 
оилањоро мањв мекард, дохил мешавем» [5, 145]. 

Луи Арагон соли 1949 дар Москва бо Садриддин Айнї вохўрдааст. Ин 
вохўрињо боз њам муњаббати Луи Арагонро нисбат ба Садриддин Айнї ва дигар 
нависандагони тољик, аз ќабили М. Миршакар, Р.Љалил, Ф.Ниёзї, зиёд намуд. Ў дар 
китоби хеш «Адабиёти шўравї» номи ин нависандагонро ба забон гирифта, ќайд 
кардааст, ки «адабиёти тољик романисти бузург Садриддин Айниро, ки соли 1954 
фавтид, бой дод» [3, 9]. Арагон дар китоби мазкур дар бораи Айнї чунин мегўяд: 
«Садриддин Айнї, ки соли 1878 ба дунё омадааст, нависандаест, ки пеш аз Инќилоб 
ба камол расидааст. Дењќонписари тољик буд, маълумоти динї гирифтааст. Дар 
Бухоро, ки он љо барои гирифтани маълумот дар синни дувоздањсолагї омада буд, 
барои дар њаракати озодихоњї иштирок карданаш аз љониби амир 75 чўб хўрдааст. 
Вай дар синни чилсолагї ба навиштани асарњои бадеї шурўъ кардааст. Айниро 
асосгузори адабиёти реалистии тољик медонанд» [3, 9]. 

Услуби нигориш, мањорати баланди сухансаройии устод Айнї низ аз тарафи 
Арагон сазовори бањои баланд гардидааст. Шояд аз њамин сабаб бошад, ки Луи 
Арагон Садриддин Айниро Горкии тољикон номида ва пораеро аз «Ёддоштњо» бо 
унвони «Тантанаи адолат» тарљума кардааст. Тарљума аз рўйи матни русии асари 
Айнї ба амал омадааст, ки чунин оѓоз меёбад: «Дар аввали соли 1891 дар мадрасаи 
Кўкалтош љасади судхўри номї-Ќорї Зокиро ёфтанд, ки парронда шуда буд» [3, 101]. 

Луи Арагон ягона нависандаи франсавиест, ки дар адабиёти Фаронса эљодиёт 
ва таќдири С. Айниро бо њаёт ва муборизањои мамлакатњои Африќои Шимолї 
вобаста кардааст. Луи Арагон њангоми мутолиаи асарњои Садриддин Айнї ба он 
аќида омадааст, ки тавассути «Ёддоштњо»-и Айнї метавон вазъияти ногувори 
мамлакатњои Африќои Шимолиро барќарор намуд. Чунончи дар яке аз суњбатњояш 
Луи Арагон бо яке аз нависандагони Фаронса Шарл Доблинский гуфта буд: «Китоби 
нависандаи тољик ба муносибати масъалањое, ки њоло дар назди Африќои Шимолї 
истодаанд, таваљљуњи махсус талаб мекунад ва нишон медињад, ки чї тавр чунин 
дигаргунињо дар ватани Айнї ба амал омадаанд» [2]. 

Дар асоси силсилаи аќидањои Луи Арагон доир ба эљодиёти Айнї чунин нуќтаи 
назаре дида мешавад, ки тараќќии таърихи санъат ва адабиёти халќи тољик, таърихи 
аз миён рафтани санъати синфњои њукмрон бо таърихи зиндагонии халќ, њаракатњои 
озодихоњии Айнї дар асарњояш алоќаи људонашаванда доранд. Луи Арагон С. 
Айниро бо Балзак, Шекспир ва Гёте дар як ќатор мегузорад. Дар њаќиќат, ин аќидаи 
Луи Арагон дуруст аст. Зеро С. Айнї асарњои Балзак, Шекспир, Гёте, Фединан ва 
дигар асарњои олимони бузурги оламро ба забонњои русї, ўзбекї ва арабї хонда буд 
ва ў дар пайравии онњо асарњои хешро эљод кардааст. 

Нависанда ва рўзноманигори фаронсавї Пол Низан њангоми мутолиаи романи 
«Дохунда»-и Айнї дар асоси таљрибањои нињоят васеи хулосањои илмии дар маќолаи 
хеш бо номи «Сафари Тољикистон», бахшидашуда, дар бораи Айнї чунин 
навиштааст: «Ў шахсест, ки дар забони тољикї нахустин бор романи инќилобї 
офаридааст» [6, 94]. Пол Низан нисбат ба Садриддин Айнї бо мењрубонии махсус 
рафтор мекунад. Вай муваффаќияти Айниро муваффаќияти тамоми адабиёти тољик 
мешуморад. Дар љойи дигар Пол Низан њангоми иштирок дар љаласаи якуми 
нависандагони Тољикистон иштирок намуда, аз минбар чунин гуфтааст: « Ман 
хурсандам, ки дар ин љо рафиќон Айнї ва Лоњутиро, ки аз услубњои куњнаи адабї ба 
адабиёти инќилобї ва сохтмони сотсиализм музаффарона гузаштаанд, табрик гўям» 
[8, 146]. 

Аксар асару романњои Садриддин Айнї дар асоси сарчашмањои муътамад, 
олимону адабиётшиносон, муњаќќиќону мунаќќидони фаронсавї ба амал омадаанд. 
Шояд аз њамин сабаб бошад, ки баъд аз иншои пайнавиштњои Луи Арагон нисбат ба 
Садриддин Айнї ва тарљумаи «Ёддоштњо»-и Айнї ба забони фаронсавї ва дигар 
маќолањои дар боло зикргардида, солњои 1956 ва 1957 асарњои устод Айнї диќќати 
муњаќќиќон ва нависандагонро бештар ба худ љалб намуд. Яке аз ин гуна 
муњаќќиќон Андрей Врюмсел мебошад. Ў соли 1973 ба ватани Айнї сафар карда, ба 
чашмони худ дид, ки симои кишвар ва зиндагии халќи тољик тамоман дигар шудааст. 
Андрей Врюмсел њамаи вазъиятро дар ашъори Айнї хонда буд. Бояд ќайд намуд, ки 
Андрей Врюмсел баъди нашри асарњои Айнї аз рўйи асарњои ў якчанд маќола ва 
таќриз дар тарљумаи «Ёддоштњо»-и Айнї навиштааст. Чунончи дар яке аз 
таќризњояш, ки 27-декабри соли 1956 дар маљаллаи «Леттр франсез» чунин 
навиштааст: «Ёддоштњо»-и Айнї аз кишвари дурдасте омада, дастраси мо 
гардидаанд. Ман дар ин љо калимаи дурдастро на ба маънои макон, балки бештар ба 
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маънои замон кор мефармоям. Охир дар назар доштан лозим аст, ки дар Москва дар 
давоми бист сол, масалан, аз соли 1934 то соли 1954, њодисањои бештаре рўй додаанд 
назар ба њодисањое, ки дар давоми панљоњ сол, масалан, аз соли 1904 то соли 1945 дар 
Мадагаскар, Чилї, Сайгон, Гавана ба амал омадаанд. Китоби Айнї аз љињати рўњи 
худ назар ба романњои њозираи «психологї»-и мо, ки њоло дар Фаронса хеле 
маъмуланд, бештар ба «Хонаи калон» ном романи нависандаи Алљазоир Муњаммад 
Диб наздиктар аст» [5, 142]. 

Љањонбинї ва фикрњои сиёсии Айнї њамеша дар типњои эљодкардаи вай аз 
тарафи Врюмсел ифода ёфтаанд. Яке аз хусусиятњои муњимми ашъори Айнї, ки 
сазовори диќќати Врюмсел гаштааст ин эљод намудани образњо ва риояи принсип 
мебошад. Албатта, њељ як каси бошуур инкор намекунад, ки чунин анъанањо танњо ба 
С. Айнї хос њастанд. Врюмсел баъди бо асарњои Айнї, махсусан бо «Ёддоштњо», 
«Марги судхўр», «Мактаби куњна», «Љаллодони Бухоро» шинос шуданаш забони 
бойи асарњои Айнї ва мањорати суханварии адиб мунаќќиди Фаронсаро мафтун 
карда, Садриддин Айниро «санъаткори забардаст» ном бурдааст [5, 142]. 

Врюмсел дар маќолањои хеш бо номњои «Карру фар ва ќашшоќии Шарќ» ва 
«Љило ва бадбахтињои Шарќ» дар бораи зиндагии мамлакатњои Шарќ ва чигунагии 
асарњои Сардиддин Айнї сухан кардааст. Ў асари «Марги судхўр»-и Айниро 
мутолиа намуда, ин асари Айниро њамшабењи асарњои Балзаку Молйер номидааст. 
Врюмсел дар маќолаи «Карру фар ва ќашшоќии Шарќ» дар бораи «Марги судхўр»-и 
Айнї менависад, ки «Ин асар воќеањоеро тасвир мекунад, ки мо то њол шоњиди 
зиндаи онњо њастем, лекин мутаассифона, аксари ваќт аз ин воќеањо хабардор нестем 
ё ин ки бепарво мебошем» [5, 143]. Врюмсел ќањрамони асосии «Марги судхўр»-и 
Айнї Ќорї Ишкамбаро ба «Гопсек»-и Балзак ва «Арпакон»-и Молйер муќоиса 
намуда, ба методи иншои ин асарњо ањамияти љиддї додааст. Бояд ќайд намуд, ки 
«Марги судхўр»-и Айнї бо методи реализми сотсиалистї, «Гопсек»-и Балзак бо 
методи реализми танќидї ва Молйер бошад бо методи классикї асарњои хешро иншо 
намудаанд. Врюмсел бартарии асари нависандаи тољикро пай бурда, чунин 
навиштааст: «Касе, ки чї будани реализми сотсиалистиро донистан хоњад, бигузор 
боби охирини «Марги судхўр»-ро хонад: «Ќорї Ишкамба ба аламу њасрати аз даст 
рафтани сарвати азизаш, ба барњам хўрдани бонке, ки пулњои ў дар он љо буд, тоб 
оварда натавониста, дилкаф шуда мемурад» [8, 146].  

Эљодиёти пуробуранги Сардиддин Айнї муњаќќиќони дигари Фаронсаро ба 
монанди, Жан Руссело, Пйер Гаммарра, Пол Гранжонро бе таъсир нагузошт. Ин 
муњаќќиќони фаронсавї баъди бо асарњои Айнї ба забони модарии хеш ошної 
пайдо кардан дар маљаллањо таќризњо ва маќолањо оид ба Айнї иншо намудаанд. 
Онњо Айниро нависандаи њаќиќатнигор ва яке аз намоёнтарин ситораи адабиёти 
Шарќ номидаанд. Чунончи Гамарра дар яке аз маќолањояш рољеъ ба «Марги судхўр» 
дар маљаллаи «Экол е ла насйон» («Мактаб ва миллат») навиштааст: «Ин китоб ба 
мо кишвареро тасвир менамояд, ки як ваќт аз он корвонњои калон мегузаштанд ва ин 
кишвар роњи робитаи Чин ва мамлакатњои Аврупои асрњои миёна буд. Ёддоштњои 
њаќиќии таърихї, манзарањои урфу одатњои ќадимї ва тањаввули онњо ба ќиссањое 
монанданд, ки С. Айнї бо истеъдоди бузург наќл намуда, намунаи нафосати њаќиќї, 
тамоми љузъиёт ва тафсилоти онро басо моњирона ва равшану возењ нишон медињад» 
[8, 147]. 

Соли 1941 порае аз асари «Љалодони Бухоро»-и Айнї дар маљаллаи «Ревю ду 
Моску» дар тарљумаи Е. М. Дессин ва К. Урбетис ба табъ расидааст. 25-уми октябри 
соли 1956, «Ёддоштњо»-и Айнї, аз тарафи С. Бородин ва П. Короткин тарљума карда 
шуд.  

Муњаќќиќон ва нависандагони фаронсавие, ки ашъори Айниро дар Фаронса 
тарѓибу ташвиќ менамуданд барои ифода намудани мазмунњои нав дар баробари 
моњирона истифода бурдани шаклњои куњнаи адабї, яъне усули классикї, шаклњои 
тозаро њам мељустанд. Ин боз њам ба онњо имконият медод, ки онњо њам усули 
классикї ва љадидро аз асарњои Айнї омўзанд. Зеро баъзе асарњои Айнї аз рўйи 
мазмуни ѓоявии худ давомдињандаи мантиќии дигарашон мебошанд. Чунончи, ба 
ќавли яке аз мунаќќид ва адабиётшиноси тољик Х. М. Мирзозода романи «Дохунда» 
аз рўйи мазмуни ѓоявии худ давоми мантиќии повести «Одина» мебошад» [4, 133]. Х. 
М. Мирзозода ин ду асари Айниро муќоиса намуда, суханашро исбот намуда 
менависад: «Масалан, дар «Одина» падари Одина хонавайрон шуда мемурад, 
писараш барои адои ќарзи харољоти мурда ба ѓуломии Арбоб Камол меафтад, 
гурехта рањої ёфтанї мешавад, вале ба ин орзуяш намерасад. Дар романи «Дохунда» 
њам Бозор хонавайрон шуда, ба ѓуломии Азимшоњ меафтад ва баъд аз марги ў 
писараш бандаи ќарзи вай шуда мемонад. Ёдгор њам аз дасти Азимшоњ гурехтанро 
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роњи халосї дониста ва боз ба доми бало гирифтор шуда, ба сарбозї фиристода 
мешавад» [4, 133]. Ќисматњои дигари роман аз повести «Одина» фарќ доранд ва ин аз 
он шањодат медињад, ки Айнї дар баробари иншои асарњои хеш љањонбиниаш васеъ 
мешуд ва ў яке аз нависандагоне ба њисоб меравад, ки дар эљодиёташ романтизм 
наќши аввалиндараљаро мебозад. Мањз њамин хусусияти эљодиёти Айнї тамоми 
муњаќќиќони Фаронсаро ба худ љалб кард, ки асарњои ўро ба забони фаронсавї 
тарљума ва нашр карданд ва дар бораи ў маќолаю маљаллањо иншо намуданд. 

Тарљумаи асарњои Айнї ба забони фаронсавї он ќадар бад нестанд. Ин 
тарљумањо аз забони русї ба фаронсавї ба амал омаданд. Агар тарљумаи ин асарњо 
аз забони тољикї ба забони ноби фаронсавї (ба љуз аз тарљумаи «Ёддоштњо»-и Айнї 
аз тољикї ба забони фаронсавї дар тарљумаи С. Бородин ва П. Короткин) тарљума 
мешуданд, тањќиќотњои осори Айнї ранги дигар мегирифт. Барои равшан шудани ин 
фикрњо мо якчанд мисол аз тарљумаи С. Бородин меорем. «Масалан тарљумон ба 
љойи љома ва калапўш-khalate tubeteika-и русї мондааст. Гоњо аз ин њам аљибтар 
шудааст. Чунончи ифодаи хўроки сањарї хўрдан» (дар моњи рамазон) агар дар русї 
«покушат сахар» тарљума шуда бошад, ба фаронсавї «après avoir mangé du sucre», 
яъне ќанду шакар хўрда тарљума шудааст» [7, 147]. Баъзе калимањо бе шарњ: 
«њалвогархона», «la maison où la faisait de la halva» [1, 20].  

Аз баррасии тарљумаи асарњои Айнї ба чунин хулоса омадан мумкин аст: 
1. Тарљумаи «Ёддоштњо»-и Айнї, ки ба С. Бородин ва П. Кароткин 

тааллуќ дорад, ягона асари Айнї мебошад, ки аз забони тољикї ба фаронсавї 
тарљума шудааст ва ин тарљума тарљумаи бадеї мебошад. Дар ин тарљума 
тарљумонњо ба исмњои хос он ќадар ањамият надодаанд, зеро баъзеи њарфњои ин 
исмњо њангоми тарљума ба забони русї мувофиќ намеояд, аммо ба забони фаронсавї 
бошанд мувофиќат мекунанд. 

2. Тарљумон ба таќвимњои мусалмонї он ќадар ањамият надодааст ва 
онњоро њамон хел дар забони тарљумашуда гузоштааст ва ин таќвимњоро шарњ 
надодааст. 

3. Тарљумон «Ёддоштњо»-ро ба пуррагї тарљума накардааст, њангоми 
тарљума баъзе порчањоро партофтааст. 

Хулоса, баъди тарљумаи асарњои сардафтари адабиёти муосири тољик 
Садриддин Айнї, дари адабиёти Фаронса ба рўйи маданияти халќи тољик кушода 
шуд. Ва мо мебинем, ки санъати Айнї дар ќалби хонандагони Фаронса макон 
кардааст, зеро забони Айнї ба њама фањмо ва наздик аст ва њамеша бо як маќсад ба 
сулњ ва дўстии халќњо хизмат мекунад. Дар њамаи асарњои илмию тадќиќотии Айнї 
њамаи усулњои тањќиќот дида мешаванд. Ба фикри мо ин усули тањќиќотњо барои 
омўхтани њаёт ва эљодиёти нависандагон ягона усули хуб ва дуруст мебошад. Барои 
ин, пеш аз њама, донистани забони Айнї зарур аст, чунки донистани забони Айнї 
донистани таърихи халќи тољик мебошад, зеро китобњои ўро вараќ зада истода, гўё 
якљоя бо нависанда ба рўзгори гузашта менигарем ва бо нигоњи даќиќ ва њамбинии ў 
аз њаёти гузаштагони халќи тољик ибрат мегирем. 
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МЕСТО САДРИДДИНА АЙНИ В ТРУДАХ ФРАНЦУЗКИХ УЧЕНЫХ 
В данной статье рассмотрены ценные исследования великих французких ученых как Луи Арагон, 

Анри Вюрмсер, Анделой Жуковский, Пол Гранжон в которых С. Айни характеризуется как поэт, прозаик и 
выдающийся ученый, внесший достойный вклад в развитие всей персоязычной литературы. Айни хорошо 
знают как одного из выдающихся мастеров персоязычной литературы и как основоположника современной 
таджикской литературы во Франции. Автор статьи подчеркивает, что внимание французких ученых 
привлекали не только жизненный путь С. Айни, но и его художественные, научные и исторические 
сочинения.  

Ключевые слова: С. Айни, творческие связи, поэзия, проза, Франция, мастер персоязычной 
литературы, основоположник современной таджикской литературы, жизненный путь Садриддина Айни . 

 



251 

AIN’S PLACE IN THE WRITINGS OF FRENCHES SCIENTISTS 
This article describes the valuable study by Lui Aragon, Anri Vrumsel, Pol G. where S.Aini characterized as 

a poet, novelist and scholar who has made an outstanding contribution to the development of a decent all of Persian 
literature. Aini is well known as one of the great masters of Persian literature and as the founder of modern Tajik in 
literature French. The author emphasizes that the focus of frenches scientists attracted not only S. Ayni career, but 
also his artistic, scientific and historical works. 

Key words: Aini, literary relations, poetry, prose, French, master of Persian literature, the founder of modern 
Tajik literature, the way of life of Sadriddin Aini. 
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РОҲХАТ БА ОЛАМИ ЭҶОД 

 
Алишер Муродов 

Донишгоњи давлатии Қўргонтеппа ба номи Носири Хусрав 
 

Дар таҳаввули насри бачагонаи тоҷик намояндагони насли сеюми адибон – 
Пӯлод Толис, Аминҷон Шукӯҳӣ, Раҷаб Аминов, Болта Ортиқов ва амсоли онҳо, ки 
фаъолияти эҷодияшон аз солҳои шастуми садаи бистум оғоз гардида буд, саҳми 
назаррас гузоштаанд. Бино ба қавли академик Муҳаммадҷон Шукуров тадқиқи 
бадеии он шароити конкрети воқеият, ки олами маънавии ҷавони ҳамзамони моро 
ташаккул медиҳад, аз “Тобистон” ном повести Пӯлод Толис оғоз ёфт [1]. Ин асар дар 
ҳақиқат ҳодисаи бузург дар инкишофи адабиёти бачагонаи тоҷик ҳисоб меёфт, ки ба 
василаи он равиши тасвири психологӣ дар насри бачагона роиҷ гардид [2]. 

Насли ҷавони нависандагони тоҷик, ки дар охири солҳои панҷоҳ ва оғози 
солҳои шаст ба майдони адабиёт омаданд, аз худ ҷасорати эҷодӣ ва ғайрати 
навпардозӣ зоҳир намуда, дар осорашон психологияи ҷавонони ҳамзамони худро 
дар маърази маводи тозае даст доданд. Дар натиҷа қаҳрамони ҷавоне ба адабиёт, аз 
ҷумла ба эҷодиёти нависандагони тоҷик омад, ки дар мактаби миёна ё олӣ мехонад, ё 
мактабро нав хатм кардааст ва дар зиндагӣ роҳе интихоб кардан мехоҳад. Вай ҳанӯз 
тамоман бетаҷриба аст ва тайёр нест, ки масъалаҳоеро, ки ҳаёт пеш мегузорад, 
мустақилона ҳал намояд. Бо вуҷуди ин водор аст, ки хатти ҳаракати худро худаш 
таъйин кунад. Шахсияти қаҳрамон, принсипҳои ахлоқии вай дар ҷараёни ҳамин 
ҷустуҷӯҳо муайян мегардад. 

Яке аз намояндагони насли нависандагони навпардоз ва ҷӯяндаи тоҷик, ки 
охири солҳои панҷоҳум ва аввали солҳои шастуми асри гузашта қадам ба майдони 
нависандагӣ гузоштааст, Болта Ортиқов ҳисоб меёбад. Ӯ соли 1952 пас аз хатми 
факултаи забон ва адабиёти тоҷики Институти давлатии педагогии Самарқанд, дар 
яке аз мактабҳои миёнаи ноҳияи Орҷиникидзеобод (ҳоло шаҳри Ваҳдат) ба шогирдон 
аз забон ва адабиёти тоҷик дарс мегуфт ва ҳамзамон машқи нависандагӣ мекард. 

Ӯ бо маҷаллаи “Пионер” (Баъдтар “Машъал”ва ҳоло “Истиқлол”) ҳамкорӣ 
дошта, бо аҳли кормандони маҷалла ва бо нависандаи тавонои тоҷик Пӯлод Толис 
муносибати устодиву шогирдӣ дошт. Соли 1953 дар маҷаллаи “Пионер” “Сӯхтор” 
ном ҳикояи Болта Ортиқов чоп шуд, ки бо вуҷуди шогирдона буданаш, аз тавлиди як 
нависандаи ҷавони умедбахши тоҷик башорат медод. Аз мазмуни ҳикоят маълум 
мегардид, ки муаллиф дар деҳа зиндагӣ мекунад ва ҳаёти қаҳрамонони худро нағз 
медонад. Баъди ин ҳикоя дар сарсаҳифаҳои матбуот ҳикояҳои нав ба нави Б. 
Ортиқов, аз қабили “Хатои Собир”, “Комдеш”, “Дӯстӣ”, “Мактуби таги бӯрё” ва 
ғайра чоп шуданд ва номи муаллифи худро дар миёни оммаи хонандагон, дар 
маҳфилҳои аҳли адаб ошно гардониданд. 

Бояд гуфт, ки Б. Ортиқов чун аксари нависандагони дигар фаъолияти 
нависандагии худро аз ҳикоянависӣ оғоз кардааст. Ҳарчанд, ки дар марҳалаи 
нахустини фаъолияти эҷодии ӯ чандин ҳикояҳояш ба табъ расидаанд, вале ҳикояи 
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“Мактуби таги бӯрё” – ро метавон нахустин дастоварди нависандагии Б. Ортиқов ва 
роҳхати ӯ ба олами нависандагӣ мансуб донист. Беҳуда нест, ки яке аз аввалин 
мухлисон ва мураббиёни Б. Ортиқов. Пӯлод Толис аз чоп шудани ин ҳикоя хеле шод 
гардида буд ва ҳар гоҳ, ки сухан аз Б. Ортиқов ва эҷодиёти ӯ ба миён ояд, ҳикояи 
“Мактуби таги бӯрё” – ро ёд меовард ва баъдтар навишта буд: “Аз ҳикояҳои рафиқ 
Болта Ортиқов ман “Мактуби таги бӯрё” – ро бисёр дӯст медорам, ки барои ин ҳикоя 
муаллиф сюжети бикр пайдо карда, психологияи бачаро ба як тарзи табиӣ ва 
боварибахш тасвир кардааст [3]. 

Воқеан, дар “Мактуби таги бӯрё” Болта Ортиқов чун нависандае зуҳур 
кардааст, ки “олами фикру зикр ва орзуҳои бачагонро хуб медонад ва рӯҳияи онҳоро 
дар ҳикояҳояш бағоят табиӣ тасвир кардааст” [4]. 

Ҳикояи “Мактуби таги бӯрё” аҳамияти маърифатӣ – тарбиявӣ дошта, дар он 
яке аз хислатҳои бади инсонӣ – манманӣ ва кибру ғурур ва оқибат бо шармандагӣ 
анҷомидани он нишон дода мешавад. 

Воқеа дар ҳикоя бо омадани хаткашон ва ба зали мактаб ворид гардидани ӯ 
оғоз меёбад. Хаткашон ба талабаи синфи панҷуми “Б” – Ҳасан конверти 
кабудчарангро медиҳад. Ҳасан ба газетаҳои пойтахт хабарҳо менавишт ва чун 
мухбир дар миёни ҳамсинфон маълум буду аз ин кибру ғурур ҳам мекард. Ҳасан чун 
ҳарвақта мактуберо, ки ба ӯ аз Сталинобод омадааст, аз хаткашон гирифта, боғурур 
аз миёни ҳамсинфон як сӯ рафта, конвертро мекушояд. Вале “Вай якчанд сатри 
мактубро хонда буд, ки боз ду рафиқаш ба назди ӯ рафтанд. Ҳасан мактубро ҳатто 
таҳ накарда ба кисааш андохт. Рафиқонаш ба рӯйи Ҳасан нигоҳ карда диданд, ки 
авзои ӯ дар як дам дигар шудааст” [5]. 

Ҳамаи ҳамсинфон ва ҳатто бародари ҳамзоди Ҳасан – Ҳусейн ҳам намедонанд, 
ки сабаби хафагӣ ва хаёлпарешонии ӯ дар чист. Фақат ҳамин қадар маълум буд, ки 
хотири Ҳасан пас аз хондани мактуб тира ва парешон гардид. 

Баъди тамом шудани дарсҳо ва баргаштан ба хона ҳам Ҳасан сирри худро ба 
касе фош накард. Дар хона ғайр аз Ҳасан ва Ҳусейн каси дигар набуд, падару модар 
дар кори колхоз буданд. Ҳасан ба Ҳусейн “Рав, об биёр, чой монем” гуфту баъди аз 
хона баромадани вай макубро то охираш хонду“ баъд аз хонда баромадани мактуб 
хеле вақт дар ҷояш наҷунбида монд. Сари ҷингиламӯи ӯ ба поён хам шуда буд, 
чашмони хурд–хурди сиёҳаш бо хиҷолат ба замин нигоҳ мекарданд. Ангуштонаш 
беихтиёр конверти кабудчарангро ғиҷим мекарданд” [5]. 

Ниҳоят Ҳасан хост, ки мактубро дар ҷойи дастнорасе пинҳон кунад. Баъди 
фикру хаёли зиёд гилемро боло бардошта, аз таги он бӯрёро бардошту, мактубро ба 
зери бӯрё гузошт ва гилемро чун аввала дуруст карда монд. 

Бо вуҷуди пинҳон кардани мактуб Ҳасан дилтангу хотирпарешон буд ва бо 
қавоқи гирифта менишаст. 

Вақте ки падару модар ҳам аз кор омаданд, Ҳасанро хафаю бедимоғ диданд. 
Ҳарчанд падар бо исрор “Чаро димоғат сӯхтагӣ? Росташро гӯй, чӣ шуд?” – гӯён 
мепурсид, вале Ҳасан ҳамоно хомӯш менишаст. Оқибат чун бародараш Ҳусейн бо 
исрори падар аз асрори мактубе, ки аз Сталинобод ба номи Ҳасан омадааст, сухан 
кушод, маълум гардид, ки мактуб аз Қосим ном дӯсти Ҳасан будааст, ки бо вай 
мукотиба доштааст. Қосим дар мактуб аввал аз кору зиндагии худ хабар дода, баъд 
чунин навишта буд: 

“Ҳасан! Мактуби ҷавобии туро ба падару модарам ва ба ҳамсинфҳоям хонда 
додам. Лекин онҳо ба баъзе ҷойҳои мактубат бовар накарданд, ки аз ин ҳол ман сурх 
шудам. Ту навиштаӣ, ки “Дар тамоми мактаб бачае ёфта наметавонӣ, ки дар хондан 
бо ман баробар бошад... дар як соат се-чор то шеър эҷод карда метавонам... суратҳои 
ман кашидагӣ аз суратҳои рассомони ҳақиқӣ ҳам нағзтар... барои ҳамин ҳам маро 
дар мактабамон “шоир”, “рассом” меноманд. Дар мактуби оянда ба ин суханҳо 
далел, яъне аз шеърҳои чопшудаат ва аз расмҳоят якто–якто фиристон, ки ман 
онҳоро ба падару модар ва рафиқонам нишон диҳам...” [5]. 
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Ҳамин тавр, дар охири ҳикоя ва аз суханони ҷавобии Қосим маълум мегардад, 
ки Ҳасан ба дарди манманиву худситоӣ гирифтор шуда ва ин хислат ӯро водор 
кардааст, ки ҳатто ба дӯсти худаш ҳам ба хотири манманӣ дурӯғ гӯяд. Оқибат ин 
манмании Ҳасан боиси шармандагии ӯ дар байни хонавода ва ҳамсинфон 
гардидааст. 

Сарзаниш ва маломати падар, ки аз гуноҳ кардани Ҳасан бармеояд, дар 
суханони зерини вай изҳор мегардад: 

“–Ту на фақат худатро, балки ману модаратро ҳам дуруғгӯй кардаӣ. Инро 
мефаҳмӣ?... Фаҳмида, ки бошӣ, худи ҳамин шаб ба ҷӯраат ҷавоб навис ва аз ӯ барои 
дурӯғгӯият узр хоҳ, хуб мӣ?” [5]. 

Дар охири ҳикоя мақсади асосии нависанда, яъне оқибат надоштани манманиву 
худписандӣ ва дурӯғгӯйӣ ва бо шармандагиву беобрӯйӣ анҷом ёфтани он тасдиқ 
мегардад. Ҳасан пас аз фош шудани сирри худ аз карда пушаймон мешавад ва дар 
назди падари худ қавл медиҳад, ки хатои худро, албатта, ислоҳ менамояд. 

Ҳамин тавр, Болта Ортиқов бо ҳикоянависӣ дар солҳои шастуми садаи бистум 
ба майдони насрнависӣ қадам ниҳод ва минбаъд маҷмӯаҳои ҳикояҳояш бо номҳои 
“Овози ҷавонон” (1954), “Ҷиянҳои қишлоқиам” (1958), “Конфетҳо” (1962), “Ба 
келини кардаат раҳмат” (1964), “Себи оҳунур” (1968), “Мактуби секунҷа” (1971), 
“Ҳандалак” (1973) ва ғайра ба табъ расидаанд. 

Болта Ортиқов дар баробари таълифи ҳикояҳои ҷолибу омӯзонанда барои 
бачагон, бо навиштани қиссаҳои “Таътил”, “Полвон”, “Гули садбарг”, “Доғи хун” 
дар таҳаввули жанри повест дар насри бачагони солҳои 60-90 ҳиссаи назаррас 
гузоштааст. 

Яке аз ҷиҳатҳои ҷолиби фаъолияти нависандагии Б. Ортиқов дар он аст, ки ӯ 
тамоми умри пурбори худро дар роҳи ривоҷи насри адабиёти бачагон бахшидааст. 
Ба ин маънӣ иқтибоси гуфтаҳои зерини яке аз фидоиёни адабиёти бачагон, Шоири 
машҳури Тоҷикистон Убайд Раҷаб ба мақсад мувофиқ аст ва ба ин гуфтори мо ҳусни 
хотима бахшида метавонад: 

“Одатан, ҷавононе, ки ба адабиёт бори аввал қадам мегузоранд, худро ба чаҳор 
тараф мезананд. Ҳам барои калонсолон ва ҳам барои бачагон дар як вақт асар эҷод 
карданӣ мешаванд. Имрӯз ҳикояю шеър ва фардо повесту достон навиштан 
мехоҳанд. Дар натиҷа чанд вақт мегузараду мебинӣ, ки дар нимароҳ ҳайрон 
мондаанд. Аммо, Болта Ортиқов ин тавр накард, бо ин роҳ нарафт. Ӯ аз ибтидо 
тасвири ҳаёти бачагони деҳа ва кору бори онҳоро мавзӯи эҷодии худ қарор дод. То 
имрӯз ба ҳамин мавзӯъ содиқ аст. Хуб аст ё миёна, дар ҳамин соҳа қувва меозмояд. 
Он чӣ, ки аз навиштаҳои ӯ дар дили хонанда роҳ ёфтааст, низ дар ҳамин мавзӯъ 
мебошад” [5]. 

Воқеан, Болта Ортиқов дар адабиёти муосири тоҷик ба туфайли ҳикояву 
повестҳое, ки дар бораи ҳаёти бачагони деҳот навиштааст, мавқеъ пайдо кардааст ва 
насри бачагонаи тоҷикро дар солҳои 60-80 – уми қарни бистум бе повестҳои ӯ 
“Таътил”, “Полвон” ва ғайра тасаввур кардан нашояд. 
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ПУТЕВКА В МИР ТВОРЧЕСТВА 

В эволюцию детской таджикской прозы большой вклад внесли представители третьего поколения 
литераторов– Пулод Толис, Аминджон Шукухи, Раджаб Аминов, Болта Ортиков и многие другие, 
творческая деятельность которых берет начало в шестидесятые годы двадцатого столетия. Данная статья 
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посвящена изучению и рассмотрению жизни и творческой деятельности одного из представителей данного 
периода Болты Ортикова, который писал и сочинял для детей и подростков.  

Ключевые слова: детская проза в Таджикистане, детские писатели, представители детской прозы, 
творчество детских писателей Таджикистана, Болта Ортиков. 

 
TICKET TO THE WORLD OF CREATIVITY 

In the evolution of children's Tajik prose of the great contribution made by the third generation of writers– 
Pulod Tolis, Aminjon of Shukuchi, Rajab Amines, Bolt Ortikov and many others whose creative work began in the 
sixties of the twentieth century. This article is devoted to study and discuss the life and creative activity of one of 
representatives of this period, the Bolts Ortikova, who wrote and composed for children and teenagers. 

Key words: children's prose in Tajikistan, children's writers, representatives of children's prose, creative 
children's writers of Tajikistan, Bolt Ortikov. 
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АБУЛЌОСИМИ ЊАКИМИ САМАРЌАНДЇ ВА ТАРЉУМАИ КУЊАНИ ФОРСӢ – 

ТОЉИКИИ АСАРИ «АС-САВОДУ-Л-АЪЗАМ» - И Ў 
 

Муњсин Рамазонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо ќудратёбии Сомониён мазњаби њанафї дар ќаламрави давлати эшон 

густариш пайдо кард ва шањрњои Бухоро ва Самарќанд ба њайси марказњои ривољи 
таълимот ва фиќњи Имоми Аъзам иштињор пайдо карданд. Амирони сомонї, 
хоссатан Исмоили Сомонї, на танњо аз мазњаби Имом Абўњанифа пуштибонї 
менамуданд ва донишмандону фуќањои њанафиро эъзоз ва икром мекарданд, балки 
онњоро ба тарњрези зербинои назариявии мазњаби њанафї ва мактаби фиќњии он 
њидоят ва рањнамої мефармуданд. Далели боризи ин матлаб бо амри амир Исомили 
Сомонї ба таълифи китоби «ас-Саводу-л-аъзам» пардохтани яке аз донишмандон ва 
фуќањои маъруфи њанафї Абулќосим Исњоќ ибни Муњаммад ибни Исмоил ибни 
Иброњим ибни Зайди Самарќандї аст, ки дар олами ислом бо номи «Абулќосим 
Њакими Самарќандї» маъруфият дорад. 

Фаъолияти Абулќосим Њакими Самарќандї ва китоби «ас-Саводу-л-аъзам» - и 
ў бино ба њадафњое, ки дар таълифоти он пайгирї шудааст, дар ташаккулу 
густариши аќоид ва таълимоти њанафиён дар Хуросону Мовароуннањри замони 
Сомониён наќши муњим бар уњда доштанд. Бо вуљуди ин, аз љараёни зиндагии ин 
фаќењи номвар иттилооти кофї дар даст намондааст. Ќадимтарин ва муътамадтарин 
маъхазе, ки ишороти фишурда ба зиндагии ў дорад, «ал-Ансоб»- и Самъонї ба 
шумор меравад. Самъонї дар моддаи «ал-Њаким»и китоби хеш ному насаби комили 
Аблуќосимро зикр карда, ўро аз зумраи «солењтарин бандагони худованд» ва аз 
«ашхосе, ки ба њилму њикмату њусни муошират бад – онњо масал мезанад», муаррифї 
намудааст. 

Дар сарчашмањои марбут ба табаќоти њанафиён», аз ќабили «ал-Љавоњиру-л-
музиа фї табаќоти-л-њанафия»- и Абдулќодири Ќурашї, «ат-Табаќоту-с-сания»- и 
Таќиюуддин Тамимї, «ал-Фавоиду-л-бањия фї тарољими-л-њанафия»- и Муњаммад 
Абдулњайи Лакњнавї ва ѓайра иттилоот доир ба Абулќосим Њакими Самарќандї бар 
ахбори Самъонї асос ёфта ва чанд маълумоти пароканда илова шудааст. 

Бар пояи ахбори сарчашмањои мазкур метавон њадс зад, ки Аблуќосим дар 
Самарќанд таваллуд ёфт ва овони кўдакиву тањсили ибтидоияш низ дар њамин шањр 
љараён гирифт. Бино ба ишороти Њоља Абдуллоњи Ансорї ва Лакњнавї, муддате аз 
љавонии Абулќосим Њакими Самарќандї дар Балх гузашта, ў ба њалќаи дарси орифи 
барљастаи даврон Абубакри Варроќи Тирмизї пайваста будааст [1, 263, 2, 44]. Дар ин 
шањр ў на танњо таълимоти тариќатро фаро гирифт, балки дар улуми калом, фиќњ ва 
тафсир низ табањњури комил пайдо намуд. 

Самъонї номњои устодони дигари Аблуќосим, аз ќабили Абд ибни Сањл аз –
Зоњид, Муњаммад ибни Њузайма ал-Ќаллос ва Амр ибни Осим ал-Марвазиро зикр 
карда, аз эшон ривояти њадис кардани ўро таъкид кардааст [1, 74]. 

Нимаи дуюми зиндагонии Абулќосим Њаким мусалламан дар Самарќанд 
гузаштааст. Ӯ дар ин маркази пуровозаи илмии Мовароуннањр шогирдони зиёдеро 
тарбият намудааст. Самъонї аз ровиёни ў – Абуљаъфар Муњаммад ибни Маниби 
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Самарќандї, Абдулкарим ибни Муњаммади Фаќењи Самарќандї ва Муњаммад ибни 
Имрон ибни Машњиро ном бурдааст [1, 74]. 

Дур кутуби тасаввуф низ Муњаммад ибни Муњаммад ибни Насри Зоњид ва 
Абўалї Муњаммад ибни Њасан ибни Њамзаи Сўфии Розї ба њайси шогирдони ў дар 
тариќат номбар шудаанд, ки суханони њакимона ва орифона аз шахси ў ё аз тариќи 
вай аз Абўбакри Варроќ ривоят мекардаанд [6, 263]. 

Бештари умри Абулќосим Њаким дар давраи фармонравоии Сомониён гузашта 
ва ў аз лутфу инояти амирони фарњангпарвари ин хонадон бархӯрдор будааст. 
Мувофиќи иттилои Самъонї Абулќосим солњои дароз вазифаи ќозии Самарќандро 
бар уњда дошт ва мардуми шањр аз адли ин ќозии одил пайваста изњори ризоят 
мекарданд [1, 74]. 

Маќому манзалати шоистаи Абулќосим Њакимро дар назди амир Исмоили 
Сомонї он нукта низ ба субут мерасонад, ки чун зарурати таълифи китобе ба хотири 
љилавгирї намудан аз бидъатњои мухталиф ва равияњои номатлуби мазњабї пеш 
омад, амири сомонї таълифи чунин як китобро мањз ба ў фармуд ва ба ин васила 
китоби «ас-Саводу-л-аъзам» арзи вуљуд намуд. Ин амр, бидуни тардид, нишони 
эътирофи комили дарбори сомонї аз донишу хиради Абулќосим Њаким ва арљгузорї 
ба маќому манзалати ў дар фазои маънавию мафкуравии Хуросону Мовароуннањри 
он даврон мањсуб мешавад [5, 7-8]. 

Таърихи таваллуди Абулќосим Њаким дар сарчашмањо зикр нашудааст, вале 
санаи даргузашти ўро Самъонї даќиќан дањуми моњи муњаррами соли 342 њ. (953 м.) 
дар Самарќанд таъйин кардааст. Илова бар ин, Самъонї дар ќабристони Љокардиза 
мадфун шудани Абулќосим Њаким ва чанд бор ба зиёрати ќабри ў рафтанашро 
таъкид кардааст [1, 75], ки шакке дар огоњии комили муаллифи «ал-Ансоб» аз 
фарљоми зиндагии Абулќосим Њаким боќї намегузорад. Бинобар ин, иттилои 
Абулмуини Насафї доир ба вафоти Абулќосими Њаким дар соли 335/946 метавонад 
мавриди тардид ќарор гирад. Донишманди мазњабшиноси эронї Ањмади Покатчї бо 
назардошти солњои мусоњибати Абулќосими Њаким бо устодаш Абўбакри Варроќи 
Тирмизї (ваф. 280/893) ва санаи таълифи китоби «ас-Саводу-л-аъзам» -соли 290/903, 
њамчунин пазириши ќавли Самъонї дар бораи соли даргузашти Абулќосими Њаким 
њадс задааст, ки дар миёнањои асри IX таваллуд шуда, беш аз 90 сол умр дидааст [3, 
159]. 

Абулќосим Њакими Самарќандї дар олами илму ирфон њакими ањли тариќат, 
мутакаллими соњибназар ва фаќењи муътабари њанафї шинохта шудааст, ки 
тавассути осори хеш дар шаклгирии низоми каломии њанафиёни ањли суннат ва 
љамоат, густариши мазњаби њанафї дар Хуросону Мовароуннањр ва ба мазњаби 
расмии ин сарзамин табдил ёфтани он наќши босазо гузоштааст. Вижагињои мазкури 
шахсияти илмии Абулќосим Њакими Самарќандї дар китоби «ас-Саводу-л-аъзам» -и 
ў дар сурати омезиши масоили фиќњї бо мабоњиси каломї ба зуњур омадааст. 

Китоби «ас-Саводу-л-аъзам» дар сурати тарљумаи форсї – тољикии он, ки то 
замони мо расидаат, шомили 61 масъалаи каломию фиќњї аст, вале Њољи Халифа дар 
«Кашфу-з-зунун» теъдоди масоилро дар он 62 масъала зикр кардааст [7, 49]. 

Масъалањои асосии дар «ас-Саводу-л-аъзам» баёншуда ба ин ќарор аст: исботи 
руъяти Худованд ва дар айни њол нафйи ташбењ, исботи номахлуќ будани Ќуръон, 
нафйи љабру ќадр ва эътиќод ба як мавзеи байнобайн бо назардошти ин ки феъл аз 
инсон аст ва тавфиќ аз Худост, исботи азоби ќабр, шафоат, њисоби мизон ва ин ки 
бињишт ва дўзах офарида шудаанд ва фано намепазиранд, дохил надонистани амал 
дар таърифи имон ва исботи зиёдат ва нуќсонпазирии он, исботи каромоти авлиё, 
тафзили хулафои чањоргона ба тартиби хилофати онњо, зарурати тоати султон ва 
ѓайра. 
Арзиши илмии тарљумаи куњани форсї - тољикии «ас-Саводу-л-аъзам» 

Якум, арзиши адабї ва забоншиносии асари мазкур он, ки яке аз куњантарин 
насрњои форсии тољикї аст. Ва агар аз он аср (асри Сомониён, ки бештар аз њазор 
сол аст) сатре њам ба даст ояд, нигањдоштанї аст, то чи расад ба китобе, ки чандсад 
сањифа дорад ва намояндаи сабки куњани тарљума ва насрнависии забон бошад. 

Инчунин, аз матни тарљумаи форсии асар метавон услуби нигориш ва баъзе 
хусусиятњои забони форсии замони Сомониёнро низ муайян ва мавриди омӯзиши 
масоили забоншиносї қарор дод. 

Дуюм, арзиши фикрї ва таърихии китоб аст, ки муњаќќиќон ва пажўњандагонро 
ба кор ояд. Ва касоне, ки таърихи фикр, аќоид, авзои аќлї ва рўњиро дар ин сарзамин 
пажўњиш кунанд, метавонанд аз он суд баранд, ки мардуми он аср ва пайравони 
мазњаби њанафї дар масоили аќида ва имон ва ривоёти исломї чї гуна андеша 
доштанд ва маљрои фикрї аз кадом манобеъ сарчашма мегирифт. 
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Дар мабнои пайдоиши аќоид ва фирќањои исломї авомили фаровони сиёсї, 
иќтисодї, фикрї, динї ва таърихї муассиранд ва як нафар муњаќќиќ метавонад онро 
аз рўйи осоре, ки дар асрњои мухталиф навишта шуда, тањќиќ намояд. Дар ин маврид 
китоби «ас-Саводу-л-аъзам» аз манбаъњои ќадимтарин ба шумор меравад. 

Арзиш ва ањамияти вижаи «ас-Саводу-л-аъзам» дар њаёти маънавї ва динии 
ањди Сомониён муљиб гардид, ки ин китоб аз арабї ба форсии тољикї тарљума 
гардад. Мутарљими китоб даќиќан маълум нест. Донишманди эронї Мањдии Баёнї 
бар ин аќида буд, ки тарљумаи «ас-Саводу-л-аъзам» аз љониби худи Абулќосим 
Њакими Самарќандї дар њудуди солњои 930 – 940 сурат гирифтааст ва бинобар ин 
таърих, он ќадимтарин нусхаи насри форсї мањсуб бояд шавад. Муњаќќиќи маъруфи 
афѓон Абдулњайи Њабибї, ки матни тарљумаи «ас-Саводу-л-аъзам» - ро ба нашр 
расонидааст, дар заминаи љусторњои худ дар матни китоб собит кардааст, ки 
тарљумаи он таќрибан баъди 80 соли таълиф бо дастури Нуњ ибни Мансури Сомонї 
(њукм. солњои 976-997) аз љониби мутарљими ношинохта анљом пазируфтааст [4, 12]. 

Тарљумаи форсии китоб шуњрати зиёд пайдо кард ва соли 795/1393 он аз љониби 
Хоља Муњаммади Порсо ибни Муњаммади Њофизии Бухорої (ваф. С. 1419), ки аз 
асњоби Хоља Бањоваддини Наќшбанд ва љонишини ў буд, мавриди таљдиди назар ва 
тањрир ќарор гирифт ва ба номи «Китоби аќоид» мавсум гардид. 

Матни асли арабии «ас-Саводу-л-аъзам» низ то замони мо расидааст ва дар 
Булоќ соли 1253/1838 ва Истамбул соли 1304/1886 ба чоп расидааст. Тафовутњо миёни 
матни асл ва тарљумаи форсї – тољикии он ба мушоњида мерасанд, ки зоњиран, 
мањсули муќтазоёт ва табиати тарљума дар он даврон њастанд. 

Матни аслии «ас-Саводу-л-аъзам» (чопи сангї) 36 сањифа буда, 61 масъала (ба 
аќидаи баъзе донишмандон 62 масъала)– ро дар бар мегирад. Тарљумаи форсии он 
дар њаљми 251 сањифа бо эњтимоми Абдулњай Њабибї ба нашр расидааст, Њамчунин, 
дар соли 2009 бахшида ба соли бузургдошти Имоми Аъзам аз рўйи нашри Абдулњай 
Њабибї аз љониби донишмандони тољик Носирљон Салимов ва Низомиддин Зоњидов 
бо таълиќоту њавошї ба хаттї кирилї чоп гардид. 
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АБУЛКАСИМ ХАКИМ САМАРКАНДИ  И ДРЕВНИЙ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИЙ ПЕРЕВОД 
ПРОИЗВЕДЕНИЯ "АС-САВОД-УЛ-АЪЗАМ" 

Абулкасим Хаким Самарканди писал в своей книге "ас-Савод-ул-аъзам" о теологии и о некоторых 
некоторых ханафитских вопросах, которая была переведена на персидский язык во время правления Нуха 
ибн Мансура (976-997). 

Сочинение имеет более чем тысчелетнюю историю и написана на основе древнеханафитских учений. 
Даннная книга с исторической точки зрения указывает на политческо―социальное положение народа 
времен правления Саманидов, а с литературной точки зрения она указывает на стилистику прозы тех 
времен. 

Ключевые слова: Абулуасим Хаким Самарканди, ханафиты, проза, Саманиды, просвещение, 
Самарканд, теология. 

 
ABULKASIM HAKIM SAMARQANDI AND THE ANCIENT PERSIAN-TAJIK TRANSLATION OF THE 

WORK "AS-SAVED-UL-AZAM" 
Abulqosim Hakim Samarqandi had written his book «Savodu-l-azam» in Arabic language and theology, wich 

considered some Hanafiyan’s issues. That it had been translated into Persian at period of Khalifat of Nukh ibn 
Mansur Somoni (976-997). This historical novel has thousand years, it had been written of old hanafiyan’s idea. In 
historical view it is about political and social life of Samanids and in literary view it points to stylistic of novel from 
that period. 

Key words: Abulqosim Hakim Samarqandi, Hanafiyans, written prose, Samanids, mystic, Samarqand, 
theology. 
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МАСОИЛИ ИЉТИМОЇ ДАР АШЪОРИ М. А. СОЛИС 

 
Љ. Ќ. Муродов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Љомеа ва аркони њоким бар он дар тўли таърих њамеша низоми идораи тамоми 
соњањои иљтимоиро дар даст дошта ва самтдињандаву таъйингари шеваи кору 
фаъолият ва тарзи зиндагї будааст. Адабиёт низ њамчун яке аз сутунњои калидии 
љомеаи башарї аз низомњои мусаллат бар љомеа таъсирпазир аст. Вале носозгорї бо 
низоми иљтимої, эътирозу норизоятї дар муќобили онњо низ падидаи маъмулест, ки 
дар таърихи сиёсиву адабии њар миллате намунаву шавоњиди зиёде дорад. 

Бозтоби ин мухолифату носозгорињо аз низому њокимиятњои давру замонњо дар 
осори нависандагону шоирон нињоят чашмгир аст. Бењуда нест, ки зуњуру густариши 
ин мавзўъ дар адабиётшиносии љањон шохаи махсусеро бо номи «адабиёти иљтимої» 
ба вуљуд овардааст, ки фарогири хусусияту вижагињо, сабку шевањои људогонаи 
баёну инъикос аст. Албатта, њељ њунарманде ќодир нест, ки берун аз хосту иќтизои 
тартибу низоми љомеаи худ зиндагии њунариву эљодии хешро роњандозї намояд. 
Вале паёму андешае, ки пешнињоду манзураш ногузиру њатмист ва дар чашмаи зењни 
халлоќи шоир дар љўшиш аст, њарчанд бо низоми мављуд носозгору мутазод аст, роњ 
барои бозтоб, рух боз кардан пайдо мекунад. Дар адабиёт шевањои баёни матлаб 
зиёданд ва бештар ба љањони шинохту умќи андешаи адиб бастагї доранд. Дар ин 
замина маърифати фарњангу асотири бостон, таърих ва падидањои корсозу 
фарњангофарини он нињоят пурањмиятанд. Ин њама мисли чароѓест, ки роњро барои 
бурунрафт равшан месозад. 

Дар иртибот бо ин лозим ба таъкид аст, ки М. А. Солис дар зиндагии эљодии 
хеш беш аз њар каси дигаре мутаассир аз замону падидањои нохушоянди љомеаи худ 
будааст. Шиддату андозаи ин таъсир ба гунаест, ки ў то поёни умр натавониста аз 
зери бори он худро рањо созад. 

Табаддулоти низомии соли 1953 бо њамдастии бегонагону душманони хонагї, 
шикасти нањзати миллї, ки дар боло зикр шуд, маќтае аз замон буд, ки раванди 
зиндагии шоирро ва бисёре аз њамзамононашро дигар кард. 

Маѓлубияту шикаст њамеша тарафи маѓлубро водор месозад, то роњи 
паймударо барандоз намояд, дўст аз душман бишносад, ба хатову иштибоњњои 
содиршуда пай барад, ба суоли ногузири «аз ин ба баъд чї бояд кард?» посух ёбад. 
Амалу фаъолияташро барои зиндагии баъдї барномарезї кунад. Фаро расидани 
чунин вазъу њолате барои як шоир нињоят сангину ранљбор аст. Зеро шикасти орзу 
худ зояндаи фишори рўњї, эњсоси навмедиву яъс, дилмурдагиву афсурдагї, 
бемайливу дунёбезорї мебошад. Ахавони Солис муддати тўлонї бо ин њиссиёту 
авотифи рўњхарош зист, шеъри шикастро бо тамоми мазоњираш офарид. Муњиту 
ќонуни зисташро бо тамоми мазоњири тору зулмониаш тавсиф намуд, вале њамзамон 
худро дар дарёи китобу мутолиа, шинохти амиќи мероси дурахшони гузашта, 
таърихи пуршукўњи миллат ѓарќ намуд, то шояд роње барои рањойї аз ин варта 
пайдо намояд. «Ахавон пас аз маъюс шудан аз ќилу ќоли хиёбон сар ба даруни 
таъриху китоб бурд ва дид, ки ин њарфњо тозагї надорад. Бародариву баробариро 
дар таърихи порсии худамон дар Маздак дид ва заминї кардани бињиштро дар 
таълимоти Зардушт… Ин љустуљўњо ўро бо бузургони таърихи порсї бештар ошно 
кард ва ин андешаро собонд, ки дар шеъраш талаълуи онро мебинем [9, 157]. 

Шоир дар ин замина сурудањои зиёде дорад, ки барои баррасї ќитъаи «Ќиссаи 
шањри Сангистон»-ро муносиб медонем. Перомуни ин ќитъа бисёре аз муњаќќиќони 
номвар мисли Ризо Бароњанї, Шафеии Кадканї, Сирус Шамисо ва дигарон изњори 
назар намуда, онро аз шоњкорњои М. А. Солис шуморидаанд. Дар ин ќитъа аз 
асотиру ривоятњои Эрони пешин зиёд истифода шудааст. Ба ќавли худи шоир «ман 
бардошт аз устурањои бостонї зиёд доштаам. Масалан, дар манзумаи баланди 
«Ќиссаи шањри Сангистон», ки аз як тараф ба мољарои фикру фазилат ва ќиёми 
мардумии миллати мо дар пеш аз 28-и мурдоди 1332 ва он љараёни таърихии муосири 
он пайванд дорад ва бар орзуи шањидшудаи миллати мо таваљљуњ мекунад ва яз як 
тараф љо ба љо пайванд дорад бо устурањои бостонии эронии мо ва барфи љовидон 
бозмонда. Сомгурдро санги сиёње кардааст» [7, 392]. 

Албатта, дар љузъиёти муњтавои ин манзума хира шудан масъалаи дигарест, 
вале он чи ки дар он љалби назар мекунад, шеваи оѓоз ва тарњи масъала аст. Аз 
нигоњи шеваи нигориш манзума дар ќолаби арўзи озод ва бањри њазаљ рукни 
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«мафоилун» суруда шуда, ё ба ќавли дигар, дар арўзи нимої. Яке аз вижагињои 
шеъри нимойї ин аст, ки шоир дар њамон оѓоз ба мухотаби худ аз мавќеияти 
ќањрамони шеър ва муњити он нишонї медињад, то хонанда бидонад, ки сарчашмаи 
мољаро куљост: 

Дуто кафтар 
Нишастаанд рўйи шохаи садри куњансоле 
Ки рўйида ѓариб аз њамгинон дар домани кўњи ќавипайкар [6, 136]. 

Пас аз зикри нишонии кафтарњо дар се банди кўтоњи семисраї як навъ тавсифи 
љомеи љуфти кафтарњо, мазњару шеваи зиндагии онњо дода мешавад. Нигоњи 
мухтасар дар таркиботу калимоти ин бахш чунин натиљаеро дар зењн ба зуњур 
мерасонад, ки тавсифи ровї перомуни кафтарњо тавсифњои саридастї нестанд, балки 
њосили мушоњидаву тарассуди тўлонист, ки дар маѓзи ровї тасаввури комилро ба 
вуљуд овардааст. 

Чиниши калимањо, ќофияву радифњо дар се банди зикршуда дорои лањни хоссу 
кашанда ва рукни «мафоилун», ки дар мисраъњо каму зиёд мешавад, як навъ 
намоёнгари љунбишу тањарруки ин парандагони ќиссагў сари шохањост. Мисли ин 
аст, ки бо такрори афоилњо кафтарон аз шохае ба шохае мепаранд ва ќиссаи худро 
дунбол мекунанд: 

Ду дилљў мењрубон бо њам, 
Ду ѓамгин ќиссагўйи ќиссањои њамдавон бо њам. 
Хушо дигар хушо ањди ду љони њамзабон бо њам. 
Ду танњо рањгузар кафтар, 
Навозишњои ин онро тасаллибахш, 
Тасалињои ин онро навозишгар. 
Хитоб ар њаст: «Хоњарљон!» 
Љавобаш: «Љони хоњарљон 
Бигў бо мењрубони хеш дарду достони хеш» [6, 137]. 

Шояд нахустин суоле, ки дар иртибот бо ин ќитъа дар зењн пайдо шавад, ин 
бошад, ки чаро шоир ќиссаро бо њузури ширкати парандагон оѓоз мекунад ва идомаи 
ќисса тибќи љањони андешаи онњо басту домана пайдо мекунад. Посух ин аст, ки ин 
шева дар адабиёту фарњанги мо решадор аст ва мо дар ин замина осори зиёде дорем, 
ки дар онњо ќањрамонони калидї парандагонанд. Бисёре аз мушкилоти њастии мо ба 
дасти онњо рафъ мешавад. Дар сањфаи андешаи онњо мо ояндаи хешро мехонем. 
Гузашта аз он, ин ки њайвоноту парандагон аз надидањову наёмадањо огањї доранд, 
аз боварњои фарњангу динњои бостонист. Пас њузури кафтарони огоњ аз имрўзу оянда 
дар манзума беиллат нест. 

Ќањрамони аслии достон шоњзодаест, ки дар њарими буду боши кафтарони 
ояндабин рўйи замин бо чашмони пўшидаву сар дар худ фурў бурда, хоб аст. Вуљуди 
бегона барои соњиби њар марзу буме тааљљубу нигаронї эљод мекунад, њисси 
кунљковї, донистани њадафи њузурро таќозо мекунад. Дидор бо шањзодаи хуфта дар 
нињоди кафтарон чунин як фазои пурсишзоро фароњам месозад. Замоне ки гуфтугў 
миёни кафтарон дар таъйини кистиву чистии «мењмон» сурат мегирад, нахуст вазъи 
равонї, њолати шоњзодаи хуфта аз забони кафтар тарсим мешавад: 

Парешоне, ѓарибу хаста, рањгумкардаро монад, 
Шубони галлаашро гургњо хўрда. 
В-агар на тољире колошро дарё фурў бурда [6, 137]. 

Гуфтан лозим аст, ки бунёду асоси манзумаи «Ќиссаи шањри Сангистон»-ро як 
достони фолклорї ташкил медињад, ки дар сюжети он устурањои бостонї ба шакли 
бадеї омезиш дода шудаанд, то имкони тасвиру бозтоби воќеияти имрўз муяссар 
гардад. 

Ба андешаи Ризо Бароњанї Ахавон «муфрадоти асотирї ва фолклориро тавре 
канори њам ќарор медињад ва дар ќолаби онњо ишороте ончунон муносиб ва баљо ба 
вазъи иљтимої ва таърихи муосир мекунад, ки ба тадриљ хонанда матни лаззатбахши 
ривоятгунаро канор менињад ва дар ќолаби шањриёри шањри Сангистон ва аз диди ў 
тамоми орзуњои худро барбодрафта мебинад. Хонанда аз тариќи њулул дар шахсияти 
шањриёри Сангистон умеди растагори худро аз дастрафта мебинад ва шикасти он 
сардори сар дар ѓор кардаро шикасти фардиву иљтимоии худ меёбад» [2, 1020]. 

Дар мисоли мазкур барои таљассуми њолату вазъи равонии шањриёри шањри 
Сангистон мушобињатњое, ки барои таъйини шахсияти он аз љониби кафтарњо зикр 
мешавад, њамагї реша дар ќонуну муњити зисти љомеаи шарќї ва фарњангу адаби 
шарќї доранд. 
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«Шубони галлаашро гург рабуда, тољири молу сарваташ дар дарё ѓарќ шуда, 
мусофири роњгумкарда» мазоњире аз рўзгор њастанд, ки аз фарњангу адабиёти 
пешини мо шавоњиди айниву афсонавї, ривоятї доранд. 

Кафтарњои назорагар њар андоза, ки дар симову сурати мусофири аз роњ расида 
даќиќ мешаванд, њамон андоза масири зењнашон дар бозшиносии шахсияту љузъиёти 
зиндагии ў зояндагї пайдо мекунад. Љањони андешаву анбони донистањои худро 
барандоз мекунанд, то сарриштаи шинохт њосил гардад. Яке аз кафтарњо ба суоли 
њамроњи худ, ки чї нишоне дар ин марди ѓариб мебинї?- чунин посух мегўяд: 

Нишонињо, ки мебинам дар ў Бањромро монад, 
Њамон Бањроми Варљованд, 
Ки пеш аз рўзи растохез хоњад хост 
Њазорон кор хоњад кард номовар [6,1 38]. 

Дар хилоли достон зимни гуфтугўйи кафтарон аз номи бисёре аз ќањрамонони 
асотирии Эрони бостон, ќањрамонони «Шоњнома» ва наќши онњо дар таърихи 
ривоятиву асотирї зикр шудааст. Ном бурдан аз ин ё он шахсияти ривоятї ё макону 
љуѓрофиёи хос бад-ин хотир аст, ки барои шањриёри шањри Сангистон дар бурунрафт 
аз ин бунбасти таърих роње пайдо шавад. 

Њамон гуна, ки дар боло дидем, яке аз кабўтарон ўро ба Бањроми Варљованд 
монанд месозад. Шахсияте, ки њамчун наљотбахши дини зардуштї шинохта шудааст 
ва барои наљоти эрониён аз дасти тозиён пайдо хоњад шуд ва дубора дини зардуштро 
эњё хоњад намуд. Перомуни ин ривоят М. Бањор маълумоти муфассал додааст [1, 88]. 

Хулласи калом, бо гузашт аз як банд ба банди дигар сањнањо дигар мешаванд ва 
эњсоси тарањњум нисбат ба шањриёр дар нињоди кафтарон по мегирад. Хоњиши кумак 
кардан дар онњо афзун мегардад. Вале њељ як аз пешнињоду рањнамудњои онон 
судманд намеафтад. 

Бад-ин шева шеър ба љаззобтарин банди хеш мерасад ва пеши назари хонанда 
шањри Сангистон (Эрон), ки замоне ободтарин љойњои љањон буд, чун макони 
вайронаву харобшуда тавассути бегонагон љилвагар мешавад. Аз фазои умумии 
манзума чунин бармеояд, ки дигар умеде барои эњёи дубора баргашт ба зиндагии 
тозаву шоиста намондааст. Ќањрамони манзума шањриёри шањри Сангистон аз 
мусоњиби худ ѓор, ки он љо паноњ бурда буд, барои охирин бор илољи рањойї мељўяд, 
вале посухе мављуд нест. 

Сухан мегуфт сар дар ѓор карда шањриёри  
шањри Сангистон, 
Сухан мегуфт бо торикии хилват. 
Ту пиндорї муѓи дилмурда дар оташгањи хомўш, 
Зи бедоди амирон шиквањо мекард. 
Ситамњои фарангу турку тозиро, 
Шикоят бо шикасти бозувони Митро мекард. 
Ѓамони ќарнњоро роз менолид, 
Њазин овои ў дар ѓор мегашту садо мекард. 
«Ѓами дил бо кї гўям ѓор! 
Бигў оё маро дигар умеди растагорї нест? 
Садо ноланда посух дод: 
-Оре нест? [6, 146]. 

Донишмандони адабиёт зимни ибрози назар бештар ба шохисњои вижаи њунари 
шоир ишорат фармудаанд, ки бозгўйии бархе номуносиб нахоњад буд. Муњаққиқи 
шинохта Муњаммадризо Шафеии Кадканї дар китоби арзишманди «Мусиќии шеър» 
он љо, ки сухан аз вазоифи қофия дар шеър дар миён аст, аз шеъри болої ёдовар 
мешавад ва рољеъ ба њунари шоирии Ахавони Солис чунин менигорад: «Оре нест, ки 
нуқтаи ављу забони шеър аст, дар қофия ва бо чї имтиёзу ташаххусе дар гўши 
хонанда танин меафканад. Бигзарем аз њунари шоир, ки бо чї латофате «оре нест»-
ро, ки дар њақиқат инъикоси қисмати охири «растагорї нест» аст, дар баргашт 
додани ғор - ки айни садоро дубора бармегардонад - аз нав, ба гўш мерасад ва ин аз 
таваљљуњи ў ба масъалаи инъикоси савт дар кўњу ғор ва амсоли он аст» [4, 73]. 

Њангоме, ки манзума бори аввал ба чоп расид, бархењо ишорат бар ин доштанд, 
ки дар поёни мисраъ омадани «орї нест» нињоят талху ноумедкунанда аст. Вале 
Ахавон дар иртибот бо ин мавзўъ изњор дошта буд, ки «ин љумла хабарї нест, суолї 
аст. Бояд дар чоп пеши он аломати суол мегузоштанд. Охир касе сар дар ѓоре карда 
мепурсад: «Бигў оё моро дигар умеди растагорї нест? ва садои ноланда посух 
медињад: «-Оре нест?». Ин инъикоси њамон пурсиш аст. Хабаре наметавонад бошад» 
[9, 541]. 



260 

Чунин тарзи корбурди амалї аз падидањои физикї дар адабиёти муосир хосса 
дар шеър бесобиќа буд. Гузашта аз он, ин љанба борњо зимни мусоњибањову 
мањофилњои шеър бо шоир матрањ гардида буд, ки бо наќли ќавле аз Ахавон ин 
мавзўъро ба поён мерасонем: «ман суолро дар афкори мухотибони худ ва онњо, ки 
тавони фањмашро доранд, боќї гузоштам. Дар он манзума дар поёнаш љазман 
нагуфтаам «оре нест», балки гуфтам: «оре нест?» Тафовути зарифе ин љо вуљуд дорад. 
Чун љавобу бозгашту боздењи нидо, садост. Њамеша лањн нидои нахустинро бо худ 
дорад, ки бозгашти он садост. Бинобар ин, суоли «оре нест?» мегўяд: -Оё умеди 
растагорї нест? Дар идомааш ва љавобаш мешунавад: «оре нест?» Пас суол ба љойи 
худ боќї мондааст. Умедворам хонандаи имрўзиву љавони насли баъд мутаваљљењи 
нукта бишаванд» [7, 110]. 

Ашъори Ахавонро метавон аз дигар зовияњо мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
дод. Аз љумла, корбурди образњои бадеї ё сувари хаёл. Дастгоњи сувари хаёл ва 
иможњои Ахавон бисёр њунармандона ва пуробуранг аст. Шоир ба хотири ѓанисозї 
ва пурбор намудани сатњи шеърии хеш аз заминањои мухталиф бањра гирифтааст. 
Гоми њассосу чашмгири вай дар ин миён омезишу пайванд додани дунёи пурдоманаи 
фарњангу адаби классик бо дунёи муосир аст. Ин кўшиш ба нањве амалї шуда, ки 
зимни ќироати осори ў ноњамгунї ё куњнагии абзори шеърї нопадидор мемонад, 
эњсос намешавад. М. А. Солис аз зумраи шоиронест, ки дар суннат намонданд, вале 
аз сарчашмаи он истифодањои судманд намуданд. Ќобили дарку фањм будан, 
дастраси њар зењне шудан хосияти шеъри шоир аст ва иллати аслиаш бастагї ба он 
дорад, ки дар дастгоњи тасвирии ў санъати ташбењ, монандсозї њузури комил дорад. 

Шеваи дигаре, ки барои нерумандсозии сатњу доманаи тасвирии шеъри Ахавон 
истифода шуда, бањрагирї аз ривояту ривоятгунањо аст, ки намунаашро арзёбї 
намудем. Албатта, мавзўи корбурду истифода аз ривояту ривоятгунањо дар шеър дар 
адабиётшиносї масъалаи бањсноку пурихтилоф аст. Гурўње бар ин аќидаанд, ки 
љойгузин сохтани ривоят дар шеър боиси нузулу аќибафтодагии шеър мешавад. Вале 
гурўњи дигар бар ин аќидаанд, ки «ривоят як абзор аст. Агар шоир шеърашро ба 
њадди ривоят таназзул дињад, коркарди манфї дорад ва аммо агар шоир муваффаќ 
шавад, ки ривоятро ба сатњи шеър иртиќоъ дињад ва онро дар хидмати шеър 
дароварад, метавон барои он арзиши њунарї ќоил шуд» [3, 439]. 

Бар хилофи ин гуфта, ривоят дар шеъри Ахавон зиндагии дубора пайдо намуда 
ва шоир ривоятро бо омезиш додан бо хостњои замони имрўз дучори тањаввулу 
дигаргунї намудааст, ки намунаашро дар боло дидем. 

Нуктаи дигаре, ки дар иртибот бо ин ќобили мулоњиза аст, самимиятест, ки дар 
шеъри Ахавон нињоят бориз аст. Дар ин маврид Зиёуддини Туробї андешаи љолибе 
дорад. Ў менависад: «тафовути шоири халлоќ бо шоири пайраву муќаллид дар ин 
аст, ки шоири халлоќ аз худ мегўяд ва аз даричаи чашми худ ба љањон менигарад ва 
он чи месарояд даќиќан њосили таљрибаи шахсии ў нест. Ба ин љињат шеъри шоири 
халлоќ њатто агар дар ављ низ набошад, боз хонданї аст ва тоза ба дил менишинад. 
Панљарае аст нав, ки ба сўйи худ даъват мекунад,. њарфе дорад ва дарде ба хотири 
самимият ва пайвастагиаш бо љањонбинии хосси шоир дилнишин аст ва хонданї» [8, 
143]. 

Ин гуфтањо ба таври комил ба шеъри Ахавони Солис сидќ мекунад. Сањнањои 
ќитъаи «Ќиссаи шањриёри шањри Сангистон» мисоли дархури ањамият буд, ки ба 
сањнањояш ошно шудем. 
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СОЦИАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ В ТВОРЧЕСТВЕ М. А. САЛИСА 

В статье анализированы социальные взгляды современного иранского поэта М. А. Солиса. 
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М. А. Салис является поэтом новатором, одним из избранных учеников школы Нима Юшиджа, 
основоположника «новой» поэзии Ирана. Социальные взгляды поэта рассмотрены на примере поэмы 
«Сказание повелителя города Сангистана». 
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переворот, представитель школы Нима Юшиджа, взгляды поэта,  . 

 
THE SOCIAL QUESTION IN CREATIVITY OF M. A. SOLIS 

The article analyses the social view of modern Iranian poet M. A. Soles. 
M.A Soles is an innovator poet and one of the selected learner of the Nima Ushija’s school, also a founder of 

new poetry of Iran. The social view of poet has been analysed on example of poems “The Saga over lord of 
Sangiston city 
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Олами моро иҳота карда аз мавҷудоти сершуморе иборат буда, тасвири сохтори 

онҳо, баёни ҳар як амалиёти бо онҳо, гуфтугӯйи одамон, муносибати ҳамдигарии 
онҳо бо сухан ифода карда мешавад. Аз ҳамин сабаб ҳам ҳар як сухан ё баёни 
ҳодисаҳо, ҳатто гуфтугузори одамон амалиёти ягонаи тағйирнопазир намебошад. 

Мо баёни ҳар як ҳодиса , амалиёт, умуман мавҷудотро бо омӯзиши илмҳои 
забон ва адабиёт алоқаманд медонем. Бо таври адабӣ баён кардани ҳар як ақида ба 
нақли ҳодиса ҳусни хоса зоҳир мекунад. 

Яке аз усули баёни фикру зикри бадеӣ гуфта шеъриятро гӯем хато нахоҳем 
кард. Қонуну қоидаҳои шеърнависӣ дар адабиётҳои илмӣ [1, 2, 3] баёни худро 
ёфтаанд. 

Бешубҳа, шеър ба баёноти амалиёт, айёният ва мавҷудот ҳусну заковати хоса 
зоҳир мекунад, ҳатто дар равоншиносиву назарияи мусиқӣ ба ҳар як шеър тарзи баён 
ва оҳанге бояд вуҷуд дошта бошад. 

Барои шеър эҷод намудан донистани қонуну қоидаҳои шеърнависӣ ҳатмист, ки 
онро адабиётшиносон “Арӯз” номидаанд. Арўз – қонуну қоидаи муайян кардани 
вазни шеърро мефаҳмонад. Мувофиқи арӯз намудҳои (навъи) гуногуни шеър, ба 
монанди дубайтӣ, рубоӣ, қитъа, ғазал, қасида, маснавӣ ва ғайра шуда метавонанд. 

Ҳар як шеър аз се хел ҳиҷоҳо иборат мебошад - ҳиҷои дароз, кӯтоҳ ва нимҳиҷо 
вазни шеърро муайян мекунанд, гарчанде боз қофия ва бадеият ҳам ба шеър мазмун 
ва оҳанге зам мекунанд. 

Ҳар як шеъри эҷодшуда аз рӯи ин се намуд ҳиҷоҳо “баркашида” мешавад ва ба 
кадом намуда шеър мувофиқ буданаш муайян карда мешавад. Дар ин вақт ба миқдор 
ва тарзи ҷойгиршавии хиҷоҳо нигоҳ карда ба шеър номгузорӣ карда мешавад. Аз ин 
маълум мешавад, ки ҳисобкунии риёзӣ дар шеърият низ роли муайян бозида 
метавонистааст. 

Дар яке аз таҳқиқи шеърият [4] оид ба таносуби риёзиёт ва арӯз қайд карда 
шудааст, ки дар шеър ҳам риёзиёт вуҷуд дорад, чунки ҳар як мисраи он аз шумораи 
муайяни ҳиҷоҳои кӯтоҳ, дароз, якунимҳиҷоҳо иборат мебошад. Мувофиқи миқдори 
ҳиҷоҳои дар боло номбурда вазни шеър муайян карда мешавад, яъне арӯз ба риёзиёт 
молик аст. 

Аз рӯи усули ҷойгиршавии ҳиҷоҳо ва миқдори онҳо шеърҳоро ба баҳрҳо тақсим 
мекунанд [1, 2, 3]. Дар навбати худ ҳар як баҳр аз рукнҳои (пояҳои) гуногуни 
миқдорашон муайян иборат мебошад. 

То замони муосир арӯз нуздаҳ баҳр дорад гуфта қабул карда шудааст. 
Асосгузори нахустин илми арӯз Халил ибни Ахмад ибни Умар ибни Тамим ул-Басрӣ 
ном олими араб мебошад. Вай дар мўҳлати солҳои 790-791 мелодӣ (соли 174 хиҷрӣ) 
дар Басра 15 баҳр эҷод кардааст. Барои санҷидани шеър афоил ном қолабҳои 
ҳаштгонаро аз моддаи “феъл” эҷод намудааст. 
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Олими дигари араб Ҳасан ибни Ахфаш мутадорик ном баҳре илова намуда, 
миқдори баҳрҳоро ба шонздаҳ расонида буд. 

Аз 19 баҳри арӯз 3-тоаш қариб ҷадид (ғариб) ва мушкил эқодкардаи арўзиёни 
аҷам буда, ёздаҳ баҳр миёни арабу аҷам муштарак аст. Баҳрҳои ҳазаҷ, рамал, раҷаз, 
сареъ, мунсареҳ, музореъ, муҷтасс, муқтазаб, ҳафиф, мутақориб ва мутадорик 
эҷодиёти арабу аҷам мебошанд. 

То соли 2011 оид ба эҷоди шеър чунин ақидае ҳукмрон буд, ки гӯё фақат дар 
ҳудуди нуздаҳто баҳр шеър эҷод мешаваду халос, дигар қоидаи шеърнависӣ, яъне 
бидуни арӯз вуҷуд надорад, вале таҳқиқ нишон дод, ки [4] ҳатто бо усули 
ҷойивазкунии ҳиҷоҳои кӯтоҳ, дароз ва якунимҳиҷогӣ боз чандин баҳрҳоро ҳосил 
кардан мумкин аст ва ҳисобкуниҳо бо усули риёзӣ нишон доданд, ки аз ҳар як 
намуди баҳр ҳазорҳо баҳри дигарро эҷод намудан ҳам мумкин будааст. Чунин 
амалиётро бо қоидаи пермутатсиягирӣ ва комбинатсиягирӣ ба ҷо овардан мумкин 
аст. Масалан, барои шеъри зерин: 

Фоилотун, мафоилун фаилам 
Ханда кард о|фтобу шӯъ|ла бирехт, 
----- v --- --- v--- v --- v v ~ 
Фоилотун мафоилун фаилам 
Абр гӯё | ки қаҳр кар|ду гурехт (Деҳотӣ) 
--- v - - v ---- v --- v v ~ 
Ҳиҷои дароз (аломаташ – ), кӯтоҳ (аломаташ-v) ва якуним ҳиҷо (аломаташ ~ ) 

истифода бурда шудааст. 
Барои муайян кардани шумораи имконноки боз дигар баҳрҳо, аз баҳри ҳафифи 

дар боло овардашуда, ки вай аз 5 ҳиҷои дароз, 5 ҳиҷои кӯтоҳ ва як якунимҳиҷо 
иборат аст, амалиёти пермутатсионӣ ва комбинаториро истифода мебарем. 
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11С  - комбинатория аз ёздаҳ ҳиҷоҳо ёздаҳтогиро ифода мекунад. 
Нишонаи ! – факториалро ифода мекунад. 
Аз ҳисоботи дар боло гузаронидашуда намоён аст, ки баҳри ҳафиф аз 5 ҳиҷои 

кӯтоҳ, 5 ҳиҷои дароз ва як якунимҳиҷо иборат аст, боз 2771 – то баҳрҳоро бо усули 
ҷойивазкунии ин се намуд ҳиҷоҳо эҷод намудан мумкин будааст. Чунин ҳисобкуниҳо 
барои 19 баҳри арӯз гузаронидашуда, дар ҷадвали зерин ҷамъ оварда шудааст. 

Ҷадвали 1. 
 

№ Баҳр Миқдори 
вариант 

Ҳиҷои кӯтоҳ Ҳиҷои 
дароз 

Якуним-
ҳиҷо 

Миқдори умумии 
ҳиҷоҳо 

1 Хазаҷ 3003 6 8 1 14 
2 Рамал 1320 3 7 1 11 
3 Раҷаз 1820 4 12 - 16 
4 Мутақориб 84 3 6 - 9 
5 Мутадорик 495 8 4 - 12 
6 Музореъ 24024 6 7 1 14 
7 Мушкил 1260 4 5 1 10 
8 Ҷадид 924 6 6 - 12 
9 Қариб 1260 4 5 1 10 
10 Ҳафиф 2772 5 5 1 11 
11 Муҷтасс 24024 6 7 1 14 
12 Сареъ 2772 5 5 1 11 
13 Мунсареъ 3003 6 8 - 14 
14 Муқтазаб 1001 4 10 - 14 
15 Мадид 1001 4 10 - 14 
16 Тавил 1001 4 10 - 14 
17 Басит 3003 6 8 - 14 
18 Вофир 210 6 4 - 10 
19 Комил 125970 12 8 - 20 

 
Аз ҷадвали 1 дидан душвор нест, ки ба ҳар як 19 баҳри то замони муосир 

истифода карда шуда боз баҳрҳои дигаре вуҷуд доранд, ки ин имконияти шеър эҷод 
карданро боз васеъ мегардонад. 

Рақамҳои дар ҷадвали 1 оварда аз он гувоҳӣ медиҳанд, ки арӯз қонуни 
шахшудамонда намебошад, балки вай аз рӯи қонуни дидактикӣ инкишоф ёфта барои 
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тамоми забонҳои дунё татбиқи худро ёфта метавонад, ки ин фалсафаи забон ва 
адабиёт аст. 

Чунин қоида ба назарияи забон ва адабиёт дохил шудани ақидаҳои 
энсиклопедии ниёгони тоҷикро ифода мекунад. 

Барои чуқуртар ва ҳаматарафа фаҳмидани имконияти баҳрҳо дар арӯз 
вобастагии баҳр аз миқдори ҳиҷоҳоро бо таври графикӣ тасвир кардан мумкин аст. 

Дар поён (расми 1) вобастагии баҳрҳои комил, муқтасс, музореъ аз миқдори 
умумии ҳиҷоҳо оварда шудааст. Тавре, ки мебинем баҳри комил аз ҳама зиёд 
имконияти эҷоди шеърро дорад, вале ду баҳри боқимонда имконияти якхелаи эҷоди 
шеърро доранд. Ҳатто эҷоди шеър дар баҳри комил аз садҳо ҳазор зиёд ҳам шуда 
метавонистааст.  

Дар расми 2 бошад графикаи дар боло номгӯ шуда барои баҳрҳои ҳафиф, сареъ, 
ҳазач, мунсареъ, басит, рамал, раҷаз тартиб дода шуда, дар чунин баҳрҳо миқдори 
ҳиҷоҳо то 16-то буда, имконияти эҷоди баҳрҳо то 3003 мерасад. Чи тавре, ки 
мебинем, дар графика баҳрҳо ҳафифу сареъ ва баҳрҳои ҳаҷаз, мунсареҳ, басит, ва 
баҳрҳои рамалу раҷаз имконияти қариб, ки якхелаи эҷоди шеърро доранд. 

Графикаҳои дар расми 3 тасвир кардашуда афзоиши эҷоди шеърро аз баҳри 
ҷадид то баҳри мушкилу қариб нишон додааст. 

Ҳамин тавр, истифодаи ҳисоби риёзӣ, ба монанди пермутатсия ва 
комбинаторика барои рушди назарияи шеършиносӣ, дар шакли арӯз имконияти 
васеъи эҷоди шеърро муҳайё карда метавонистааст. 

Чунин амалиёт дар эҷоди шеър, бо истифодаи арӯз ҷаҳонбинии 
эҷодкунандагони шеърро боз ҳам васеъ ва пурмазмунтар гардонида метавонад. 

Истифодаи риёзиёт дар “Арӯз” роҳест барои васеъ намудан ҷаҳонбинии 
эҷодкорони назм гӯем хато намекунем, зеро чунин амалиёт қадаме ба осори 
энсиклопедистони ниёгони тоҷик мебошад. 

Алоқаи риёзиёт бо шеърият имконияти бо ҳам наздик шудани илмҳои дақиқ ва 
гуманитариро ба вуҷуд оварда метавонад. 

Муҳимтарин амалиёти риёзи бо “Арӯз” боз дар он зоҳир мегардад, ки қонуни 
арӯз барои ҳамаи забонҳои дунё татбиқшаванда шуда метавонад. 

 

 
Расми 1. 1 – баҳри комил, 2 – баҳри муқтасс, баҳри музореъ. 
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миқд. ҳиҷо 
Расми 2 
Аломатҳои шартӣ 
1 – баҳри ҳафиф, баҳри сареъ 
2 – баҳри ҳазаҷ, баҳри мунсареҳ, баҳри басит 
3 – баҳри рамал, 
4 – баҳри раҷаз 
Миқдори баҳр 
 

миқдори ҳиҷо 
 
Расми 3 
Аломатҳои шартӣ 
1 – баҳри мушкил 
2 – баҳри муқтазаб, баҳри мадид, баҳри тавил 
3 – баҳри мутадорик 
4 – баҳри вофир 
5 – баҳри мутаҳориб 
6 – баҳри ҷадид 
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МАТЕМАТИЧЕСКИЕ ИЗМЕРЕНИЯ В ПОЭЗИИ 
В данной статье приведены примеры ипользования метрических единиц в поэзии на конкретных 

примерах из поэтического наследия таджикских поэтов. С помощью использования пермутационного и 
комбинаторгоно методов обоснован такой вывод о том,  что с использованием различных слогов количество 
метрик в арузе составляет не 19, а несколько сот тысяч. Несмотря на кажущуюся непримиримость между 
поэзией и математикой - легкий воздушный стих против изворотливого переворачивания чисел – поэзия и 
математика всегда шли вместе. Имеют свою красоту уравнения и поэзия, и математика.  

Ключевые слова: структура, операции, считывание, арӯз, язык, литература, мысли и суждения, 
закон, музыкальная теория , поэзия, математика, количество, слог, методы, таблица, пермутация, 
комбинаторный, факториал, изложение, перемещение. 

 
MATHEMATICAL MEASURE IN POETRY 

This article provides examples of the use of metric units in poetry with specific examples from the poetic 
heritage of Tajik poets. Through the use of index and combination methods and reasons behind the conclusion that 
using a variety of syllables number of metrics in arouse is 19, and a few hundred thousand. Despite the apparent 
intransigence between poetry and mathematics - a light, airy verse against dodgy turning numbers – poetry and math 
always walked together. Have your beauty equations and poetry, and mathematics. 

Key words: structure, operation, reading, art, language, literature, thought, law, music theory , poetry, 
mathematics, number, syllable, methods, table, permutative, combinatorial, factorial, set out, travel. 
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ИСТИЌБОЛИ АВЗОНИ ШЕЪРИ АРАБЇ ДАР ЌАСОИДИ МАСЪУДИ САЪДИ 
САЛМОН 

 
Ш.А. Саидалиев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Маълум аст, ки арўзиёни гузаштаи Арабу Аљам дар маљмўъ 19 бањри мустаъмал 
ва маъмулро барои шеъри арўзи муайян кардаанд. Аз љумлаи ин бањрњо 5 бањр – 
тавил, мадид, басит, вофир ва комил аз њамон оѓози пайдоиши худ хосси шеъри 
арабї буда, дар шеъри форсї истифодаи онњо хеле кам ба назар мерасад. Дар 
баробари 5 бањри мазкури хосси шеъри арабї 11 бањри дигар – њазаљ, рамал, раљаз, 
сареъ, мунсарењ, хафиф, музореъ, муќтазаб, муљтасс, мутаќариб ва мутадорик 
хусусияти муштарак дошта дар ашъори шоирони араб ва форс-тољик мавриди 
истифода ќарор доранд. Се бањри дигар – љадид, ќариб, мушокил, ки ихтирои 
арўзиёни Аљам аст, дар ашъори арабї умуман, истифода нагардидааст. 

Аз ин хотир, метавон гуфт, ки аз лињози истифодаи авзони бањрњои арўз дар 
миёни шоирони араб ва форсу тољик тафовуте ба назар мерасад. Яъне, агар дар 
шеъри арабї 16 бањр (ба истиснои љадид, ќариб, мушакил) мустаъмал бошад, дар 
ашъори шоирони форс-тољик 14 бањр (ба истиснои тавил, мадид, басит, вафир ва 
комил) истифода бурда мешавад. Њарчанд ки тамоми бањрњои арўзро њам 
шеършиносони араб ва њам форс-тољик ба панљ доира таќсим кардаанд. 

Бањрњои маъмули шеъри арабї ва мухтассоти зињофоти онњо дар китобњои 
марбут ба илми арўзи арабї, аз љумла, дар «Мухтасар фи-л-арўз»-и муаллифи асри 
XII Муњаммад ибни Алї ва «Мизон-уз-зањаб фи синоати шеъри-л-араб»-и Сайид 
Ањмад ал-Њашимї 16 бањри арўзи арабї ва музоњафоти он нишон дода шудааст [1]. 
Фарќ танњо дар он аст, ки дар «Мунтасар фи-л-арўз» бањри мутадорик муњдас 
номида шудааст [2]. 

Њамчунин бояд ёдовар шуд, ки дар миёни 14 бањри арўзи форсї, 13 бањр – њазаљ, 
рамал, раљаз, сареъ, мунсарењ, хафиф, музореъ, мутаќориб дар шеъри Арабу Аљам 
муштараканд, њарчанд дар истифодаи аркон ва музоњафоти онњо дар шеъри арабї ва 
форсї тафовутњо дида мешавад. Ин тафовутњоро профессор Тоиров У. хеле возењ 
нишон додаст [3]. 

Аз ин муќаддимаи назарї доир ба бањрњои арўз ва мухтассоти истифодаи онњо 
дар шеъри арабї ва форсї маъмул мегардад, ки бо вуљуди баъзе тафовутњо 11 бањри 
муштараке будааст, ки дар шеъри арабї ва форсї маъмул будааст. Мутолиаи девони 
Масъуди Саъд, нишон медињад, ки аз ин 11 бањри муштараки шеъри арабї ва форсї, 
яъне њазаљ, рамал, раљаз, мутаќориб, мутадорик, музореъ, хафиф, муљтасс, сареъ, 
мунсарењ ва муќтазаб танњо як бањр – муќтазаб дар девони ў ба мушоњида намерасид. 
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Тањлили авзони ќасоиди девони Масъуди Саъд, ки њамагї аз 310 ќасида иборат 
аст, моро ба чунин хулосае овард, ки ў дар маљмўъ дар 51 навъи вазнњои 11 бањри 
арўз ќасида гуфтааст. Анвои авзони арўзиро, ки дар ќасоиди Масъуди Саъд 
мушоњида мешаванд, ба тариќи зайл тасниф кардан мумкин аст: 

Њазаљи мусаммани солим (4 ќасида), њазаљи мусаммани ахраб (1 ќасида), њазаљи 
мусаммани ахраби макфуфи мањзуф (12 ќасида), њазаљи мусаммани ахраби макфуфи 
маќсур (4 ќасида), њазаљи мусаддаси мањзуф (1 ќасида), њазаљи мусаддаси маќсур (3 
ќасида), њазаљи мусаддаси ахраби маќбуз (8 ќасида), њазаљи мусаддаси ахраби 
маќбузи маќсур (5 ќасида), њазаљи мусаддаси ахраби маќбузи мањзуф (3 ќасида), 
рамали мусаммани мањзуф (7 ќасида), рамали мусаммани маќсур (9 ќасида), рамали 
мусаммани махбуни мањзуф (1 ќасида), рамали мусаммани махбуни маќсур (2 
ќасида), рамали мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ (3 ќасида), рамали мусаддаси 
махбуни аслам (3 ќасида), рамали мусаддаси маќсур (3 ќасида), рамали мусаддаси 
аслам (1 ќасида), рамали мусаддаси махбуни мањзуф (1 ќасида), рамали мусаддаси 
махбуни маќсур (2 ќасида), раљази мусаммани солим (1 ќасида), мутаќориби 
мусаммани солим (5 ќасида), мутаќориби мусаммани мањзуф (8 ќасида), мутаќориби 
мусаммани мањзуф (3 ќасида), музореи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф (28 
ќасида), музореи мусаммани ахраби макфуфи маќсур (17 ќасида), музореи мусаддаси 
ахраби макфуфи солим (6 ќасида), музореи мусаддаси ахраби макфуфи мањзуф (4 
ќасида), музореи мусаддаси ахраби муханнаќ (1 ќасида), мушокили мусаддаси 
маќбузи муханнаќи мањзуф (33 ќасида), мушокили мусаддаси маќбузи муханнаќи 
маќсур (11 ќасида), мушокили мусаддаси маќбузи муханнаќи маќсур (13 ќасида), 
мушокили мусаддаси маќбузи мутаннаќи мањзуф (11 ќасида), муљтасси мусаммани 
мухбуни аслам (20 ќасида), муљтасси мусаммани махбуни аслами мусаббаѓ (17 
ќасида), муљтасси мусаммани махбуни муханнаќи мањзуф (1 ќасида), муљтасси 
мусаммани махбуни маќсур (17 ќасида), муљтасси мусаммани махбуни мањзуф (15 
ќасида), муљтасси мусаммани махбуни маќсур (17 ќасида), муљтасси мусаммани 
махбуни мусаббаѓ (2 ќасида), хафифи мусаддаси махбуни аслам (1 ќасида), хафифи 
мусаддаси махбуни аслами мусаббаѓ (1 ќасида), хафифи мусаддаси махбуни мањзуф (1 
ќасида), хафифи мусаддаси махбуни маќсур (1 ќасида), ќариби мусаддаси ахраби 
маќбузи мусаббаѓ (1 ќасида), ќариби мусаддаси ахраби макфуф (6 ќасида), сареи 
мусаддаси матвии макшуф (1 ќасида), сареи мусаддаси матвии мавќуф (3 ќасида), 
сареи мураббаи матвии макшуф (1 ќасида), мунсарењи мусаммани матвии маљдўъ (1 
ќасида), мунсарењи мусаммани матвии манњур (1 ќасида), мунсарењи мусаммани 
матвии мавќуфи матвии макшуф (2 ќасида), мунсерњи мусаддаси матвї (1 ќасида). 

Чунонки аз таснифи мазкур бармеояд дар миёни бањрњои арўзии истифодашуда 
дар ќасоиди Масъуди Саъд бањри муљтасс, ки ашъори зиёди арабї низ бо авзони ин 
бањр навишта шудаанд, дар дараљаи аввал ќарор дорад ва аз 310 ќасидаи шоир 72 
ќасида бо авзони гуногуни ин бахр навишта шудааст. Дар љойи дуюм бањри мушокил 
(68 ќасида) ва дар љойи сеюм музореъ (56 ќасида) аст, ки њамчунин аз бањрњои 
муштараки шеъри Арабу Аљам мањсуб мегардад. Пас аз ин бањрњои арўз дар ќасоиди 
Масъуди Саъд бањрњои њазаљ (41 ќасида) ва рамал (32 ќасида) ва мутаќориб (16 
ќасида) аз лињози истифода маќоми назаррас доранд. Авзони бањрњои раљаз, хафиф, 
сареъ, ќариб ва мунсарењ дар ќасоиди шоир чандон мавќеъ надошта теъдоди ќасоиде, 
ки авзони ин бањрњо истифода шудааст, дар маљмўъ 25 ќасидаро ташкил медињад.  

Дар ин маќола мо дар бораи иќтибоси он авзони арўзї дар ќасоиди Масъуди 
Саъд таваќќуф хоњем кард, ки онњо бештар хосси шеъри арабї буда, дар ашъори 
шоирони форс-тољик маъмул нестанд. 

Аз љумлаи авзони бањри мутаќориб, ки дар ќасоиди арабї бештар роиљ асту дар 
шеъри форсї чандон маъмул нест, вазни мутаќориби мусаммани солим аст, ки 
аркони арўзии он њашт бор фаъўлун дар як байт мебошад. Ин вазн дар 5 ќасидаи 
Масъуди Саъд истифода гардидааст, ки яке аз намунањои он ќасидаи «Мадењи 
Султон Иброњим ибни Масъуд» аст, ки матлаи он чунин аст: 

Зи фирдавс бо зинат омад бањоре, 
Чу зебо арўсеву тоза нигоре [4]. 
Фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун 
V--/V--/V--/V-- 
Фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун 
V--/V--/V--/V-- 

Намунаи дигари ин вазн матлаи зайл аст аз ќасидаи «Мадњи Сипањсолор 
Муњаммад»: 

Љањонро набошад чунин рўзгоре, 
Ки орояд ўро чунон номдоре 
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Фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун 
V--/V--/V--/V-- 
Фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун, фаъўлун 
V--/V--/V--/V-- 

Яке аз авзони дигаре, ки дар ашъори форсї камшумор буда, хосси ашъори 
арабист, вазни сареи мураббаи матвии макшуф аст, ки намунаи онро дар ќасидаи 
Масъуди Саъд бо номи «Дар мадњи Малик Арслон» мебинем: 

Мулки малик Арслон, 
Сокини равз-ул-љинон 
Шоњи замонафурўз, 
Хусрави соњибќирон. 
Рояту рояш баланд 
Давлату бахташ љавон [4]. 

Аркони арўзии абёти мазкур чунин аст: 
Муфтаилун, фоилун, 
-VV-/-V- 
Муфтаилун, фоилун, 
-VV-/-V- 

Вазни дигаре, ки бештар хосси шеъри арабї буда, дар 4 ќасидаи Масъуди Саъд 
ба назар мерасад, вазни музореи мусаддаси ахраби макфуфи мањзуф аст, ки чун 
намуна байти зерин аз ќасидаи «Гуфтугў бо хештан» оварда мешавад: 

Эй сарду гарми дањр кашида, 
Ширину талхи дањр чашида [4]. 
Мафъўлу фоилоту фаъўлун 
--V/-V-V/V--- 
Мафъўлу фоилоту фаъўлун 
--V/-V-V/V--- 

Вазни рамали мусаддаси аламро низ метавон аз љумлаи вазнњое донист, ки дар 
шеъри форсї теъдоди онњо камтар аст ва ба табиати шеъри арабї созгории бештаре 
дорад. Намунаи чунин вазн байти зерини Масъуди Саъд аст: 

Бо дили пурсўзу дида пурхун, 
Рафтам аз Лоњур хуррам берун [4]. 
Фоилотун, фоилотун, фаълун, 
-V--/-V--/-- 
Фоилотун, фоилотун, фаълун, 
-V--/-V--/-- 

Умуман, тањлили авзони арўзии ќасоиди Масъуди Саъди Салмон аз он гувоњї 
медињад, ки ў бештар аз вазнњое чун муљтасс, музореъ, мушокил ва амсоли онњо 
истифода кардааст, ки аз лињози оњанг ва мусиќии шеър якнавохту дилгиркунанда ва 
дар шеъри форсї камистеъмолтаранд. Баръакс аз љумлаи авзони арўзї, аз ќабили 
рамал, раљаз, мутаќориб, сареъ, ки вазнњои хушоњанг ва гўшнавозанд кам ба назар 
мерасанд. Аз љумлаи чунин вазнњо танњо анвои гуногуни бањри Њазаљ дар 41 ќасидаи 
шоир мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Шояд яке аз сабабњои истифодаи фаровони вазнњои арўзї, ки дар шеъри арабї 
бештар маъмуланд, ба сабаби мазмун ва муњтавои ќасоиди Масъуди Саъди Салмон, 
ки саршори дарду андўњ, нолаву фарёд ва яъсу навмедї аз азобу шиканљањои ў дар 
њабси тўлонї дар зиндонњои салотини Ѓазнавї бошад. Хулосаи дигаре, ки аз тањлили 
авзони арўзии ќасоиди Масъуди Саъд мебарояд, ин аст, ки истифода аз бањрњои 
арўзї, ки дар шеъри арабї бештар маъмуланд, яке аз мухтассоти сабкии ќасоиди вай 
буда, ўро аз шуарои муосираш фарќ мекунонад. 
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ЗАИМСТВОВАНИЕ ПРОСОДИИ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ В КАСЫДАХ МАС’УДА СА’ДА САЛМАНА 
В статье рассматривается проблема заимствования просодии (аруза) арабской поэзии в касыдах 

известного персидско-таджикского поэта XII века, одного из основателей Лахорской литературной школы 
(Индия) Мас’уда Са’да Салмана. Главный вывод автора заключается в том, что в касыдах Мас’уда Са’да 
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наблюдается частое использование разновидностей метров таких как Мудттасч, Музореъ, Мутакариб, 
джадид, хафиф, сари’, свойственных арабской поэзии. 

Ключевые слова: Мас’уда Са’да Салман, проблема заимствования просодии, персидско-таджикский 
поэт XII века, основатель Лахорской литературной школы, частое использование разновидностей метров. 
 

BORROWING PROSODY OF ARABIC POETRY IN QASIDA MAS'UD SA'D SALMAN 
The problem of borrowing prosody (aruz) Arabic poetry in KASIDA famous Persian-Tajik poet of XII 

century, one of the founders of the literary school of Lahore (India) Mas'ud Sa'd Salman. 
The main conclusion of the author is that there is frequent use of varieties such as meters Mudttasch, 

Muzore, Mutakarib, Jadid, hafif saris' inherent in Arabic poetry in qasida Mas'ud Sa'd. 
Key words: Mas'ood Sa'd Salman, the problem of borrowing of prosody, perso-Tajik poet of the XII century, 

the founder of the Lahore literary school, the frequent use of varieties of meters 
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Мунир Бањром 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муҳаммадраҳим мутахаллис ба Илҳом фарзанди Фазлиддин дар соли 1930 дар 

Қалъаи Футуњи Кобул ба дунё омада, мактабро дар литсейи Гозї ба анљом расонид 
ва шомили донишкадаи адабиёти Донишгоњи Кобул шуд. Раҳими Илҳом рисолаи 
магистриро аз Донишгоҳи Мишигони Амрико ва докториро аз Донишгоҳи миллии 
Тољикистон ба даст овард. Ў соли 2003 дар Амрико аз олам даргузашт ва ҳосили 
умраш наздик ба 200 асари илмї-пажўҳишии пурбаҳоест, ки барљо мондааст [6, 104]. 

Раҳими Илҳом яке аз шоироии номдори муосири Афѓонистои аст, ки дар 
сапедадами шеъри нав дар Афѓонистон аз пешқадамони таљаддудгаройи шеъри 
иимої ба ҳисоб мерафт. 

Бо эътимоди комил метавон иддао кард, ки дар адабиёти муосири Афѓонистои 
шахсияти пуркоре чун Раҳими Илҳом ба иазар намерасад. Ў чун забоншинос, 
дастурнавис, адиб, фолклоршинос, пажўҳишгар, ноќид ва ҳам шоир дар се забон, 
яъне забонҳои форсї, пашту ва англисї, бо маҳсули илмї ва адабии хеш мавриди 
эътироф қарор гирифтааст. 

Рањими Илҳом аз овони љавонї ба сароиш пардохт ва дар қолабњои гуногуни 
куњан, шеъри нимої, сафед ва чањорпора ашъори дилпазир офарид, ки ин сурудаҳо 
њам аз рањгузари муњтаво ва мазмун ва њам аз раҳгузари кашфиёт ва сохтор бо 
созандагї ва боландагии вижа њамроњ аст. Ў бо дилбастагї ба қасида ва маснавї, яке 
аз нахустин пешқадамон дар роҳи таљаддуд ва навгаройї дар солҳои 1950-60 мањсуб 
мешавад. Ў хилофи шоироии рўзгораш, ки таваљљуҳи хос ба ғазал доштанд, бар 
иловаи офариниши шеъри иимої, сафед ва чањорпора як шоири ќасидасаро ва 
маснавипардоз буд ва дар байни маснавиҳояш метавон ҳатто ба маснавие бархўрд, 
ки шумораи абёташ наздик ба сад байт бирасад ва он ҳам ба дараљаи аъло. Агар 
бигўем, ки дар байни муосиронаш камтар касе тавониста монандаи ў гомҳои устувор 
бар палаҳои кохии баланди маснавї гузорад ва бар авранги он такя занад, газофгўйї 
нахохад буд. Маснавиҳои вай мубайин ва гувоҳи қавли мост. 

Шигирфие, ки дар маснавиҳои Илҳом ҳис мешавад, ҳамоно содагї ва равонї ва 
анвои мусиқї бо забони маҳкам ва мунсаљам аст. Дар саропардаи ашъораш такаллуф 
ва тасаннуъ роҳ надорад. Ии содагї на танҳо дар соҳаи маснавиёт, балки дар њамаи 
қолабҳои шеърии вай соя афкандааст. Ҳамчунон ў ба шеъри чаҳорпора таваљљуњи 
зиёд дошт ва бењтарин чаҳорпораҳоро, ки намоде аз шукуфоии истеъдод ва тавоноии 
хомапардозиаш аст, сурудааст. Лекин бо таассуф дасти рўзгор дар гулўи наѓмаҳояш 
сурма рехта, ки ҳар гоҳ сухан аз чаҳорпорасаройї дар Афѓонистон ба миён меояд, 
ҳељ гоҳ аз Раҳими Илҳом ёд намешавад, дар њоле, ки ў нобтарин чаҳорпораҳоро аз 
баду пайдоиши ии ќолиби латиф офаридааст. 

Агарчанд аз Раҳими Илҳом девоне дар даст нест ва сурудањояш тадвин 
нашудааст, лекин аз вай ашъори зиёде ба забонҳои форсї, пашту ва англисї барљо 
мондааст. Тасаллуди ў дар сароиши шеъри англисї њайратовар аст. Чунон ки 
гуфтаанд: «Рўзе дар яке аз маҳфилҳои адабї китоби «Гитонљилї» асари Тҳакур, 
шоир ва нависандаи маъруфи ҳиндї, тавассути Равон Фарҳодї тарљума шуда буд ва 
як порча шеъри Тҳакур дар нн маҳфил қироат гардид. Рањими Илҳом, ки дар ин 
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маҳфил ҳузур дошт, филбадиња ин шеърро нахуст ба наср ва сипас ба назм даровард. 
Дар њоле, ки Муинуддини Томсан шоир ва нависандаи амрикої, ки бо Илњом њамроњ 
буд аз манзум сохтани филбадеаи он ољиз омада буд, замоне, ки ин шеърро Томсан 
дид ва ин кори Илњом мояи ҳайрати ў шуда буд ва ин шеър низ мавриди истиқболи 
гарми њозирин ќарор гирифт». 

Рањими Илҳом дар кори тарљумаи шеър ба шоирони ѓарб таваљљуњ дошт ва 
метавон аз беҳтарин тарљумаҳои ў ба гунаи “Кулоѓ”-и Адгор Оланпур, «Дар диёри 
Саної» аз Муиниддин Томсан, шоири маъруфи амрикої, ном бурд. 

Агар ба мавзўъ ва мазмуни ашъори Раҳими Илҳом таваљљуњ шавад, дар ширёни 
ашъораш андуҳу дард љорист ва ҳар лањза, ки дар шеъраш хомўш менишинад фарёд 
мешавад ва симои ўро пажмон менамояд ва чунон вонамуд медорад, ки шоир чандон 
аз номулоиматҳои рўзгор розї набуда ва ин дуни сияҳкоса ўро омољи хадангҳои 
паёпайи ранљу меҳнат ќарор дода, то љое, ки манзили маќсудро водии дарду сўз 
мехонад. 

Пас, метавон ба сухани Қодири Таҳмосбї ҳамнаво шуд, зеро вай навиштааст: 
«Ман шеърро гиряи шоир медонам ва гиряеро, ки дигарон бо чашм ва ашк ҳис 
кунанд, ў њунармандона бо вожа мекунад ва њамин аст, ки гиряашро мондагор 
мекунад» [4, 26]. 

Вале Рањими Илҳом бо вуљуди он њама дарду сахтии рўзгор бо азми мањкам ва 
устувор ба домани сабр чанг мезанад ва њаргиз таслими зулму меҳнати рўзгор 
намешавад ва њастиро набардгоњи сур ва мотам дониста, бо шамшери шикебої дар 
набардгоњ њузур меёбад ва чунин замзама cap медиҳад.  

Дар нигоњам гул ба сони хор меояд дурушт, 
Баски тири ранљро сўям шалике пайҳам аст. 
Ман на таслими љафову зулму меҳнат мешавам, 
З-он ки ҳастї саҳнаи пайкори суру мотам аст [1, 3]. 

Дар ашъори Раҳими Илњом аз созҳо ва пардаҳои мусиқї ишора шудааст, ки 
дастрасї ва огаҳии ӯро дар арсаи мусиқӣ нишон медиҳад, монанди чанг, даф, чағона, 
ӯд, руд, тор, танбур ва ѓ. Њамчунин иддае аз овозхонони бузург ба шеъри Рањими 
Илҳом мусиқӣ бастанд ва тавассути овоз ва садои онҳо дардҳои нуҳуфтаи шеъри ӯ 
танинандоз мегардад. Чунонки порчашеърҳои «Чашмак бизан ситора» ва «Пиндор»-
и Раҳимп Илҳом аз ҷопиби овозхони машҳур Абдурраҳими Сорбон иҷро шудааст. 
Ҳамчунои ҳамин шеъри «Абри пора-пора», ки ба «Чашмак бизан ситора» машҳур 
аст, ба воситаи овозхон Ањмад Зоњир дар қолаби оҳанг иҷро гардид, ки нахустии 
абёташ инҳост: 

Шуд абр пора-пора, чашмак бизан ситора, 
Дидї, ки дорамат дӯст, кардї ба ман ишора [3, 21]. 
 
Асари шиканҷи мавҷам, хабари дигар надорам, 
Нафаси шарори меҳрам, асари дигар надорам [1, 8]. 

Боризтарин вижагии ашъори Рањими Илҳом мавҷудияти анвои мусиќї, аз 
ќабили мусиқии берунӣ (арӯз), мусиқии кинорӣ (қофия ва радиф) ва мусиқии дарунӣ 
(таносуби сомитҳо ва мусаввидҳо), мусиқии маънавї (таззод, таносуб, муротунзар, 
иҳом...), мебошад. Бавижа мусиқии дарунӣ ва маънавї, ки ба зебогии ашъораш 
меафзояд ва наѓмаи њуруф, ки онро низ ба «хушоҳангї» таъбир кардаанд, бадани 
ашъорашро мисли танпӯш мепӯшонад. Ин мусиқии алфоз лаззати моро аз шунидани 
шеър бештар месозад ва нишон медиҳад, ки шоир дар шиносої ва интихоби беҳтарин 
калимот даст ёфтааст ва онҳоро неку дар оѓӯши якдигap ҷо додаст. 

Нуктаи дигар риояти ойини нигориш бо огоҳї ва ҳушмандї аст. Рањими Илњом 
дар тамоми ашъори худ, чи дар қолабҳои классик ва чи дар қолабҳои ҷадид 
нуктагузориро ба ваҷҳи аҳсан риоят кардааст. Ин усул аз як тараф, боиси дурустхонӣ 
ва дурустфаҳмии абёт ва эҷоди мусиќї дар шеър мешавад ва аз ҷониби дигар, моро 
ба дарки маънии шеър кумак мекунад ва хонанда аз хондани шеър, ки маънои онро 
ҳазм кардааст, лаззат мебарад.  

Бештарини ашъори Раҳими Илҳом дар байни солњои 1950-60, яъне, замоне ки ӯ 
донишҷӯйи донишгоҳ буд, суруда шуда ва он њам дар рӯзгори ҷавонї. Аз ин пас вай 
бештар саргарми пажўњишҳои адабї гардид ва камтар ба фаъолиятҳои адабӣ 
пардохт. Ҳарчанд вай пас аз муддати фосила аз шеър ва шоирї бори дигар ба сароиш 
унс мегирад ва ба ёди љавoнї меафтад, ки бо наѓмаҳои ҷонсўзи шеър ҳамоѓӯш буд ва 
шеърро ёри фироркарда, меҳри дерна хитоб мекунад ва пурсишҳое дорад, ки посух 
мехохад. 
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Ай љавонї чї шудї? Наѓма чї шуд? Шеър чї шуд? 
Мењри дерина чї шуд? Ёр куљо кард фирор? 
Шохаи нозуки табъам зи љафои кї шикаст? 
Гули шеърам зи чї пажмурду шудам хаста ба хор? [2, 56]. 

Ҳаққо, ки шохаи позуки табъашро дасти ҷафокори рӯзгор шикаст ва гули 
шеърашро ин даҳри сиёҳкоса паҷмурд. Аз ин рў, ў худро «рӯзгорзада» мехонд ва чун 
ташнае дар биёбони сӯзанда, ки толиби об бошад, хостори вопасдиҳии ишқаш, яъне 
«шеър», мешавад. Зеро бидуни ёр зиндагї барояш мафҳуми марг дорад ва бо забони 
отифӣ мегӯяд: 

Ман забонбаста шудам, шеъри маро боз диҳед! 
Ишқи ман зинда бисозед, ки мурдам бе ёр! [2, 56]. 

Ба таври куллї метавон натиҷа гирифт, ки сурудаҳои Рањими Илњом мазомин 
ва мавзӯотеро, аз қабили посдорӣ ба ишқ, ба сулҳ ва безорї аз ҷанг, меҳанпарастї ва 
мењанхоҳї, адолату мусовот, ишқ, иттиҳоду иттифоқ, бародариву баробарӣ, озодиву 
истиќлол, башардӯстї, тавоун ва дастгирӣ ба муҳтоҷон, накуиши истибдод ва 
истеъмор ва устурагаройиро, ки мавзӯот ва мазомини доғи он рӯзгор аст, ойинадорї 
менамояд. Ҳамчунон, ашъораш моломол аз дардҳо, гилаҳо, шикваҳо. бемеҳриҳо, 
нобовариҳо ва номуродиҳост. Он гуна, ки шоир зодаи замони худ бошад, Илҳом ба 
мавзўот ва мушкилоти иљтимоии асраш пардохта ва онҳоро неку ба тасвир 
кашидааст. 
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ВЗГЛЯД НА НАСЛЕДИЕ РАХИМА ИЛХОМА 
Рахим Илхом – один из выдающихся и плодотворных современных поэтов середины двадцатого 

столетия Афганистана. Он также являлся одним из представителей новой афганской поэзии. Его сочинения 
были пронизаны любовью к родной земле, к своему народу.  Он в своих стихах выражал боль и страдания 
многострадального афганского народа. Можно с уверенностью констатировать тот факт что в современной 
афганской литературе не существует более плодотворного и переводого поэта, литератора , языковеда, 
фолклориста, исследователя и ученого как Рахим Ихом.  

Ключевые слова: афганская поэзия, Разим Илхом, нововведения, месневи, касыды,  белый стих, 
английская поэзия, боль, мир, свобода, созидание, патриотизм, музыка, песня, плач,  любовь. 

 
LOOK AT THE LEGACY OF RAHEEM ILKHOM 

Rahim Ilkhom is one of the outstanding and fruitful contemporary poets of the mid-twentieth century 
Afghanistan. He was also one of the representatives of the new Afghan poetry. His writings were filled with love for 
his native land, to his people. In his poems expressed the pain and suffering of the long-suffering Afghan people. It's 
safe to state the fact that in modern Afghan literature lacks a more fruitful and PEREVODOV poet, writer , linguist, 
folklorist, researcher and scientist as Raheem Ihom. 

Key words: Afghan poetry, razim Ilkhom, innovations, mesnevi, qasidas, blank verse, English poetry, pain, 
peace, freedom, creativity, patriotism, music, song, cry, love. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ЉОЙГОЊИ РЎЗНОМАИ «ВАСИЯТИ ЛЕНИН» ДАР НИЗОМИ МАТБУОТИ 
СОЛЊОИ 30-ЮМИ АСРИ ХХ 

 
Аъзамљон Азимов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таъсис ва ташаккули матбуоти соњавї ва махсус ба охири солњои бистум ва 
аввали солњои сиюми садаи ХХ рост меояд. Матбуоти соњавї ва махсус зуњуроти 
хоссе дар системаи матбуоти њизбию шўравї мебошад. Аломати муайянкунандаи он 
теъдоди кам, вале хосси гирандагон аст. Вобаста ба ин, мавзўъ ва проблемањои он 
низ мањдудтар мешавад. Ин шеваи журналистика барои татбиќи хислати 
ташкилотчигии он бештар мусоидат менамояд, зеро он бо тарзи доимї рўйи як 
мавзўъ кор мебарад. 

Матбуоти миллии тољик дар солњои сиюм рў ба инкишоф ва пешравї нињод. 
Дар њамин муддати хеле кўтоњи таърихї (1929-1940) дањњо рўзномањо, маљаллањо, 
алманахњо баромада, барои пешбурди љомеаи њамонрўзаи Тољикистон њизмат 
кардааст. Мањз дар њамин солњо радиои Тољикистон ба фаъолият шурўъ намудааст. 
Ќайд бояд кард, ки рўзномањо ва маљаллањо таъсис ёфта, ин ё он соњаи фаъолияти 
љамъиятиро фаро мегирифтанд. Давлат ва њукумати ваќт барои инъикос кардан, 
тарѓибу ташвиќ намудани дастовардњои худ ва маќсаду мароми хеш матбуоти 
гуногунсоњаро нашр намуда, аз он хуб истифода менамуданд. Мањз дар њамин давра 
рўзномаву маљаллањои соњавї, махсус, њизбию шўрої, расмї ва вилоятию ноњиявї, 
бисёртираж рў ба тараќќї нињоданд. 

Рўзнома ва маљаллањои соњавию махсус «Рањнамои мухбирон» (1928), «Саводи 
мењнат» (1929), «Комсомоли Тољикистон» (1930), «Барои коллективї» (1930), 
«Дењќони камбаѓал» (1930), «Пионери Тољикистон» (1932), «Барои маорифи 
коммунистї» (1932), «Барои коллективї ва камсаводон» (1932), «Барои наќлиёти 
сотсиалистї» (1932), «Инќилоби маданї» (1930), «Калтак» (1931), «Бо роњи ленинї» 
(1932), «Барои адабиёти сотсиалистї» (1932), «Њуќуќшиноси шўрої» (1934), «Октябр» 
(1934), «Револютсияи маданї» (1937), «Мушфиќї» (1937) ва ѓайрањо чоп мешуданд. 

Зикр бояд кард, ки рўзнома ва маљаллањо соњањои хеле муњимми хољагии халќро 
ё мавзўъњои мушаххасро дар сањифањои худ инъикос мекарданд. Аз ин љо мо дар ин 
ќисмати кори худ рў меорем ба он рўзномањо ва маљаллањо, ки њизби коммунистї, 
њукумати Тољикистон чунин матбуотро махсусан барои њалли мавзўъњои муњимми 
рўз интишор медоданд. Дар ин маврид матбуоте пеши назар мерасад, ки охири 
солњои 20-ум ва аввали солњои 30-юм ба табъ расиданд. Чунин матбуот на танњо 
инъикоскунандаи воќеият, балки ташвиќотчї, тарѓиботчї ва пешбарандаи афкори 
даврони њукмрон ва дар ин замина манфиатбахши оммаи мењнаткашон ба њисоб 
мерафт. 

Нахустшумораи «Васияти Ленин» 17 августи соли 1936 ба табъ расидааст. 
Рўзнома то 1 июли соли 1941 ба њамин ном чоп шудааст. Рўзномаи «Васияти Ленин» 
нашрияи Комиссарияти маорифи халќ буда, дар бораи таъсис, ташкил ва ташаккули 
он фикру андешањои њархела вуљуд дорад. Муњаќќиќон М. Р. Шукуров [2], Љ. 
Усмонов [1], С. Ѓуломов [3] ва дигарон дар китобу маќолањои худ ба ин ё он восита 
ба рўзнома мурољиат намуда, диди худро баён доштаанд, ки аз ањамият холї нест. 

Рўзномаи «Васияти Ленин» аз нигоњи њаљмаш ба рўзномањои имрўзаи ноњиявї 
баробар буда, аз 4 сањифа ва гоњњо 6-8 сањифаи Ф-А-З чоп шудааст. Дар сањифањои 
рўзнома бахшида ба мањви бесаводї ва чаласаводї, њаёти маданї, адабиёту фарњанг, 
њаёти сиёсї, хољагии ќишлоќ, саноат, мактабу маориф ва дигар соњањо маводњои 
зиёде чоп шудааст. Мавзўъњои асосии рўзнома рафти барњам додани мањви бесаводї, 
њаёти адабї, маданї-равшаннамойї буд. Дар солњои гуногун муњарририи рўзнома ба 
зиммаи шахсиятњои шинохтаи миллат Ѓ. Ализода, Ќ. Исмоилов, Б. Сирус, 
Шарифзода буданд. Адади нашри рўзнома соли аввал 2000 нусха бошад, пас соли 
1941 тиражи рўзнома ба 15000 расид, ки ин аз натиљаи зањмат ва обрўю эътибори 
кормандон, муњаррирон ва ходимони рўзномаи «Васияти Ленин» гувоњї медињад. 

Барњам задани мањвї бесаводї дар Тољикистон дар тамоми зинањои њукумату 
њизб муњокима мегардид. Зарурати ташкили рўзнома ва маљаллањои махсус ба миён 
омад. Аз ин рў, доир ба ин масъала бори нахуст дар ќарори Шўрои комиссарони 
халќї ва КМ ЊК (б) Тољикистон «Дар бораи кори таълим додани бесаводї ва 
чаласаводон дар Тољикистон», ки 14 феврали соли 1936 ќабул карда шуда буд, 
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таклиф ба миён гузошта шуд ва ќайд карда шуда буд, ки «барои чаласаводон газетаи 
махсуси њар њафтаина нашр карда шавад» [2, 114]. 

Рўзнома аз рўзи аввали таъсисаш дар назди худ маќсад гузошта буд, ки барои 
барњам додани мањви бесаводї ва чаласаводї ба њизбу давлат кумак менамояд. 

Ба њамин маънї, дар табрикномаи КМ ЊК (б) Тољикистон ба рўзномаи 
«Васияти Ленин», ки дар сањифаи аввалини он омадааст: «Барои камсаводон 
баромадани газетаи «Васияти Ленин»-ро табрики оташин мекунем. Чунин 
мешуморем, ки вазифаи асосии газета иборат аз ин аст, ки вай барои дар солњои 
1936-1937 Тољикистонро ба љумњурияти сар то сар саводнок кардан, тамоми 
мењнаткашонро ба бинокорони фаъол ва бошуури њаёти равшани хурсандонаи мо 
мубаддал кардан ба партия ва њукумат ёрмандї расонад [7]. 

Дар навбати худ рўзномаи «Васияти Ленин» дар сармаќолаи худ, вазифањои 
хешро муайян намуда, навишта буд: «Вазифаи ќатъии мо, - ќайд мекунад газета, - аз 
он иборат аст, ки ба зудї бесаводонро нест кунем ва барои иљрои вазифаи љангии аз 
тарафи КМ ЊК (б) Тољикистон супоридагї, яъне соли 1937 аз байни ањолии 
мењнаткаши Тољикистон тамоман нест кардани бесаводї ва ба љумњурияти сар то сар 
босавод табдил намудани Тољикистон, кўшиш намоем ва дар атрофи ин вазифа 
тамоми ањолии мењнаткашро ба сафарбарї гирифта ва ташкил кунем» [8]. 

Воќеан рўзнома дар ин мудати кўтоњ хонандаи зиёд пайдо кард. Аз тамоми 
гўшаю канори љумњурї аз мухбирони коргару дењќон хабару маќолањои зиёд 
расиданд. Бештари навиштањо аз хабар иборат буда, гоњ-гоњ ба жанрњои дигар низ 
рў оварданд. Муаллифони хабару маќолањо, очерку мухбирномањо аз табаќањои 
гуногуни ањолианд. «Нозимова 40 занро босавод кард» [8] аз Мастчоњ, очерки Воњид 
Асрорї (баъд мудири кафедра, профессори УДТ ба номи В. И. Ленин) «Рањим чї 
тавр босавод шуд?» [9] мухбирномаи М. С. «Њамаи муаллим ва хонандагон ба хубї 
бидонед» [10], Ќиличзода «Подабонон саводнок шуданд» [6] ва дигарон аз як тараф 
аз муваффаќияти бадастоварда наќл кунанд, аз тарафи дигар камбудињои ташкили 
кори мактабњои мањви бесаводиро нишон додаанд. Пеш аз њама мухбирон ќайд 
мекунанд, ки барои саросар босавод гардидани омма китобњо намерасад. Дар ин кор 
мутасаддиёни соња гунањгоранд. 

Дар њама љо, дењањо, шањрњо, њатто дар кўњистони дур, дар љойи чўпонњо 
курсњои мањви бесаводї ташкил карда шуда буд, ки аз натиљаи онњо рўзнома хабар 
ва маќолањо чоп кардааст. 

Барои мактабњои мањви бесаводї рўзномањои љумњуриявї «Тољикистони сурх», 
«Ќизил Тољикистон», «Комсомоли Тољикистон», «Барои маорифи коммунистї», 
«Колхозчї» ва ѓайра дастурњои методї, васоитњои таълимї чоп мекард. Ин анъанаро 
рўзномаи «Васияти Ленин» идома ва инкишоф додааст. Рўзнома дастурњои методии 
«Дар бораи ба хонандагони мактаби мањви бесаводї омўхтану навишти пайвасти 
њарфњо дар калима ва ба таври људо навишта намудани калима дар љумла», «Дарси 
навиштан дар мактаби мањви бесаводї ва чаласаводї чї хел гузаронида мешавад», 
«Материалњои таълимотро чї хел ба план даровардани дарс» ва монанди инњо 
муаллимонро ба тарзи гузаронидани дарс шинос мекард. Рўзномаи «Васияти Ленин» 
барои аксарияти ањолї љойи китобро иваз мекард, ки инро мо аз номањои худи 
саводгирандагон мебинем. «Барои пурра саводнок шудани ман газета ёрї 
мерасонад» [4],- навиштааст Назарова хонандаи мактаби калонсолони колхози 
«Озодии занон», шўрои дењоти Сари Осиё, ноњияи Сталинобод. 

Ў њамчунин таъкид мекунад, ки «махсусан газетаи осонхон – «Васияти Ленин» 
барои нест кардани бесаводии ман ёрии калон расонида истодааст» [5]. Рўзнома чун 
омили саводноккунии ањолї шинохта шуда, эътибори махсусе пайдо мекунад. Дар 
тамоми мактабњои ќаламрави љумњурї рўзномаро ба љойи китоби дарсии хониш 
истифода мебурданд. Чунин иќдом аз тарафи Камиссарони маорифи халќ дастгирии 
пурра меёфт. Ва онњо таъкид мекарданд, ки аз рўзномањо њарчї бештар самаранок 
истифода бурда шаванд. Муаррих М. Р. Шукуров таъкид мекунад, ки 
«бомуваффаќият иљро намудани вазифањои азими партия ва њукумат гузошта ба 
кадрњои саводноку маърифатнок вобаста буд, ки ин кадрњоро фаќат бо шарти васеъ 
ривољ додани кори мактабњои мањви бесаводї ба вуљуд овардан мумкин буд» [2, 112]. 

Њамин тавр, рўзномаи «Васияти Ленин» дар як давраи муайяни таърихї, яъне 
нимањои солњои 30-юм на фаќат пахнкунандаи афкори њизбу давлат, балки воситаи 
асосии саводноккунии ањолї гардидааст. Дар ин кор хизмати Абдусалом 
Пирмуњаммадзода Дењотї хеле калон мебошад. Барои боз њам љолибтар баромадани 
рўзнома ва наздик кардани хонандагон ба он њар сари ваќт сањифаи чоруми 
рўзномаро бо латифањо доир ба Афандї пур мекард, ки дар охир натиљаи дилхоњ 
мебахшид. Дар њамин муддат донишљўёни омўзишгоњњои љумњурї барои кор дар 
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дењот ва иштирок дар кору мањвї бесаводї чун омўзгор ширкат варзиданд, ки аз 
тарафи рўзнома кори фаъолияти онњо ба хубї инъикос ёфтааст. Рўзнома дар зарфи 
шаш сол барои сари ваќт инъикос намудани мавзўи мањви бесаводї хизмати шоиста 
намуда, вазифаи худро иљро кардааст. 
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Изучая негосударственное радиовещание республики, можно отметить, что данный 
феномен обладает рядом существенных особенностей, которые необходимы ему не только 
как сегменту СМИ, но и как социальному институту, воздействующему на формирование 
социокультурного пространства общества. Одной из главных особенностей является 
формат радиостанции, который можно охарактеризовать как «определенный стиль 
вещания, адаптированный к интересам и потребностям конкретной группы слушателей и 
потребителей рекламы и включающий в себя содержание, ритм вещания, нормы 
программирования, манеру работы ведущих и другие специфические особенности 
организации передач» [5, 370–371]. Другими словами, «формат» подразумевает, прежде 
всего, основные принципы и параметры вещания, то есть становление концепции работы 
радиостанции, ориентированной на определенную потенциальную аудиторию, ее 
возможности для слушания и информационные и эстетические запросы. При этом 
главным критерием выявления целевой аудитории является возраст и, как следствие, 
социальный статус слушателей, например: 25-35 лет, 15-25 лет и то есть активное 
работающее население, учащиеся и молодежь, и так далее. Поэтому в основе 
программной политики практически всех негосударственных радиостанций РТ 
доминирует необходимость выбора такого формата, который будет привлекателен для 
аудитории определенных возрастных категорий и занятий и позволит удерживать 
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внимание того сегмента рынка, в котором заинтересована станция и, следовательно, 
рекламодатели. 

По существу, особенности программ диктуются предпочтениями аудитории, 
которую привлекает особая стилистика передач негосударственных радиостанций, тип 
общения со слушателем, тематический спектр, подача материала, акценты в вещании. 

Таким образом, понятие «формат» в определенный момент стало наиболее 
употребляемым и популярным словом отечественных радиовещателей. Однако в странах 
Западной Европы и в особенности, США этот термин известен достаточно давно. Следует 
сказать, что специализация форматов коммерческих радиопрограмм началась в США в 
начале 50-х гг. прошлого века. Первоначально же программа делалась аналогично 
принципу «Что-нибудь все, для каждого», но уже в середине 60-х гг. появление новых 
музыкальных стилей обусловило возникновение множества новых форматов. С ростом 
конкуренции происходил и дальнейший рост специализации форматов [3]. Российский 
исследователь А. Ставитски в 1993 г. описывал американский радиоландшафт конца ХХ 
века как «электронную версию видения отцами-основателями свободы и рынка открытого 
выражения взглядов», а разнообразие программ и радиостанций «доказательством их 
жизнеспособности» [1,80]. Как отмечает известный американский исследователь М. Кийт, 
в настоящий момент в мире существует большое разнообразие форматов и подформатов 
(более 100) [4, 115], однако, по мнению российского исследователя М. Г. Чаткиной, 
«большинство из них – производные от основных» [6, 244]. 

Главными критериями, определяющими формат современных негосударственных 
радиостанций РТ, являются: стилистика звучащей в эфире музыки и имидж эфира, 
зависящий от многих факторов, в первую очередь таких, как, так называемая, 
«музыкальная одежда» эфира, то есть джинглы, музыкальные заставки и шумы; - манера 
работы ди-джеев (ведущих музыкальных программ), частота их выхода в эфир, 
содержание текстов, интонации и т.д., 

- форма подачи музыкального материала, его компоновка и микширование; 
- выстраивание информационных выпусков и рекламных вставок (информация и 

реклама для молодежной аудитории отличаются от информации и рекламы для более 
старшей, как по форме, так и по содержанию). 

Все эти основные признаки позволяют определить философию вещания 
радиоканала, понять тенденции развития радиостанции. 

Поскольку форматирование музыкальных радиопрограмм началось в США, все 
нижеприведенные форматы и подформаты традиционно ориентированы на 
североамериканскую классификацию. Так, среди наиболее распространенных форматов 
выделяют: АС (Adult Contemporary) - современная музыка для взрослых. Самый 
распространенный формат. Его основная целевая аудитория 20-45 лет. У этого формата 
есть подформаты:  Soft AC - мягкий АС с преобладанием спокойных, лирических песен 
и относительно малым количеством горячих хитов, с целевой аудиторией 25-45 лет; Hot 
AC - горячий АС с преобладанием более ритмичной музыки и чуть большим количеством 
горячих хитов, с целевой аудиторией 20-30 лет.   

CHR (Contemporary Hit Radio) — современное хитовое радио с целевой аудиторией 
12-25 лет.  

Rock – Рок радиостанции, в эфире которых преобладают композиции в стилях рок-н-
рол и рок с целевой аудиторией 18-35 лет. Oldies - так называемый ретроформат с целевой 
аудиторией от 45 лет. Alternative - альтернативная музыка с целевой аудиторией 18-25 лет. 
EZ (Easy Listening) - фоновый, ненавязчивый, мягкий формат с расслабляющей, 
успокаивающей музыкой. Однако помимо музыкальных форматов, основные из которых 
перечислены выше, существует множество немузыкальных или разговорных форматов, 
среди которых выделяют следующие, так же основанные на североамериканской 
классификации: All News, News-Talk, All Talk, Children, Sports, Specialized information 
(Business, Financial, Commercial, Agrarian, Religious, Whether). Данные форматы, в целом, 
подразумевают постоянно обновляющиеся новости и интервью в прямом эфире, 
обсуждение важных проблем, а также интерактив – своеобразные различные утренние 
шоу, звонки и чтение CMC слушателей.   

Таким образом, формат – это набор уникальных признаков коммерческой модели 
радиостанции, основанных на приоритетах американской форматной системы. Форматы 
индивидуализируются на практике, адаптируясь к определенной национальной среде. 
Поэтому формат радиостанции подразумевает совокупность уникальных характеристик. 
Радиостанция определенного формата приобретает свое «лицо».  
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В Республике Таджикистан первые негосударственные радиостанции возникли 
намного позже, чем их аналоги в странах СНГ и России. Объяснить это можно тем, что 
отечественный рынок коммерческого вещания в 1990-е гг. только формировался, и 
процесс этот был значительно осложнен гражданским конфликтом и его последствиями: 
стагнацией экономики, дестабилизацией политической обстановки, социальной 
разобщенностью гражданского общества и т.п. Кроме того, в столице страны, городе 
Душанбе, долгое время действовало негласное табу на получение лицензии частными 
компаниями. Независимое FM–вещание началось локально, на севере страны, в городе 
Ходженте, и в течение нескольких лет не развивалось в национальном масштабе. По 
существу, история независимого радиовещания в Душанбе берет свое начало с 2001 г., 
когда в Ходженте под патронажем рекламной группы «Khurshed - production» была 
создана первая независимая радиостанция, вещающая на FM – частоте «Тироз». 

Вслед за «Тирозом» в 2002 г. в Душанбе появился ряд независимых радиостанций, 
которые заметно изменили информационный рынок и разнообразили медиа - ландшафт 
электронных СМИ страны. 9 сентября 2002 года крупнейшей медиа-группой Республики 
Таджикистан «Азия-Плюс» была создана первая столичная независимая FM-радиостанция 
радио «ASIA-Plus». В августе того же года получила лицензию на вещание, и 7 мая 2003 
года на частоте 106 FM вышло в эфир первое столичное круглосуточное FM-радио с 
патриотичным названием «Ватан» («Родина»). Второй после «Азия-Плюс» 
радиостанцией, начавшей вещание в FM диапазоне в столице, стало Радио «Азия - FM», 
которое в 2008 году было перезапущено под новым названием и в новом формате – 
«AFM». 15 сентября 2004 года на частоте 103 FМ впервые вышла в эфир радиостанция 
«Ориёно», созданная по инициативе крупного медиа-холдинга «Ориёно-Медиа», 
известного своими амбициозными и качественными проектами на рынке медиа. По 
словам учредителей, радиостанция была создана по «политическим мотивам», в связи с 
начинавшимся объёмным сотрудничеством с российской компанией РУСАЛ. 

Другим реализованным медиа-проектом ООО «Ориёно медиа» стало создание радио 
«Имруз», первой национальной независимой радиостанции, вещающей на таджикском 
языке, которая начала свою работу в августе 2007 года.  

С появлением самого понятия «формат» наступило время экспериментов. Станции 
не боролись за своего слушателя, а предлагали формирующейся аудитории новый продукт 
– определенный формат. Все условия для этого были: наличие свободных частот, за 
которые не надо было бороться, развитие частного капитала и неискушенность молодой 
аудитории, уставшей от социальных и политических потрясений. Отказавшись от попыток 
«культивировать» массовую аудиторию, радиостанции сумели выжить, 
сориентировавшись на более узкие, но и более гомогенные аудитории. В результате 
наиболее перспективным оказался путь формирования целевых групп слушателей на базе 
их музыкальных вкусов. По мнению Е. Л. Вартановой, «следование определенному 
музыкальному формату радиовещания – это сегодня по существу экономическая основа 
радиоиндустрии» [2, 278]. 

По мере развития негосударственного радиовещания обнаружились две 
примечательные тенденции. Первая заключалась в обращении к американским и 
европейским культурным образцам: американская и европейская популярная музыка, 
раскованная «американская» манера ведения эфира, копирование американского и 
европейского стилей новостных программ. Вторая тенденция заключалась в «раскрутке», 
так называемого, «национального формата». Здесь политика радиостанции стала сочетать 
в себе чисто «западный» менеджмент с традиционным для Таджикистана общим 
национальным менталитетом вещания. То есть, факт создания национальных форматов, 
уникальность которых заключается в их соотнесенности с национальной культурой и 
менталитетом, подтверждает способность формата к адаптации.  

По типу подавляющее большинство современных негосударственных радиостанций 
РТ – это музыкально-информационные станции. Хотя несколько раз за последнее 
десятилетие предпринимались попытки создания разговорных радиостанций, но они не 
увенчались успехом, и станции продолжают свое существование в информационно-
музыкальных рамках. Следует отметить, что концепция разговорного вещания 
предполагает огромные ресурсы – финансовые и человеческие. По признанию В. В. 
Кулаковой-Браннеруд, Генерального директора радиостанции «Ватан», «часто приходится 
сталкиваться с проблемой нехватки экспертов, способных оперативно прокомментировать 
новость или вступить в дебаты в радиоэфире» [7].  

Поскольку на информационно-музыкальных станциях основой эфира является 
музыка, то остальные элементы подчиняются ей: все рекламные ролики, джинглы, промо, 
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как правило, соответствуют музыкальному формату станции. Например, на радиостанции 
«Ватан», придерживающейся формата Hot AC (горячие хиты для взрослой аудитории), 
неуместным будет рекламный ролик или анонс, где музыкальной подложкой является 
мелодия в ритме вальса или марша. Обязательное условие для любого материала, будь то 
новостная информация, музыка, репортаж или комментарий, – его тематическое, адресное 
и временное (по продолжительности) соответствие формату радиостанции. Жанрово-
тематические особенности передач «закладываются» в процессе разработки конкретного 
формата. При этом учитывается направленность интересов аудитории. Так, радиостанция 
«Тироз», работающая в соответствии с форматом Soft AC (мягкий АС с преобладанием 
спокойных, лирических песен и относительно малым количеством горячих хитов), может 
позволить себе элементы литературно-художественного вещания, например, в программе 
«Навои дил» («Голос сердца») знакомит радиослушателей с жемчужинами персидско-
таджикской классической поэзии, современности и мира. Этим программа воспитывает и 
повышает уровень образованности и культуры у радиослушателей. А радиостанция 
«Ватан» удачно совмещает динамичные музыкальные композиции с серьезными 
аналитическими программами, такими, как «Перекресток», в которых рассматриваются 
актуальные вопросы современности: экология, здравоохранение, безопасность в условиях 
чрезвычайных ситуаций и т.п.  

Особо следует отметить один из наиболее значимых факторов развития 
негосударственного радио – рекламу. Как правило, механизмом влияния рекламы на 
формирование радио выступает ориентация на определенную целевую аудиторию. В 
конечном счете, реклама обуславливает функциональную направленность радио, 
получающую свое выражение в определённом формате. При этом реклама на 
отечественном негосударственном радио выступает в качестве самостоятельного элемента 
вещания. Тематика, звуковой ряд и аудиоряд, продолжительность рекламных сообщений 
являются значимыми характеристиками формата вещания. Специализированная, 
соответствующая концептуальной направленности радиостанции реклама является 
активным субъектом формирования потребностей аудитории. Практически на каждой 
негосударственной радиостанции успешно рекламируются стиль жизни, стиль 
потребления и поведения.  

В заключение хотелось бы отметить, что современные негосударственные 
радиостанции РТ эволюционируют в направлении наиболее популярных форматов, что 
приводит к размыванию границ и ассимиляции форматов. Станции практически 
незаметно становятся широкоформатными, вместо заявленных узкоформатных. Эта 
тенденция обусловлена незначительностью доходов от радиорекламы, зависящей от 
ежедневной потенциальной аудитории, что не дает возможности радиостанциям быть 
коммерчески успешными. В этой связи радиостанции вынуждены расширять 
традиционные эфирные рамки и выступать организаторами внеэфирных акций и 
мероприятий, например, вовлекаться в волонтерскую и благотворительную деятельность. 
Так, в 2011 г. на радиостанции «Ватан» был создан Радиоклуб волонтеров, куда вошли 
представители молодежи Таджикистана. В настоящее время Радиоклуб проводит 
многочисленные мероприятия по сбору средств, детские праздники для воспитанников 
интернатов и домов малютки, устраивает благотворительные аукционы и ярмарки.  

С другой стороны стремительное развитие социальных медиа и их повсеместное 
проникновение позволяют негосударственным радиостанциям создавать новые формы 
общения с радиослушателями. Сегодня многие программы радиостанций «Тироз» и 
«Ватан» построены на общении в социальных сетях и продолжении разговора в прямом 
эфире радио и наоборот. Таким образом, в процессе развития отечественного 
негосударственного радиовещания формируется новый молодежно-ориентированный 
контент, новые музыкальные и разговорные жанры, ставшие особенно популярными в 
современной радио-журналистике. 
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ОСОБЕННОСТИ ФОРМАТОВ НЕГОСУДАРСТВЕННЫХ РАДИОСТАНЦИЙ РЕСПУБЛИКИ 

ТАДЖИКИСТАН  
(на примере радиостанций «Ватан» и «Тироз») 

Авторы статьи анализируют особенности форматов негосударственных радиостанций «Ватан» и 
«Тироз». Кроме того, исследована сетка программ данных радиостанций. В процессе развития 
отечественного негосударственного радиовещания формируется новый молодежно-ориентированный 
контент, новые музыкальные и разговорные жанры, ставшие особенно популярными в современной радио-
журналистике. 
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The Authors analyze the specific formats of non-governmental radio station "Vatan" and "Tiroz". Moreover, 
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ЧЕЊРАИ ШАХСИЯТЊОИ ТАЪРИХЇ ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ 
С. АЙНЇ 

 
Майсара Мањмадова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Садриддин Айнї дар очерки адабї-таърихии «Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик» ва њам «Исёни Муќаннаъ» дар симои ќањрамононаш масъалаи наќши 
роњбар ё худ сарлашкарро дар љанг хеле васеъ ва љиддї ба миён мегузорад. Аз љумла, 
дар очерки таърихї-тадќиќии «Исёни Муќаннаъ» чањордањ шўриши хурду бузурги 
зидди муњољимини арабро тасвир мекунад. Нависанда дар ин асар чењраи 
шахсиятњои таърихиро новобаста аз тааллуќоти синфї дар заминаи фазилатњои 
љанговарию ватандўстиашон ба тасвир мегирад. Дар шинохт ва тафсири сифатњои 
инсонии чунин шахсиятњо меъёри назари устод Айнї танњо истеъдод ва њамияти 
инсонии афрод аст. 

Нависанда дар тасвири чењрањои миллии таърихии очерки «Ќањрамони халќи 
тољик Темурмалик» низ чунин равишро пеш гирифта, ба фаъолияти ќањрамононаш 
танњо аз нуќтаи назари манфиати миллат ва ватан бањо додааст. Чењраи таърихии 
Темурмалик дар назари устод Айнї ба сабаби он ки бо халќ мепайвандад ва 
манфиатњои Ватанро аз њар чизи дигар авло медонад, чењраи миллї ба тасвир 
омадааст ва ба њамин далел нависанда ба ў унвони «Ќањрамони халќи тољик» - ро 
сазовор донистааст. 

Устод Айнї ба шахсияти Љалолуддин ва Темурмалик вобаста ба фазилатњои 
инсонии онњо бањо медињад: ў, пеш аз њама, шефтаи далерї, нотарсї, ватандўстї ва 
нињоят фидокории онњост ва ба далели охир онњоро ќањрамонони миллї низ унвон 
мекунад. Барои устод Айнї љанг, њимояи Ватан ва мавќеи инсон дар ин корзор мањак 
ва меъёри арзёбии сифатњои инсонї - аз сарбоз сар карда то сарлашкар мебошад. 
Моњияти фикри публитсистии устод Айниро дар њар ду очерки зикршуда сифатњои 
хислати шахсиятњо муайян мекунад. Шахсиятњо на аз рўйи баромади иљтимоияшон, 
балки дар асоси хислатњои инсонї, миллї ва ватандўстї шинохта ва ќадр карда 
мешаванд. Чунин моњияти андешаи публитсистї ва њунарии устод Айниро аз рўйи 
манфиатњои ватанхоњї: ба њам муќобил гузоштани чењрањои писар ба падар - 

http://mediaprofi.org/community/interview/item/5058-interview_vera_kulakova
http://mediaprofi.org/community/interview/item/5058-interview_vera_kulakova
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Љалолуддин ва Муњаммад Хоразмшоњ, муќобил гузошта шудани њокими Хуљанд -
Темурмалик ошкор месозад. 

Љанг ва манфиатњои умумимиллї мансубияти синфии чењрањои таърихиро аз 
байн бурдааст, ки ин њодиса яке аз пањлуњои хосси љанбаи миллии публитсистикаи 
давраи љангро ошкор мекунад. Ин равиш пайгирии нависандаро аз њаќиќати таърихї 
собит мекунад. 

Чунин тарзи шинохт ва арзёбии чењрањои шахсиятњои таърихї ифодагари њам 
диди инсонпарварї ва њам ватанхоњии устод Айнї аст, ки зери таъсири воќеияти 
замони љанг шакл гирифта, ањамияти хосси миллї ва умумиинсонї касб карда буд. 
Темурмалик ва Љалолуддинро манфиати Ватан ба майдон андохта, танњо ба озодии 
Ватан гаравидаанд. Њатто ваќте зану фарзандони Темурмалик дар асорат аст, ў дар 
бораи манфиатњои худ намеандешад ва ба мухотабонаш мегўяд: «Ман аз он ваќт боз, 
ки љанг сар шудааст, њељ гоњ зану фарзанди худро аз ањли хонаводаи дигарон фарќ 
кунонида, барои онњо ѓамхории људогона накардаам. Ба ин кори ман худи шумо 
шоњид њастед» [1, 52]. 

Устод Айнї дидаву дониста, бо назари ояндабин ва миллатдўстонаву 
ватанхоњона, Темурмаликро дар вазъиятњои гуногуни душвор ва пуртањлука 
гузошта, дараљаи муњаббати ўро ба Ватан ва халќи он, халќро ба ў инъикос мекунад 
ва бо ин усул садоќати ќањрамонашро ба идеалњои олии ватандўстонаи миллї, ки 
реша дар суннатњои ватанхоњї дорад, ба хонанда нишон медињад. 

Ќањрамонони очерки «Ќањрамони халќи тољик Темурмалик», асосан, одамони 
њушёр, ватандўст ва дар заминаи анъанањои гузаштагон парваришёфта мебошанд. 
Онњ одамони љиддї ва камгап буда, фаќат дар бораи озодии ватан аз чингизиёни 
хунхор меандешанд. Устод Айнї хислати ќањрамононаш (Темурмалик ва 
Љалолуддин)- ро идеализатсия накардааст, балки дар офаридани симо ва хислати 
онњо зиёдтар ба сарчашмањои таърихї такя карда, дар њар ду очерк низ барои 
равшан кардани вазъияте, амалу њолате аз ахбори «Равзатуссафо», «Таърихи 
Наршахї» ва дигар сарчашмањо истифода кардааст. Бинобар ин њам, чењраи 
Темурмалик ва хислати Темурмалик, ки Айнї офаридааст, бо њаќиќати таърих ва 
тафсирњои олимони пеш аз ў ва баъд аз ў дар бораи муќовимати ќањрамонони 
Хуљанд ва корномаи Темурмалик навишташуда њамхонї дошта, моњияти 
сарнавишти инсонї ва хислати ўро дуруст маънидод мекунад. Ошкор аст, ки очерки 
зикршудаи устод Садриддин Айнї дар замони Љанги Бузурги Ватанї, чунонки 
ишора њам рафт, ба маќсади эљоди эњсоси ватандўстї ва њисси нафрат нисбат ба 
душманони истилогар дар вуљуди љанговарон, ќабл аз њама, барои бедории миллати 
тољик эљод шудааст ва муаллиф тавонистааст дар он рўзгор вазифаи инсонї ва 
иљтимоии худро дар назди ватан ва љомеаи ниёзмандаш ба хубї анљом бидињад. 

Устод Айнї муваффаќ шудааст, ки чењраи ба њаќиќати таърих асосёфтаи 
Темурмаликро ба унвони кордону ботаљриба муљассам созад. Аз љумла, устод Айнї 
барои намо додани чењраи аслии Темурмалик чун сарлашкар, мањорати роњбарии ў 
дар сохтани киштињои љангї лавњаи зеринро меоварад: «Маќсади Темурмалик аз 
сохтани ќалъаи обї ва пур кардани вай бо озуќа он набуд, ки дар даруни ќалъа аз 
њуљуми душман эмин шуда биншинад, балки маќсади ў аз ин кор ба он ќалъа такя 
карда бо душман љангидан ва ба ќадри имкон ва ќувваи худ аз душмани вањшии 
хунхор интиќом кашидан буд. Бинобар ин, ў баробари сар кардани бинокории ќалъа 
киштисозиро њам сар кард. Темурмалик устоњои дуредгари Хуљандро ѓун карда, 
онњоро ба зери дасти устоњои моњири киштисоз супурда, 12 киштии бодбонї созонид 
ва вазифањои сармуњандисиро худаш адо карда, барои он киштињо наќшаро худаш 
кашида дод. 

Агар киштињои Темурмалик монанди киштињои оддии он замон саркушода 
сохта мешуданд, дар онњо нишаста ба муќобили чингизиён љангидан мумкин 
намешуд. Зеро чингизиён дар ваќти ба канор наздик рафтани киштињо мумкин буд, 
ки онњоро бо санги манљаниќ зада ѓарќ кунанд ё бо зарфњои пурнефт оташ зада 
сўзонанд, ё ин ки бо тиру камон киштинишинонро талаф кунанд. 

Темурмалик дар наќшаи худ њамаи нуќтањоро ба назар гирифт ва мувофиќи 
наќшаи Темурмалик он киштињо сарпўшида сохта шуда, дар болои бом ва деворањои 
онњо чанд ќабат намад кашида, нарм карда шуд. Дар атрофи киштињо як ќатор 
даричањои сипардор гузошта шуданд, киштинишинон дар пеши он даричањо 
нишаста ба душманон тир андохтанашон лозим буд. Пўшиши киштињо њам ба шакли 
шервонї буда, њар чизе ки ба боми онњо афтад барќарор намеистод ва дарав ѓелида 
поин мерафт» [1, 36-37]. 

Мутаассифона, таърихшинос Л. Бойматов њадафи устод Айниро аз ин тасвири 
дарунсипар, ки арзиши хосси публитсистї дорад, фаќат «матрањ кардани мавзўоти 
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таърихї» [3, 15] донистаасту бас. Њол он ки ин асар чењраи инсонї ва муборизи 
Темурмалик ва ёронашро дар заминаи њуљљатњои таърихї таљассум карда, хислати 
муборизони Хуљанд ва чингизиёнро низ ба тарзи возењ ифода кардааст, ки арзиши 
хосси таърихї, адабї ва публитсистї дорад. Ин асар бо тасвири як сањифаи истилои 
вањшатангези муѓул дар он рўзгор (ва баъд низ) эњсоси ватандўстї ва худогоњии 
миллии тољиконро тањрик бахшида, љавононро ба мудофиаи ватан рањнамун мекард. 
Аз ин љињат, образњои миллї ва хислатњои ќањрамонони ин очерк дар он рўзгор ва 
имрўз низ тарѓибгари худшиносии миллї буданд, ки дар адабиёт ва публитсистика 
вобаста ба истилои муѓул инъикос гардидааст. Нависандаи франсуз Жон Пол Сортер 
менависад, ки «њангоме ки миёни шумову садде аз оташ фосила бошад, шумо ночор 
бояд ўро якљояву якбора ба сурати шар муљассам ба шумор оваред, зеро ки њар љанге 
маънавиётест: таќсими љањон аст ба ду урдуи Хайру Шарр, Нуру Зулмат» [3, 73]. 

Устод Айнї дар баробари он ки моњияти љанги истилогаронаи Чингизро дарк 
карда, душманро «ба сурати Шарр муљассам» намуд ва хислати муњољимонро сањењ 
ба ќалам дод, њамчунин дар баробари душман устуворї, поймардї, фидокорї ва 
љонфидої барин хислатњои тољикон дар тамоми сањнањои муборизаи Темурмалик ва 
сарбозонаш бо душман муљассам ба назар мерасад. 

Муборизаи берањмонаи лашкари Чингиз ба муќобили тољикон нафрати зотии 
дарандагони хунхори чингизиро [1, 60] ифода мекард. 

Устод Айнї дар фарогирии вижагињои хулќу хислати тољикон, чењраи таърихї 
ва њувияти миллии онон дар ваќти таълифи очерк ба сарчашмањои дараљаи аввал 
дастрасї дошта, њаќиќати сарнавишти миллаташро ба таври эътимодбахш забт 
кардааст. Аз љумла, тасвири чењраи аслии чингизиён ва афсарону фармонравоёни 
онњо низ дар заминаи њуљљатњои таърихї ба устод даст додааст, ки дар замони Љанги 
Бузурги Ватанї арзиши хосси таблиѓотї ва ахлоќї дошт. Аз хати сужети очерк ва 
тасвиркорињои устод Айнї метавон чунин натиља гирифт, ки вай дар ваќти таълиф 
чењраи таърихию фарњангї ва хулќу хислати тољиконро дар такя ба маълумоти 
сањењи китобњои таърихї, ба ифодаи худаш, «њуљљатњои таърихї» [1, 48] даќиќ ва 
мустанад тасвир кардааст, ки дар рўзгори пурошўби љанг барои тањрики њисси миллї 
ва ватанхоњии љанговарон, бахусус љавонон, пурањамият буд. 

Нависанда барои таблиѓи сањењ ва фањмиши дурусти вижагињои худшиносии 
миллии тољикон ба маънии мувањњид омадани мафњуми тољикро њамчун исми миллат 
дар заминаи њуљљатњои таърихї сабт мекунад. Тасвири хислатњои тољикбадбинии 
Чингиз, бахусус писараш Чиѓатай, ки «њокими Туркистон, Мовароуннањр, Хуросон 
ва Ѓазнин то Лаби оби Синд буд» [1, 74], дар нигоштаи устод Айнї бо он чи дар 
«Таърихномаи Њирот» ва дигар сарчашмањои таърихї омадааст, як хел мебошад. 

Дар ин замина нависанда аз «Равзатуссафо»-и Мирхонд маълумоти зеринро 
иќтибос мекунад, ки бо мустанад будан чунин хулосаи таърихшинос Л. Бойматовро, 
ки мегўяд «устод Садриддин Айнї натавониста баъзе аз воќеиятњои таърихии он 
рўзгорро, чунонки бояд бошад, нишон бидињад» [2, 16], комилан рад мекунад. Устод 
Айнї меоварад: «Муаллифи «Равзатуссафо» (љилди 5, сањифаи 44) мегўяд: «Бинобар 
ин, ки амри тўра (манзур Чингиз аст - шарњи мо) ва ёсоќ (ќонун)†††† ба Чиѓатой 
тааллуќ дошт, дар он муболиѓа менамуд, таклифоте, ки аз аќл баъид буд, нисбат ба 
мардуми тољик ба таќдим мерасонид ва онњоро ба хўрдани чизњои мурдор маљбур 
мекард ва мегуфт, ки дар рўз дар оби равон нанишинанд ва ба атрофи мамолики 
ислом ярлиѓ фиристод, ки гўсфандро забњ накунанд (аз гардан сар набуранд), балки 
хафа-бўѓ карда кушта хўранд. Аз ёсоќњои борики ў халоиќ ба танг омаданд ва 
хусусан мардуми тољикон» [1, 75]. 

Устод Айнї бо такя ба њуљљатњои таърихї њувияти хосси тољикиро дар 
баробари Чингиз ва њамнасаќњои ў нишон дода, бо ин амал диќќати муосиронаш, 
бахусус мудофиёни Ватанро, ба сарчашмањои меросии ќањрамонию ватанхоњї 
бозмегардонад. Нависанда дар такя ба сарнавишти таърихї ва фарњангии тољикон 
њувияти тољикиро ба воситаи тасвири хулќу хўйи ќањрамонони таърих матрањ 
мекунад, ки иборат аз баандешагї, оромї, њимматбаландї, њаќшиносї ва зиёда аз 
њамаи ин, ватанхоњию фидокорї мебошад. Аз хилоли сатрњои ин очерк чењраи 
тољикон њамчунон озоду озода ва хислати онњо љавонмарду хирадманд ба назар 
мерасад. 

Дар заминаи очерки устод Айнї мундариљаи хислату характери ќањрамонони 
мусбати ўро, ки анъанавии миллианд, метавон забт кард: ќањрамонони мусбаташро 

                                                             
†††† Ёсоќ амри Чингиз буд, ки дар асоси он рўзона дар об даромадан, ё гўсфандро сар бурида куштан 
манъ карда шуда буд. Аксари ин иќдомњои Љингиз барои аз байн бурдани суннатњои фарњангњии 
тољикон нигаронида шуда буд. 
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Айнї озод ва озода шинохта, хислати онњоро љавонмард ва хирадманду дурандеш ва 
миллатдўсту ватанпараст нишон медињад. Дар шинохти ў Темурмалик сарлашкари 
чорасоз, далер, дурбин, поку боинсоф, инсондўст, њаќбин, якдилу яксухан, 
љавонмарди беиддао, беозор, мард ва ватанпараст менамояд. Дар шинохти ў 
Темурмалик ва њамсафонаш саровари давлату миллатанд. Адиби бузург 
ќањрамононашро одил ва инсондўст ба ќалам медињад. Устод Айнї чењра ва хислати 
ќањрамононашро дар контексти воќеияти љанг бо чењра ва хислати душманони ватан 
муќобил мегузарад, ки моњияти амалии таблиѓотї касб мекунад. 

Дар заминаи ин тањлил метавон натиљагирї кард, ки яке аз василањои эњёи 
худшиносї ва худогоњии миллї дар публитсистикаи давраи Љанги Бузурги Ватанї 
таваљљуњи хосси ањли ќалам ба тасвири образњо ва хислатњои миллї будааст. Осори 
публитсистї дар баробари фарогирии образњо ва хулќу хислатњои таърихии тољикон 
ба тасвир ва таблиѓи чењрањои воќеии ќањрамонони љанг ва њувияти миллии онњо 
пардохтаанд, ки дар њар ду маврид њам арзишњои бузурги худшиносї, ватанхоњї ва 
таблиѓотї дошт. 

Њамин тариќ, публитсистикаи индавраинаи С. Айнї бо инъикоси образњо ва 
хислатњои миллї, дар он давраи таќдирсоз, ба њалли як силсила вазифањои 
маърифатии њадафгир, идеологї, иљтимоиву равоншиносї ва хусусияти амалидошта 
даст ёфт. Њамаи ин иќдомњо бо чунин маќсаде амалї карда мешуд, ки рўзномаву 
маљаллањо фикр ва хулосаи умумро ба вуљуд оваранд ва эњсоси миллатдўстиву 
ватанхоњии мардумро ба тањрик оваранд. 

С. Айнї бо тасвири ин ќањрамонњо ба шаклгирии тафаккури умумии ватанхоњї 
мусоидат карда, назар ва андешаи љомеи миллии ватанхоњиро заминагузорї намуд. 
Ин осор на фаќат њисси ормонљўйии хонандаро тањрик бахшид, балки равиши 
ахлоќї, муносибат ва фаъолиятмандии оммаро дар роњи шинохт ва њифзи ормонњои 
миллї ва ватанхоњї фаъол сохт ва ба ин васила ба андеша ва рафтори одамон, 
бахусус љанговарон, ки сарнавишти ватан дар дасти онњо буд, таъсири амалї расонд. 
Дар мисоли образњо ва характери шахсиятњои таърихї ва бадеию воќеии 
публитсистикаи ин давра метавон хулоса кард, ки таъсири фаъолона ва њаматарафаи 
он ба доираи амал, њис ва ирода дар хонанда эътиќод ва эътимодро ба вуљуд оварда, 
дар рўзгори љанг боиси афзудани њисси миллї ва ватанхоњии хонандагон мегардид. 
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ОБРАЗ ИСТОРИЧЕСКИХ ЛИЧНОСТЕЙ В ПУБЛИЦИСТИКЕ САДРИДДИНА АЙНИ 

Садриддин Айни  является основоположником таджикскойа научной и исторической прозы ХХ века. 
Важным направлением его научно-эстетической мысли являются его исторические произведения, которые, 
были написаны по велению истории и необходимости утверждения исторической правды.  Садриддин Айни  
активно и серьезно занявшись научно-литературной деятельностью, обрел заслуженную славу и известность  
в литературных кругах Средней Азии и за ее пределами, В данной статье автор рассматривает искусство и 
умение Садриддина Айни в создании образов исторических героев на примере его очерка «Герой 
таджикского народа Темурмалик».  

Ключевые слова: Садриддин Айни, публицистика, герой, образ, изображение, анализ, исторические 
реалии, патриотизм, самопознание. 

 
THE IMAGE OF HISTORICAL FIGURES IN JOURNALISM AINI 

Sadriddin Aini is the founder of tadjikskaya scientific and historical prose of the twentieth century. An 
important area for scientific and aesthetic thought are historical works which were written at the behest of history 
and the necessity of historical truth. Sadriddin Ayni actively and seriously taking up scientific and literary activities, 
has gained fame and notoriety in the literary circles of Central Asia and beyond, In this article the author deals with 
the art and skill of Sadriddin Aini in creating images of historical heroes, for example his essay "the Hero of Tajik 
people Temurmalik". 

Key words: Sadriddin Aini, journalism, hero, image, image, analysis, historical realities, patriotism, self-
knowledge. 
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МУКОЛАМА ЊАМЧУН ШАКЛИ БАЁНИ АЌИДА 
(аз рўйи маводи маљаллаи «Ойина») 

 
Г. Х. Дадобоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ибтидои асри ХХ нахустрўзномаи тољикии «Бухорои шариф», нашрияи 
«Самарќанд», маљаллаи «Ойина» ва ѓайра дар раванди озодандешї, худшиносї ва 
бедории фикрии миллати тољик таъсири муассире доштанд. Њамчунин тавассути ин 
нашрияњо дар маънавиёти мардуми мо фарњанги рўзноманигорї шакл гирифта, 
баъзе жанрњои публитсистикаи тољик ба вуљуд омаданд. Дар маљаллаи «Ойина», ки 
солњои 1913-1915 дар Самарќанд ба забонњои тољикї (форсї) ва ўзбекї (туркї) 
интишор ёфта, ношир ва муњаррираш Мањмудхољаи Бењбудї буд, жанрњои хабарї, 
тањлилї ва публитсистию бадеї истифода шудаанд. Махсусан маводњое, ки дар ин 
маљаллаи рўшанфикрони мањаллї дар шакли суњбату муколама бо сабки равон дарљ 
гардидаанд, имрўз низ ќобили таваљљуњанд. 

Муњаќќиќи журналистикаи тољик И. Усмонов ќайд менамояд, ки «маќсади 
суњбат хонандаро бо аќидаи мусоњибон шинос кунонидан аст» [13, 24]. Ба андешаи 
Абдусаттор Нуралиев мусоњиба њамчун «жанри ќадимаю маъмули матбуот 
имкониятњои зиёде дорад. Дар он на фаќат дар бораи муносибат ва мулоњизањои 
мусоњиб нисбат ба рўйдоду фактњои муњим, инчунин доир ба шахсият ва олами 
ботинии ў низ маълумоте пайдо карда метавонем» [7, 33]. Ба суњбату мусоњибањое, ки 
дар нашрияи «Ойина» ба табъ расидаанд, кўтоњбаёнї хос буда, дар онњо 
мулоњизаронї, муќоиса, љамъбасткунї-ва ѓайра мавриди истифода ќарор 
гирифтаанд.  

Шакли маъмултарини суњбат дар маљаллаи «Ойина» ва умуман матбуоти оѓози 
садаи бист муколама мебошад, ки дар он саволу љавобњо пурра чоп карда мешаванд. 
Бояд зикр намуд, ки бисёре аз навиштањои муаллифон тањти унвонњои “Суњбат”, 
“Мубоњиса”, “Мусоњиба” ва ѓайра бо имзоњои мустаор, аз ќабили «Муш Мирзо», 
«Пишак Сўфї», «Абдулќадим», «Сомеъ» ва ѓайра ба табъ расидаанд. 

«Ойина» соли 1914 дар шумораи 14 муколамаи яке аз шогирдони мадрасаи 
Бухоро Содиќро бо домуллои мадрасагии худ бо сарлавњаи «Суњбат» бо забони 
содаву оммафањми гуфтугўйи тољикї ба таври зайл дарљ намудааст: 

«Банда шогирд – нишаста будам, ки љаноби домулло омаданд, салом кардам. 
Домулло – ваалайкум ассалом, ин чї? Шогирд – «Ойина». Домулло – Ойина чист? Ш. 
– Таќсир «Ойина» маљаллаест туркї ва форсї аз барои манофеи миллати исломия 
бањс мекунад. Д. – Ту њам усули љадидї шудї, имрўз ё фардо кофир мешавї. Ш. – 
Таќсир астаѓфируллоњ… Д. – Чаро рост мегўям. Ш. – Не таќсир, ин гап ѓалат, њар кас 
газет хонад, аз ваќоеи олам хабардор мешавад. Д. – Бобо ва аљдоди шумо њам газет 
хонда буд-мї? Ш. – Не он ваќт мусулмонњои Бухоро хотирљамъ буда, давлати 
мустаќила доштанд, њоло бубинед, таназзул ба куљо расидааст. Бояд, ки моён чашм 
кушода, бар дигарон назар намуда, ибрат гирем. Насороњо чї шудаанд, мусулмонњо 
чї? Д. «Њар чї Худо хост њамон мешавад» мисоли машњур аст. Ш. – Банда дар кори 
шарр руљўъ намояд, шарр ва дар кори хайр иртикоб намояд, хайр мешавад. Д. – Ин 
гапњо бекор, дар Бухоро њељ зарур нест. Ш. – Чї навъ таќсир? Д. – Дар ин љо њазрати 
Бањоваддин њастанд. Ш. – Чї хоњанд кард? Д. – Душманро як мезананд, ки майда-
майда мешавад. Ш. – Таќсир бояд, ки мову шумо ѓайрат намуда, саъй намоем, то ки 
тараќќї намоем. Агар ин тавр гардем, аз ин бадтар хоњем гашт. Д. – Агар ба гапи 
ман дарої, минбаъд газет нахон, одам рафта-рафта кофир мешавад. Ш. – …» [8].  

Љињати муњимтарини суњбату муколама дар сањифањои маљаллаи «Ойина» ѓояи 
афкори љадидияро таблиѓу ташвиќ намудани ноширону муаллифони он мањсуб 
меёфт. Чунончи, дар «Мунозираи ќадимї бо љадидї», ки бо имзои мустаори «Сомеъ» 
моњи июни соли 1914 дар шумораи 34-ум ба табъ расид, тариќати саволгузории 
«Ќадимї» ва тарзи посухи «Љадидї» барои њалли мавзўи баррасишаванда имконият 
додаанд. Ин љо намунаи ин суњбат оварда мешавад: 

«Ќадимї: Бародар! Шумоёнро, ки љадидї мегўянд, магар дини тозае ихтироъ 
кардаед? 

Љадидї: Њаргиз чунин накардаем ва нахоњем кард. Алњамдулиллоњ дини мо 
ислом ва дастурамали мо «Ќуръон» аст. 

Ќадимї: Пас чаро шумоёнро љадидї меноманд? 
Љадидї: Моёнро љадидї гуфтан аз ду љињат аст. Љињати аввал: Дар ин 3-4 

асрњои охирин ќадимињо аз баъзе њуккоми Ќуръон ба дараљае дур афтодаанд, ки ин 
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замон ќариб аст, ки он њукмњо фаромўш шуд, њатто ки агар ояте аз Каломи раббонї 
бар забонат оварда маънї гўйї, фавран такфират мекунанд, ки ночор аз тарси куфр 
хомўш мешавї ва дар дили худ мепиндорї, ки магар Ќуръон моли ќадимињо аст, њол 
он ки худи ќадимињо дар мадорис на тафсир мехонанду на њадис. Пас худашон, ки 
чунинанд, дигарон аз Ќуръон сухан гўянд, чаро икфораш мекунанд? Бинобар ин, 
љадидињо мехоњанд, ки Ќуръонро дубора сар то по ба амал дароварда, ислом ва 
исломиёнро аз разолат бароварда, њамчун њолати аввалиш мутараќќиву мутамаддин 
созанд. Љињати сонї: Љадидињо мехоњанд, ки ба њукми Ќуръон ва аз рўйи иќтизои 
замон, низ њар гуна улуму фунуни љадидаро биёмўзанд, њамчун: фалсафа, љуѓрофия, 
њисоб, њандаса, тиб, таърих, забонњои русї, фаронсавї, англисї ва ѓайра. Бинобар 
њамин љињат, моёнро љадидї меноманд. 

Ќадимї: Њой! Эшони љадид. Андак сабр кунед. Ба мо њам дар сухан навбат 
дињед. Донистем, ки Шумо бисёр марди доно будаед. 

Љадидї: Хуб таќсир, њазрати домулло бифармоед! 
Ќадимї: Хайр дар хусуси он илмњо њозир чизе намегўем, аммо њар кас, ки 

забони русиро ёд гирад, кам-кам ахлоќаш фосид ва эътиќодаш аз дин суст мешавад. 
Бинобар ин, забони русиро ёд гирифтан аслан дуруст нест. 

Љадидї: Таќсир! То њол њељ кас ба сабаби донистани забони русї, эътиќодаш аз 
дин суст шуда, кофир нашудааст ва нахоњад шуд. Њамчуноне ки дар асрњои собиќ 
мусулмонон бо миллати юнонї ва ѓайра њамшањру њамнишин шуда, забони онњоро 
биёмўхтанд, юнонї ва кофир нашуданд. Имрўз мо њам аз рўйи зарурат ва дафъи 
эњтиёљ, забони русиро биёмўзем, рус ва кофир нахоњем шуд. Њоло ки њукмрони 
мамлакат ва омири мо рус аст, на танњо забони ўро, балки низ хат, ќонун (зокун)-њои 
ўро донистан лозим аст. 

Ќадимї: Шумо гуфтед, ки ќадимињо тафсир, њадис намехонанд, аммо љадидињо 
мехонанд. Хайр, канї ба ман нишон дињед, дар Туркистон як нафар љадидии 
тафсирдон њаст-мї? 

Љадидї: Њозир дар Туркистон аз љадидињо тафсирдон набаромадааст. Аммо 
дар Миср, Истамбул, Кафкоз, Тотористон хеле уламои тафсиру њадисдон мављуданд, 
ки илова бар улуми динї аз улуму фунуни замона њам хабардоранд. Эшон доимо 
мукаммал маданият будани исломро дар назари аврупоиён исбот намуда, исломро аз 
бањсу њуљуми онњо мудофиа мекунанд. Инак, мо љадидон, бо инчунин уламои 
мутабањњир мухлисем. Маќсади мо њам ин аст, ки минбаъд дар мадориси он 
мамлакатњо талаба фиристода, њамин гуна уламои динї расонем. 

Ќадимї: Бародар! Ба ман як соат рухсат дињед, рафта дарсамро хонда биёям, 
шарикњоям маътал нашаванд, њоло хотирљамъ бошед, ки бо ин суханњо маро мулзам 
карда наметавонед. Боз бањсњои бисёр дорам.  

Љадидї: Хуб дарсатонро хонда боз биёед, бо њам суњбат мекунем» [9]. 
Ё худ дар шумораи 35-уми маљаллаи «Ойина» тањти унвони «Мусоњиба ё ки 

мубоњиса» муколамаи Мулло Хокироњ ва Гумном оварда шудааст, ки он њам бо 
имзои мустаори «Сомеъ» чоп гардидааст. Дар ин суњбат муаллиф ба фикру 
мулоњизањои љамъбастї бештар мурољиат кардааст. Муњит ва вазъияте, ки дар он 
мусоњиба баргузор шудааст, то андозае сурат ва сирати мусоњибон тасвир ёфтаанд 
[10]. 

Дар яке аз шуморањои маљаллаи «Ойина» ба унвони «Туркистонї – эронї» [11] 
маќолае чоп шуда буд, ки пурра ба жанри суњбат мувофиќат мекунад. Дар он 
унсурњои мусоњиба, аз ќабили мавзўъ, макон, замон, савол, мавќеъ ва шахси мусоњиб 
мављуданд, ки њар кадом барои муассир шудани матни суњбат хизмат намудаанд. 

Навиштаи Мулло Зафар Хўќандї тањти унвони «Мусоњибаи илмия ва баёни 
ташаккур», ки дар шумораи якуми барориши дуюми маљаллаи «Ойина» ба табъ 
расида буд, бештар хусусияти жанри суњбат-лавњаро дорад. Дар ин љо муаллиф 
муњтавои суњбатеро, ки чанде аз ањли уламои бухорої бо нозири китобхонаи Султон 
Боязид воќеъ дар Истамбул – Њољї Тањсин Афандї перомуни усули тадрис дар 
Туркия ва Бухоро доштанд, пешкаши хонандагон намудааст [4].  

Он маќолањое, ки дар маљаллаи «Ойина» дар шакли суњбату муколамањо дарљ 
шудаанд, бештар хислати тањлилї доранд. Чунки аксари мавзўъњои ин маводњо 
аќидавї буда, љињати иљрои маќсаду њадафњои худи нашрия, яъне ба тањрик 
овардани афкори љомеа, такон додани андешаи мардум, ривољу равнаќи мактабу 
маорифи Бухорою кишвари Туркистон ва худшиносию худогоњии халќњои Осиёи 
Миёна, минљумла тољикон, равона гардида буданд.  

Бояд зикр намуд, ки дар тамоми муддати давомоти «Ойина» мавзўи ислоњоти 
мактабу маорифи кишвар масъалаи марказї буда, муњтаво ва дарунмояи ин нашрияи 
љадидонро баён менамояд. Тавре ки аз тањлилу баррасии чанде аз маводи маљаллаи 
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«Ойина» бармеояд, дар ибтидои асри ХХ муаллифони суњбату муколамањо дар 
тарѓибу ташвиќи ањдофи таљдидгарої ва пешрафти мактабу маорифи миллї сањми 
босазо доштаанд. 

Њамин тариќ, сад сол муќаддам дар матбуоти даврии халќњои Осиёи Миёна, аз 
љумла тољикон, дар мисоли маљаллаи «Ойина» суњбат њамчун шакли баёни аќида дар 
ќатори жанрњои гуногуни публитсистика васеъ корбурд мешуд ва он дар намуди 
муколамаву мунозира, мусоњибаву мубоњиса серистеъмолтарин жанр мањсуб меёфт.  
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БЕСЕДА КАК СПОСОБ ИЗЛОЖЕНИЯ МНЕНИЯ  
(по материалам журнала «Ойина») 

Автор на основе материала журнала «Ойина» («Зеркало»), являющегося важным и ценным 
источником по истории публицистики и журналистики начала ХХ века, раскрывает своеобразие беседы. 
«Ойина» издавалась в Самарканде 1913-1915 гг. на таджикском и узбекском языках. В работе подвергнуты 
краткому анализу те статьи, которые были опубликованы на страницах журнала в форме вопросов и 
ответов. Особое внимание уделено публикациям на таджикском языке о школьной проблеме и 
реформировании системы мусульманского образования. Материалы статьи свидетельствуют о том, что 
многие авторы бесед и диалогов журнала «Ойина» подписывались псевдонимами, так например, «Муш 
Мирзо» (Мыщь Мирза), «Пишак Суфи» (Кошка Суфий), «Абдулкадим» (Старый Абду), «Сомеъ» 
(Слушатель) и др.  

Ключевые слова: Журнал «Ойина», начало ХХ века, журналистика, публицистика, жанры печати, 
беседа, диалог. 

 
CONVERSATION AS WAY OF THE STATEMENT OF OPINION 

(on materials of magazine "Oyina") 
Author on the basis of material of magazine "Oyina" ("Mirror"), by a being important and valuable source on 

history of publicism and journalism of beginning of ХХ of century, exposes originality of genre of conversation. 
"Oyina" was published in Samarkand 1913-1915 on the Tajik and Uzbek languages. Interactive genres are in-
process exposed to the short analysis is conversation and dialogue in form questions and answers. The special 
attention is spared to the publications of genre of conversation in Tajik language about a school problem and 
reformation of the system of Muslim education. Materials of the article testify that many authors of conversations 
and dialogues of magazine "Oyina" signed pseudonyms, so for example, "Mush Mirzo" (Mouse Mirza), "Pishak 
Sufi" (A lady-cat is Sufi), "Abdulkadim" (Old Abdu), "Some’" (Listener) of and other.  

Key words: magazine "Oyina", beginning of ХХ of century, journalism, publicism, genres of printing, 
conversation, dialogue. 
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РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН» ДАР ПАСМАНЗАРИ МУБОРИЗАЊОИ 
ИТТИЛООТЇ 

(љанбаъњои ахлоќиву маънавї) 
 

Дилафрўз Ўзбекова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Радиои «Тољикистон» дар тўли фаъолияти беш аз њаштодсолаи худ њамеша чун 

дастгоњи идеологї хизмат карда, ањдофи сиёсии замонро пиёда кардааст. Аз замони 
Шўравї то имрўз дар ин самт ба вазифаи худ содиќ мондааст. Дар раванди 
љањонишавї, ки муборизањои итттилоотї ва талошњои геополитикї шаклу усулњои 
муосирро касб кардаанд, расонањои њар кишвар ба он мекўшанд, ки дар дифои 
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њайсият ва њуввияти миллии мардуми кишвари худ сањм гузоранд. ВАО-и 
Тољикистон аз ин раванд берун нестанд. Зеро Тољикистон аз ќабили кишварњоест, ки 
бо чанд омил њамеша зери муборизањои геополитикии кишварњои абарќудрат ќарор 
доштааст: 

1. Мавќеи мусоиди љуѓрофии Тољикистон. 
2. Бархўрди ду тамаддун - шарќї ва ѓарбї. 
3. Фазои сиёсиву иќтисодии якљоя бо Русия дар 150 соли охир. 
4. Њамсарњадї бо Афѓонистон - минтаќаи даргири 50 соли охир ва муборизањои 

геополитикии 150 соли охир. 
5. Шоњроњи бузурги Абрешим - таъсири Чини аз нигоњи иќтисодї абарќудрат. 
Ин омилњо боиси он гардиданд, то Тољикистон талош кунад, ки дар ин моваро 

роњи худро ёбад. Зеро маќсадњои геополитикї танњо бо усули куњна – таъсири сиёсї 
ва њарбї наметавонанд амалї шаванд. Имрўз дар баробари таъсири сиёсиву њарбї, 
њамчунин таъсири иќтисодї, иљтимої ва муњимтар аз њама, маънавию ахлоќї наќши 
бориз доранд. Радиои «Тољикистон» дар ин муборизањо наќши худро, пеш аз њама, 
дар тарѓиби асолати миллї, таъриху фарњанг, шинохти миллат, пос доштани 
арзишњои маънавию ахлоќии љомеа мебинад. Мо ба андешаи муњаќќиќ Бахтовар 
Каримов мувофиќем, ки чунин мегўяд: «… таљрибаи таърихи журналистикаи љањонї 
њам собит сохтааст, ки ВАО дар њама давру замон ба хотири зери таъсири як гурўњ 
ќарор додан, тарѓиби ягон идеология ва њадафмандона самт бахшидани афкору 
амали љомеа аз њар роњу васила истифода мекунад ва ин як зуњуроти воќеиву 
табиист» [1, 290]. Ба андешаи мо, яке аз сабабњои таъсиси шабакаи махсус - радиои 
«Фарњанг» аз њамин дидгоњ сарчашма мегирад, зеро фарњанг дар умум маљмўи 
арзишњои маънавии љомеа аст. Ба ин хотир, њадафи таъсиси радиои «Фарњанг» ин 
нигоњдошти асолати таърихиву маънавии љомеа ва дар айни замон боло бурдани 
арзишњое, ки ба худшиносиву худогоњї мусоидат мекунанд, мебошад. Агар мо ба 
барномањои фарњангиву маърифатии шабакањои радиоњои давлатї назар афканем, 
мебинем, ки як вазифа доранд: дифоъ аз ахлоќу маънавиёти љомеа дар пасманзари 
муборизањои иттилоотї. Њам дар барномањои таърихї, њам дар барномањои адабї ва 
њам фарњангї ин њадафро эњсос мекунем. 

Дар ин замина њаќ бар љониби олими соњибмактаб Иброњим Усмонов аст, ки 
менависад: «Дар барномањои радиои тољик аз њама муњим гуфторњое, ки хусусияти 
тарбиявї доранд, зиёдтар аст. Муњиммаш ин ки барномањои хусусияти 
тарбиявидоштаи он якнавохт нест. Бинобар ин, барномањои муайян њам барои 
кўдакон, љавонон, духтарону занон, барномањои таблиѓотї, барномањои фарњангї, 
барномањо барои онњое, ки мусиќии классикиро дўст медоранд, барномањо барои 
ононе, ки мусиќии муосирро мешунаванд. Яъне имконияти маърифатомўзияш зиёд 
аст. Як ањамияти маънавии дигари радиои тољик аз он љињат аст, ки он як навъ пул ё 
купрўке аз гузашта ба имрўз аст» [3, 617]. 

Дар инъикоси рўйдод ва тањлилу баррасии муаммоњои рўзгор радиои тољик аз 
жанрњои гуногун истифода мебарад. Масалан, аз жанрњои серистеъмол дар радио 
мусоњиба ва суњбат мебошанд. Бахусус, суњбат барои кушодани муаммоњо хизмат 
карда, њамчунин эътимоди сухани радиоиро меафзояд. Тавре донишмандон А. 
Саъдуллоев ва С. Гулов таъкид медоранд: «Шахсият ва салоњияти суњбаткунанда дар 
ин жанр муњим аст. Зеро аз забони шахси босалоњият шарњ додани мавзўъ эътимоди 
шунавандаро ба радио ќавї мегардонад» [2, 54]. Дар барномањои радиої талош 
мешавад, ки бо усулњои гуногун бо назардошти махсусияти замони муосир аз 
арзишњои маънавии љомеа дифоъ карда шавад ва ин хатти машро дар барномањо аз 
суњбати олимону донишмандон, љавонон эњсос мекунем. Чунончи донишманди 
равоншинос Мањмадулло Давлатов дар барномаи «Њамзамон» дар бораи пешгирї аз 
гаравидани љавонон ба созмону њаракатњои ифротгаро суњбат карда таъкид месозад, 
ки шабакањои терорристї, пеш аз ҳама, талош мекунанд, ки бо нишон додани 
зиндагии пурнишот ба бунёди асосии љомеаи мо - оила зарба зананд. Зеро дар оилаи 
тољик эњтироми калонсолон, падару модар муњим аст. Дар таќвияти андешаи 
Мањмадулло Давлатов муаррих Сайфуллоњи Муллољон зикр мекунад, ки олами Ѓарб 
торафт гирифтори буњрони амиќтари маънавї мегардад. Чунки пойгоњи аслии љомеа 
– оила амалан аз байн рафтан дорад. Бо ќонунї гардонидани никоњи якљинса олами 
Ѓарб худро мувољењи дањшати тасаввурношудание кардааст ва бадбахтона, ин амали 
баъзе сиёсатмадорону ќонуншиносони Ѓарб - никоњи якљинса, чун дастоварди 
тамаддуни муосир ва дифоъ аз њуќуќи инсон таблиѓ мешавад. Бо ин роњњо дањшати 
дигари аср - бемории норасоии масъунияти бадан (ВИЧ СПИД) торафт доман пањн 
мекунад. Чанд дањсола пеш дар љомеаи мо аз ин беморї нишоне набуд, аммо имрўз 
ин беморї барои љомеаи мо бегона нест. Магар њамаи ин дастовард аз мевањои 
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муборизањои геополитикї нест? Андешањои муаллиф ва муњаррири барномаи 
«Њамзамон» Гулрухсори Рањим басо мантиќист, ки мегўяд: «Бузургтарин силоњи мо 
дар муборизањои геополитикї ин ахлоќи љомеаи мо мебошад. Ин фарњангу 
маънавиёти мо мебошад, ки агар љомеаи мо аз нигоњи ахлоќиву маънавї шоиста 
бошад, пас ягон муборизаи иттилоотиву геополитикї рахна дар суботи кишвари мо, 
дар вањдати љомеаи мо андохта наметавонад» (Барномаи «Њамзамон», 25 июли соли 
2016). Мо чунин масъалагузориро дар барномањои радиои «Тољикистон» ва 
«Фарњанг» ба хубї дарк мекунем. 

Ба ин монанд, тамоми барномањо талош меварзанд, ки љавонон дар роњи 
арзишњои суннатии маънавиамон тарбия ёбанд ва тамоми талошњое, ки дар 
муборизаи иттилоотї сурат мегиранд, аслан ба тафаккури љавонон нигаронида 
шудаанд. Зеро, љавонон аз чанд омил вобаста ба осебпазирї гардиданд: 

Якум: Њанўз устувор нашудан дар роњи зиндагї. 
Дуюм: Ба таъсири таблиѓи бегона зуд гирифтор гардидани љавонон. 
Сеюм: Дастрасии осони љавонон ба технологияи муосир ва шабакањои иљтимої. 
Хулоса, агар мо ба муњтавои барномањои радиоњои «Тољикистон» ва «Фарњанг» 

амиќ шинос шавем, мебинем, ки дар онњо дар баробари инъикоси пањлуњои гуногуни 
њаёти љомеа, њамчунин, боло бурдани сатњи маърифату маънавиёти ќишрњои 
гуногуни љомеа наќши мењварї доранд. 
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РАДИО «ТАДЖИКИСТАН» НА ГОРИЗОНТЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ВОЙН  
(нравственно-духовный аспект) 

В данной статье автором рассматриваются информационные войны в целях осуществления 
геополитических интересов и роль радио в горизонте этого процесса. Особо отмечается позиция радио как 
мощное и удобное (соответствующее) средство пропаганды. Автор, иллюстрируя примеры из радио 
«Таджикистан», подчеркивает, что в этом процессе для осуществления намерений часто оказывается 
воздействие на мышление молодёжи. Исходя из этого, автор считает, что пользуясь трибуной (радио) 
необходимо защитить молодёжь от пагубного влияния чуждого поведения  геополитических игр. 

Ключевые слова: СМИ, радио, жанр, геополитические интересы, информационная война, 
противоборство цивилизаций, пропаганда, глобализация, молодёжь, воздействующие факторы, 
нравственность (этика), духовность. 

 
TAJIK RADIO AT THE BACKGROUND OF THE STRUGGLE OF INFORMATION 

In this article we speak around the struggles of information in order to build geopolitical goals and the role of 
radio in the background of this struggle. Underlined that the radio is used as a powerful device and favorable 
broadcasts effective for the realization of its goals. In particular, with reference to the examples of radio programs, 
which will be under the influence of geopolitical target namely the youth, therefore, should also seek to release them 
using the same pulpit (radio). 

Key words: massmedia, radio, powerful device, background, geopolitical target, pulpit, radio programs, 
goals. 
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(на примере телевидения) 
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Журналистика – это социальный институт, всегда находящийся во взаимосвязи с 
общественностью и специалисты, работающие в данной сфере, в обществе признаны 
“идеалами”. Иными словами, “Современный «идеальный тип» журналиста представляет 
собой натавника и проповедника общества, судью его пороков и пророком грядущих 
событий” [11, 12]. 
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Известно, что тележурналист несет большую ответственность, нежели другие 
работники СМИ. В свою очередь множество обязанностей и ответственность 
предоставляют больше возможностей тележурналистам. То есть, “ Сетевые журналисты  
могут внести в материал звук и изображение, а также элементы взаимосвязи, которые 
предоставляют зрителю возможность в любой скорости изучить материал” [7, 90].  

На этой основе возрастает обучающая и поучительная функция тележурналистов и 
возникают следующие аспекты: 

 Журналист-психолог;  
 Журналист-социолог; 
 Журналист-экономист;  
 Журналист-спортсмен; 
 Журналист-музыковед: 
 Журналист-дипломат; 
 Журналист-юрист;  
 Журналист-набожник;  
 Журналист-исследователь т.п. во всех социальных сферах. 
Точка зрения о том, что “в телевидении все профес сии, связанные с созданием 

программы, находятся в тесной взаимосвязи” [3, 88] находит своё подтверждение. Исходя 
из этого, во многих странах для подготовки специалистов по журналистике, принимая во 
внимание их желание и стремление, подготавливают специалистов определенных сфер 
для того, чтобы намного облегчить их деятельность и в широком диапазоне проследить, 
проанализировать и рассмотреть различные проблемы общества. С другой стороны, 
технические работники СМИ определенное время обучаются на факультетах 
журналистики по спец. направлениям (к примеру, Казахстан, Япония, Китай, Россия и 
т.д.).  

Информационная функция телевидения постепенно смешивается с обучающей и 
агитационной функциями и даже располагаются на одной ступени. Сегодня в 
информационных программах также существует “я” журналиста, несмотря на то, что 
“точное представление фактов и цифр, знаний и широких сведений о тематике сюжета, 
отражение различных точек зрения” [5, 15] является основой информационных жанров. 
Или же по словам профессора М. Муродова, информационные жанры – это “фактический 
пересказ, лишенный всяких впечателений и описательных речей” [4, 6].  

Журналист или обозреватель в информационных программах выражает свое личное 
мнение посредством факта. При этом первостепенным является его точность. В качестве 
примера можно привести комментарии корреспондентов Нуриддина Курбона, Бобоали 
Тагойзода и Бехруза Джума, подготовленную для программы “Ахбор”, в котором 
конкретными фактами разъясняет и растолковывает состояние отечественного 
производства, а не информирует зрителя (т.е. не несет чисто информационный характер). 
В этом комментарии посредством своеобразия кадров и способа выражения внимание 
зрителя акцентируется на конкурентноспособности продукции отчественного 
производства:  

Бунёди корхонаҳои истеҳсолӣ, зиёд намудани истеҳсоли ватанӣ,таъсиси ҷойҳои 
нави корӣ бо ин васила рушди соҳаи саноат чун масъалаҳои муҳим дар паёмҳои 
ҳарсолаи сардори давлат ба Маҷлиси Олии ҶТ ба миён гузошта мешавад. Дар ин 
давра фаъолият дар соҳибкории тиҷоратӣ ба соҳибкории истеҳсолӣ табдил ёфт, ки 
ин нишонаи возеҳи он (?) тавлиди маҳсулоти рақобатпазири ватанӣ ва ивазкунандаи 
воридот мебошад. Таъмини шароити мусоид, муқаррар кардани имтиёзҳои мухталиф 
дар самти андозбандӣ, пардохти боҷи гумрукӣ, ҷорӣ намудани мониторинг барои 
санҷиши фаъолияти субъектҳои соҳибкорӣ яке аз самтҳои муҳимми давлат маҳсуб 
меёбад [02. 2016) // Строительство производственных предприятий, увеличение 
отечественного производства, учреждение новых рабочих мест и посредством этого 
развитие сферы промышленности как ключевые проблемы выдвыгаются в ежегодном 
послании Президента страны в Маджлиси Оли РТ. В этом периоде деятельность в 
коммерческом предпринимательстве перешла на производственную, (?) наглядным его 
признаком является производство конкурентноспособной отечественной продукции, 
заменяющая импортную. Обеспечение благоустроенными условиями, определение 
различных льгот в налогообложении, плата за таможенную пошлину, проведение 
мониторинга для проверки деятельности предпринимательских субъектов является одним 
из основных направлений государства. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%91%D0%BB%D1%82%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B6%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D1%87%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B6%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%96%D1%83%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BB%D0%B5%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F
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Пропаганда и агитация, которые являются основной целью политиков, ставит перед 
журналистами требования высказать свои цели и желания посредством воспринятых 
способов в любом материале и изложить свою позицию. По мнению исследователя А. Л. 
Коданина, “В современную эпоху газеты, радио, телевидение, Интернет претендуют 
непосредственно на регулирование социального и политического поведения, 
психологического настроя и даже способа мышления аудитории. Наши знания о 
реальности опосредованы СМИ, и стало бессмысленным отличать отображение от 
отображаемого явления. Что представляет из себя тот или иной политик или событие - это 
можно понять лишь в медиальной инсценировке. То, что реально происходит, становится 
общественным событием только через свое медиальное отображение. Политические 
журналисты взяли на себя в значительной степени и функции творцов политических 
мифов и идей, вдохновляющих граждан на политическое участие” [10, 11]. 

Выбор информации социального характера и её объективная и бескорыстная 
демонстрация, с одной стороны, увеличивает доверие зрителя, а с другой – помогает 
развитию интеллекта и мировоззрения социума, а также точно резюмировать. Т.е., 
процесс информирования телевидения (СМИ) пропагандирует и обучает общество здраво 
мыслить и корректно размышлять, и наоборот. Если руководствоваться функциями 
журналистики, то: “Журналистика позитивно влияет на культурное развитие человека и 
позволяет ему совершенствоваться и познавать новую информацию. Она дает 
возможность человеку самостоятельно анализировать информацию и делать выводы, 
развивать мышление и свои теоретические основы” [12, 2]. Задача тележурналистики – 
это “культурная деятельность, целью которой является распростронение знаний” [2, 97]. 

“Создание того или иного жанра на страницах газеты и в программах радио и 
телевидения всегда определяет тему, которую журналист хочет способствовать её 
исследованию. Способы отражения действительности, свойственные различным жанрам, 
определяют, с одной стороны, просветительскую и творческую задачу журналиста, и 
конкретизирует – с другой. Поэтому, в любом журналистском тексте можно наблюдать 
новые впечатления о рассматриваемой действительности” [4, 5-6]. 

К тому же, классификация информационных жанров (новость, отчёт, интервью, 
репортаж и т.д.) направлена не только для конкретизирования и облегчения деятельности 
журналистов и комментаторов, но и с целью привлекательности и ускорения агитации. 

Понятия журналист-управляющий, журналист-руководитель может активироваться в 
каждый момент, однако процесс неверных размышлений, одностороннее оценивание, 
неверные представления и т.п. о том или другом социальном явлении часто связано с 
несерьёзной работой носителей СМИ. С тех пор как журналисты признаны в качестве 
моста между обществом и государством, их основной задачей является информирование, 
обучение, комментирование и наставление. К примеру, учреждение Таджикского 
телевидения (3 октября 1959 года), в составе которого действовали пять отделов – 
политическо-общественный, литературно-культурный, отдел детских и юношеских 
программ, музыки и монтажа. 

“Недопустимым считается использование в качестве источников информации 
несовершеннолетних детей и недееспособных граждан в отсутствие их опекунов, 
родителей или учителей. Согласие родителей на использование таких сведений 
обязательно для любого вида материала” [13, 3]. Обучающую функцию СМИ, в частности 
телевидения, следует понимать с двух сторон: 

1. Конкретные сведения и информация об этом или другом обеъкте, явлении и 
т.п., которые уже доказаны; 

2. Обективные сведения и информация, связанные с позицией и понятиями 
журналиста. 

Эти две группы отличаются своими требованиями. В представлении первой 
журналисты проявляют меньше ответственности. Например, для объяснения специфики 
Ходжентского плова ведущая Мусаллама Мухторова представляет факты без каких-либо 
затруднений и призывает зрителей приготовить такое блюдо. Однако труднее объяснить 
аудитории опасную обстановку современного мира, так как наравне с фактами и цифрами 
журналист должен иметь способность комментировать события и происшествия для того, 
чтобы доказать конкретную идею. 

 Одна положительная сторона коллективной деятельности телевидения проявляется в 
том, что способствует освещению плюрализма. “Коллективный пропагандист средств 
информации (пропагандист) обозначает то, что основная функция СМИ направлена на 
доверие читателя и слушателя на верность или неверность точки зрения” [2, 97]. 
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В этом случае всем работникам телевидения необходимо быть специалистом: и 
техническим и творческим для большей эффектности передачи, иначе основная 
ответственность упадет на плечи редактора-авторов. 

Телевидение ориентирует зрителя в окружающем мире, не только информируя его, но 
и приобщая к художественным и нравственным преобретениям человечества [6, 156]. 
Иными словами телевидение кроме того, что повышает уровень осведомлённости и 
образованности аудитории, способствует пробуждению и развитию эстетики общества. 
Эта особенность телевидения проявляется в освещении и пропаганды привлекающих 
картин и их комментарии.  

Все стороны социальной жизни общества отражается на телевидении (СМИ). Однако 
реализуются те идеи и мысли, которые созданы с особым мастерством. “Секрет 
журналистики: писать так, как говорят люди. Не обязательно то, что говорят, но ничего 
такого, чего бы ни говорили” – пишет ветеран журналистики С. Конолли. Навыки 
опытных и удачных журналистов в том плане достойно поддержки, что они вносят 
больше лепту в агитации общества, предлагая интересные программы. Мышления и 
намерения подобных журналистов общество принимает и осуществляет автоматически.  

К тому же, поскольку способы обучающей функции телевидения различны и 
обширны, то работникам приходиться использовать его технические и творческие 
возможности. К примеру, использование другого съёмочного аппарата – коптера, с одной 
стороны, облегчил работу журналистов и с другой – повысил рост эффектности программ. 

В широком смысле журналистика — это вид творческой деятельности человека, 
где основой профессии является объективное освещение любых сторон реальной 
действительности. Журналистами называют специалистов, которые занимаются 
журналистикой в качестве основного вида профессиональной деятельности. 

Журналистика представляет в обществе противовес политическим структурам, 
промышленному миру и организациям. Недаром СМИ называют четвертой 
государственной властью (после парламента, правительства и судебной системы) [14, 2]. 
Журналисты систематически находятся в процессе политико-социальной деятельности, и 
это обозначает, что регулярно приобретают информацию о работе этих явлений и 
предлагают аудитории. В этом процессе сами же, ознакомившись с тонкостями 
политической деятельности, по необходимости подвергают детальному анализу 
деятельность работников силовых структур и доказывают, что их выбранный герой не 
прав или же наоборот, он передовик и эталон подражения.  

То есть в процессе журналистской работы осуществляется переход от изучения на 
обучение. Первый этап (изучение) проходит под прикрытием (в стенах) телевидения, 
второй – направлен на аудиторию. “В современную эпоху газеты, радио, телевидение, 
Интернет претендуют непосредственно на регулирование социального и политического 
поведения, психологического настроя и даже способа мышления аудитории. Наши знания 
о реальности опосредованы СМИ, и стало бессмысленным отличать отображение от 
отображаемого явления. Что есть тот или иной политик или событие - это можно понять 
лишь в медиальной инсценировке. То, что реально происходит, становится общественным 
событием только через свое медиальное отображение” [10, 11]. 

Задача журналистики состоит из совокупности его обязанностей и характера их 
выполнения” [2, 96]. Именно выполнение рабочих обязанностей предоставляет 
журналисту большую возможность достичь совершенный профессионализм и на этой 
основе создаёт условия для обучения и пропаганды. 

“Новость считается бесценным в печати и радио, тоже - пишут исследователи 
Саъдуллоев А. и Шоев М.,- однако, ни один из них не может сравниться с 
телевизионной информацией. Оно не только напрямую соединяет человека к 
происшествию, но и делает его непосредственным участником” [8, 35].  

Функция информирования телевидения не ограничивается только жанром 
информации в плане предоставления новостей и важных событий общества, этот 
термин также выражает понятие функции информирования телевидения. В 
современных условиях таджикское телевидение широко использует интервью, 
репортаж, отчёт, исследование, комментарие, беседу и т.п. Наличие различных 
жанровых моделей информирования в телевидении объясняется, с одной стороны, 
привлекательностью передач, с другой – расширением агитационных работ 
посредством обучения, объяснения.  

К примеру, журналист сообщает, что сегодня в центральном стадионе столицы 
прошел праздник, посвященный международному празднику Навруз. В процессе 
передачи другой журналист даёт репортаж о ходе мероприятия, иногда берется 
интервью у определенных личностей. Подобная ситуация способствует тому, что 
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зритель верит в реальность обстановки и увлекается (проявляет интерес) 
приглашениям (агитациям) и предложениям журналистов. Одновременно 
напоминает, что это таджикский праздник с древней историей. На самом деле, 
принимать во внимание способы и пути демонстрации материала в жанровом 
формате играет ключевую роль, однако это другая дискуссионная тема.  

Предлагаем несколько инструкций, доказанных телевизионной практикой, которые 
помогут журналистам в обучающей деятельности на телевидении: 

- Конкретная тема (в рамках одного материала обсуждать несколько вопросов 
запутает зрителя); 

- Интересная тема (в этой ситуации журналист в роли зрителя оценивает 
продемонстрированный материал аудитории: интересен ли он?);  

- Ясно и конкретно выразить мысль; 
- Принимать во внимание общий интерес; 
- Всесторонний анализ рассматриваемых событий и происшествий или выбранную 

тему; 
- Использование неоспоримых фактов и доказательств и посредством этого 

выявить наличие действительности; 
- Широкие знания и восприятие сущности материала; 
- Интересная композиционная структура; 
- Тесная связь с командой технических работников с целью привлекательности и 

совершенности передачи; 
- Смотреть программу коллег и свой материал с целью усовершенствования 

мастерства; 
- Регулярное изучение. 

Совокупность требований и объязательств, установленный законодательством 
Республики Таджикистан, с одной стороны, нормирует (регулирует) юридический круг 
деятельности журналистов, то с другой – их соблюдение помогает журналистам достичь 
поставленных целей. К примеру, 28 статья Закона Республики Таджикистан “О 
периодической печати и других средств массовой информации” установил следующие 
права журналистам: 

“1. Журналист имеет право: 
- искать, добывать, редактировать и публиковать информацию; 
- в связи с исполнением журналистких обязанностей беседовать с должностными 

лицами; 
- фиксировать любой факт в том числе с применением, аудиовизуальных, 

технических средтв кино – и фотооборудования кроме случаев, запрещенных законом; 
- по предъявлению журналисткого свидительства присутствовать на специально 

защищаемых территориях природных катаклизмов, катастроф, территориях безпорядков и 
мест скопления граждан, а также в местностях, в которых объявлено чрезвычайное 
положение, на митингах и демонстрациях; 

- при проверке фактов и событий связанных с полученными материалами, 
обращаться к специалистам; 

- отказаться от написания материалов, противоречащих его убеждениям; 
- публиковать информацию и подготовленый материал под своим и (или) под 

условным именем (псевдоним); 
- посредством журналисткой заявки иметь доступ к безвозмездному исполнению 

профессиональных обязанностей; 
- не подписываться под информацией, смысл которой, по его мнению, в процессе 

исправлений редакцией средства массовой информации был искажен; 
- предварительно оговаривать сохранение авторской тайны. 
2. Журналист пользуется также иными правами предусмотренными 

законодательством Республика Таджикистан” [9, 20-21].  
Вышеперечисленное инструктирует журналистов по поводу существующих 

возможностей в журналистской деятельности и как можно создать публицистический 
материал. 

Таким образом, журналистика в качестве социального фундамента имеет широкие 
возможности в достижении позитивных целей. Его обучающая функция возникает на 
основе профессиональных и практических знаний журналиста. Представители СМИ 
наравне с политическими и экономическими деятелями могут вносить лепту в 
разъяснении, обучении и направлении массы, с условием если эта инициатива 
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предназначена развитию общества и созданный материал подготовлен в формате 
различных жанров с интересными композициями и своеобразными кадрами.  
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ОБУЧАЮЩАЯ ФУНКЦИЯ ЖУРНАЛИСТИКИ 

(на примере телевидения) 
Журналистика, будучи социальным институтом, имеет непрерывную связь с общественностью и 

специалисты, работающие в ней, считаются идеалами в обществе. Другими словами, группа новых 
журналистов, начавшие свою деятельность в современный период, выступают в роли учителя и наставника, 
стремившегося направить общественное мнение в конкретное направление. Автор настоящей статьи, 
перечислив обучательные функции журналистики, предлагает интересные рекомендации журналистам в 
поучительных целях.  

Ключевые слова: журналист, обучение, образованность, передача, телевидение, функции, 
аудитория, связь. 

 
TEACHING FUNCTION OF JOURNALISM 

(on the example of television) 
Journalism, being a social institute, has a continuous public relation and specialists working in her are 

considered ideals in society. In other words, group of new journalists, beginning the activity in a modern period, 
play role of teacher and tutor aiming to direct public opinion in concrete direction. The author of the real article, 
enumerating the teaching functions of journalism, offers the interesting recommending journalists in instructive 
aims.  

Key words: journalist, teaching, educating, programme, television, functions, audience, connection. 
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БАЪЗЕ НУЌСОНЊОИ ТАРЉУМА ДАР ЗАБОНИ ВАО 
 

Гулсара Эшниёзова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони матбуот бояд адабї, суфтаву равон, буррову пурмаъно ва осонфањм 

бошад. Рўзноманигор воќеаву њодисањоро хабар дода, доир ба онњо мулоњизањои 
худро баён менамояд. Ў бояд фикрашро бо истифодаи унсурњои гуногуни забон 
сањењу равшан баён намояд, то ин ки ба зењни хонанда зуд ва ба осонї роњ ёбад. 

Азбаски матбуот ба оммаи васеи хонандагон нигаронида шудааст ва сатњи 
донишу фањмиши њамаи мутолиакунандагон як хел нест, рўзноманигор бояд бар он 
бикўшад, ки забони навиштањояш сарењ ва оммафањм бошад. Албатта, забони 
оммафањм гуфта калимањои обшуставу забонзадаи кўчаву бозорро дар назар 
надорем. Вале тарафдори он њам нестем, ки дар рўзномањо калимаю иборањое 
истифода шаванд, ки мутолиакунандагон бе луѓат ба маънои онњо сарфањм нараванд. 
Модом ки забони матбуот намунаи забони адабии имрўзаи тољикї ба њисоб меравад, 
он бояд ба меъёри забони адабї мутобиќат намояд [7, 290]. 

http://cyberleninka.ru/
http://generatoridei.com/
http://zsj.ru/
http://www.history-journal.ru/
http://zhurnalistika.net/
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Пас аз соњибистиќлол шудани Тољикистони азиз, дар баробари пешрафти 
самтњои гуногуни њаёти иљтимої, сиёсї, фарњангии халќ, ба рушду нумуи забон 
диќќати махсус дода шуд. Забони тољикї маќоми давлатї гирифт, дар пеши ањли 
љомеа, хусусан зиёиён, вазифа гузошта шуд, ки тамоми дастуру њуљљатњо аз забони 
русї ба забони тољикї баргардонида шаванд. Барои ба сомон расонидани ин кор 
тарбияи тарљумонњои касбї зарур буд. Бо таќозои замон дар ќатори тарљумаи 
асарњои илмиву бадеї зарурате пеш омад, ки оммаро бо њаёти сиёсиву фарњангии 
љањон ошно созем. Барои ноил шудан ба ин маќсад зарурати тарљумаи маводи 
рўзномањои хориљї пеш омад. Дар ќатори он комёбињое, ки дар тарљумаи маводи 
ВАО ба даст омад, падидаи номатлуби ѓалат тарљума намудани матнњо ба миён 
омад. 

Бояд гуфт, ки забони матбуот услуби хос дорад. Инкишофи босуръати илму 
техника ва ногузирии табодули афкор боиси афзоиши њаљми нисбии тарљумаи илмию 
техникї, вусъатёбии наќши тарљумаи иттилоотї гардиданд. 

Мутаассифона, дар матнњои иттилоотии рўзномањо њангоми баргардонидан 
тарљумонњо ба ќоида ва меъёри забони тољикї эътибор намедињанд, ки ин боиси 
коста шудани мазмуни матн, ворид шудани нуќсон, калимаву иборањои худсохти 
бемаънї, љумлањои муѓлаќ мегардад. 

Рўзноманигор њангоми баёни фикр аз унсурњои гуногуни забон истифода 
мебарад. Дар навиштањои баъзе рўзноманигорон вайрон кардани ќоидањои забон, ба 
назар нагирифтани меъёрњои он мушоњида мешавад. Аз љумла, истифодаи нодурусти 
калимаву иборањо, љумлањои носуфта хеле зиёданд. 

Маводе, ки мавриди баррасї ќарор додем, аз рўзномањои даврї гирд оварда 
шудаанд. Мисол: 

Сайидмукаррами Абдулќодирзода, раиси Шўрои уламои Маркази исломии 
Тољикистон аз ифтитоњи «Маркази миллии тестї» (ММТ) дар кишвар истиќбол 
карда, наќши онро дар тарбияи кадрњои болаёќат калидї хонд (Чархи гардун, № 1. 
2014). 

Ба ќавли Абдулќодирзода, Маркази миллии тестї дар тарбияи кадрњои њирфаї 
калидї мебошад (Чархи гардун, № 1. 2014). 

Љумлаи якум чанд нуќсон дорад: 
Якум ин ки таркиби истиќбол карда ба мазмуни љумла ягон алоќаи мантиќї 

надорад, зеро истиќбол кардан ба маънои пешвоз гирифтан меояд, дар ин љо 
калимашакли ба хушї ё калимаи хуш намерасад. Агар љумларо бо услуби баланд 
ифода карданї бошем, бояд ба љойи таркиби истиќбол кард таркиби ба хушї 
истиќбол карда ё хуш пазируфта-ро истифода барем. Барои оммафањм шудани љумла 
бошад метавонем калимаи ифтитоњро бо таркиби кушода шудан иваз намоем. Дар 
ин љо зикри таркиби дастгирї кардан ё хуш пазируфтан низ бамаврид аст. 

Калимаи калидї, ки ба табиати забони тољикї бегона аст, истифода гардида, 
мазмунро тира кардааст. Калимаи «ключ» дар забони русї њам ба маънои аслї ва 
њам маљозї меояд. Маънои аслии «ключ» калид аст. Дар «Луѓати русї – тољикї» 
вожаи ключ чунин шарњ ёфтааст: маънои маљозии ключ ин аст: 1. калид; 2. калид, 
роњ, восита; 3. мифтоњ; 4. асосї, муњим; 5. аломати махсус, нишона. Сифати 
“ключевой” низ маънои аслї ва маљозї дорад: 1. асосї, муњим; 2. сарчашма, манбаъ, 
чашма [5, 393]. 

Таҳрир: Сайидмукаррами Абдулќодирзода, раиси Шўрои уламои Маркази исломии 
Тољикистон ифтитоњи «Маркази миллии тестї»-ро (ММТ) дар кишвар хуш 
пазируфта // аз кушода шудани «Маркази миллии тестї» (ММТ) дар кишвар изњори 
хушнудї карда, наќши онро дар тарбияи кадрњои болаёќат муњим донист. 

Дар љумлаи дуюм калимаи арабии «њирфа» корбаст шудааст, ки душворфањм 
буда, дар ФЗТ чунин омадааст: «њирфа // њирфат – касб, њунар, пеша» [13, 748]. 

Рўзноманигор аз силсилаи муродифоти боло калимаи аз њама камистеъмоли 
њирфа-ро интихоб кардааст. Ба љойи ибораи кадрњои њирфаї ибораи кадрњои 
ихтисосманд // соҳибихтисос ва ба љойи калимаи калидї калимаи асосї ё муњимро 
нависем бењтар аст. 

Тањрир: Ба ќавли Абдулќодирзода, Маркази миллии тестї дар тарбияи кадрњои 
соњибихтисос муассисаи асосї мебошад. 

Дар мисоли зерин калимаи калид дар љумлаи якум ва калимаи калидї дар 
љумлаи дувум истифода шудааст. Калимаи калид дар љумлаи аввал ба маънои роњ, 
восита ё усул истеъмол гардида, дар љумлаи дувум бошад калимаи калидї ба маънои 
асосї ё муњим истифода шудааст: 

Калиди мубориза бо фасод пайдо шуд. Дар Анљумани дувуми мубориза бо фасоди 
Авруосиё дар Белорус гуфта шуд, ки унсури калидї дар мубориза бо фасод, назорат бар 
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мутобиќати мизони масрафи пули маќомоти давлатї бо даромадаш будааст 
(Миллат, № 23. 2013). 

Тањрир: Роњи // Калиди мубориза бо фасод пайдо шуд. Дар Анљумани дувуми 
мубориза бо фасоди Авруосиё дар Белорус гуфта шуд, ки унсури асосї дар мубориза бо 
фасод, назорат бар мутобиќати мизони масрафи пули маќомоти давлатї бо 
даромадаш будааст. 

Дар бобати нуќсонњои забони матбуот профессор Б. Камолиддинов чунин ќайд 
кардааст: «Аммо гоњ-гоњ дар забони матбуот ба тариќи тањтуллафзї (ба истилоњ 
«калка») тарљума кардани таркибњои рехта, воњидњои фразеологї, зарбулмасалу 
мақолњо мушоњида мешавад. Заминаи тасвир, ифодаи воќеа ё њодиса, ки бегона аст, 
намояндагони забони дигар мазмуни он ифодањоро ба осонї дарк намекунанд: себи 
низоъ, яроќи сард, нафаси сарди марг тарљумаи тањтуллафзии таъбирњои русии яблоко 
раздора, холодное оружие, холодное дыхание смерти аст [4, 68]. 

Баъзе калимаву иборањои русї, ки тариќи калка ба забонамон гузаштаанд, 
серистеъмоланд, аммо ба табиати забони тољикї хос нестанд. Масалан иборањои 
љойи ё пайи чизе сард шудан, ба дил наздик ќабул кардан, ба худ тасаввур кардан. 
Дар «Луѓати русї-тољикї» чунин шарњ ёфтаанд: чей-то след простыл – асари 
(нишони) чизе намондан [5, 1203]. Нигоранда онро нодуруст тањтуллафзї 
баргардонидааст, ки ба табиати забони тољикї хос нест. Ба љойи он ибораи маъмули 
пай њасту Њайдар нест ё нишони чизе намонданро истифода менамуд, ба маќсад 
мувофиќ буд: 

Танњо баъди дањ дақиқа онњо ба худ омада, ба пулис занг заданд. аммо љойи пойи 
дузд, аллакай, сард шуда буд (Чархи гардун,16.11.2013). 

Тањрир: Танњо баъди дањ дақиқа онњо ба худ омада, ба пулис занг заданд, аммо на 
пай буду на Њайдар. 

Аз нимањои асри гузашта соњибзабонон, хусусан ањли ќалам, ба масъалаи 
покиза нигоњ доштани сарватњои луѓавии забони модарї таваљљуњи бештар зоњир 
намуда, кўшиши зиёд ба харљ доданд, ки калимаву истилоњоти безарурат аз забонњои 
дигар иќтибосшударо санљида, агар имкон бошад, бо истилоњоти забони тољикї иваз 
намоянд. Ин амал бештар дар истеъмоли истилоњоти соњањои гуногуни њаёт, илму 
техника мушоњида мегардад. Дар зарфи понздањ-бист соли охир як миќдор 
истилоњоти русию байналмилалї, ки солиёни зиёд дар услуби расмї-коргузорї 
корбаст мешуданд, ба муродифи тољикиашон иваз карда шуданд, аз ќабили 
гражданин - шањрванд, валюта - арз, суд - додгоњ, судя - додситон, адвокат - 
њимоятгар, перспектива - дурнамо ва ѓайра. Дар њаёти рўзмарраи мо њар калима ё 
истилоњи пайдошаванда, пеш аз њама, дар садо ва симо истифода мешавад, баъд дар 
забони матбуот пайдо мегардад. Покиза нигоњ доштани забони адабї кори 
аввалиндараљаи њар як соњибзабон њисобида мешавад. Пас, рўзноманигоронро 
масъулияти баланд бар дўш аст. Аммо мутаассифона, дар рўзномањо ба тозагии 
забон эътибор дода намешавад. Њоло чанд мисол меорем, ки дар забони тољикї 
муродифи хешро доранд, кайњо боз дар байни омма ба кор бурда мешаванд, аммо 
дар матни рўзнома шакли русии онњо истифода мегардад ё нодуруст тарљума 
шудаанд: 

Имрўз мувофиќи ќонун агар дар сари рули мошин нишаста, бо телефони мобилї 
суњбат намої, њатман кормандони БДА мошинатро манъ намуда, љарима мебанданд 
(Чархи гардун, № 10, 2014). 

Дар ин мисол калимаи русии «руль» омадааст, ки дар забони тољикї ба ин 
маъно калимаи чанбарак истифода мешавад. 

Тањрир: Имрўз мувофиќи ќонун агар дар сари чанбараки мошин нишаста, бо 
телефони мобилї суњбат намої, њатман кормандони БДА мошинатро манъ намуда, 
љарима мебанданд. 

Як муњољири тољик, ки дар тўдаи партовњо дар партовгоње мехобид, зери чархи 
мошини зуболарўб монда, љон додааст (Миллат, № 23. 2013 ). 

Агар ба љумла дуруст эътибор дињем, калимаи зуболарўб, ки ба маънои мошини 
партовѓундорї омадаст, барои оммаи мардум тамоман фањмо нест. Калимаи зубола 
иќтибоси арабї буда, ба маънои хокрўба, партов истифода мешавад ФЗТ [12, 459]. 

Тањрир: Як муњољири тољик, ки дар партовгоње мехобид, зери чархи мошини 
партовѓундорї монда, љон додааст. 

Дар забони ВАО калимаву иборањоеро дучор омадан мумкин, ки имрўз 
муродифи тољикии хешро дороянд, аммо рўзноманигорон инро ба эътибор 
намегиранд, ё бо ѓарази услубї чунин калимањоро истифода менамоянд: светкушї, 
сайт, разборка, чиновникњо, гастарбайтерњо ва ѓайра. 
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Боз зиндагонии мардуми кўњистон вазнин шуд, светкушї сар шуд (Самак, № 30, 
2013); Кори љавонони имрўза дар назди компютерњо нишастан ва ба сайтњои 
интернетї даромадану ба корњои бењуда машѓул шудан аст, на барои иттилоъ 
гирифтан (Чархи гардун, №14, 2014); Зимни бањс «разборка»-и миёни ду гурўњ дар 
Хоруѓ Имомназар тир хўрд; Аслан ба гуфтаи љанобони рус ва љанобон чиновникњои 
Осиёи Марказї гастарбайтерњои мо ба ду гурўњ људо мешаванд (Чархи гардун, №44, 
2012). 

Дар љумлањои боло калимањои светкушї, сайт, разборка, гастарбайтер 
истифода шудаанд, ки ба табиати забони тољикї хос нестанд. Ба љойи калимањои 
светкушї–ќатъ кардани ќувваи барќ, сайт– сомона, разборка–задухўрд, чиновникњо–
соњибмансабон, гастарбайтерњо– муњољирони мењнатї истеъмол мегардид, бењтар 
буд. 

Тањрир: Боз зиндагонии мардуми кўњистон вазнин шуд, ќатъи ќувваи барќ сар 
шуд. Кори љавонони имрўза дар назди компютерњо нишастан ва ба сомонањои 
интернетї даромадану ба корњои бењуда машѓул шудан аст, на барои иттилоъ 
гирифтан. Зимни задухўрд миёни ду гурўњ дар Хоруѓ Имомназар тир хўрд. Аслан ба 
гуфтаи љанобони рус ва љанобони соњибмансаби Осиёи Марказї муњољирони мењнатии 
мо ба ду гурўњ људо мешаванд. 

Коргарони доимї аз ин кишварњо дар структураи бизнес бошанд њам, каманд. 
(Чархи гардун, №44, 2012); 

Дар мисоли боло ибораи структураи бизнес кор фармуда шудааст, ки ба љойи 
он ибораи сохтори соњибкорї истифода мешуд, хуб буд. 

Тањрир: Коргарони доимї аз ин кишварњо дар сохтори соњибкорї бошанд њам, 
каманд. 

Муродифи тољикии калимаи лагер истироњатгоњ аст, аммо њар ду вариант ба 
таври мувозї истеъмол мегарданд: 

Лагерњои пионерї чї њол доранд? Се моњ мешавад, ки як ролики рекламавии 
телевизионї ва радиої тамошобинону шунавандагони кишварро ба ваљд овардааст 
(Чархи гардун, №44, 2012). 

Тањрир: Истироњатгоњњои пионерї чї њол доранд? Се моњ мешавад, ки як навори 
таблиѓотии телевизионї тамошобинони кишварро ба ваљд овардааст. 

Дар боло мо калимаи роликро навор тарљума кардем, аммо навор радиої буда 
наметавонад. Мушкилоти асосии тарљумон дар он аст, ки аз байни чунин 
муродифҳои гуногун воҳиди инъикоскунандаи маънии матни додашударо интихоб 
намояд, ки, ин пеш аз ҳама, ба забондонї ва савияи дониши мутарљим вобаста аст. 

Зикр кардан зарур аст, ки фарқи ин муродифҳо, пеш аз ҳама, муносибати 
семантикии онҳо ба шумор меравад. Тарљумон бояд ба матни асл ворид гашта, аз 
фикри муаллиф бохабар шавад. Инчунин, дарк кунад, ки маънии номбурда дар матн 
муътадил аст ё дағал, ба кадом услуб (китобї ва ё гуфтугўйї) дахл дорад, ва пас ба 
дарёфти муодили он дар забони тарљумашаванда шурўъ кунад. 

Њаминро бояд гуфт, ки њангоми интихоби силсилаи муодилу вариантњо низ 
баъзе қонуниятњо љой доранд. Тарљумон уњдадор нест, ки мањз вариантњои 
додашударо истифода барад. Ў эљодкорона яке аз вариантњои имконпазири ин 
силсиларо, ки шаклан аз забони матни асл фарқ мекунанд, кор мефармояд. Аз ин 
сабаб дар тарљумаи матни муайян баъзан як шакли вариантро чандин тарљумонњо 
истифода мебаранд. 

Имрўзњо дар забони матбуот, дар маърўзањои расмї ва ѓайра таркибњои хатар 
эљод кардан, мушкилї эљод кардан, монеа эљод кардан умумистеъмол гашта, фаровон 
карбаст мегарданд, ки ин тарзи ифода дар забони тољикї ќобили ќабул нест. Аслан 
таркиби эљод кардан барои мардуми тољик маънои кори фикриро дорад, ки ба асар, 
оњанг, рассомї ва ѓайра мансуб аст. Аммо монеа, хатар, мушкилиро эљод намекунанд, 
балки ба вуљуд меоваранд. Дар љумлаи зерин ба љойи ин таркиб хатар дорад // хатар 
ба вуљуд овардааст гўем, мазмун равшану нутқ бурро мегардад. 

Устод Љонибек бар ин назар аст, ки њамакнун сиёсати љањонишавї боз њам сари 
тољикии форсї хатар эљод кардааст (Самак, № 38, 2013). 

Тањрир: Устод Љонибек бар ин назар аст, ки њамакнун сиёсати љањонишавї боз 
њам сари тољикии форсї хатар дорад // ба вуљуд овардааст. 

Аз баррасии мавзўъ ба чунин хулоса омадем, ки на њамаи калимаву иборањои бо 
таъсири тарљумаи тањтуллафзї аз забони русї ба забони матбуоти тољикї воридшуда 
ќобили ќабуланд. 

Мушоњидаҳо нишон доданд, ки тарљумаи тањтуллафзї на њама ваќт натиљаи 
дилхоњ медињад, зеро њангоми калима ба калима тарљума кардан обуранги бадеї, 
хусусияти миллї аз байн меравад ва тобиши маъноии калимањо, иборањои рехта дар 
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матни тарљумавї дуруст ифода намегарданд. Тарљума на бо усули тањтуллафзї, 
балки чунин бояд сурат гирад, ки ягонагии мазмун халал наёбад. Тарљумон танњо бо 
њамин роњ муваффаќият ба даст меорад. 

Дар навиштањои баъзе рўзноманигорон риоя накардани меъёрњои забони адабї 
мушоњида мешавад, ки ин њусни баёнро аз байн бурда, савияи фарњангии 
ќироаткунандагонро паст мекунад. Вайрон кардани ќоидањои забон ва ба назар 
нагирифтани меъёрњои он ба њамаи соњањои њаёти маънавии љамъият зиён хоњад 
овард. Бинобар ин, њаматарафа омўхтани меъёрњои забони адабї ва дигаргунињои 
наве, ки дар он ба амал омадаанд, вазифаи асосии рўзноманигор мебошад. Агар 
рўзноманигорон нисбат ба муњимтарин анъанањои забони ѓании њазорсола 
беэътиної нанамоянд, калимаву иборањои нодуруст, ибораву љумлањои носуфта ба 
забон ворид нахоњанд шуд. Тозагии забон ва њусни баён мавзўи бањси доманадор буд 
ва мемонад. 

Дар навишт риоя намудани ќоидањои забон ва тарзи баёни дуруст яке аз 
вазифањои аввалиндараљаи њар як ќаламкаш мебошад. 
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ИСТИФОДАИ ЖАНРҲО ДАР ШУЪБАИ ИТТИЛООТИИ РАДИОИ 

 “АЗИЯ- ПЛЮС” 
 

Манижа Ахмедова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Вазифаи жанрҳои иттилоотӣ ба зудӣ расонидани хабари рӯйдодҳои муҳимми 

ҳаёти ҷомеа ба доираи васеи хонандагони рӯзномаву маҷалла ва бинандагони 
барномаҳои радиою телевизион аст. Асос ё бунёди ҳар ҳодисаву воқеаро факт 
ташкил медиҳад. Факт дар журналистика маълумоти мубрам ва муҳиммест аз ҳаёти 
ҷомеа ва фаъолияти он. 

Ба ақидаи муҳаққиқ С. Гулов, “муносибати жанр бо факт гуногун аст. Агар 
барои баъзе жанр (хабар) факт асос бошад, барои дигар жанр (мақола) таҳлили факт 
муҳимтар аст.Арзиш додан ба рӯйдод, воқеа ва факт низ аз вазифаҳои жанр 
бармеояд” [1, 262]. 

Дар бораи жанрҳои журналистикаи радио андешаву мулоҳизаҳо гуногунанд. 
Муҳаққиқ В. В. Смирнов жанрро “як тарзи таҳияи мавод барои ҳалли вазифаи 
мушаххаси эҷодӣ”медонад [5, 3]. Профессор И. Усмонов чунин мешуморад: “Жанр 
қолабест, ки дар он фикр, факт рехта мешаванд ва ҳар кадом қолаб ҳамон жанреро 
дода метавонад, ки ба он мувофиқат кунад” [7, 5]. Ба андешаи пажӯҳишгарони 
журналистикаи тоҷик А. Саъдуллоев ва С. Гулов, “жанрҳо фактро, воқеаро ҷолибу 
рангоранг тавзеҳ медиҳанд ва ҳамзамон ба иттилоъ завқи эстетикӣ мебанданд” [4, 4]. 
Профессор М. Муродов ба жанр чунин таъриф додааст: “Шаклҳои гуногун ва 
мухталифи инъикоси воқеа, ҳолату рӯйдод, ҷараён ва вазъият, ки аз ҷиҳати аломат, 
хусусият ва сохт унсурҳои умумии такроршаванда ва хосса доранд, жанр номида 
мешавад”[2, 5]. Муҳаққиқи дигари тоҷик Саидмуроди Хоҷазод мегӯяд, ки “жанр 
хусусияти фактро возеҳтар ва равшантар ифода намуда, василаи ба ҳадаф 
расонидани мақсад аст. Инро бо мисол асоснок мекунем: Сайёд ба шикор меравад. 
Мақсадаш ба даст овардани сайд аст. Барои шикор камон ва тир лозим аст. Ҳангоми 
дидани ҳадаф (галаи оҳувон) якеро бо воситаи камон ба нишон мегирад, бо тир ба 
ҳадаф мерасонад. Дар байни ширкорчӣ, сайд ва камон тир нақши калон дорад. Маҳз 
он ба нишон мерасад. Аммо барои расидан ба ҳадаф заҳмати сайёду камонро ба 
инобат нагирифтан мумкин нест. Сайд дар натиҷаи кори дастаҷамъона ба даст 
меояд. Агар рӯзноманигор шикорчӣ бошад, барнома – камон, ҳадаф – сайд, пас тир 
жанр аст. Хулоса баровардан мумкин аст, ки маҳз тавассути жанр журналист ба 
ҳадаф мерасад” [8, 16]. 

Қаблан дар журналистика 15-18 жанрро ба се гурӯҳ (хабарӣ, таҳлилӣ ва 
публитсистӣ-бадеӣ) ҷудо мекарданд. Ба қавли пажӯҳишгар С. Гулов, ҳоло “дар 
гурӯҳбандии жанрҳои журналистика низ дигаргунӣ ба амал омадааст. Пеш аз ҳама, 
миқдори жанрҳо афзуда, муҳаққиқон аз рӯйи диди худ гунаҳои онро муайян 
месозанд” [1, 262]. Масалан, В. Смирнов миқдори жанрҳои радиоро 23-то меҳисобад 
[5]. А. А.Тертичный дар асараш “Жанры периодической печати” миқдори жанрҳои 
журналистикаро то ба 42-то мерасонад. Аз ҷумла, чунин жанрҳои навро, аз қабили 
назарпурсӣ, пурсишу посух, рейтинг, пешгӯйӣ, фарзия, эълон ва таъзияро қайд 
менамояд [6]. 

Дар бобати миқдори жанрҳои хабарӣ бояд хотирнишон кард, ки инқилоби 
фикрӣ ва рушди босуръати воситаҳои электронии расонаҳои хабарӣ дар охири садаи 
бистум ва ибтидои садаи нав рӯзноманигоронро ба ҷустуҷӯйи роҳҳои нав ба нави 
ҷалб намудани таваҷҷуҳи хонандагони рӯзнома ва шунавандагони барномаҳои 
радиою телевизион ба муҳтавои асосии масъала водор менамояд. Ҳоло дар барномаи 
иттилотии Евронюс бо ду-се калима ёдрас намудани мазмуни асосии мавзӯи баҳсӣ 
пайдо шудааст. Масалан, оид ба тақсимоти кӯмакҳои байналмилалӣ ба мардуми 
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Афғонистон, дар ахбори рӯзи 11. 10. 2016 с. дар шабакаи телевизионии Евронюс 
чунин хабар пайдо шуд: “Afghanistan. Aid Transparency” (Афғонистон. Кӯмаки 
байналмилалӣ. Шаффофият). Маълум мешавад, ки жанр бо зарурияти ҳаёт ва тарзи 
фаъолияти васоити ахбори омма шаклҳои навро мегирад. Ба ақидаи пажӯҳишгар С. 
Хоҷазод “жанрҳои нав дар заминаи жанрҳои куҳна (мавҷуда) ба вуҷуд меоянд ва 
вазифаи онҳо таъсир расондан ба мафкура ва эҳсосоти одамон мебошад” [8, 18]. 

Қобили зикр аст, ки ҳар як жанр вазифаи хос дорад. Масалан, хабар 
шунавандаро аз рӯйдоде, ҳодисае, воқеае огоҳ мекунад. Вазифаи жанрҳои хабарӣ ба 
таври фаврӣ хабар додан аз рӯйдоду ҳодисаҳост. Муҳаққиқон А. Саъдуллоев ва С. 
Гулов жанрҳои хабариро вобаста ба таъсиррасониву хусусият ба ду гурӯҳ ҷудо 
мекунанд. Ба гурӯҳи аввал: “хроникаи радиоӣ, хабари радиоӣ, ҷараёноти радиоӣ ва 
хулосаи радиоии матбуот ва ба гурӯҳи дуюм: баёнияи радиоӣ, табсири радиоӣ, 
мусоҳибаи радиоӣ ва репортажи радиоиро ворид намудаанд” [4, 13].Сабаби ба ду 
гурӯҳ ҷудо намудани жанрҳои хабарӣ аз хусусияти ҳар кадоми онҳо бармеояд. Агар 
дар жанрҳои гурӯҳи аввал унсурҳои ёридиҳанда, аз қабили тавзеҳот, таъсири 
(эфекти) овозӣ хеле кам истифода гардад, дар гурӯҳи дуюм, баръакс, журналистон 
чунин унсурҳои тақвиятбахшандаро моҳирона ба кор мебаранд. Вале, ба ақидаи 
муҳаққиқ С. Хоҷазод, “раванди рушди техникии радио хусусияти ин гурӯҳҳоро то 
андозае аз байн бурдааст. Яъне, ҳоло ҳамаи гуфторҳо чи дар шабакаҳои радиои 
давлатӣ ва чи дар радиоҳои мустақил тавассути барномаи компютерии “Adobe 
Audition” таҳия мегарданд ва онҳо аз имкониятҳои зиёди техникӣ фоида мебаранд [8, 
21]. Муаллиф қайд менамояд, ки таҳаввулоти ҷомеа, пешрафти илму техника, рушди 
истеҳсолот, тадриҷан инкишоф ёфтани мафкураи ҷомеа жанрҳои навро ба вуҷуд 
меорад. 

Ба ҳар ҳол, миёни маҷрои бузурги маълумот доир ба ҳаёти сайёраи Замин 
мақоми аввалро, албатта, иттилоот ишғол менамояд. Маҳз иттилоъ ба инсон имкон 
медиҳад, ки аз ҳаёти кишвари худ ва ҳодисаҳои муҳимми дунё огоҳ бошад. Инҷо 
мақоми радио чун таъминкунандаи иттилоъ бебаҳост, зеро сарфи назар аз масофаю 
марз ба ҳар хона иттилоъро паҳн менамояд. Дар низоми васоити ахбори омма радио 
ба худ мавқеи қулай, дастрас, муттасил ва шабакаи арзони пахши хабарҳоро касб 
намудааст. 

Радиои “Азия-Плюс”яке аз радиоҳои аввалини пойтахти ҷумҳурист, ки ба 
барномаҳои иттилоотӣ таваҷҷуҳи хос зоҳир менамояд. Самти асосии фаъолияти 
шуъбаи иттилоотии радио “пайдо намудан”-и маълумоти нав, таҳрир ва таҳия 
намудани барномаҳои иттилоотӣ мебошад. Дар радиои «Азия-Плюс» оғози ҳар соат 
бахши хабарӣ ва дар ҳар ним соат хабарҳои кӯтоҳ ё худ сархати хабарҳо бо забонҳои 
тоҷикӣ ва русӣ пахш мегарданд. Фарқи сархат чун жанри журналистика аз хабари 
кӯтоҳ, маълумот, хронология, анонс дар ниҳоят мухтасар будани он аст. Дар ин жанр 
ба ҷойи аввал иттилои зоҳири воқеа мебарояд. Замон, макон ва моҳияти воқеа 
ҷузъҳои асосии сохтории он буда, барои ба таҳлил гирифтани воқеа имкон медиҳанд. 
Хусусияти дигари ин жанр ба тарзи фаврӣ ва ниҳоят фишурда ва муъҷаз ба зеҳни 
шунаванда расонидани рӯйдод аст. Хусусияти кӯтоҳбаёнии ин жанр дар он зоҳир 
мегардад, ки дар сархат воқеа, ҳодиса ё амале бидуни шарҳу тавзеҳ ба самъи 
шунаванда расонида мешавад [8, 25]. Дар бахши хабарии радиои “Азия-Плюс” 
нахуст сархати хабарҳо, сипас шарҳи онҳо аз ҷониби ровӣ қироат карда мешаванд. 
Барои мисол, дар барномаи рӯзи 22 июли соли 2016 сархати ахбор чунин омадааст: 

Эстакадаи сеқабата дар Душанбе дар муддати ду сол бунёд мегардад. 
Вилояти Суғду Нижегородск ба ҳамкориҳо дар соҳаи иқтисод омодаанд. 
Гумонбарони ҳамлаи ғоратгарона дар Душанбе дастгир гардиданд 
Кӯтоҳбаёнӣ маҳаки асосии сархати хабарҳо ба ҳисоб меравад. Вазифаи он ҷалб 

намудани таваҷҷуҳи шунаванда ба хабарҳои муҳимтарин мебошад. Дар бахши 
хабарии мазкур дар маҷмӯъ 7 хабар истифода шудааст. Аммо дар сархат, ровӣ 
маълумоти кӯтоҳи ҳамагӣ се хабарро ҷой додааст. Сархати барнома аз нигоҳи банду 
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баст қолаби ягона надорад ва дар бисёр маврид сабки озоди таълиф таъсири онро 
меафзояд [8, 26]. 

Дар сархат муҳим нест, ки хабарҳо ба ҳамдигар робитаи мантиқӣ дошта 
бошанд. Масалан, дар ахбори рӯзи 2 апрел сархати хабарҳои радиои “Азия Плюс” 
чунин садо дод: 

Вазирони корҳои хориҷии Тоҷикистону Олмон ҳамкориҳои иқтисодию тиҷоратии 
давлатҳоро муҳокима карданд. 

Боздошти ду аъзои ДИ дар Хатлон, ки қасди таркондани бинои РВКД вилоятро 
доштанд. 

Сабқати“Истиқлол”ва“Хуҷанд” бароиҶоми олииТоҷикистон. 
Барои тартиб додани сархати мазкур мухбир заҳмат накашида, ҷумлаҳои 

аввали хабарҳоро ба сифати сархат ҷо додааст, ки мутлақо раво нест. Ба ақидаи мо, 
тартиб додани сархати хабарҳо низ маҳорат талаб менамояд. Дар сархати мазкур 
барои шунавандаи тоҷик хабари дуюм муҳим ва ҷолибтар аст, бинобар ин бояд 
чунин тартиб дода мешуд: 

Дар Хатлон ду нафар аъзоёни Давлати Исломӣ боздошт шуданд, ки нияти 
таркондани бинои Раёсати Вазорати Корҳои Дохилаи вилоятро доштанд. 

Тоҷикистону Олмон дар соҳаи тиҷорат ҳамкорӣ карданианд. 
Барои Ҷоми олии Тоҷикистон “Истиқлол” ва “Хуҷанд” вориди майдон мешаванд. 
Дар бахши хабарӣ сархат нақши шасти моҳидорро мемонад. Яъне дар сархат 

бояд тарзи фишурдаи хабарҳое истифода шавад, ки таваҷҷуҳи шунавандаро зуд ҷалб 
кунанд ва ӯро барои шунидани шарҳи бештари хабар ҳавасманд гардонанд. 

Шуъбаи иттилоотии радиои “Азия-Плюс” аз журналистон ва мухбирон иборат 
буда, онҳо хабарҳоро гирд оварда, таҳлил ва пахш мекунанд. Хабарҳо бо забони 
тоҷикӣ соатҳои 6, 8, 10, 12, 14, 16, 18 ва бо забони русӣ соатҳои 7, 9, 11, 13, 15, 17 
шунавонида мешаванд. Давомнокии пахши хабарҳо аз 3 то 5 дақиқа аст. Ҳамин тавр, 
дар як рӯз дар радиои “Азия-Плюс” 28 дақиқа бо забони тоҷикӣ ва 24 дақиқа бо 
забони русӣ хабарҳои дохилу хориҷи кишвар пахш мегарданд. 90 дарсади хабарҳои 
радиои «Азия-Плюс» аз агентии иттилоотии «Азия-Плюс» гирифта мешавад. Дар 
бахши иттилоотии радио хабарҳои сиёсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва варзиш 
истифода шуда, ҳангоми таҳия афзалият ба чунин хабарҳо дода мешавад, ки 
воқеаҳои муҳимми ҳаёти сиёсию иқтисодӣ ва фарҳангии ҷумҳуриявиро дар бар 
мегиранд. 

Кори радио мунтаззам ва муттасил сурат мегирад. Бинобар ин, барои 
шунавандаи радио ҳама чиз аз лаҳзаи нахустини садо додан бояд фаҳмо бошад. 
Хабар дар радио бояд ба 5 саволи суннатии журналистӣ љавоб гӯяд: Кӣ? Чӣ? Кай? 
Дар куҷо?Чӣ тарз? 

Фавран расонидани хабар яке аз сифатҳои муҳимми радио ба ҳисоб меравад, 
бинобар ин, агар иттилоъ дар вақти садо додан куҳнашуда бошад, аҳамияти худро 
гум мекунад. 

Дар хабари зер мухбири радиои «Азия-Плюс» бо “рӯзи гузашта” оғоз намудани 
рӯйдод хусусияти фавран расонидани иттилоъро аз даст додааст. Чунин хабарро 
бидуни зикри таърихи рӯз оғоз кардан беҳтар аст. Ин гуна нуқсонро дар ҷумлаҳои 
аввали хабаре, ки санаи 4 майи соли 2016 дар радиои “Азия-Плюс” садо дода буд, 
мушоҳида кардан мумкин аст: 

Рӯзи гузашта дар толори суди ноҳияи Фирдавсии шаҳри Душанбе мурофиаи судӣ 
нисбати адвокатҳо Бузургмеҳр Ёров ва Нуриддин Маҳкамов оғоз гардид. 

Дар ин сархат ибораи “рӯзи гузашта” куҳна будани маълумотро барои 
шунаванда ошкор месозад. Агар он ибора фурӯгузор шавад, иттилоъ мубрам 
(актуалӣ) будани худро аз даст намедиҳад: 

Мурофиаи судӣ нисбати адвокатҳо Бузургмеҳр Ёров ва Нуриддин Маҳкамов дар 
толори суди ноҳияи Фирдавсии пойтахт шурӯъ шуд. 
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Радио муъҷазбаёнӣ ва фишурдагӯйиро мепарастад. Корманди шуъбаи хабарии 
радио маълумоти нодаркорро бар дӯши шунаванда бор намекунад. Дигар ин, ки дар 
бахши хабарӣ суханону рақамҳои зиёд ҳам шунавандаро дилгир месозанд. 

Мисол, дар хабари “Ғоратгари 43-соларо додгоҳ ба муҳлати 9 сол маҳкум ба 
зиндон кард...” 

Дар ин сархат варинати начандон матлуб истифода шудааст, зеро дар як ҷумла 
пайиҳам ду рақам зикр меёбад. Агар рақами синну солро фурӯ гузорем, диққати 
шунаванда ба далели асосӣ ва муҳимтар ҷалб мегардад: 

Додгоҳ ғоратгарро ба муҳлати 9 сол аз озодӣ маҳрум кард. 
Дар хабари радиоӣ рақамҳо нақши бузург доранд. Аммо онҳо таҳрири 

махсусро тақозо мекунанд. Аз рӯйи имкон дар вақти таҳрири хабар бояд рақамҳои 
зарурро нигоҳ дошта, аз рақамҳои барзиёд даст кашид. Дар бахши хабарӣ 
рақамҳоро бо калима ифода кунем, кори ровии радио осонтар мегардад, чунки 
рақамҳо дар хабар барои шунаванда маълумоти гарон ба шумор мераванд ва, бар 
замми ин, он рақамҳо хато қироат шаванд, ба шунавандагони сершумор маълумоти 
носаҳеҳро мерасонанд. Дар хабари зерин мухбири радиои “Азия-Плюс” рақамҳоро 
яклухт кардааст. Ин хуб аст, зеро рақамҳои яклухт зуд ва осонтар дар фикри 
шунаванда нақш мебанданд ва дер мепоянд: 

Беш аз 35 дарсади нахи пахтаи дар соли равон ба содирот баровардаи Тоҷикистон 
ба Туркия рост меояд. Дар ин бора ба «Азия Плюс» сардори Раёсати савдо ва 
хидматгузориҳои оҷонсии омор Фирдавс Асматбеков иттилоъ дод. 
Содироткунандагони Тоҷикистон соли гузашта ба Туркия наздики 37,5 ҳазор тонна 
пахта ба маблағи беш аз 50 миллион доллар таҳвил доданд. Ҳамчунин, пахтаи 
Тоҷикистон дар соли гузашта ба Эрону Русия, Покистон ва боз ба 10 кишвари хориҷи 
дуру наздик интиқол дода шудааст. Дар маҷмӯъ ҳаҷми содироти нахи пахтаи 
Тоҷикистон дар соли гузашта наздики 108 ҳазор тоннаро ташкил додааст, ки назар ба 
нишондоди соли 2014 25 дарсад бештар аст. 

Дар хабари радиоӣ ҷумлаи аввал бояд таваҷҷуҳи шунавандаро ба худ ҷалб 
намояд. Масалан, дар хабаре, ки дар радиои “Азия-Плюс” садо дод, ҷумлаи аввал 
мебоист бо факт оғоз меёфт. Дар радио хабар чунин оғоз гардид: 

Бо қарори Маҷлиси вакилони халқи шаҳри Душанбе ду кӯчаи пойтахти кишвар 
табдили ном кард. Бино ба иттилои сомонаи расмии мақомоти шаҳрдории пойтахт, 
номи кӯчаи Павел Морозов ба номи Малик Ашӯров ва номи кӯчаи Южно-обхаднаяи 
шаҳри Душанбе ба номи Зарнисор иваз карда шуд. Мақомоти иҷроияи маҳаллии 
ҳокимияти давлатӣ дар ноҳияи Фирдавсӣ вазифадор шудааст, ки бақайдгирии сокинони 
кӯчаҳои мазкурро анҷом дода, дар он нишонаҳои марбутаро насб созад (Радиои “Азия-
Плюс”, 31-03-2016 с.). 

Агар ҷумлаи аввали он хабар аз факт чунин оғоз меёфт, таваҷҷуҳи шунавандаро 
зудтар ҷалб мекард: 

Ду кӯчаи пойтахт табдили ном карданд. Тавре сомонаи расмии мақомоти 
шаҳрдории пойтахт хабар медиҳад, номи кӯчаи Павел Морозов ба номи Малик Ашӯров 
ва номи кӯчаи Южно-обхаднаяи шаҳри Душанбе ба номи Зарнисор иваз карда шуд. 
Мақомоти иҷроияи маҳаллии ҳокимияти давлатӣ дар ноҳияи Фирдавсӣ вазифадор 
шудааст, ки бақайдгирии сокинони кӯчаҳои мазкурро анҷом дода, дар он нишонаҳои 
марбутаро насб созад. 

Ҳангоми таҳрир барои бахши хабарӣ бояд фактҳое истифода шаванд, ки нисбат 
ба дигар хабарҳо барои аҳолӣ аҳамияти аввалиндараҷа доранд. Пеш аз ҳама, инњо 
бояд хабарҳое бошанд, ки ба ҳаёти сиёсиву иҷтимоии аҳолӣ тааллуқ дошта бошанд. 
Таваҷҷуҳи шунавандаи радиоро ҳамеша ин қабил маълумот: мушкилоти тандурустӣ, 
маориф, тарбияи фарзанд, нархи молу маҳсулот, ҳолати ҷинояткорӣ ва ғайра ба худ 
ҷалб мекунанд, ки ба ҳаёти рӯзмарраи ӯ дахл доранд. 

Дар хабари дигар мухбир маълумоти барои шунаванда зарурро дар ҷумлаи 
охирон овардааст, ки ин ҷаззобияти онро аз байн мебарад: 
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Барои зиёд кардани нафақа, идрорпулӣ, кӯмакпулӣ ва музди меҳнати кормандони 
буҷет дар нимаи дувуми соли равон 620 миллион сомонӣ лозим аст. Муовини аввали 
вазири молия Ҷамшед Каримзода дар ҷамъи рӯзноманигорон иттилоъ дод, ки ин 
маблағҳо дар бахши хароҷоти буҷети давлатӣ барои нимсолаи дувуми соли равон 
пешбинӣ шудаанд. Дар маҷмӯъ ӯ зикр кард, ки барои пардохти нафақа, кӯмакпулӣ, 
идрорпулӣ ва маоши кормандони соҳаи буҷавӣ, бо назардошти аз якуми июли ҳамин сол 
баланд бардоштани музди меҳнат, ҳамасола 1 миллиарду 300 миллион сомонӣ лозим 
меояд. Қобили зикр аст, ки дар Тоҷикистон ҳаҷми нафақа, идрорпулӣ, кӯмакпулӣ ва 
музди меҳнат аз 15 то 30 дарсад зиёд мешавад (Радиои «Азия-Плюс», 02. 02. 2016 с.). 

Агар ҷумлаи аввали хабари мазкур ба тариқи зайл садо медод, таваҷҷуҳи 
шунавандаро бештар ҷалб мекард: 

Аз якуми июли соли ҷорӣ дар Тоҷикистон ҳаҷми нафақа, идрорпулӣ, кӯмакпулӣ ва 
музди меҳнат аз 15 то 30 дарсад зиёд мешавад. 

Муҳим аст, ки бахши хабарии таҳияшуда аз ҷониби шунавандаи радио ба осонӣ 
дарк гардад. Барои ин ҷумлаҳо бояд кӯтоҳ, маънои калимаҳо фањмо бошад. Танҳо 
дар ҳамин сурат шунаванда метавонад «манзара»-и хабарро возеҳ тасаввур кунад. 

Таъсири барномаҳои радиоӣ аз содаву муъҷазбаёнӣ, ширингуфторӣ, фасоҳату 
салосати калом ва маҳорати касбии журналист фузунтар мегарданд. Муваффақияти 
инсон дар назди микрофон на танҳо аз нақли мантиқиву оқилона ва таҳлили ҳодисаи 
ба вуқӯъомада, балки то чӣ андоза муассир будани тарзи баён ва то кадом андоза 
таъсир расонида тавонистан ба шунаванда вобаста аст. Ин ба ҳамаи навъҳои 
журналистика – ҳам матбуот, ҳам ВАО-и электронӣ дахл дошта, аммо барои радио 
талаботи ҳатмӣ ба шумор меравад. Табиатан, барномаҳои радио шунавандаро 
хаёлан ба сайри олами маънавиёт раҳсипор намуда, ҷараёни дарки воқеҳои ҳаёти 
ҷомеа ва ҳодисаҳои табиатро фаъол мегардонад. 

Метавон гуфт, ки дар фазои иттилоотии кишвар радиои «Азия-Плюс» бо 
хусусиятҳои барномасозӣ, таҳия ва пахши маводи ҷолиб ва маҳорати касбии 
кормандонаш мавқеи сазовор пайдо намуда, ба ҷалби бештари муштариёнаш 
муваффақ мегардад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЖАНРОВ В ИНФОРМАЦИОННОЙ СЛУЖБЕ РАДИО «АЗИЯ ПЛЮС» 
В статье освещается тема использования информационных жанров в работе информационной службы 

радио «Азия Плюс». Автор подчеркивает, что стремительное развитие СМИ, диктует журналистам 
необходимость использования новых методов привлечения аудитории. Успех радиожурналиста обусловлен 
не столько способом донесения информации, сколько его способностью влиять на восприятие слушателя. 
Это относится ко всем видам журналистики – печатным и электронным СМИ, но для радио журналистики 
это является основополагающим требованием. 

Ключевые слова: жанр, СМИ, информационные жанры, журналист, корреспондент, анонс, новости. 
 
USING DIFFERENT GENRES IN INFORMATION DEPARTMENT OF ASIA PLUS RADIO 
Article talks about different genres used in information department of Asia Plus radio. The author mentions 

that intellectual revolution and speedy development of electronic media force journalists look at new approaches to 
attract attention of audience to TV and Radio programs content. The success of journalist is not limited only with 
covering latest news and its appropriate analysis but also how modern is the tool used for communication. Indeed, it 
is relevant to all aspects of media - meaning printing and electronic, but with the most relevance to the radio. 

Key words: genre, Mass Media, information genres, journalist, correspondent, radio, headline, news 
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ИНФОРМАЦИОННАЯ ВОЙНА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 
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В мире, где ведущую роль играют технологии, подавляющее большинство 
государств стремится укрепить своё влияние на политической арене ведением 
коммуникативных войн как эффективного способа информационного превосходства над 
потенциальным противником. Война века информационных технологий – это война, 
использующая современные средства атаки на информационное пространство противника 
для достижения успеха путем утверждения собственной позиции в отдельно взятом 
вопросе, имеющем глобальное значение. 

Профессор кафедры международной журналистики факультета журналистики ТНУ 
Джовид Муким отмечает: «СМИ способствуют реализации геополитических целей, 
оказывая влияние на сознание человека и являются эффективным способом его 
формирования. Современный человек всю свою жизнь развивается под воздействием 
СМИ, его мироощущение и мировоззрение устроены таким образом, что при восприятии 
той или иной информации, нередко меняет свой взгляд о действительности» [5]. 

Дороти Деннинг – профессор компьютерных наук в Джорджтаунском университете, 
отмечает, что «сегодняшние технологии позволяют достаточно легко создавать 
фальшивую информацию или фальсифицировать существующую информацию» [1]. 

Действительно, развитие компьютерных технологий способствует 
манипулированию противником на расстоянии путём проникновения в его компьютерную 
сеть. Это позволяет «вбрасывать» дезинформацию практически безнаказанно. Для этого 
используется шифрованный канал рассылки электронных сообщений. Для получения 
необходимых данных к электронному письму прикрепляется в качестве сопутствующего 
файла программа «взломщик». Закономерным итогом данных действий является захват 
кодов доступа серверов интересующей организации. Получив эти коды доступа, хакер 
может безнаказанно оперировать информацией, полученной с этих серверов. 

Информационная война – это война, в которой информационные технологии 
используются в качестве оружия для достижения стратегических целей самого широкого 
спектра действия. 

Ученые и исследователи технических наук дают разное определение 
«информационной войны», поскольку еще не существует единого определения термина, 
находящегося в процессе эволюционирования. 

Так, профессор МГУ, действительный член РАЕН, Международной академии 
информатизации, доктор технических наук – Расторгуев С. П. даёт следующее 
определение информационной войны – это «целенаправленное широкомасштабное 
оперирование субъектов смыслами; создание, уничтожение, модификация, навязывание и 
блокирование носителей смыслов информационными методами для достижения 
поставленных целей» [6]. 

Аргументируя своё высказывание, автор подчёркивает, что сегодня состояние мира 
определяется не глотками орущих, а хозяевами соответствующих технических средств и 
технологий. Конечная цель этого «уничтожение», модификация и блокировка носителей 
смыслов. 

Ричард Шафранский, разрабатывающий концепции информационной войны для 
ВВС США считает, что «информационным оружием являются любые средства, 
сознательно используемые для воздействия на разум противника с минимальной 
физической силой и таким образом, чтобы иметь высокую вероятность заставить 
противника выполнить наше желание» [4]. Информационное оружие действенно тем, что 
разрушает устои социума вернее, чем самое смертоносное оружие физического 
воздействия. Сила его в том, что видимого, ощутимого эффекта нет. Но в этом и 
заключается его разрушительная, всепоглощающая мощь. Человеку свойственно верить 
тому, что он видит и слышит. Таким образом, информация влияет на человека независимо 
от степени её достоверности. Главным в этом информационном «вбросе» является не 
воздействие на элиту, будь то политическая или военная, а на широкие и в большинстве 
своём отличающимися низким или средним уровнем достатка слои социума.  
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Базовую концепцию современной информационной войны можно сформулировать 
так: получение достоверной информации о потенциальном союзнике или противнике и 
одновременное сохранение собственных хранилищ информации. Подобные действия 
имеют место не только в политической плоскости, но и в экономической, военной и 
социальной сферах. По сути, информационная война – это войны за умы. 

Средства ведения информационной войны: космическая и радиоэлектронная 
разведка, агентурные данные, распространение дезинформации, позволяющих 
манипулировать сознанием либо отдельных людей, либо общества в целом. 

Таким образом, подводя промежуточный итог, можно сказать, что основное 
направление информационной войны – овладение секретными данными другого 
государства и использование полученной информации в собственных целях. В связи с 
этим, задачей номер один является обеспечение собственной информационной 
безопасности. 

Информационные технологии вывели информационную войну на новый уровень. 
Сегодня Пентагон заявляет: «Мы приближаемся к такой ступени развития, когда уже 
никто не является солдатом, но все являются участниками боевых действий» [3]. 

Традиционная или классическая война «пера и шпаги» образно говоря, стала 
«бесконтактной», уступив место войне программистов. Такие кибератаки направлены на 
нанесение ущерба информационному щиту и политическому имиджу потенциального 
противника. 

Цель стратегических кибератак – дестабилизация и блокирование информационного 
пространства соперника. 

Все перечисленные выше способы получения достоверной информации, сводятся к 
трём знаменателям: 

1. Мониторинг информационного пространства. Благодаря этому 
осуществляется защита секретных разработок, в том числе и тех, что напрямую связаны с 
военно-промышленным комплексом страны. 

2. Мониторинг информационного пространства даёт возможность 
специальным службам дезинформировать возможного противника, снабжая его обильной 
дезинформацией. 

3. Благодаря достижению двух первых целей становится достижимой третья и, 
пожалуй, самая главная цель информационной войны. Она состоит в повышении общей 
эффективности вооруженных сил. Достигается же она при помощи более современного 
оснащения армии техническими средствами защиты. 

В подтверждение всего вышеизложенного можно привести слова того же 
руководителя военного ведомства США: «Задача (информационной воны) состоит не в 
уничтожении живой силы, но в подрыве целей, взглядов и мировоззрения населения, в 
разрушении социума» [3]. 

Информационной войны в свете современной геополитической обстановки 
благосклонна к умелым ораторам из школы «софистов», умеющих убеждать в 
невозможном, используя такие оружия манипулирования сознанием массы, как 
распространение дезинформации и атаку на компьютеры потенциального противника 
путем привлечения услуг лучших хакеров. 

Хотелось бы также провести чёткую грань между киберпреступностью и 
стратегическими кибератаками. Первая преследует сугубо информационные цели. В 
первую очередь это жажда достижения материального благосостояния. 

Стратегические кибератаки направлены на выявление «брешей» в информационном 
«щите» противника. Они состоят в дестабилизации обстановки, лишении противника 
каналов связи, а следовательно и доступа к оперативной информации, которой можно 
доверять. 

Особо следует отметить, что столь широкое распространение электронных средств 
коммуникации позволяет манипулировать умами людей не только официальной власти. 
Современным информационным полем пользуются террористические и экстремистские 
группировки. 

Широкой известностью пользуется так называемый «эффект резонанса». 
Достигается он благодаря незаметному внедрению новых принципов поведения социума. 
«Маскируется» всё это под уже установившуюся модель поведения. 

Информационные войны в настоящее время активны между Россией и Украиной, 
Россией Америкой и Европой, Турцией и Россией, Индией и Пакистаном, Америкой и 
Северной Кореей, Америкой Европой и Сирией и другими странами. Приведём в качестве 
примера последний инцидент. 17 апреля 2015 года президент САР Башар Асад в своём 
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интервью шведской газете «Expressen» заявляет: «Конфликт в Сирии не является 
внутренним, а отсутствие действенного международного контроля позволяет другим 
странам использовать террористов для подрыва строя в соседнем государстве» [2]. 
Следовательно, попустительство и невмешательство большинства стран во внутреннюю 
политическую ситуацию Сирии ведёт к активизации террористических группировок и 
осознанию ими своей почти полной безнаказанности. Также это даёт возможность для 
поиска потенциальных «инвесторов» терроризма. Дивидендами для них являются 
нефтяные и газодобывающие концессии в Сирии. Но эти концессии (право на разработку 
чего-либо) являются слишком «лакомым куском» для ведущих мировых держав. Делить 
же что-либо, а в особенности энергоресурсы и власть они отнюдь не намерены. Средством 
сохранения своего влияния является для них дестабилизация других стран на мировой 
арене, в частности – Сирии. 

На положение в САР влияет также ситуация в других странах региона и в Северной 
Африке. Причиной нестабильности в регионе является так называемая «Арабская весна». 
Именно в период гражданских волнений в Египте и Тунисе, переродившихся в настоящие, 
полномасштабные гражданские войны и произошло становление террористической 
оппозиции в Сирии. Именно они послужили основным источником подпитки тогда ещё 
подпольной и разрозненной ИГИЛ. Это и материальные средства, и стрелковое оружие и 
военная техника. Параллельно с этим, ИГИЛ получило возможность нанимать 
инструкторов диверсионной деятельности ближе и дешевле. Об этом прямо и 
недвусмысленно заявил президент САР Башар Асад: «Европа не может быть в 
безопасности, пока на её заднем дворе, в первую очередь в Северной Африке и 
Средиземноморье царит хаос и полным полно террористов» [2]. 

Исходя из этого прямого высказывания можно сделать вывод, что ведущие страны 
мира так же уязвимы, как и страны «периферии». Таким образом, страны Запада и другие 
крупные акторы превратились из «кукловодов» миропорядка в легкую мишень и предмет 
манипуляции террористов, показав свою неспособность обеспечить безопасность от 
действий современных кибератак со стороны террористов. 
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ИНФОРМАЦИОННАЯ ВОЙНА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

В настоящей статье предпринята попытка проанализировать проблему современных 
информационных войн и роли СМИ в формировании представлений человека о действительности. 
Выдвигается тезис о том, что современные информационные технологии и СМИ вместе могут составить 
компетентную кампанию для реализации геополитических целей стран периферии. Делается вывод о том, 
что само понятие «информационная война» находится на стадии эволюционирования и нуждается более 
глубокому исследованию. 

Ключевые слова: информационная война, СМИ, информационные технологии, информационная 
пространство, противник, дезинформация. 
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четкие выводы рецензента о возможности публикации статьи в представленном виде, или 
о необходимости переработки (доработки) статьи по замечаниям рецензента. 
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статьи должны быть пронумерованы. 

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, 

e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка 

литературы приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые 

слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста 

статьи. Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной 

литературы. Он должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

экспертное заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и 

отзыв специалистов о возможности опубликования. 

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи. 

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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